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FORTALE. 



Naar vi forelœgge vore Landemmd denne Text-Udgave af 
Kong Olaf den Helliges Saga i dens vidtlðftigere, liietorieke Bear^ 
beidelse, er det ej fordi der savnee tidligere Udgaver af den lamirie 
Text, da den trerlifnod kan sigee at eœre bleven oftere udgirenend 
nogen anden norsk Kongesagas, nemlig tre Gange som en Deel af 
Snorre Sturlesðns saakaldte Heimskringla^ , og een Gang, for sig 
selv, i de af det kgl. nordiske Oldskriftselskab udgitme Kongesagaer^, 
men deels fordi det Haandskrift, efter htitken nœrvœrende Udgave 
er besðrget, og som hidtil ikke tilstrækkeligen har tœret kjendt og 
benyttet, har en overordentlig og af Indholdet endog ganske uaf-- 
hœngig Interesse ved dets Ælde og fortrinlige Text^Redaktion; 
deets fordi de tidligere Udgaver tade meget tilbage at ðnske, hvad 
Nðjagtighed angaar, deets endelig fordi det i sig selv var passende^ 
og ikke mere, end en taknemmelig Efterstœgt maatte synes at skytde 
den egentíige Stifter og Ordner af vort Fœdrelands Religions^ og 
Stats-'Samfnnd, at hans ypperste Saga ved Nordmcends BestrcBbelser 
udbredtes blandt Landets Bðm, og i en vœrdig Form gjordes mere 
titgœngetig for dem, end den hidtit, trods de mange Udgaver, 
luur været, 

Vi antage ogsaa, at det Resultat, hvortil vi i vore Undersögelser 
om nœrvœrende Sagas sandsynlige Ælde og Forfatter ere komne, 
maaskee, om muligt, vil give den forhðjet Interesse i alle deres Öjne, 
der ynde vor Oldliteratur. Disse Undersðgelser forelægge vi derfor 
herted vore Lœsere saa fuldstœndigt, at enhver med Lethed vil 
kunne domme, om vi have slultet rigtigt, elter ej, 

') Heim§kringla er nemlig udgioen tre Gange, först af Peringskiöld, t Stockholm, 
Í697, tiden af Schðning m. /L t Kjöbenhavn i778, og endelig (ei Aflryk af 
den sidttanförte Udgavet Text) i Slockholm 1816-29. — Da Olaf d. helt. Saga 
i sÍH hele Fuldslandighed forefindes i Snorres Verk, er den ogsaa udgiven 
tre Gange med delle. 

') fiemlig deets som 4de og 5/« Bind af „Fommanna Sðgur", Kjðbenh.rDH 1830, 
deels under den sœrskilte Titel af S»gn ÓIar« konunfrs hins helga. 



IV 

Af Olaf den HeUiges Saga kaee tvende meget forskjellige Re-- 
censioner eedligeholdt sig til eor Tid, nemlig den nœrvœrende, 
kvilken vi, fordi den tydeligt lægger an paa en historisk'-chronolO'- 
gisk Fremstilling af Begivenhederne, og fortœller flere, maaskee i 
deres Oprindelse legendariske og ovematurlige, Sagn paa en simplere 
og mindre usandsynlig Maade, halde den historiske, og en anden, 
som, fremstillende de fleste Begicenheder fragmentarisk og uden 
Tanke om hislorisk Sammenkjedning eller Chronologi, indeholder en 
Mœngde overnaturlige og legendariske Beretninger, ja endog for-- 
tœller flere af de Begivenheder, der i hiin Recension klinge nok saa 
sandsyniigt, paa en usandsynlig, œventyrlig, eller mirakelmœssig 
Maade, heorfor vi have káldt den den legendariske Recension. 
Denne Recension existerer nu kun fuldstœndigt i et eneste Haand^ 
skrift, efter hvilket den af Professor Keyser samt undertegnede 
Vnger for fire Aar siden blev udgiven i Trykken, ledsaget af An^ 
mcerkninger og Ordregister^. Det er i Fortalen tit denne Vdgace 
viist, ej alene, at det til Grund lagte Haandskrift, der nu opbevares 
pM Vpsala Vniversitetsbibliotkek^, er et af de œldste i sit Slags, 
som vor Oldliteratur kan opvise, — nemlig maaskee fra iSdeAar" 
hundredes förste Halvdeel — men at Indholdet, eller Sagaen selv, 
maa regnes blandt denne Literaturs œldste Frembringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrivningen endnu befandt sig i sin Bamdom. Det er 
endog af hvad der udtrykkeiigt anföres i Cap. H9 i denne Bear- 
beidelse, tydeligt godtgjort (S. IV og V), at Sammensœtningen deraf, 
saadan som den her befindes, i sin Heelhed maa vœre at henföre 
til Tidsmmmet mellem H60 og 1180. Her maa det dog bemerkes, 
at dette Capitel, der omhandler et Par af St. Olafs foregime Mi- 
rakler, nok kunde tœnkes indskudt af en i Forhold til Textens op^ 
rindelige Sammensætning senere Afskriver, og at der saaledes af 
Indholdets Hotedmasse har existeret en anden, endnu œldre Text. Dette 
vinder Sandsynlighed deels derved, at hiint Ilaandskrift, trods sin 
Ælde, dog, som det i Fortalen til Vdgaven S. VII og VIII vises, 
öjensynligt er en Gjenpart af et œldre Haandskrift, deels, og for- 
nemmelig, derced, at der endnu virkelig forefindes Bmdsiykker af 
et saadant ældre Haandskrift^ , hvis Text, sammenhoidt med de til^ 

') Keml. vnder TiíJen Olnfd Saf^a Iiins helga. En kort Saga om Kong Oiaf 

den Hellige fra anden líahdeel af dei tolfle Aarhundrede udg, af 

R, Keyscr og C. R. Unger. Chrútiania 18i9, 

') DeiagardÍMÍie Samling Nr, 8 fol, 

*) Brudityhkeme, eller rellere </e, der havdes i 18 i9, ere aflryhle som Anliang 
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\t. scarende Steder i det ovenomtaltt Haandskrift, i Uoeedsagen eiser 

éi, sig stemmende med dette, hun saaledes, at der i dette just findes 

\o. enkelte Stykker indskudte, som mangle i Brudstykkemes Text^. 

Eeraf torde man maaskee kunne slutte, at denne, eller overhotied 
Texten for den legendariske Olaf den helliges Saga i dens oprin^ 
delige Form, vel endog kunde hidröre fra det i2te Aarhundre- 
des förste Hahdeely eller fra den Tid, da Sagaer allerförst bleve 
nedskreme. Det er ogsaa heel rimeliat, at den förste norske Kon~ 
gesaga, som blet fört i Pennen, netop maatte blire St, Olafs, da 
han, som Norges Nationalhelgen og Skydspatron, betragtedes som 
den ypperste af alíe de Konger, der hacde hersket i Landet. 

Det föíger saaledes allerede heraf, at ti ansee den legendariske 
Sagabearbeidelse for langt œldre end den historiske. Man behöver 
ogsaa kun at sammenligne begges Sprog, Sammensœtning og hele 
övrige Charakter for at overbevise sig om, cU den historiske tilhörer 
en sildigere Tidsalder, da Fœrdigheden i at behandle Sproget og i 

iil ovennavnle Udgave. Siden ere ogMna nogle /lere fundne; taavel disse^ 
iom hine, i det norshe Rigsarkiv. 
' ^) Hvad der her isœr afgiver en god VejMningj er Sammenligningen mellem 
det fuldstœndige Haandskrifls Cap, 71—75 (Udg, S. 55—57) med Brud" 
styhket (Udg. S. 95}. Begyndelsen af delte Brudstykhe svarer nœrmest tit 
Sluln. af Cap. 71, kun sees det at have vœret noget omstœndeligere ; der 
fortœUes paa begge Steder, at Olaf gih fra sine Skibe i Slygs paa Möre, 
Men derpaa siger Brudslyhhet hun i al Korlhed, at Olaf og hans Fölge fort^ 
satte Vejen indlil de hom lil Opland^ htor han beder sitte Venner om et 
godt Raad o. s. v. Delle sidsle, og den paafðlgende Forlœlling om et sam^ 
menkaldt T/Ung, forehommer derimod % det fuldslœndige Haandihrift ikke 
flirend i Cap, 75. Derimod indskydes som Cap. 72— 73 en vidllðflig Beret- 
ning om Olafs Flugt ind i Söndmðr og over Fjeldet lil Lesje; en tíerelning, 
der kan tare riglig nok % sig selv, men paa delle Sled, hvor den anföret, 
som om den fremttillede Begitenheder, der fulgte efler Olafs Reise ind % 
Slygsfjorden og Bortgnng fra sine Skibe, er aldeles ur'gtig, eftersom denne 
Reise ind % Slygsfjorden m, m., nelop var den samme Begivenhed, som den, 
der i Cap. 72, 73 udförtigt fremstiUes. Derpaa begaaes % Cap. 7i en endnu 
större FeH^ idet Olafs Reise gjennem Lesje forvexles med hans tidligere 
Omvendelsesreise gjennem dcn ðvre Deel af Gudbrandtdalen (se uedenfor i 
neerv. Udg. Cap. 99^, hvorimod denne Deel af Reisen er udeladt paa sit 
relle Sled (leg, S, Cap. 33^); og nu försl lader Sagaen Olaf homme lil Op- 
landene og (C 75), spðrge sine Venner til Raads, Her er det saatedes 
aabenbart^ at det Indshudte slet ihhe tilhðrer Sagaens oprindelige Text, der 
kunharvœret meget kortfatlet, mon uden Selvmodsigelser ; en senere Afskri" 
ver eller Bearbeider har derimod henlet hine Forlallinger andensteds fra og 
indshudt dem paa urelte Sled^ (Jvfr. Munchs „det norske Folks Uislorie^ 
I D.2 B. S. 757,1 



/ VI 

ai bearbeide og fremslUle dei historiske Siof harde naaet sinhojeste 
Vdtikling, Der giees imidlertid ogsaa fiere positive Data, hvoraf 
ri kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre end 
den legendariske, men at dens Forfatter endog tildels har l^endt og 
benyttet denne. Da denne Omstcendighed er af sior Vigiighed til 
Besiemmelsen af den hisioriske Sagas Sammensœtningsiid og Udfin^ 
delsen af, heo dens Forfatier rimeligviis har rœret, eille vi her 
nœrmere dvœle derved. 

Först og fremsi bliver det her nödvendigi, cU paavise Afvigel'- 
serne meliem begge Sagaer, Dog behöves det ej, ligesom det heller 
ikke er vor Hensigt, at gaa til de yderste Enkeltheder. Det er iil^ 
strœkkeligt ai anföre det mest beiegnende og iöinefaldende, og hvad 
der iigeledes kan ijene iil Kjendemerke paa, htilken af begge Be- 
arbeidelser, den iegendariske elier hisioriske, der har vœret benyiiet 
ved Vdarbeidelsen af de mere kortfaitede Compilaiioner, nemlig 
Fagrskinna, Agrip, og Tkjodrek Munks norske Kongehistorie. Dog 
maa det bemerkes, ai vi, naar vi her tale om den historiske Saga, 
kun have dens Text, saadan som den i nœrvcerende Vdgave findes, 
for Oje. 

i. Berelningen om Harald Grenskes tvende Besðg hos Sigrid 
Slorraade i Sverige, om deres Samtaler, og om Hardids Indebrcen- 
delse, fortœlies anderledes i den legendariske Saga, Cap. i og 5, 
end i den historiske Saga, Cap. i6. 

2. Den legendariske Sagas Fortœlling om Olaf Geirsiada^Alf 
og hans Drðm, om hans Begravelse og hans Hðjs Gjenopgravelse 
ved Olaf Haraidssðns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4), udelades i 
den historiske Saga. 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 fortœller anderledes om Olafs 
Daab, end den historiske Saga Cap. 18. Ligeledes har den en 
Bereining om Dale^-Gudbrands Reise tii Aasia, Olafs Moder, sam- 
tidigt med Sigurd Syrs, hvilken Bereining udeiades i den hisioriske. 
Det samme er Tilfœldet med hvad den legend, Saga i Cap. 7 for- 
tœller om Sverdet Bæsing, og hvoriedes Olaf begyndte at bœre dei. 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omstœndelig Foriœlling 
om Olafs Kamp med Vikingen Soie, hvilken den hisi. Saga Cap. 2/ 
kun i Korthed omialer. Derefter lader den legendariske Saga Olaf 
strax drage iil Osel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga fðrst lader ham drage ind i Mœlaren, hvorfra han kun 
slipper ud ved den bekjendte Gjennemgravning af Agna^Feten (hvorom 
mere nedenfor), derpaa hjemsðge Gotland, og da endelig drage til 
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VII 

0$el, (C, 21, 22}, Den legendariske Saga omtaler ogeaa Toget 
op i Mœlaren, tnen först langt ude i Rwkken af Olafs Bedrifter 
CC. 15, 16), íil en kójst usandsgnlig Tid, nemlig wniddelbart efter 
kms Kamp i Karlsaa, i det sydlige Frankrige, og för hans Herje" 
iog til Breddeme af Loire (C. 17). Begivenlteden selc fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henfóres ikke udtrykkeligt til Mœ-- 
laren men iil Skarven, en Aí*m af denne, 

5. Olafs Kamp ped Londons Bro fremstilles i den leg. Saga 
(C. 10) som om han var Kong Knut den Mægtiges Forbundsfœlle, 
og der anföres en saakaldet „Flokk^, som Olaf i den Anledning 
skulde have digtet. Derimod lader den hist. Saga C. 23 Olaf tin- 
der denne Kamp staa paa Kong Æðelreds Parti, og anfðrer ikke 
nogen saadan Flokk. I Forbindelse med denne Vovereensstemmelse 
maa det og nœvnes, at den leg. S. Cap. 11 har en Fortœlling om 
Knuts og Olafs samlidige Besög i en af Londons Kirker, hvorom 
den hist. Saga intet anförer, 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kyster er i 
den leg. Saga C. 13—17 opfgldt med flere fabelagtíge Enkeltheder, 
hvilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som ovenmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse i Sðen Skarven 
í>ed den svenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. 18 nœvner, hvorledes en klog Kone 
spaaede et Par af hans Mamd, at hans Liv ej vilde blive langt, 
naair han engang havde forsnakket sig. Hertil hentydes tillige i 
Cap. 89. Den hist. Saga veed intet derom at fortœlle, ligesaalidet 
som om en Vildgalt, Olaf skal have drœbt. I det paafðlgende Cap. 
19 fortœller den legend. Saga om Olafs Mðde med en Eremit, hvil^ 
ket paafaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggvason, se dennes Saga, Cap. 78. 

8. I Cap. 21 lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, have eet Langskib og een Skude, medens den 
hist. Saga Cap. 32 giver ham een Skeid, 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Sigurd Syr den fðrsie Vinter 
efier sin Tiibagekomst, hvorledes han ej alene underkasiede sig Op- 
iandene, men ogsaa paa en enesie Morgen fangede 11 Konger eller 
kongebaame Mœnd, alisammen i stðrste Korthed, medens derimod 
den hist. Saga fðrst i Cap. 33—37 med megen Vidtlðftighed for^ 
tœtter om Olafs Ophold hos Sigurd og Optœndingekongemes Vnder^ 
kastelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongemes THfangetagelse, men. 
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vel aí merke, henförende denne iil to Aar efter hiint Vinterophold, 
og alene omialende fem, ikke ellere^ Konger, 

iO. I Cap. 30 gieer den legendariske Saga en med megen Kunsi 
forfattet Skildring af Olafs Vdseende og Charakter, der aldeles ikke 
fíndes i den historiske. 

íí. Den vidtlðftige Fortœlling om Olafs Forhandlinger med 
Sverige og Sviakongen, der i den hist. Saga optager Cap. 45, 
47—55, 60—65, 71—79, forekommer ikke i den legend. Saga, 
med Vndtagelse af en temmelig afcigende Beretning om Hjalte 
Skeggesðns Sendelse til Sverige, og Olafs Giftermaal med Áastrid, 
C. 4f-46. 

Í2. Episodeme om Orknöjarlemes Vnderkastelse og om For^ 
handlingeme med Fœrðeme (i nœrv. Vdg. Cap. 81 — 89, il6, 124, 
i33) mangle i den legendariske Saga, 

13. 1 den leg. Saga stemmer vistnok Beretningen om, hvorledes 
Olaf kristnede Gudbrandsdalen , og om hans Forhandlinger med 
Dale-Gudbrand, nœsten Ord til andet med den hist. Sagas, Cap, 
98—100; men den er, som vi allerede ovenfor ncevnte, aldeles 
urigtigt adskitt paa to Steder^ saaledes cU Begyndelsen findes C. 74, 
og Slutningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, (U 
denne Beretning slet ikke har vœret optagen i den legendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deel, der indehotder Begyndelsen, 
er udeladt i det Capitel, der svarer til den yngre Texts Cap. 72— 74, 
bðr man maaskee antage den hele Episode indskudt i den yngre 
Text, og ÁdskUlelsen derfor ikke som aldeles charakteristisk for 
den legendariske. 

14. Fortœllingen om Egil Ballssön og Tove Valgautssðn, der 
i den legend. Saga C. 53—55 indfðres omstœndeligt og med ei le^ 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C. 147 ganske korlfattet, og 
uden noget legendarisk Prœg. 

15. Episoderne om Thurmod Kolbrunarskalds Ophold hos Knu 
(den leg. S. C. 57, 58), og om flere af hans senere Handlinger og 
Yttringer strax fðr Slaget paa Stiklestad, ere udeladte i den hisi. 
Saga. Saa og Anekdoten om Olafs Sagtmodighed, den leg. Saga C. 
59; og om Sighvats, Ottars og fleres Forhandlinger med Olaf (se 
C. 61, 62). 

16. Den legend. Saga(C. 68) lader Thqre Hundflygtefor Olaf 
til Finmarken, opholde sig der to Aar, og der lœgge sig til de 12 
skud^ og hug^frie Skindpelse, hvori han og hans Mœnd under Stik-- 
lestadslaget vare klœdte. Den hist. Saga C. 129 lader Thore deri-- 
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tnod flygte til Knut, og först senere, under Olafs Fravœrelse i Rus- 
landj opholde sig i Finmarken (Cap, 189), 

i 7, Ved Opregningen af de Mœnd, der ledsagede Olaf paa 
hans Flugt til Sverige, nœvner den legendariske Saga (Cap. 75) 
flere, end den hisioriske (Cap, 176), og blandt dem navnligt baade 
Ring og hans Sön Dag, 

18. Den legend, Saga C, 77 lader Knut indsœite sinSönSeen 
og hans Muder Alfíva til at siyre Riget strax efier Eaakon Jarls Död} 
för Olafs THbagekomst iil Norge, medens derimod den historiske 
Saga, som bekjendt, fðrst bringer Sven til Norge efier Stiklesiadslagei, 

19. I Capiileme 80—98 hersker der i den legendariske Saga 
ej alene megen Forvirring, idet der ofiere gaaes tilbage i Berefnin^ 
gen og Selvmodsigelser indlðbe (see Anmœrkningerne til Udgaven 
S. 116), men der fortœiles ogsaa endeel Jeriegn og Ovematurlig" 
heder, der i den historiske Saga udelades, medens Beretningen selv 
er klar og uden Modsigelser. Der iales ogsaa om, at Olafvedsin Reise 
til Norge fra Sverige fðrst besögie Opiandene, og her fik Hjelpeiropper. 

20. I Capiiel 100 foriœlles vidtlðfiigere, end i den historiske, 
Cap. 244^ om Samialen mellem Alpva og Einar angaaende Jertegnene 
ved Olafs Lig. 

21. I Capitel 102 nœvnes blandt de Hðcdinger, der isœr be- 
slrœbte sig for at faa Magnus Olafssðn indkaldt i Norge, Sven 
Bryggefot, han nœvnes og i de med Morkinskinna beslœgtede Af- 
skrifier af Magnus den Godes Saga (see Fomm. S. VI. 19), men 
derimod aldeies ikke i den hisioriske Oiaf den helliges Saga, 

22. Endelig ere de Jertegn, der iilfðjes den historiske Saga 
som et Anhang, noget aftigende fra dem, der fortœlles i den legen- 
dariske Saga, idct enkelte i hiin anfðres, som mangle i denne, og 
omvendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin forlœlles 
lidt anderledes end i denne, sœdvanUgviis med flere hisioriske Op-- 
lysninger, Saaledes f.Ex. veed den hist. Saga Cap. 266 om Guthorm, 
der kœmpede sammen med den irske Kong Margad, at han var en 
Sðn af Keiil Kalf paa Ringenes og Gunnhild, Kong Olafs Syster, 
medens den iegend. Saga C. 1 04 ligesom Legendeme alene kalder ham 
^en Herlug i Irland^. Forovrigt foriœiies meget af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaat det er ðjensynligt at den 
ene Texts Forfaiier har benyiiet den anden, Legenden om hvorledes 
St. Olaf aabenbarede sig i Kampen meilem Kongen i Mykiegaard 
og en hedensk Konge, og stod Vœringeme bi, hvilken den legend. 
Sagn C. 105 meddeler, er i den hist, Saga Cap. 267 nœrmere 



kenfört iil Kyrialax (Alexius Comnenus) og dennes Krige tned Blak^ 
mœndene (Vlakherne og Bulgarerne)^ fomemmelig til et Slag paa 
Peiiinavoldene. Den legend, Sagas Bereining Cap. 109 om de to 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hist. 
Saga Cap. 278 henfðrt til to Brödre paa Oplandene, Sönner af 
Guthorm Graabarde, Morbrödre af Kong Sigurd. 

Vndersöge vi nu, hvilken Fremstillingsmaade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga^Vdtog, af hvilke idet^ 
mindste et Par beviisligt ere œldre end det i2te Aarhundredes Slut- 
ning, fölge, hvor de fortœlle om de Begivenheder, i hvis Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indbyrdes, da vil man finde, at de, stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legendariske Saga, medens det 
derimod, endog hvor de afvi^e fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor ligefrem kan paavises, at de have 
l^endt eller fulgt den historiske Saga selv, da de ligesaavel, ja 
maaskee endog snarere, kunne have benyttet den historiske Sagas 
nu tabte Kilde. Fölgende Exempler ville godtgjöre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga^Compilator^ hvis Skrifts 
Forfattelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan bestemme. Uan 
omtaler nemlig i Cap. 3i Nikolaus Skjaldvararsöns Drab i Nidaros 
1176, medens han i Cap. 29 omtaler den af Harald Baardraade 
opförie, og af Erkebiskop Eystein siden nedbrudte og til Elgeseier 
fiyttede Mariekirke som endnu staaende, tilligemed Olaf Kyrres Tri- 
nitatiskirke; hans Skrift maa saaledes ecere forfattet efter 1176, 
men en rtim Tid förend Eystein, hvem han i en egen Fortale til" 
egner det, döde, altsaa maaskee omkring 1180K Hvad OlafTryggve^ 
söns Historie angaar, da er det paaviist saavel i Fortalen som An^ 
mœrkningeme til undertegnede Munchs Vdgave af Odd Munks Be^ 
arbeidelse af denne Konges Saga, at Thjodrek ved Siden af de 
historiske Sagn ogsaa for en stor Deel benyttede de legendariske. Det 
samme gjelder hans Fremstilling af Olaf den Helliges Historie, der 
dog f det Hele taget er mere kortfaitet, hvilket i Forbindelse med 
det latinskeSprog, som Thjodrek anvender, foraarsager, ai de cha^ 
rakteristiske Egenheder her have tanskeligere for aJt fremtrœde. 
Imidlertid har alt dette ikke kunnet udsleite Sporene af at den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benytiet som Kilde. Thjodrek 
taler saaledes i Cap. 15 om Oiafs Besög hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
Haakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

^) See fuermere herom t Langet Tidukrift V. S. 20, 21, Noten. 
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Saga, hate en Skeid, men derimod, som den legendariske, et Lang^ 
skib og en Skude una parva, quam nos yocanius Scuta, altrra longa, 
quam Hntiquí vocabant LiburnamD^ see ovenfor Nr. 8. I Cap, i8 
ncBtmer han blandt Olafs Ledsagere udtrykkeligi baade Ring og Dag 
(se ovenf. Nr. i7). I Cap, 19 keder det ogsaa, ligesom i den legen^ 
dariske Saga, at Olaf samlede Hjelpetropper i Oplandene, förend 
han drog til Throndhjem, Og i Cap, 2Í nœmes Sven Bryggefot 
blandt de Hðvdinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode. 
Vel afviger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begivenhedeme páa samme Maade, som den 
historiske, f Ex, hvor han omtaler Haakon Jarls Död, og henfðrer 
Sven Alfivesðns Ánkomst íil den rette Tid, nemlig efter Slagei ved 
Stiklestad, Men, som vi atterede ovenfor ncevnte, heraf fölger dog 
ikke, at han har kjendt og benyttet den historiske Saga selv, etler 
at denne endog var til paa hans Tid i den Skikketse, vi kjende den. 
At den legendariske Saga var til, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han altsaa benyite, og har saale-' 
des vel og benyttet den. Men just i den Omstœndigked, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig til den historiske Saga, 
der dog, htis han först hacde kjendt den, maatte forekomme ham 
ulige bedre og bekvemmere at benytte end dcn legcndariske, ~ isœr 
da hans Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ube/tn- 
get Tiliro — just i denne Omstœndighed ligger et Stags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrvœrende Form paa hans Tid 
ej kan have værei til, og ai de med denne siemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hcntede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kitder, forskjellige Sagaer eller reitere Saga^Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have vœret benyttede, og, engang optagne eller an-- 
vendte her, ikke sidenefter have vœret opbevarede i deres oprinde- 
lige Form: en Skjebne, den legendariske Saga ogsaa vitde havehaft, 
hvis hiint eneste Haandskrift, hvori den er opbevarei til vor Tid, 
var btevet tilintetgjort som saa mange andre. 

Ágrip, etter det i „Fornmanna Sögur^, iOdeBind, S. 377- 42/ 
udgivne Vdtog af de norske Kongesagaer, viser sig endnu tydeligere 
end Thjodrek at skylde den legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Helliges Historie angaar. Overeensstemmelseme blive her saa 
meget mere iöjnefaldende, som Agrip er forfattet % det norske Sprog. 
Paa flere Steder er den legendariske Saga endog ligefrem udskreven. 
Fðlgende Exempler paa disse Overeensstemmelser ville være tilstræk'- 
kelige. I Cap, 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blev fangen 
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t Saudungssund, ikke havde mere end et Langskib og en Skude. 
Skildringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort l/d- 
tog af den i den legend. Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœvner Agrip 
Slygsfjord (SlaygsarfjörðO ^om den Fjord, hvor Olaf forlod sine 
Skibe; den nœtnes i den legend. Saga Cap. 71, men ej i den histo- 
riske. Ogsaa i Ágrip Cap. 24 kommer Sven Alfivesön til Norge 
för Stiklestadslaget^ ligesom i den legend. Saga Cap. 77, og Sven 
Alfivesöns haarde Love omtales der nœsten Ord til andet som i den 
legend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, at de ikke ophcevedes 
förend af Sigurd Jorsalafare og hans Brödre. Beskrivelsen over 
den Nöd, Norge led under Svens Regjering, Sighvats Vers derom, og 
det paafðlgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dödsaar, 
lyder Ord til andet eens i Ágrip Cap. 26, 27 og i den legend. Saga 
Cap. iOi. Ogsaa i Agrip Cap. 28 ncevnes Svein Bryggefot som en 
af dem, der droge til Rusland for at hente Magnus den Gode. 

r 

Forövrigt har Agrip et og andet, der ej findes i det bevarede Haand^ 
skrift af den legend. Saga, men dog heller ikke forekommer i den 
historiske. Saaledes kan denne i alle Fald ei have vœret dets Kilde. 
Vi kunne ikke nöjagtigt opgive Ágrips Ælde; dog viser den over" 
vœites antike Orihographi, at det ikke kan vœre stort yngre end 
1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 
men ogsaa den ved ham foretagne Flytning af Mariekirken; altsaa 
er det noget yngre end Thjodreks, för denne Flytning^ forfattede, 
Skrift. Gislason henförer det ogsaa i sit Skrift ^um rrumparta 
íslenzrar lungu* (Fortale S. XXXVIII) tit Begyndelsen af det 13de 
Aarhundrede. Alisaa synes den hisioriske Olaf den helliges Saga 
endnu ikke paa denne Tid at have vœret til i sin nœrvœrende Form. 
Fagrskinna, der er vidtlöftigere end de io foregaaende, 
frembyder ogsaa Overeensstemmelser med den legendariske Saga. 
Slige Overeensstemmelser sporer man állerede i Cap. 86, 87, 
hvor der handles om Olafs Vikingetog. Beskrivelsen over Haa^ 
kon Jarls Tilfangetagelse stemmer mere med den historiske Saga, 
saavelsom Beretningen om Olafs förste Tog til Throndhjem, der ikke 
engang nœrnes i den legendariske. Derimod melder Fagrskinna 
(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 
den korte Beretning i Slufningen af Cap. 94, om Olafs Christen- 
domsiver, og hvorledes der neppe var en eneste Dal i Norge, der 
ej beboedes af christne Mœnd, stemmer nœsten ganske med den 
legend. Saga Cap. 32. Hvad der i Fagrskinna Cap. 98 og 99 
siges om Olafs Eneherredömme, om Lendermœndene, og fomemmelig 
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om Erling Skjalgssön og Thore Hund, stemmer nœsten Ord til andet 
med den legend. Saga Cap. 48, Fortœllingen i Cap. 102 om Haa- 
reks Flugt gjennem Oresund stemmer ligeledes nœsten Ord til andet 
med den legend, Sagas Cap. 67. Fortœllingen % Cap. 107 (Side 
88 överst) om Olafs Reise til Mðre, og Flugt gjennem Slygsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslœgtet med den legendariske Sagas 
i Cap. 7i. For^trigt stemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnu fiere Stykker med den historiske Saga, hvoraf man maaskee 
kunde slutte, at de Materialier, hvoraf denne er sammensat, allerede 
paa den Tid, da Fagrskinna compileredes, tildeels havde vœret 
samlede og bearbeidede, saaledes at Fagrskinnas Compilator har 
kunnet benytte dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vœre den 
historiske Olaf den helliges Saga i dens nœrvcerende Form. Havde 
Fagrskinnas Compilator kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendeligt tilhörer den legendariske. Enten 
maa der altsaa paa hans Tid endnu ikke hate existeret nogen egent^ 
lig Bearbeidelse af den historiske Sagas Bestanddele, og Fagrskinnas 
Compilator maa have benyttet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den legeudariske Saga, der allerede var redigeret, eller og 

— hvad der er det sandsynligste — har der paa den Tid, da Fagr^ 
ékinna udarbeidedes, allerede existeret en Bearbeidelse af Olafs 
Saga, omtrent af samme Art som Gunnlaug Munks Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesöns, hvori Stykker saavel fra den legendariske Saga som 
fra de historiske Sagnstykker tildeels uforandret vare optagne, idet 
der tillige var forsögt paa at bringe dem i chronologisk Orden. 

Hvilken denne forelöbige Bearbeidelse af den hisioriske Olaf 
den helliges Saga maaskee har vœret, derom giver Flatóbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ikke nöjer sig med at meddele hele 
den historiske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 

— hvorom vi nedenfor nœrmere ville yttre os — spœkker den med 
Stykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen^ 
tede fra den legendariske, nœvner paa et Par Steder Presten Styrme 
den frode's Bog som den Kilde, hvorfra den har öst disse. Saa^ 
ledes heder det i Slutningen af det Capitel, der i Flatöbogen svarer til 
nœrvœrende Udgaves Cap. 58, istedetfor Stykket „Ólafr konungr. . . . 
höiða átl: ^^á er Olarr konungr hafði undír sik lagt þat ríki, er 
þeir .V. konungnr höfðu haft áðr, ok aðrir .vi., þeir er Styrmir reiknar 
i sinni bók, svá segir Sighvatr: ^Upplönd fékk (tiO enda ós-neista 
ok þar reisti kristnihald þat er héldu hverr veitir sverðs beita; áðr 
stýrðu þyi eyðar ellífu fyrr hella mildings máls, en guldu roenn víslega 
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gisla^^. Her nœvnes udtrykkeligt det for den Itgendariske Saga 
charakteristiske Tal H paa de fangne Konger, et Tal, der maaskee 
er opkommet ved en uriglig Fortolkning af Sighvais Vers, hvor 
egentlig ingen Konger, kun gavmilde Herrer, omtales. I den saa^ 
káldie Eimunds Thaatt, der kun findes i Flatöbogen, siges der (see 
Fomm. S. V. S. 268) at Olaf y^efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ted deres Rige^; en Angi- 
velse, der paa den ene Side strider mod den nys anförte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligviis 
har sin Oprindelse i en Feillœsning eller Feilskrift af „.ix.*' istedet" 
for „.xi.^ Men allermerkeligst er Intimationen til et Anhang, som 
Flatöbogen vedhefter Olafs Saga, og som indeholder flere Smaabe^' 
givenheder, der ej findes indförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: „^essir smáír nrlículí, sem hér eru samanlesnir, 
standa i sjálfri lífssðgu hins heilaga Olafs konungs- Haraldssonar, 
þeirri sömu, er Styrmlr prestr hinn fróði hefir samansett, 
þótt þeir sé eigi svá fullega skrífaðir hér fyrr i bókinni^. Her er det 
altsaa sagt med udtrykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en „lífssnga hins hoilaga Ólaís konungs^, hvilken Ftatð^ 
bogens Compilator har kjendt og benytiet, Betragte vi nu nöjere 
disse y^Arlikler^, der, sandsynligviis Ord til andet, ere hentede ffa 
Styrmes Bog, ville vi finde, at de nœrmest slutte sig til den legen^ 
dariske Saga, men derimpd ikke höre hjemme i den historiske. Saa^ 
ledes findes her den samme „Flokk^ optagen og tillagt Olaf, som 
den tegend, Saga i Cap, 10 har anfört under hans Navn. Den 
legendariske Sagas Fortœlling (Cap. 59) om Olafs Godmodighed mod 
Kjöbmanden, der havde tilsmndset hans Btixer, anföres ogsaa her, 
De Anekdoter, den legendariske Saga anförer i Cap. 62, forekomme 
ogsM blandt de styrmeske „Artikler^, og forsynede med de samme 
Vers, som i hiin. Den halrpoetiske Beskrivelse oter Olafs legem^ 
lige og aandelige Personlighed, som den legendariske Saga meddeler 
i Cap. 30, er nœsten Ord til andet optagen i Tilíœgget fra Styr- 
mes Bog. Det er derhos i höj Grad sandsyníigt, at alle de övrige 
med den legendariske Saga stemmende Stykker, som Flatöbogen 
har optaget i selve Texten, ligeledes ere hentede fra Styrmes Bog, thi 
de have det tilfœlles med de ovennœvnte ^Artikler*^, ved htilke Styr^ 
mes Navn udtrykkeligt anföres, at de, idet de, hvad Indholdet an- 
gaar, nöje slutte sig til den legendariske Saga, dog somoftest afvige 
fra denne i Sproget og Fortœllemaaden; nemíig medens hiin udmerker 

' ) See Fomm. Sðgur V. Í70. 
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$ig ved 9in naiee Simpelhed og ofte indtil Dunkelhed gaaende Kort- 
hed, hersker der i alle de med den legendariske Saga stemmtnde 
Fortœllinger, der meddeles i Flatöbogen, en stor Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoftest over i en vis Prœdike-Tone , namlig 
strax efter den ovenomtalte Charakteristik, hvor der fölger en for- 
melig Peroration, som sikkert er uforandret optagen af Styrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angites som hentet fra 
Styrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen-- 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund til at ahtage, at 
FlatÖbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
övrige, i Texten selv indförte Stykker; og den for dem alle sœr" 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydeligt, at idetmindste de 
fleste af dem hidröre fra een og samme Forfatter. Undertiden har 
denne ikke ladet sig nöje med ai omarbeide og vidtlðftiggjöre Fore- 
draget, men har endog taget sig den Frihed at forandre Fortœllin^ 
gen selv, vistnok efter egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst 
Misforstaaelse, /*. Ex. hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daab lader 
dei vœre Rane, ikke Olaf, der raaber ^Lys, Lys, Lys^^; hvor han 
ved at berette om Aastas andet Giftermaai kalder Sigurd Syrs 
Medbejler Gissur Gudbrandssðn, ikke, som den legend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Datene. I Anmerkningeme til Udgaven af den 
legendariske Saga ere flere slige Steder anfðrte, hvorfor man her 
kun behðver at henvise til dem^. Stundom synes han endog forme- 
ligt at have gjort Fortœllinger istand paa egen Haand efter Data, 
som han har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel herpaa findes 
netop i de „Artikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Styrmes Bog. Der fortœlles nemlig (Fomm. S. V, 226), at Olaf, 
medens han endnu opholdt sig % England, spurgte nogle fra Norge 
komne Kjðbmcend om en Kvinde, ved Navn Steinvar, der havde 
vceret hans Kjœreste, erfoer til sin Sorg, at hun var bleven gift 
med en Mand ved Navn Thorvard Galle, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte derover i et Vers, som ogsaa 
anfðres; umiddelbart derefter anfðres hiin Flokk, Olaf skulde have 

^) / den legendarÍMke Saga Cap, 6 elaar her: „Hrani réð nafni; kerti var 
hánum í hendr selt, þá melti sveinninn: n^jo") Uö^t Ijös''. FtatÖbogen har 
derimod: „Hrani mæltí, þé er sveinninn Ólafr var tekinn or •kímarbrunni, 
þrysvar: „Ijós, Ijös^ Ijöa**. Det er ihke uiandeyuligt^ at den Afikrift, 
Styrme eller Flatöbogeiu Kilde her har benyttet af den legendaritke Bear'* 
beidelee, istedelfor „þá mtelti sveinninn^ fttiit har haft „þá m»lti hann'*, og 
at dette „hann** ved en MitforetaaeUe er henfárt fi7 „Hrani". 

>) See f. Ejt. Side 97, 102, íiS -fi7. 
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digtet om Kampen f>ed London. Nu er det allerede i og for $ig 
Usandsynligty at Olaf, der t>ar opdragen paa Oplandene, der forlod 
Norge i2 Aar gammel, og imidlertid ej havde vceret hjemme, dog 
allerede skulde have haft en Kjœreste % Norge, der blev gift paa 
Söndmöre, Og undersöge vi den föromtalte Fíokk, opdage vi let den 
hele Sammenhœng med denne Fortœlling. I dennes 9de Vers staar 
der: „rÝðr cigi sá sveigir sára lauk i ári - hinn er grjótvarrar gætir - 
gunnborðs - fyrir staft norðan"; d. e, jfHiin Skjoldsvinger, der 6e- 
vogter SÍeenmuren (af grjót Gruus, Siene, og vörr, en Steenlœgning, 
Landingssíed ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Staden^, o : 
Kirken, staðr bruges nemlig hyppigt i Betydning af „geistlig Stiftelse, 
Kloster, Kirke med Tilbehðr), rödfarver ikke Sverdet i Aar^. Men 
istedetfor ,,grjótvarrar^, som den legend, Saga har, staar der i den 
fra Styrme hentede ^Artikel^ „grjótvarar% og dette er her, som man 
seer^ taget for en poetisk Gjengivelse af Kvinde-Navnet „Steinvðr^ t 
Genitivformen „Steinvarar^ (da nemlig „grjót^ betyder det samme 
som „steinn"9/ Ordet „stað* er ligeledes taget for Navnet paa For- 
bjerget Stad eller Stadland i Norge, og hiint Udsagn om den unavn^ 
givne Anfðrer, at han „gœtir grjótvarrar fyrir stað norðan*', (bevog- 
ter Skandsen nordenfor Staden), er altsaa henfðrt til Olaf eller 
denttes foregivne Medbejler, der „passer paa Steinvar nordenfor 
Stad^. Vrigtigheden af at tillœgge Olaf hiin Flokk er saamegetmere 
indlysende, som den forherliger en Kamp ikke for, men mod 
Englœndeme, og da Olaf kœmpede ved London, stred han paa 
Æðelreds Side for Englœnderne mod Daneme. Da Flokken ud^ 
trykkeligt nœvner Knuts, Thorkels, og Ulfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kamp red Temsen, altsaa i London, er det 
tydeliyt nok, at den Begivenhed, hvortil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp 10i3, men derimod Knuts, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads lange Belejring Í0i6, da 
Olaf ikke lœnger var i England, men allerede var kommen til Norge. 
Ja Knytlingasaga anförer i Cap, i4 endog to Vers af den samme 
Flok, just hvor den beskricer Beleiringen Í0i6, og med det tid- 
trykkelige Tillœg, at den var digtet „af liðsniönnum^, d. e. Krigeme 
i Knuts Hœr. Det ligger altsaa nœrmest, at henföre hiint Udsagn 
om Steenmurens Vogter til en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, eller forsvarede London. Men skal det henfðres til 
Olaf, da maatte det idetmindste kun oversœttes saaledes: „den som 
vogter Steenmuren (d. e. Norges klippefulde Kyst) nordenfor Stad, 
og det hele (nemlig y,den som nu vogter Steenmuren nordenfor Stad, 
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d. e. den 90m nu har sat »ig i Besiddelse af Norge, farver ikke 
Sverdet rödt i Aar^) betragtet som et haanende Udfald mod Olaf, 
der tidligere vistnok var for obscur til at Knut endog maaskee havde 
lagt Mœrke til ham, men nu derimod, ved at sœtte sig i Besiddelse 
af Norge og fordrite hans Systersón Haakon Jarl, var optraadt paa 
en Maade, der nodvendigviis maalte gjóre hans Narn til Gjenstand 
for mange hadefulde Yttringer i Knuts Hœr. Men hvorledes man 
end tager Udtrykket, saa er det dog vist, at idetmindste Styrme 
maa have misforstaaet det, og deraf lavet en heel Historie om Olafs 
Kjœrlighed til den foregivne Steinvar. De övrige Vers, der anföres 
iil Oplysning om denne Historie, nœvne intet Ord om Steinvar. I 
det ene (Fomm. S. V. 226) udtrykkes kun en Bedrövelse over at 
Kvinden — der siges ikke hvilken — skal henvistie hos en anden 
Mand hiinsides Havet. Da Olafellers ikke optrœder som Skald, er det 
ligesaa sandsynligt at dette Vers urigtigt er lagt ham i Munden, som 
at det er skeet med hiinFlokk; og om han virkelig har digtet det, er det 
langt rimeligere, at dette er skeet efter hans Tilbagekomst til Norge, og 
ai Verset gjelder en Elskerinde i England, maaskee ÁlfhHd, om hvem 
det ingensteds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 
Norge ledsagede ham. Manden kaldes grjótölnis galli^ en dunkel 
Talemaade, der dog aabenbart kun er en Omskritning af en y^Fyr^ 
ste*^, „Rigmand**, o. a, d., men hvor Styrme har taget ^galla^ som 
hans Tilnavn. Det andet Vers (S. 231), der udtrykker Digferens Lœng" 
sel efler den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Stad, nœvner 
heller ikke Steinvar udtrykkeligt, og Sandsynligheden for at Olafskulde 
hate forfattet det, er derfor her ikke större; naar Styrme ogsaa dertil 
har knyttet en Fortœlling, opstaar saaledes atter den Mistanke, at han 
selv har bragt den istand. Om nu endog En og Ánden skulde finde, at 
et her have tillagt Styrme altfor stor Vilkaarlighed, saa er det alligetel 
af det ovenfor paaviste utvivlsomf, at Slyrme ikke har nöjet sig med 
simpelthen at afskrive sine Kilder, men at han virkelig har bragt alt det 
Stof, han benyttede, i en sœregen, overalt eensformig Stil, der er noget 
slœbende og prœdikeartet ; at han saaledes virkelig bearbeidede Stoffet, 
og tillige maaskee sögte at bearbeide Chronologien. At han dog ikke, 
som Enkelte have antaget, selv er den historiske Sagas Forfatter^, 

') Navnlig Forf, af den indedend^ UndereögeUe i ,fGrönland$ hÍMtor, Mindee^ 
merker'* í B. S, 22. Men man maa erindre, deelt at Olafgtagaen^ da denne 
Underiðgelte blev ekreven, neppe engang hjendtet i den rene og uforfaltkede 
Tilttand, tom i nœrvetrende fíaandtkrift, men derimod fortynet med flere 
tUer færre af de ovenomtaltB Tiltttg; deelt ai man da, vittnok med Urelte, 
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derotn tidne altfor megei de af den legendariske Bearbeidelse ösíe, i den 
historiske udeladíe, Fortœllinger, som vi nys havepaapeget; men da paa 
den anden Side ogsaa denhistoriskeBearbeidelsesForfatter, som vi alle- 
rede oftere Imve antydet, nödvendigviis maa have haft enkelte tidligere 
existerende, skrevne eller uskrevne, mere eller mindre sammenhœn" 
gende, Sagaer eller Brudstykker at hente sit Stof fra, er det ikke 
usandsynligt, men tvertimod höisf rimeligt, at ligeledes Styrme har 
kjendt disse eller fiere af dem, og at han har optaget dem i sin 
^lífssagn Olafs hins helga^ ved Siden af de legendariske. Af den 
Omstœndighed, at han paa flere Steder (f, Ex. hvor han omtaler de 
oplandske Konger) benytler -den legendariske Sagas Beretning, og 
ikke den, der findes i den historiske, maa man dog antage^ en^ 
ten, at den historiske Sagas Kilde har rœret ham ubekjendt, hvoraf 
igjen fölger, at hans Materialier have vœret færre end de, der stode 
den historiske Sagas Forfatter til Raadighed, eller at han af Man^ 
gel paa tilbðrlig Kritik har foretrukket det slettere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dele have fundet Sted. Isaafald kunde Fagr- 
skinna, hvilken, som vi nedenfor skulle vise, enten er samtidig med 
hans Verk eller lidt yngre, muligviis afgive et Vidnesbyrd om, i 
hvilke Punkter han har holdt sig til de samme Materialier, som 
den historiske Sagas Forfatter, og i hvilke han derimod endnu har 
foretrukket den tegendariske Sagas FremstUling, samt endelig hvilke, 
af den historiske Sagas Forfatter benyltede, Maierialier han ikke 
engang har kjendt. 

Men idet vi saaledes lœre Styrme frode at kjende som Forfat- 
ier eller Bearbeider afen sœregen, ^St. Olafs Ljrssaga^, nœrmestefter 
den legendarisle, og som en Forgænger for den historiske Sagas 
Forfatter, bliver det nödvendigt, ogsaa at bringe paa det Rene, 
saavel naar og under hvitke Forhold Styrme lcrede, som hvorledes 
hans literœre Virksomhed forövriyt var besknlfen. Hcad der i Sa^ 
gaerne findes herom^ er fuldstcendigt samlet i den nys citerede 
y^Indledende Undersðgelse^ til y,Gronlands historiske Mindesmerker^, 
S. 19—29. Det er her viist, hvorledes Styrme, htis Herkomst man 
ikke kjender, men som i et senere opdaget Papirshaandskrift, af- 
trykt i íslendingasögur 1 B. S. 334^340 kaldes Styrniir KárRSon, 
blev Lovsigemand paa Island Í2i0 (efter hiint Haandskrift 1215), 
beklœdie Embedet i 5 Aar, og efterfulgtes af Snorre Sturlassðn, 
efter hrilken Tid man ej finder ham nœvnt fðrend i 1228, da han 

gik ud fra^ at dtm ved áXte ditie TiUag fremiragie vidtlðftige Form var den 
oprindelige. 
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optrœder som en af Snorres underordnede Tilhœngere; at Snorre 
siden (1231 eller 1232), da han selv beklœdte Lotsigemandsemhe'* 
deti men var hindret fra at komme paa Althinyet, sendte Styrme i 
sit Sted, hvilket liyeledes tyder paa at Styrme var en Klient af 
Snorre, og endelig at Styrme maa have overlevet denne, da han 
ifölge Sturlungasaga VL 23 optegnede Snorres Dðd. Der dvœles 
paa hiint Sted isœr ved hans Virksomhed som en af LandnamsbO" 
gens Bearbeidere, i hvilken Eyenskab han og omtales af Hr. Hauk 
Erlendssón (Islend. Sög. L 320,Not.). ForfatterenafhiinUndersð" 
gelse antager Styrme for at have vceret omtrent jevnaldrende med 
Snorre^ maaskee fordi han overlevede ham; men naar man over^ 
vejer, at Styrme, skjðnt ikke paa langt nœ'r saa ansect som Snorre, 
dog blev Lovsigemand fðr ham, bliter det dog rimeligere at han 
maa have vœret idetmindste 1 Aar œldre, og at han saaledes maa^ 
skee er fðdt omkring 1168. Snorre, fðdt 1178, blev drœbt 1241 i 
sit 63de Aar; der er intet usandsynligt », at Styrme^ om han da 
f>ar 73 Aar, dog endnu har levet nogle Aar derefler. Hðist sand^ 
synligt er det, hvad hiin Forfatter antager, at Styrmes videnskabe^ 
lige Virksomhed nœrmest falder i Aarene strax efter hans Lovsige^ 
mands^Tid; altsaa omkring 1220; er vor Gisning, at han var fðdi 
omkring 1168, rigiig, da bliver det rinéeligt, at han endog har be- 
gyndt sin literœre Syslen fðrend han blev Lovsigemand, og der er 
da intet ivejen for at antage, at f. Ex. hans Olafssaga kan have 
vœret fœrdig omkring 1210. 

Det er den ovenomtalte Omslamdighed, at Fagrskinna saavelsom 
Styrme paa et enkelt Sted omtaler ni, ikke fem eller eileve Oplœn-' 
dingekonger, der nœrmest har vakt den Forestiiling hos os, at dens 
Compilator ved Olaf den kelliges Historie har benytlet Styrmes Verk. 
Fagrskinnas Forfatielsesiid lader sig kun tilnœrmelsesviis bestemme. 
Den er os kun opbevaret t nogle Papirs^Haandskrifter efier to Per^ 
gamentscodices, der endnu existerede ved det forrige Aarhundredes 
Begyndelse, og af hvilke ri nu ktm have Anledning til nðje at kjende 
den Enes Charakter ved et lidet, senere fundel, Brudstykke. Denne 
Codex viser siy baade med Hensyn til Skrift, Orihographi og Sprog at 
vœre neppe yngre end Midten af det 13de Aarhundrede; men da tillige 
i det saakaldte y^Arnmðdlingelal^, som her er optaget, saavel Skule 
Baardsðn omtales med Hertngstilel , hvilken han ej fik fðr 1237, 
som Knut, Haakon Galins Sðn, kaldes y,Knut Jarl*^, hvilket han ej 
blev fðrend i 1240, sees det heraf, at Codex i alle Fald maa vœre 
skreven efter 1240, og maaskee nœrmere 1250. Men detle Arn^ 
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tnöMingetal udelades i den anden Codex, og synes saaledes ej at have tid- 
gjort nogen vœsentlig Deel af Skriflet, som altsaa gjeme ktinde vœre 
ældre og sandsynligviis endog virkelig er det, da denne anden Codex la-^ 
der til at have vœret en Afskrift af en sœrdeles gammel Original, œldre 
end hiin, see Fortalen S. XI V, Imidlertid omtaler ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begivenheder yngre end 1210; den nœvner saaledes 
den svenske Konge Jon Sverkessön (1216—1222). Men da den der^ 
hos heller ikke omtaler nogen yngre ferson, ej engang den svenske 
Konge Erik Erikssön (Í222 — 1250) uagtet der dog havde vœret god 
Anledning dertil, eftersom hans Fader og Moder nœvnes — ja det 
vildé endog have vœret sfridende mod Skik og Brug i slige Slœgt^ 
registre, ej at ncevne ham, hvis Forf havde kjendt hans Titvœrelse; 
— da ligeledes, blandt Persuner udenfor Norden, som nœvnes, den 
yngste er Keiser Henrik VII, död 1197: saa konmer man maaskee 
Sandheden nœrmest ved at antage Texten forfattet omkring 1222, 
eller mellem 1222 og 1225, Ja man kunde endog anföre den Om- 
stcendighed, at den i Olafs Historie slutter sig til Styrme, som et^ 
slags Beviis for denne Antagelse. Styrmes Skrift var paa den Tid 
nyt; det var, som man maa formode, det förste Forsög paa en 
kritisk Saga^Bearbeidelse ; det maa aílsaa vistnok have gjort Op- 
*igt, og det faldt af sig selv, at Fagrskinnas Compilator benyt^ 
tede det. 

Da nu Fagrskinnas Compilator dog uden al Ttivl vilde have 
kjendt og langt heller benyttet den historiske Olafssaga, hvis den 
havde vœret til, da han bragte sit Verk istand, er det derted bragt 
til saamegen Vished^ som man efter Omstcendighederne kanforlange, 
at denne historiske Saga endnu ej var forfaltet ved Tiden mellem 
1222 og 1225. Omtrent det samme fremgaar ogsaa deraf, at 
Orkneyingasaga, hvilken den hisioriske Saga har benyttet og titdeels 
udskrevet (Cap. 81—89) slutter med Biskop Adams Brand 1222; 
den er altsaa först bleven sammensat paa denne Tid, og den histo^ 
riske Olafssaga maa fölgelig vœre yngre. At ikke det omvendte 
Forhold finder Sted, nemlig at Orkn.~Sagas Capitler om de förste 
Jarler indtil og med Thorfinn — vi mene her Orkn.-Saga i dens 
Fuldstœndighed, som den findes i Flatöbogen, — ikke ere hentede 
fra Olafssaga, sees deels deraf, at de indeholde meget mere end 
hvad denne har, deels deraf, at Olafssaga i Cap. 89 endog ligefrem 
citerer Orkn.-^Saga under Navn a/*Jarla sögurnar^ Det er derhos 

') OgBoa Fagrshinna paaberaaber sig etgtedg iCap. Í3Í) yjarla sagan*' d. e. 
OrkH.-Saga, hvilket $odt etemmer m$d kvad der ovenfor er anfört om dfn$ 
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charakteristisk, ai Orkn. Saga, hvor den (S. 74) omialer Ragmald 
Jarls Dðd og hvorledes han strax för kom til at forsnakke sig, ly- 
deligt nok viser, at dens Forfatter har haft den legendariske Sagas 
Fortœlling Cap. i8 jvfr. Cap, 89 for Oje: Orkneyingasaga er saa^ 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den historiske. 

Vednœrmere Undersögelse af denhistoriskeSagas Text, og isœr ved 
Sammenligning med den legendariskeSaga saarelsom med de opbevarede 
Stykker af Styrmes Verk lade endnu flere Data sig udfinde til Beslem^ 
melsen saavel af dens Affattelsestid, som hvo detis Forfatter har vceret. 

Vi have ovenfor ncevnt, at den historiske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyttet den legendariske som sin KHde. Dette 
eille vi her nœrmere paatise, idet vi sœrskilt udhœve de Stykker af 
hiin, hvor dennes Ord enten slethen ere afskrevne, eller hvor dens 
Text tydeligt kan gjenkjendes som den Kilde, hvorfra Forfatteren 
har öst, og som han stundom endog har benyttet paa en meget selv- 
stœndig og vilkaarlig Maade, men stedse, endog hvor han fejler, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt overgaar den, hans 
Forgœnger Styrme, efter hvad der ovenfor er udviklet, synes at 
have lagt for Dagen. 

í. Beslp'irelsen over Kampen med Sote Viking, der i den /e- 
gendariske Saga fortœlles sna vidtlöftigt, medens den i den histo^ 
riske Saga kun ncevnes med et Par Ord, er 4 denne henfört til de 
saakatdte Sviasker udenfor Svithjod, og omtates umiddetbart foran 
Olafs Tog ind i Mœtaren, medens derimod den legendariske Saga 
henfórer Kampen med Sote til Viken, og, som ovenfor viist, nœvner 
Toget ind i Mœlaren eller Skarven paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingeliv. Uagtet al denne Forskjel mellem begge Sagaer, er der 
dog meget, som tyder hen paa, at den legendariske Sagas Beretnin^ 
ger her ligge til Grunden for den historiskes, og at den sidstes Af^ 
vigelser ene og alene skyldes Forfatterens dristige Kritik, der paa 
den ene Side röber megen Skjönsomhed, men paa den anden Side 
ogsaa lœgger Mangel paa nöjagtigt Kjendskab til de nœrmere Om^ 
stcendigheder for Dagen. Stedsangitelseme i den legendariske Saga 
ere aabenbart rigtigere, end i den historiske. Sotasker, hvor Kam" 
pen med Sote skulde have staaet, lœgges af den legendariske Saga ud^ 
irykkeligt i Viken, htor Sotenes^Hered endnu minder om et saadant 
Navn; om den historiske Sagas Forfatter, ved at henföre det til 

Affallehettid, thi om dcn end er affattet noget efter 1222, er det derfor doa 
ikke Mafft, ai Forf. tndnu har erfaret den $vtn$ke Kong Erik KnutssðnM Döa^ 
eÍUr Sðnmm OpKöjelit paa Trpnefi. 
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Seiaskœrene, har tcmkt paa Sotholmen i Södermanlands ^^ uvisf, 
snarest skulde man troe, at han har ladet sig bestemme dertil af 
Ottar Skatds i Cap. 2i anförte Vers, hvor der tales om at Olaf 
drog forbi Danmark til Ostersöen og herjede „Svíþjóftar nes**, uden 
at der dog nasvnes det mindste om Sotasker, hrilket derimod nœvnes i et 
sammestedsanfðrt Vers afSighmt, dersigerat Olafförste Gatigkœmpede 
eed Sotasker y^östenfor^; men dette „ðstenfor^ kan ligesaavel betyde 
j^ðsienfor Folden^ altsaa ved Viken, som ^ðstenfor Sverige^. Den 
legendariske Saga nœrner, hvor den omialer det Tog, den historiske 
Saga henfðrer til Mœlaren, ikke denne, men derimod Skarrr eller 
Skarven, den Arm af Mœlaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigtuna og Vpsala, og hvis Hovedforbindelse med Mœlaren er det 
smale Sund, ved hvilket den gamle Borg „Steket^ var beliggende, 
Lokaliieten er i den legendariske Saga saa meget nðjere bestemt, 
som det udtrykkeligt tilfðjes, at hiin Oos var ,,slikaðr**, d. e. sperret 
ved nedrammede Pœle, saaledes som det var Skik og Brug i Auster^ 
veg at „slika Tyrir úrriði^ Thi et saadani Sted kaldtes netop „siik^ 
(see Snorre, Harald Haarf. Saga Cap. 17), udtalt „Stek", og heraf 
erfare vi saaledes Anledningen til Navnet paa hiin ved Sundet anlagte 
Borg eller Gaard^, Efler de Oplysninger, jeg har faaet fra den skarp- 
sindige Hr. AmanuensisStyffe, der endog uden at kjende denlegen^ 
dariske Sagcu Bereining, alene ved Sammenligning af Siekets Loka^ 
litet med Stockholms, var kommen til den bestemte Overbeviisning, 
at den hisioriske Saga havde henfðrt Begivenheden til det uretie 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tiidragelse, som den her omhand-' 
lede, neppe engang kunde have foregaaet ved Stockholm, medens 
den derimod kun er tœnkelig ved Sieket, vestenfor hvilket, og 
skjult bag en hðj Aas eller Bakke, der findes et andet, smalt og 
grundt Udlðb, kaldet y^Ryssegraven^ — et Navn, der endog synes at 
minde om en Gjennemgravning, foretagen ved en eller anden Auster-- 
vegs^Viking. Den legendariske Saga henfðrer, som vi have seet, 
Begivenheden til en aldeles urigiig Tid, og fortœíler den derhos 
paa en aldeles fabelagiig Maade, som om Kanalen uden nogen Grav- 
ning aabnede sig af sig selv paa Olafs Bðn. Det er ogsaa heel 
sandsynligt, ai det er et svensk Lokalsagn, som oprindeligt aldeles 
ikke har gjeldet Olaf, men kun en gardariksk eller nissisk Hœr~ 
konge, der maaskee hed Olaf, og at det fðrst senere, da Olaf var 
bleven en Helgen og berðmt i Sverige, er blevet henfört til ham; 

>) Namet $kriveg nu urígtigt „Siakcl", og udledes $œdvanligviis endnu vrigligere 
af „at staka sig fram*'. 
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ihi det amtaleM slet ikke i Otiars eller Sighmts samtidige Vers, og 
det er tydeligt nok af det uheldige Sted, hvor den legendariske Saga 
omtaler det, at dens Forfaiter har vœret i stor Forlegenhed for ai 
finde en Plad^, at sœtte det ind paa. Det maa derfor ansees for 
en original og efter Omstcendighedeme ret heldig Konjekiur af den 
historiske Sagas Forfaiter, at kombinere det med Sote^Striden, 
hvilken han maaskee ogsaa tiideels af den Grund har henlagt til 
Sviaskœrene; han har tillige sögt at fremstille Sagen paa en rimelig 
Maade, men er derted netop kommen til *at fremsœite en Vrimelig- 
hed, idet han, maaskee forledet af Ligheden mellem „Stoksund^ og 
„Stiksund^, har henföri Begivenheden til derí Egn, hvor Stockholm siden 
bleo anlagt, og det uagtet han selo siger at Olaf laa t>ed Sigtuna, 
altsaa i Skarven. Man kan dog see, at han ogsaa har forespurgt sig 
hos Svenske, som han aniog bekjendie med Lokaliteten. Sviame, siger 
han, paastaa at man endnu kan see de Steenkar, Olaf lod opföre 
under sine Bryggesporder, Nogle sige, heder det nedenfor . . . . a< 
da Vandet grov paa begge Sider, faldt Aabakken og Folket med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Svenske benegte deite 
og sige at det er en Usandhed, at Foík ere omkomne der (jsii þar 
hflfi inenn fariz). Her sigter han aabenbart iil den legendariske 
Sagas Udsagn, ^at Sðen löb op under den svenske Konges Folk, og 
at en stor Mœngde Mœnd omkom for ham (uk fórsk þá ntíkill fjöldi)^. 
Medens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokalsagn, som ovenfor ncevni, i Sverige, lœre vi iiliige For-- 
fatteren at kjende som en Mand, der ej tar bange for at anvende 
en dristig Konjekiur for ai gire en fabelaglig Bereining större Sand- 
synlighed, og som i det Ojemed endog sögte at indhenie nœrmere 
Eflerretninger fta Folk, hos hvem han troede at kunne forudsœtte 
tilbörlig Lokaikundskab, Men gjennem det Heie skimie vi dog den 
legendariske Sagas Beretning. Muligt, at han her ikke engang umid^ 
delbart benyitede den legendariske Saga, men Siyrme, htis Frem^ 
stilling, efier hvad vi forhen have viist, sandsynligviis er den, som 
vi lœse i Flaiöbogen (Fornm. S. C. i66) og hvor netop ali, hvad 
der ncermest hentyder paa Lokalileien om og ved Skarven og Sieket, 
er udeladt, idet Sðen selv kaldes „Mar^, og der ikke nœvnes et Ord 
om hiin Sperring af Mundingen. Thi en scm skjönsom Mand, som 
Forfatteren af den hisioriske Saga synes at vcere, vilde neppe have 
overseet de vigiige Vink, hine Stedsangivelser kunde have givet ham, 
om han havde kjendt dem. 

2. Den vidilöftige og ypperlige Beskrivelse over Ohristendom^ 
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mens Indfðrelse i Gudbrandsdalen, htilken den historiske Saga med^ 
deler i Cap, 98—100, er, hvad man ced försíe Ojekast overbeviser 
sig om, nœsten Ord iil andet den samme, som den, der meddeles i 
den legendariske, Cap. 74, 33 — 38, dog saaledes at denne hist og 
her er noget naicere og vidilöftigere, og derced viser sig at vcere 
den œldre og originale Beretning, som den hisioriske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet, Charakterisiiski er det dog, at 
medens den legendariske Saga kun nœvner „Biskopen*^, nœvner den 
historiske udirykkeligi „Biikop Sigurd^ : detie er her öjensyníigt For~ 
fatierens egen Kombination. 

3, Hhtorien om Egil Hallssön og Tove Válgautssön, saadan 
som den meddeles i den hisioriske Saga Cap. 147, viser sig tyde^ 
ligt som et Udiog af den legendariske Sagas vidilöfiige, i Legende- 
form affaitede Fremsiilling Cap. 53 55; dens Indhold er altfor 
ubeiydeligt til at man kan forklare sig dens Optagelse anderledes, 
end at den historiske Forfaiier, der fandt den saa vidtlöftigi frem^ 
stillet enten i den legendariske Saga eller hos Siyrme, ikke har vovet 
ganske at forbigaa den, men at han dog har nðjei sig med at ievere 
et Udtog, der var saa kori som muligt, og hvoraf det usandsynlige 
er bortfjemet. Da den vidtlöfiige Fortœlling ogsaa er opiagen i 
Flaiðbogen, med Tilfðjelse af, at den forefaldt ved Limfjorden, har 
Styrme altsaa neppe her vocet, ced en Konjekiur at henfðre den til 
et rimeligere Sied; og dei maa derfor vœre den hisioriske Sagas 
Forfaiter selc, der med sin sœdcanlige Skjðnsomhed, men uden 
nogen posiiiv Hjemmel, har henfðrt den til Barcik ced Bleking. 

4. Historien om Raudulf, der fortœlles i den historiske Sagas 
Cap. 156, forekommer cel ikke i den legendariske Saga, derimod 
har Flaiðbogen eti cidilðfiig ^Raudulfs Thaatt^^, der, efier det for-^ 
hen oplysie, sandsynligciis maa have siaaet iStyrmesBog. Allerede 
MúHer (Sagabibliothek III. 299) erkjender denne cidiiðftige For*^ 
iœlling for at cœre Kilden til den koriere, som den hisioriske Saga 
meddeler, yyVed ai lœse Beretningen hos Snorre^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for Oje) „synes man det Hele er saa 
lidet merkeligi, ai man ej ceed, hvorfor han anfðrte dei. Men ved 
at sammenligne nysanfðrie Thaatt, kan man neppe andet end deri 
gjenkjende Kilden til Snorres Bereining; han fandt denne lille For* 
tœlling interessant , men da hans hisioriske Sands forbðd ham at 
opiage den heel i sin Hisiorie, gjorde han et Udiog, hvori Drðm- 
men og dens Udiydning ganske er gaaet forbi**. 

') Opiagen t ForHmanna $ögwr F. 330 -45. 
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5. Mest oplysende af alle de Berelninger, den historiske Sagas 
Forfaiier har laant, enten fra den legendariske selv (i den Skikkelse, 
hvori ti nu kjende den) eller fra Styrme, er dog den om Olafs 
Flugt gjennem Valdalen. Denne (leg. Saga Cap. 72—73) viser 
sig tydeligt som Originalen til den historiske Sagas Cap. 174, 175. 
Man kan endog paavise et Sled, hvor den sidstes Forfatter aabenbart 
enten har lœst Fejl, eller misforstaaet Originalens Ord. Hvor der 
handles om at rydde en fremkommelig Vej gjennem den uvejsomme 
Skjersurd i Valdalen, heder det i den legendarishe Saga: „En um 
morguninn bað konungr þá fara iii urðarinnar ok freista, ef þeir 
mœUi koma veginum yCr urðina^ Men i den historiske Saga lœses 
paa delte Sted ^ef þeir mætU koma vðgnum yfir urðina^; ogatdette 
ikke er en Skrivfeil, sees deraf at det deels omtrent gjentages noget 
lasnger nede (^ef þeir gæti vögnum yfir komtt^), deels forekommer 
i alle Haandskrifter. Nu indseer Enhver, at der her aldrig kunde 
vanre Tale om at skaffe en Kjörevej for Vogne over Urden; der 
siges endog i den hisioriske Saga selv lœnger nede, ai Vejen, da 
den var fcerdig, var fremkommelig „baade for Mœnd og for Heste 
med Klöv^. Den historiske Sigas Forfatter (eller maaskee allerede 
Styrme?) harher aabenbart lœst „vðgnum^ isiedetfor „vegínum^, og, 
ubekjendt med Stedets Beskaffenhed, antaget at der her virkelig hand^ 
ledes om ai anlœgge en Kjðrevej. 

6. I Cap. 197 i den historiske Saga giver Gautathore (eller, 
som han her kaldes, Gauka^thore), Kongen, paa hans Beklagelse 
over at saa drabeligt udseende Mœnd som han og hans Kammerater 
ej skulde vœre Christne, dette Svar: „er nökkurr sá i þínu föruneyti, 
konungr, kristmaðrinn, er meira hafi á degi vaxit en vit brœðr^. 
Svaret, eller reitere Spörgsmaalet, er noget besynderligt ; thi her er 
Talen nœrmest om at vise Tapperhed, og da de fleste Tilstedevœrende 
tnsinok först vare döbte efterai de vare blevne voxne, kunde Chri^ 
stendommen, hvor underbare Virkninger man end tillagde den, dog 
iniet have at gjöre med deres Vext. Men i den legendariske Saga 
Cap. 80 lyder Spðrgsmaalei saaledes: ^höfum vér mínna þrek unnit 
á einum degi en einn þinna manna^. Dette Spörgsmaal er rimeligt 
og naturligt. Men det af „þrek*' afledede ^þrckligr" betyder „för^, 
„velvoxen**, og det synes derfor, som om den historiske Sagas For~ 
fatler, vildledet ved en Utydelighed enten i Originalens Skrift eller 
Ordföjning, har forstaaet Udtrykket som om dei sigtede til Vexien 
og Förligheden^. 

') Til saadanne FeUtageUer, eller ielvgjorte Farandringer, hÖre Mondtynligviis i 
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Vi kunde anföre flere Ugnende Exempler, men dette eilde lede 
til altfor stor Vidtlðftighed. De allerede anförte ere overbevisende 
nok. Vi kunne altsaa betragte det som afgjort, at den historiske 
Sagas Forfatter har kjendt og benyttet enten et Ilaandskrift af den 
legendariske Saga selv, eller Styrmes BearbeideUe deraf; at han 
deels har ligefrem udskrevet enkelte af dens Beretninger, deels med" 
deelt dem i Udtog* Det staar nu tilbage at omhandte, head der 
tader sig udfinde om Tiden, da han sandsynligtiis har forfattet 
Verket, og om hans Personiighed. 

Det er allerede ovenfor viist, at Skriftet efter at Rimelighed 
ikke kan vœre forfattet eller redigeret fðrend efter 1225. Men nu 
indtrœder den merkeiige Omstœndighed, at Haandskriftet selv, efter 
hvilket nœrvœrende Udgave er aftrykt, baade efter Skriftets Form, 
Orthographien, og Sproget at dömme, ikke kan antages at vœre stort 
yngre. Vel kan man uden nœrmere Data ikke bestemme et Haand^ 
skrifts Alder nðjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen blieer altid om^ 
trentlig, men saameget tðr man med Vished paastaa, ai ligesom 
nœrvœrende Haandskrift ifðlge hine Kjendemerker, meget godt kunde 
vœre skrevet allerede ved 1220, saaledes kan det neppe vœreyngre 
end 1250. Da det nu virkelig er yngre end 1225, falder A/fattet^ 
tiden saaledes mellem 1225 og 1250, og der er alísaa kun et Tids-^ 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjetning kunne bevœge os. 
Men dette Tidsrum, saa kort det er, kan dog endnu modtage en 
Indskrœnkning. Flere, hver paa sit Sted behðrigt paapegede, Skriv- 
feil i det ellers saa fortrinlige Haandskrifí vise, at det ej kan vœre 
Originalhaandskrift, men kun er en Copi. Dette kan man ogsaa 
slutle deraf, at der i den amamagnœanske Samling i Kjobenhavn 
(under Nr. 325^ qv.^ findes Brudstykker af et andet Haandskrift 
af denne Saga, der om just ikke œldre, end det her aflrykte, dog 
idetmindste ikke er stort yngre^, men som dog hist og her afviger 
saameget fra hiint, at det er ðjensynligt, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaalidet som de begge kunne vœre Copier 
af een Original; men eet af dem idetmindste kan fðrst paa anden 
eller tredie Haand nedstamme fra den fœlles Original. Derved nðdes 

Cap, 65 „Mulaþin^'' for „Moraþing^, „GaucBþórir'* /*. „Gautaþórir^; i Cap. 
20% n 8 k j ö I d u ui ^* , hf>or den hgendarishe Saga kun har „ t j ö 1 d u m " ; t Cap, 
236 „húskytJR^ istedetfor ,, s k y t j a " , tee Munchs „det norshe Folhs fíistorie 
//. 806, 

^) Et ypperligl Facsimile af dette Haandshrift finde$ i Antiquités rus$es, i B, 
Pl, VIIL 
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ei til at sœtte denne selv nogle Aar kðjere op i Tiden, og da vi 
have nœvnt 1250 som den yderste Grcendse, medens Haandskrifter^ 
nes sandsynligste Nedskrimingstid falder i Midten af Itiin Periode 
altsaa omkring 123 7, komme vi maaskee ncermest ved at henföre 
Affaitelsestiden til Aarene omkring 1230, eller rettest meltem 1225 
og 1235. 

Hvad Forfatterens Personlighed angaar, da maa det ansees som 

aldeles afgjort, at han har vœret en Islœnding, Egenttig behörer 

man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Vdsagn allersidst i 

Protogen, S. 3. Mcn det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 

Interesse og Vigtighed at paavise Steder, hvor han, som Islœnding, 

og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 

lœst enkelte i Originaten anförte, maaskee sterkt forkortede Ord og 

Navne, fejtíígtigt, og saaledes som neppe nogen indfödt Nordmand 

vilde kunne tœse dem. Et af de förste Exempter herpaa frembyder 

sig i Cap, 36, hvor der handtes om de fem Konger paa Oplandene. 

Her nœvnes to Konger over Hedemarken, en paa Raumarike, som 

kavde Thoten og Hadeland, og en paa Valdres. Denne sidste An-- 

givelse btiver saa meget mere mistcenkelig, som Vatdres ikkeegentlig 

regnedes til Oplandene, men derimod tit de vestlige, eller Gulathings^ 

lagens Distrikter, og omiales desuden senere i Cap. 109 i Forbin^ 

detse med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde have 

vœret der, eller som om han i alte Fald intet forhen havde haft med 

Indbyggeme at bestille. Hertit kommer, at i Cap. 56, hvor der 

cUter er Tale om de oplandske Konger, nœvnes ikke mere nogen 

Konge af Valdres, men derimod, foruden Hedemarken og Gudbrands^ 

dalens tre Konger, en Konge af Raumarikc, og en Konge af Hade-- 

land. Denne Konge af Hadeland skulde altsaa vœre den samme som 

den, der tidligere kaides ^Kongen af Vaidres'^. Men gjennemlœse vi 

Beretningen^ scuitel i Cap. 36, som i Cap. 56, finde vi, at der her 

ene og alene er og kan vœre Tale om Konger, hvis saakaldte Riger 

eller Besiddelser laae rundt om Mjösen. Endog Kungen af Gud~ 

brandsdalen kan alene have hórt hjemme i den nederste Deel, der 

berörte Mjösen, maaskee Faaberg, og om det kom höjt Ojer; thi 

fðrst senere bliver der Tate om den övre Deel af Gudbrandsdalen, 

over hvilken Dalegudbrand raadede y^som om han var en Konge^ 

(Cap. 99). Og Vatdres laa endnu lœngre fra Mjösen, og stod i 

endnu mindre Forbindeise med MjöS'-Egnen, end Gudbrandsdalen; 

der var neppe engang nogen ordentlig Vej fra Hedemarken elter 

Thofen lige til Valdres. Man kan sacUedes nœsten med Vished 
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paasiaa, at „ValdreM paa dette Sted er urigtigt noBmt. Det er 
heller ikke tanskeligt at paapege det retie Natm, som den hisioriske 
Sagas Forfattery aabenbart ved Fejllœsning, har forvexlei med 
„Valdres^, Dei er Vardai. Naar Forfaiieren i Cap. 36 omialer 
Kongen af Raumarike, Thoien og Hadeland, og i Cap. 56 kalder 
den foregime Konge af Valdres „Konge paa HadeUmd'^, saa er det 
tydeligt, ai han paa sidsie Sted, ja maaskee endog paa begge, ikke 
ved Hadeland mener dei egentlige Hadeland, men kun Siykker af 
Hada-Fylke, der foruden dei egenilige Hadeland, tilligemed Atn- 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbefaiiede Mjös^Landskabeme 
Thoien, Vardal og Birid, Ai enien Thoien eller Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, slei og rei kunde katdes Hadeland, derpcM haves det 
bedsie Exempel i Snorres Halfdan Svaries Saga Cap. 5, saaeelsom 
i den af Hn Hauk Eriendsson egenhcendigi skretne ^f»áttr af Ragn- 
ars sonum^ Cap. 5, hvor Hadeland udtrykkeligt omiales som belig^ 
gende hiinsides Mjösen ligeoverfor Hedemarken. Har man nu for 
Oje, at den saakaldie Konge af Raumarike sandsynligviis har raa^ 
dei for den Deel af deiie Landskab, der berörie Mjösen, altsaa 
Eidsvold, Hurdalen og Fegringen, iilligemed Thoien og endnu en 
Deei af Hadafylke, sandsynligviis Einabygden, der hðrie iil det 
egenilige Hadeland; ai Kongen af Hedemarken raadede for (dei vil 
sige havde mest Indflydelse i) Landskabei ösienfor Mjösen, og Kon^ 
gen af Gudbrandsdalen i Egnen om Mjðsens nordlige Ende, da bliver 
der iniei andei af Mjðslandskabeme iilbage for den saakaldie Konge 
af Vaídres eller Hadeland at raade for, uden neiop Vardal iiliige^ 
med Birid, Hvor lei kan nu ikke den i Norges Specialgeograþhie 
mindre indviede Forfaiier have forvexlet dei ham mindre bekjendie 
Vardal med dei langt siðrre og bekjendiere Valdres; isœr naar 
Navnet, som man maa formode, var sierki furkortet i de Opiegnel-- 
ser, han benyiiede, f Ex. v'dr? Sandsynligheden for at det er 
gaaei saaledes iil, er her saa stor, at man endog maaiie vcere be^ 
retiigei iil ai optage Lœsemaaden „Vardal^ i Texien. 

Til ai besiyrke denne vor Aniagelse kunne vi dog ej fremlœgge 
den af Forfatieren benyiiede Originaliext selv, da den forlcmgst er 
forsvunden. Detie formaae vi derimod ved lignende FeiUagelser, 
han har begaaei i de Sledsnavne, der forekomme i Foriœllingeme 
om Olafs Omvendeisesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Fiugi gjennem Valdalen, hvilke begge, som vi ovenfor have viist, 
findes i en oprindeligere Form i den legendariske Saga, og hvor 
Stedsnavnene ere rigiigt skrevne. Vi faae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop saadanne Feillœeninger, som y^Valdree^ for 
y,Yard(U^, og erkveree saaledes den fúldkomneste Overbeviisning om, 
ai denne sidste Feil ikke alene har kunnet begaaes, men endog rime" 
ligviis har vœret begaaet. I Cap. 98 siges der, at Kongen, da han 
opholdt sig paa Lesje, tog Natfeleje paa en Gaard, kaldet Borar. 
Den legendariske Saga Oap. 74 har Bœar, og dette Navn er rig^- 
tigt, thi det er allerede fórend den legendariske Saga kjendtes i^iist 
af Munthe i Anmerkningerne til Aalls Otersœttelse af Snorre (I, 
261), at den Gaard som her menes, er Bö, eller nðjagtigere Nördste- 
Bo, i Lesje, hoor der fordúm har staaet en Kirke, Men Nacnet bœar 
har i Haandskriften vœret saa ligt borary at Forfatteren har lœst det 
saaledes. Fra Lesje, siger den historiske Saga, drog Olaf oter 
„Orodal^, „Liardal^ og „Stavabrekka^ iil Loar (^Lom). Den tegendom 
riske Saga ncemer kun „LorodaP og ^Stavabrekka^, hrílket er rigtigt, 
da hiin Dal endnu heder Lordalen, og Fjeldvejen fra Lesje til Lom 
endnu gaar derigjennem og nedad Stavebrekken. Fra Vaage, fort^ 
sœtter den historiske Saga, Cap. 99, drog Olaf over ,,Vrgvravst^ 
ned til ijVsv^. Den, som kjender Egnen, skjönner strax, at Olaf 
har taget Vejen over Vaagerusten til Sel. Den legendariske Saga 
Cap. 34 siger ogsaa ligefrem, at Olaf Jór yGr ok kom nifir á SiP. 
Her ncevnes ikke Vaagerusten, men underforstaaes; men i den Op^ 
tegnelse, Forfatteren benyttede, har der sikkert staaet ,,vagaröst^, 
hvilket han har lœst som „vrgvröst'^; og „sil^ harhan, maaskeefordi 
^s^ har haft en egen Form og „i*^ har manglet Prik medens ,,1^ var 
noget kort, lœst som „vsv^. En lignende Feiliagelse har han sirax 
efter begaaet ved at lade Kongen drage syd langs ad „Svvöllurn^. 
Allerede Munthe (l. c.) har her paatist, at der skal lœses „SílvöHum^ 
d. e. Selsvolden; og saaledes skrives ogsaa Navnet i den legenda^ 
riske Saga. I Beretningen om Kongens Flugt gjennem Valdalen 
staar der i Cap. i74, „a^ man saa Thröndernes Hœr komme frem 
nordenom „|»jótandi''; den legcndariske Saga Cap. 72 har her 
„|»rjótshver(i^, hvilkei klinger rimeligere, og ved Undersögelser paa 
Stedet vist ogsaa vilde findes rettest. Siden ncevnes „Veígsund^, 
hvor den legendariske Saga har ^Vegsund'^, som Sundet nu heder; 
den Fjord, i hvilken Olaf sejlede ind til Valdalen, kaldes i Cap, 
i7i „Roðrarfjörðr*, í Cap. i78 „CoÖrafjörðr"; den legendariske Saga 
har „Toðarrjðrðr^, hvilket langt mere nœrmer sig til Navnets nuvœ" 
rende Form „Tafjord^. Def er tydeligt nok, at Forfatteren har lœst 
^t* som „c'*, og paa fðrste Sted skrevet „koðra^ paa andei „coðra"; 
hiint „k^ har igjen den nœste Afskriver læst som „R^. Den bekjendie 
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Urd, som Olaf lod rydde, kaldes nu SkjerS'-Urden. I denhistoriske 
Saga kaldes den derimod „Sefsurð^. Men den legendariske Saga 
Cap. 73 har paa et Sted ganske rigtigt „Skærfsurd^, paa et andet 
det lidet afeigende ^jSkarfsurd^. Her har ForfcUterens Optegnelse 
ojensynligt haft Forkprtningen ,,Sersurð^, htilket han, ukjendt med 
Lokalsagnet, har lœst ,,Sefsurð^. Den Bakke, hvor Olaf hvilte sig, 
kalder den historiske Saga Cap. Í75 ,,Orosbrekka^ Den legenda^ 
riske Saga har derimod rigtigere „krossbrekka'', ihi det er tydeligt 
nok, at Bakken har faaet sit Navn efter de der opreisie Kors, hvilke 
ogsaa den historiske Saga nœvner; i de Optegnelser, dens Forfai'^ 
ter benyttede, har der staaet „crosbrekka'^, men ,,c^ har vœret, hvad 
det let kan blive naar dets nedre Deel slynges for höjt opad, saa 
ligt et „0*, ai Forfatteren har lœst „orosbrekka'*. 

Ved alle disse paaviste Feiltagelser kunde man indvende, at de 
maaskee hidrðre fra Afskriverfeil, og ikke have staaet i Original-^ 
haandskriftet, Men foruden at det Haandskriff, vi have for os, selv 
ikke kan vœre stort yngre end Originalhaandskriftet, viser ogsaa 
Sammenligning med de ðvrige Haandskrifter af den historiske OlafS'^ 
saga, heri ogsaa Afskrifterne af Snorres Heimskringla iberegnede, 
at de samme Fejl, eller nye Affðdninger af dem, foniden flere andre 
findes i dem alle iHhobe. Istedetfor „Bœar^ (Cap. 9(>) findes saa^ 
ledes „Borar**, „Borrar", „Bærar", „Bœr" (dette vilde ellers vœre 
rtgtigere, hvis det ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar*) „Boror", „Bora", „Loar"; istedetfor „LorodaP findes „Orka- 
dal ok Ljordal^, „Orkadal ok Læradul'^, ja endog „Orkadul ok Gau- 
lardaP. „Urgurösl^ findes overalt; istedelfor „SiP findes ^ alene 
„Usu% men ogsaa „Lisu% „Ausu^ „Lesiuni^; istedetfor „Silvöllum^ 
baade „Suvöllum^ og „Usudölum^; „þjótandi^ findes i alle Haand^ 
skriffer, íigesaa „Sefsurd**; istedetfor „ToðarfjörÖ" findes „Roðrar- 
Ijórð'', „Roðaríjórð^, „Koðrafjörð^; endog Peder Claussðns Oversœt^ 
telse af Snorre har „RoðrarQorð^, og kun to Papirshaandskrifter af 
Snorre have „Toðrarfjörð eller Toðarfjörð", man skulde nœsten 
formode efier Gisning. Istedetfor „Krossbrekka^ findes „Kjósbrekka, 
Árósbrekka^; enkelte Haandskrifter have „Krossbrekka^, ligeledes, 
som man skulde formode, ifðlge Gisning af Afskriteren. Men om 
man end antager, at den riglige Form for „Toðarfjörðr^ og „Kross- 
brekka'' har staaet i Originalen, bliver der dog endnu saa mange 
urigiigt skrevne Navne tHbage, at vor Formodning om, at de fandtes 
saaíedes allerede i Originalen, ligefuldt staar fast. 

Det er saaledes vist, at Forfatteren af den historiske Olafssaga 
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ear en Islœnding^'og ai han maa have udarbeidet den niellem 1225 
og 1235. Det er tillige aabenbart, at han maa have haft Adgang 
iil flere Kildeskrifter, end maaskee de fieste af hans Samtidige; ei 
erfare blandt andet isœr af Cap. H og 175, at han har kjendt og 
benyttet enkelte af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 
lœngere ere tiU Han lœgger overalt, endog hcor han fejler, en for 
sin Tid sjelden Grad af Smag og historisk Kritik for Dagen. Den 
ðjensynlige Omhyggelighed, hvormed han söger at undgaa alt hmd 
der kan kaldes legendarisk Prœg og Prœdiketone, heortil hiin Tids 
geistlige Skribenter, isœr heor det gjelder en Helgen, plejede at for- 
fcUde, medens han derimod heller opfatter Begirenhedeme fra den 
verdslig^politiske Side, röber temmelig tydeligt Lœgmanden eller den 
Ikkegeistlige ; de mange Skaldevers, han anfðrer, viser, at han maa 
kaee besiddet en stor Samling af de gamle Skaldekvad. Overvejer 
man alt dette, vil man lettelig indrömme, at der kun er en eneste 
Mand, vi kunne gjette paa som Sagaens Forfatter, men at han ogsaa 
ganske svarer til hiin Charakteristik. Det er SKORRE STURLASSÖN. 
Ai han, og ingen anden, er Sagaens Forfafter, bliver, selv uden 
Hensyn til de allerede anfðrte Grunde, ncesten til Vished, naar vi 
sammenligne ncervœrende Olafssaga, med den, der findes i Snorre 
Sturlassðns norske Kongesagaer. Denne Sammenligning viser nem^ 
lig, ai den egenllige Hovedmasse af den selvstœndige Olafssaga 
aldeles Ord til andet stemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian^ 
ter, der kun ere Afskriveme at tilregne, komme her ef i Betragt- 
ning), mdtagen paa et eneste Sted, hvor Texten hos Snorre er 
vidtlðftigere, og at saavel Indledningskapitlerne til Olafssagaen, som 
Tillœgskapitleme, der deels indeholde Legender, deels give en kort 
Udsigt over de nœrmest fölgende Kongers Historie, alle mere eller 
mindre udtogsviis, ere udskrevne af Snorres Verk, saaledes som det 
nðdvendigviis maaite skee, naar man af de Konge-Historier, han 
har behandlet, vilde udtage og lade afskrive en enkelt; thi denne 
kunde man ikke uden videre rive ud af sin Forbindelse; af dei 
foregaaende maatte man anfðre, hvad der var nðdvendigt for at faa 
Besked om Heltens Herkomst og Forfœdre; af det efterfolgende an^ 
saaes det, for Olafs Vedkommende, nodvendigt at anfðre noget om 
de Konger, under hvis Regjering de berettede Mirakler skulde hate 
fundet Sted. Saaledes er Cap. 1 egentlig et Udtog af hele Harald 
Haarfagres Saga, hvori man hist og her gjenkjender Snorres egne 
Ord, nemlig i denne Sagas Cap. 35, 36; dei eneste, som ej fmdes 
hos Snorre, er Notitsen (S. 4 L. 8 fggj om Eytind Skaldespilders 
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Æt, hvilket dog leitelig kan tœnkes tilfSjet under Afskriften. Cap. 
2 sf>arer omtrent til Cap. 38 hos Snorre, Cap. 3 til Cap. 39; 
Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5—7 svarer til Snorres Cap. 44-^46; 
Cap. 8, 9 til Haakon den Godes Saga Cap. i — 4; Cap, iO er et 
kort Udtog af hele den ðvrige Haakon den Godes Saga; Cap. ii 
sparer til Harald Graafelds Saga Cap. i — 7; Cap. i2 til samme 
Sagas Cap. Q^-H; Cap. 13 til samme Sagas Cap. H — 16; Otaf 
Tryggtesóns Saga Cap. 8— Í4; Cap. Í4 svarer paa det nœrmeste 
til Olaf den Hetliges Saga Cap. i5; Cap. i5 indeholder Smaanotiiser 
deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 48; Cap. i6 og 17, og Begyndelsen af 

« _ 

Cap. 18 siemmer Ord til andet med Olaf Tryggvesöns Saga Cap. 
49; Resten af Cap, 18 og Cap. 19 indeholder, F^ortœllingen om 
Olaf den hellige selv fraregnet, et kort Vddrag af Olaf Tryggvesöns 
Saga. — Snorres Olafssaga Cap, 260, der svarer til ncervœrende 
Sagas Cap. 248, ender, ligesom dette, med et Lðfte om at ville for- 
tœlle om Olafs Jertegn, men har lier det merkelige Tillœg „þótt |»at 
sé siðar rilat i þessarri bók^; hvilket aabenbart henpeger paa deJer^ 
tegnsbereininger, som lœngere hen i Snorres Verk forekomme hist 
og her; derimod vilde det ej passe paa et Vdtog, der indeholdt en 
enkelt Saga, og udelades derfor i nœrvœrende Haandskrift. Fra 
Cap. 249 af bliver Olafssaga atter epilomatorisk i Forhold til 
Snorre, og er stundom saa korifattet, at den endog udelader det 
nðdvendige, *f. Ex. S. 233 L. 20, hvor man ej kunde vide at ^þeir^ 
skulde betyde Kalfs Brðdre, uden ved ai efiersee Snorres Cap. 262. 
Cap. 250 svarer nogenledes iil Snorres Cap. 263, 251 til 264, 
265. Cap. 252 er et Vddrag af Snorres Magnus den Godes Saga 
Cap. 1—6; men Cap. 253, der vedkommer Olafs Heltigdom, er 
Cap. 11 in extenso. Cap. 254 svarer lil Magnus den Godes Saga 
Cap. 9; Cap. 255 iil Cap. 6, 18; Cap. 256 til Cap. 12; 257—13; 
258, 259—14, 15; 260, 261-^16, 17; Cap. 262, 263^8, 19-25; 
Cap. 264, 265, 26-29. Jertegnet Cap. 266 er fortalt Ord til 
andet i Snorret Harald Haardraades Saga Cap. 56, 57, Jertegnei 
Cap. 268 sammesteds Cap. 58. Her har Afskriveren aabenbart i 
Hast lœst Ordene „sá varð blindr báðuni augum^ som ^sá hleira 
báðum auguni'^9 hviíket er meningslðst. Jertegnet Cap. 269 findes 
sammesteds Cap. 59. Cap. 270 indeholder et kort Vdtog af Mag^ 
nus's og Haralds Sagaer, nemlig Harald Haardraades Saga Cap. 
85. Cap. 271, 272 svarer paa det nœrmeste til Olaf Kyrres Saga 
hos Snorre Cap. 6, 7; Cap. 273, 274 til Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23, 24. Cap. 275 svarer til Sigurd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap, 276 iil sammes Saga Cap. 37. Cap. 277 og 278 svare 
iil Sigurd, Inge og Eysieins Saga Cap, 24, 25, tistnok alene i 
Feringskiölds Vdgave, men dei fdlger dog ikke heraf, ai de af ham 
mlkaariigt ere indsatte. Cap. 246, der ted en Skjödeslöshedsfejl 
forekommer saa tidligt, og paa ei atdeles upassende Sted, findes hos 
Snorre i Haakon Herdebreds Saga Cap. 21, og Cap. 267 samme^ 
sieds Cap. 20. Saaledes hare vi paaviist, hvorledes den hele Saga 
deels er Vdskrift, deels Vddrag af Snorres Verk. Dei Sted i selte 
Hovedforiœllingen, hvor Snorres Texi er vidilöftigere end vor Sa^ 
gas, og denne saaledes viser sig som ei Vdiog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, hvor der handles om Olafs Tog iil Nidaros, ihi Snor- 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her langi fiere Detailler, og 
dei saaledes, ai de ej bære Prœgei af ai vœre indsatte af en senere 
Afskriver; tvertimod seer man tydeligi, ai Saga^Vdskriceren her, 
uvist hvorfor, har forkortei den ham foreliggende Texi. Ei enkeli 
Haandskrift af Snorre (C) har ogsaa den kortere Redaktion. 

Endnu ei Merke paa, ai ror Olafssaga er ei Vdiog af Snorres 
Verk, indeholdes ogsaa deri, ai dei samme Navn, hvoriil de i nœr- 
værende Haandskrifi Cap. i28 (S. Í4J L. 4 nedenfrá) er ladei 
aabeni Rum, aldeles paa samme Maade findes udeladi, med aabeni 
Rum, saavel i Asgeir Jonssðns Afskrifi af den ypperlige Hoved^ 
kodex af Snorre, som Thormod Torvesön kaldie „Kringla^ som i 
Magnus Einarssðns Afskrifi af den nu iabte Deel af Codex Frisianus. 
Den tredie Papirsafskrifi af Snorres Verk, ligeledes efter en Codex 
som nu er tabi (D), har her ocersprungei flere Linjer, saaai hiin 
Vdeladelse der ej kan vise sig. Peder Claussön har her, visinok 
rigiigi, Throndhjemsminde (þróndheimsmynní)^^ men deite synes 
næiien ai vœre iilfðjei efier Gisning, thi Vdeladelsen baade hos 
Snorre og i dei bedsie Haandskrift af Sagaen vise tydeligi nok, ej 
alene ai dei sidste indeholder ei Vdtog af Snorres Verk, men ogsaa 
ai Snorre ej har kunnei læse dei Navn, han fandi optegnei for sig, 
og heller ikke har seei sig isiand iil geiningsviis ai hiiie derpaa. 

Og nu, efierai dei, vi iðr vel paastaa dei, er bragi paa dei 
Rene, ai vor Saga kun er ei Vdiog af Snorres Verk, bliver endelig 
den Gaade Iðsi, hvorfor den samme Fortale, der af Snorre forud^ 
skikkes hele Yerkei, navnlig Ynglingasaga, ogsaa findes foran nær- 
værende Vdiog. Dei indeholder nemlig Noiitser om de Kilder og 

*9 Efter Peder Ciauisön er tandsffnligviis Laeunen uHfyldi i PeringskiðldM Ud-' 
gate, og efter demu i den KJifbenhavnske Folio^Udgave U. S. 239. 
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Auíoriteter, ForfaJtteren har benyttet, og da fiere af disse Autorite^ 
ter ogsaa gjelde Olafssaga, hunde man ikhe, naar man vilde anföre 
dem, rive deres Navne ud af Sammenhœngen, men maatte optage hele 
Fortalen in extenso, Sandsynligmis har allerede Snorre selv efter 
enkelte Venners Anmodning paataget sig at antyde," hvorledes Vd^ 
toget skulde indrettes, og da maaskee udtrykkeligt fordret, at For-^ 
talen skulde indtages heel og holden; thi det Tiltœg, som i vor Saga 
findes tilföjet Fortalen, og sœrskilt bebuder St. Olafs Historie, 
ligesom det indehotder etslags Undskyldning fordi der tales saa 
meget om Islœndinger, kan alene hidróre fra Forfatteren selv. Men 
Tillœgget slutter sig igjen paa det nöjeste til Fortalen. 

Vi mangle ikke aldeles Vink om, naar og hvorledes disse mere 
eller mindre futdstœndige Afskrifter af Snorres Verk bleve tagne. 
Paa det merketige Sted i Sturlungasaga, som vi alterede ovenfor 
have berört, fordi Styrme der omtales (V. ií ; Udgavens IL S, 123) 
staar der, efterat der er fortatt om Forliget mellem Snorre og hans 
Brodersðn Sturla Sighvatssön: „Snorrí reíð eí^i til þings, en lét 
Styrmi prest hinn fróða ríða með lögsögu. Nú tók at batna nieðþeim 
Snorra ok Slurlu, ok var Slurla opt i Reykjaholti. Sturla lagði 
míkinn hug á at lála rila sðgubœkr eptir bókum þeím er 
Snorri settí saman^ Det Tidspunkt, her omhandtes, falder om^ 
trent vei i232. Man kan let tœnke sig, hvortedes Sturla under et 
eller flere af sine Besög paa Reykholt har faaet Farbroderen til at 
vise ham, hvorledes han paa bedsfe Maade kunde tade et Udtog 
bringe istand af hans Olaf den heltiges Saga. Det er endog intet, 
for Skrifi elter Orthographi, der gjör det usandsynligt, at nœrvœ" 
rende Haandskrift kunde vœre en af de Afskrifter, Sturla lod be^ 
sörge, Men det sandsynligste er dog, at Udtoget, som nœrmest 
vedkommende Norges Nationalhelgen, er besörget efler Anmodning af 
en eller anden anseet Nordmand, snarest Kong Haakon etler Hertug 
Skute, thi paa den Maade kunne vi bedst forklare os, htorfor han 
tilfðjer hiin Undskyldning i Anledning af at Sagaen dvœler saame- 
get ved Islœndinger og deres Bedrifter. At Udtoget dog ikke er 
besorget under noget af Snorres forskjellige Ophold i Norge, men 
derimod paa Island, ligger, som dei synes, i Ordene: „svá man 
þykkja ef utanlands kemr sjá frásögn^ o. s. v, 

De Materialier, Snorre har benyttet til dette Verk, maa have 
vceret fðlgende: 

a. Den tegendariske Saga, dog, som man maa formode, nœrmest 
% den Form^ hvori hans Ven og Tithœnger Styrme havde redigeret den. 
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6. Orkneyingasaga , forsaavidt Episoden om Orknöjarleme 
angaar. 

c, Fœreyingasaga, for Episodeme om Fœröemes Hövdinger 
og Karl mörskel 

d, Are frodes chronologiske Arheider, og flere nu tabte Op- 
tegnelser af ham, der grundede sig paa, hvad han havde hört, deels 
af Odd Kolssön, der igjen havde faaet sin Kundskab fra Thrönde^ 
ren Thorgeir Afraadskoll, der allerede var voxen Mand og bosai 
paa Nidarnes 995, deels fra Olaf den helliges Samtidige og Ven 
Hall Thorarinssön, födt 996, deels fra Thurid, Snorre Godes Datter. 
Tit disse Meddelelser hörer sandsynligviis nœrmest alt, hvad der for^ 
tœlles om Otafs Forhandlinger med Oplœndingekongeme, med Svia^ 
kongen og med Kong Knut, Og de maa i det hele taget have vceret 
meget paalidelige, da den paa dem grundede Chronologi viser sig 
særdeles god; navnlig bliver det ved dem muligt, at faa henfðrt 
Kong Knuts Romerreise, skjönt den ej udtrykkeligt omtales, til det 
rette Aar (1026 — 27), medens endog de engelske Forfattere feile i 
dette Stykke^, Blandt Traditioner, der kunde have vedtigeholdt sig 
t Ares egen Famitie, var den om Islœndingemes Ophold i Norge, 
thi en af disse, Gelle Thorkelssön, var Ares egen Farfader; meget 
kan og vœre fortalt af Thurid, en Syster af Thorodd Snorresön; 
et og andet kan vel og, uafhœngigt af Are, have holdt sig i Snorres 
egen Famiíie, thi han nedstammede selv fra Snorre Gode. At andre 
Traditioner om Forkandlingerne med Sverige, end de Snorre fulgte, 
ogsaa existerede, maashee i Hjalte Skeggesöns og Gissur hvifes Æt, 
viser den legendariske Saga. Blandt Hjemmelsmcendene Cap, 79 
ncBvnes derhos en „Thorstein frode"^, Vi ville nu just ikke paastaa, 
at ej ogsaa Styrme har kjendt og benyttet disse Optegnelser; tvert- 
imod troe vi det rimeligt, at han, isœr da de upaatvivleligt fandtes 
% hans Velynder Snorres Bogsamling og saaledes care ham tilgcen'' 
gelige, virkelig har benyttet dem; men vi troe, at först Snorre for~ 
stod at benytte dem med den tilbðrlige Kritik og Smag. 

e, Forskjellige Skaldekvad, isœr af Sighvat og Ottar. Disse 
har vel og Styrme benyttet, men det Exempet, vi alterede have seet 
paa hans Fortolkning af dem, viser, at de ej kunne have vœret ham 
til synderlig Nytte. Snorre derimod, selv en övet Skald og for-^ 
trolig med den hele Skatdeliteratur, maa have forstaaet dem tit Punkt 
og Prikke, 

f, Samtidige Meddelelser, der paa Forespörgsel kunne have 

' J See Munohs „det norske Folks Hislorie, I Ð. 2det 'B. S. 680—85. 
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eœret ham givne i Norge, f. Ex. hvor han i Haakon den Godes 
Saga Cap. 27 taler om „höje Bautastene zed Egil Uldserks Grat; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, hvor han omtaler Haralds egen 
Gravsteen; nœrvœrende Saga Cap, 7 („ok or þlir haugr hvárs- 
tveggja"), ej at tale om de fleste Capitler af Ynglingasaga. 

g. Flere legendariske Optegnelser, hvilke dog alle synes ai 
have vœret indförte i Styrmes Verk. 

At Snorre selv har kjendt og benyttet dette, synes man at maatte 
slutte af det Forhold, hvori, som ovenfor viist, Styrme stod til 
Snorre. Men at han ikke har benyttet dette alene, maa man igjen 
slutte deraf, at hans Verk indeholder et og andet, der neppe kan 
have staaet i Styrmes Bog, eftersom der isaafald vel vilde have 
vœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, hvis Compilator, efter hvad 
vi ovetifor have jgodtgjort, i St. Olafs Historie nœrmest eller maa^ 
skee udelukkende har holdt sig til og ðst af den styrmeske Olafs^ 
saga, Det er ogsaa aldeles rimeligt, at Snorre, da han skrev sit 
Verk, eller omkring i230, maa have vœret i Besiddelse af flere 
Hjelpemidler, end Styrme, da denne skrev sit, om end denne «— 
hvad der er sandsynligt — benyttede Snorres Bibliothek eller Sam^ 
ling af historiske Kildeskrifter, Thi da Snorre upaatvivleligt stedse 
sðgte at forðge denne, kan han lelteligen efter den Tid, da Styrme 
benyítede den, vœre kommen i Besiddelse af nye, vœrdifulde Skrif'- 
ter, som idetmindste Styrme og han ej forhen kjendte, ja som endnu 
ikke da Styrme skrev vare forfattede. Navnligen var dette, efter 
hvad vi tidtigere have oplyst, ganske tist Tilfœldet med Orkneyin^ 
gasaga, der, forfattet strax efter 1222, neppe er kommet til Island 
för 1225, eller, om den endog er forfattet af en Islœnding eller 
paa Island, i alle Fald neppe er bleten fœrdig fðrend i223j Í224 
eller 1225. 

Efterat vi saaledes ved disse Undersogelser nogenledes have 
bragt det paa det Rene, baade at Snorre er den historiske Olafs- 
sagas Forfatter, og hvilken Fremgangsmaade han har benyttet ved 
dens Udarbeidelse, er dct ogsaa i sin Orden, at vi kaste et Blik 
paa de ðvrige Dele af hans Verk, saavet hvad der ligger forud for 
St. Olafs Saga, som hvad der fðlger efter; ej alene, fordi alt, kvad 
vi ovenfor have fremsat, derved vinder yderligere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi vi fðrst derved erhverve os det rette Begreb om hans 
Forfattervirksomhed i det Hele taget. 

Hvad Olaf Tryggvesðns Historie angaar, da er det tydeligt, 
at Snorre dertil langtfra havde saamange Materialier, som til Olaf 
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den helliges. Det er paa et andet Sted^ tiietj at de islandske Munke 
Odd og Gunnlaug, begge i Tkingöre Kloster, alierede fðr Udgangen 
af det i2te Aarhundrede hatde forfattet keer sin Olaf Tryggvesöns 
Historie paa Latin. Odds Verk kjende vi endnu i en Ocersœttelse 
eller fri Bearbeidelse paa Oldnorsk, Gunnlaugs derimod kun af en~ 
kelte Citater, der findes i en senere, vidtlöftigere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesöns Sagay hvorom nedenfor. Jliin Oversœttelse eller 
Bearbeidelse af Odds Verk har Fagrskinnas Compilator saa flittigt 
benyttet, at den, paa faa Vndiagelser nœr, synes at kave vceret 
kans eneste Kilde; endog saaledes, at han paa mange Steder, for- 
nemmelig i Beskrivelsen over Stolderslaget, ligefrem har udskre- 
vet den, Naar Fagrskinnas Compilator kunde benytte den, da lod 
dette sig ogsaa gjöre for Snorre, og at han virkelig, umiddelbart 
elier middelbart, har benyttet den, er vist, navnlig ved Beretningen 
om Islœndingemes Daab, om Onnen lange, og om de forbundne 
Kongers Samtale för Svolderslaget. Det synes endog som om Snorre 
her har taget Fagrskinna med paa Raad, thi en Udeladelse, der 
finder Stcd i denne, angaaende Hyming og Thorgeir, findes og hos 
Snorre, der sterkt forkorter den hele Samtale; men at han her, som 
andensteds, har anvendt selvstamdig Krilik, viser sig deraf at han 
istedetfor Styrkaar af Gimse, der nœvnes saavel af Odd som i 
Fagrskinna, sœtter Eindride af Gimse, aabenbart fordi han havde 
beregnet, ai Styrkaar ej kunde have levet eller vœret stridsdygtig 
paa et Tog, hvor hans egen Sönnesön var med, Sandsynligviis har 
Snorre ogsaa benyttet Gunnlaugs Verk, der dog neppe i Indholdet 
afveg saa betydeligt fra Odds, Naar han i Cap, 87 taler om de 
Æventyr, Olaf bestod med Trolde og Uvcetter paa sin Tilbagereise 
fra Haalogaland, saa sigter han enten til Odd, eller til Gunnlaug, 
eller til dem begge, thi da Beretningen derom findes i den vidtlöftigere 
Olafssaga, som nœrmest holder sig til Gunnlaug, kan der ej vœre 
nogen Tvivl om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd. 
Forresten synes det og, som om Snorre her har benyttet andre Sagn, 
der maaskee kunne have vœret nedskrevne af Scemund eller Are, 
maaskee og kun have vœret mundtligt forplantede, og som vel just 
af den Gmnd ej senere have vœret sœrskilt opbevarede, at de i sin 
Heelked fandtes indtagne hos Snorre og siden i den vidtlöftigere 
Saga, Besynderligt nok, lader det ej til at Snorre har kjendt den 
Deét af Fœreyingasaga, der angaar Sigmund Brestessðn, da det 
ellers ikke indsees, hvorfor han ikke ligesaavel optog dette i Olaf 

'} / FoHdM iil UdgatðH af Odd Munkt Olaf$$aga, Chritliania Í8M, 
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Tryggvesöns Saga, som han optog det, der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Olaf den helliges Saya, isœr da.han paa en lignende 
Maade har henyttet Orkneyingasaga, ej alene i Olaf den helliges 
Historie, men og i, hvad der ligger forud for denne, Jomsvikinga^ 
saga synes Snorre at have kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benyttet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel^ 
eej mellem disse tvende Hovedkilders indbyrdes Afvigelser ved at 
opstitle Konjekturer og anvende selvstœndig Kritik'^; maaskee han 
ogsaa kan have vœret % Besiddetse af sœregne, nu iabte, Sagn. I Tids^ 
rummet fðr Otaf Tryggvesön blive Snorres Kilder öjensynligt mag^ 
rere. Det egentlige historiske Slof fra Harald Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end hvad Fagrskinna og de ðvrige celdre 
Compendier indeholde. Maaskee har der vœret en kort þállr om 
Haakon den Gode, som han har indlemmet i sit Verk, og som for- 
nemmetig har handlet om hvad der foregik mellem Kongen og Bön- 
derne, da han forsðgte at indföre Christendommen; maaskee han 
ligeledes har haft enkelte Smaahistorier fra Haratd Haarfagres Tid, 
omtrent saadanne som Snefrid-Historien, der ogsaa findes i ágrip, 
og som han nœsten in extenso har optaget, Men forðvrigt synes 
han ej at hare haft mere af umiddelbart Stof, end hvad der staar 
i Fagrskinna. Vi ville ikke hermed paastaa, at han ligefrem har 
benyttet Fagrskinna, hvilket dog i sig selv er saare rimeligt, men 
kun, at han har benyttet de samme Materiatier, som Fagrskinnas 
Compilator benytlede. Vi skulde ej vœre utilböjelige til at troe aí 
dette er saagodtsom alt, hvad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske KongeSagn, og at det maaskee ikke engang var fuld^ 
stœndigt nedtegnet fðr Fagrskinnas Tid, saasom Thjodrek Munk i 
Cap. i synes at antyde, at der endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skrevne Sagaer, idetmindste om Harald Haarfagre. Han paaberaa^ 
ber sig nemlig Islœndingerne, heí'ved sigter han vel nœrmest til Are 
og Sœmund Frode, som Autoriieter for den af ham opstillede An^ 
givelse om Harald Haarfagres Leretid og Regjeringsaar, „da de 
(Islœndingerne) nemlig ulvivlsomt fremfor alle andre nordiske Fotk 
stedse have vœret kyndige og forfarne heri^; og ialer tillige i sin 
Fortale om Islœndingernes gamle Kvœder, hvori de opbevarede Er'^ 
indringen om Kongernes Bedrifter; men han tiltœgger dog paa hiint 

>) See herom Muncht „det nortke Folks Historie II^ 2. S. 116. 

^) Han taler nemlig i Cap. 38 om Palnaíoke, der aabenbart kun tilhörer denne 

Saga; ligeledes, i Cap. 26 om Olaft Deeltagelte i Slaget ved Ðanevirhe, tee 

Udgaven af Odd Munht Olafttaga, S, 8i. 



XXXIX 

Sied, aí han ej iör kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker, „isœr 
fordi man ej tillige íiavde nogen Skribents Autoritet (maxíme ubi 
nulla opUulatur scríplorum aucloríltis)*^. Snorre har derimod, som 
man maa formode, redigeret de uligeartede Masser i et Slags Or^ 
den, han har, hvad hans Olaf Tryggtesöns Saga Cap. 13 (foruden 
hans Fortale) viser, benytiet Are frodes chronologiske Arbeider, og 
byggende herpcui har han ðjensynligt paa ikke faa Steder opstillei 
sine egne Konjekturer, for dermed ai udfylde de Huller, hiin i sig 
selv fejlagtige Tidsregning foraarsagede^, Flere Berigtigelser eller 
Udfyldninger har han nu vel ogsaa foretaget efter de Skaldekrad, 
hvoraf han fremfor saa mange Andre var i Besiddelse, og som han 
i sin Fortale udlrykkeligt paaberaaber sig* Derhos har han, som 
man seer (f. Ex. Harald Haarfagres Saga Cap. 3i) benyttei 
Orkneyinga Saga; af Ytiringen om Berdlu^Kaare i Cap. i2 lader 
dei til, ai han ved Beretningen om Haralds Krige med Kongerne paa 
Mðre og i Fjordene har brugt Egils Saga, hvor alt deite forekom^ 
mer vidilðftigere. Og derhos har han vel og haft nogle uafhœngige 
Smaafortœllinger f. Ex. om Harald Haarfagres Mðde med Kong 
Erik i Vermeland, og senere hen, i Harald Graafelds Hisiorie, om 
Eyvind Skaldespilder og Nöden i Norge. Hvad Halfdan Svarte an^ 
gaar, da har der maaskee om ham vœret en ganske kort Saga, eller 
maaskee endog tvende, da Fagrskinnas Beretning om Halfdans Gif- 
iermaal afviger saa betydeligi fra Snorres. Snorres Beretning, 
ifðlge hvilken Halfdans anden Hustru, Harald Haarfagres Moder, 
hed Ragnhild og var en Daiter af Sigurd Hjort, er aabenbari den 
islandske, da Sigurd Hjori ogsaa omtales som Haralds Morfader i 
Egils Saga Cap. 26, og efter denne i Landnama I. i8 og V. 9; 
medens Fagrskinnas derimod synes at vœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hvor han er selvstamdig, eller hvor han paa gamle Kvad, natniig 
Thjodolfs Ynglingatal, og enkelte löse Sagn, foruden Brudstykker 

^) Vi henvite her til Anmerkningeme hagved Munchs Udgare af Odd Munky S, 
84, 66 og 90—92, jrfr, Munch „det norske Folkt Hittorie II, 2, S. 11—19. 

^) Ðet tynes ej engang tom om hiint Sagn om Sigurd Hjort m. m, er hlevet 
ret kjendt % Norge fðrend ved Snorret Verk, da den Codex af Fngrtki tnOy 
der, efter hvad vi ovenfor have nœvnt, indeholdt den aldtte Tert, intet veed 
derom, men derimod lader Halfdant anden Ilustru vœre Helga Dagtdatter 
fra Hadeland, Den anden Codec^ der er yngre end 12i0, udelader derimod 
den hele Tale om Dag og Helga, men halder Halfdant lluttru Ragnhild 
Sigwdtdatter, Dog tpringer den (maatkee kun ved en Skjödetlöthedtfejl) 
lige fra RagnhUd til Sigwd Orm i ÖJe, 
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af den samme Saga om Ingjald Ildraade, Ivar Vidfadme, Harald 
Hildeiand og Ragnar Lodbrok, hvoraf ei lœre andre Dele at 
kjende i det saakaldte Sðgubrot faaee/xom t ^|»áUrafRagnarssunum^, 
grundede en egen, hðjst underholdende Bistorie. Noget har vel aUe- 
rede Are Frode arbeidet forud herij at dömme efter den af ham ved 
Slutningen af Islendingabok meddeelte Slœgtrœkke; men at Snorre 
dog har vœret uafhœngig af ham, eller idetmindste hist og her fulgt 
sœregne Sagn, fremgaar tgdelig af, hvad der er paapeget i „Anna^ 
ler for nordisk Oldkyndighed og Historie i850, S. 302-308. Og 
isœr er det vel Snorres egne ethnographiske Hypoiheser vi lœse, 
saatedes som han allersidst opstHlede dem^, i de förste Kapitler af 
Ynglingasaga, Denne Saga er det nœrmest, hvortil han sigter^ naar 
han i Fortalen ncevner om „fornar frásagnir um höfðíngja þá er rikí 
hafa hafi á Norðrlöndum ok á danska tungu hafa mœlt^ o. s, v. Men 
merkeligt er det her at iagttage Forskjellen metlem de Vdtryk, han 
anvender i Fortalen til det fuldstamdige Verk, og dem, der fore-- 
komme i Fortalen til Olaf den helliges Saga. I hiin heder det: 
y^k bók þcssi lét ek ríla fornar frásagnir^ o. s. r.; thi her handles 
om det hele Verk, og Fortalen begynder med disse Ord, Fortalen 
til Olafssaga begynder derimod med Notitsen om Are Frode, og 
fortsœtter derpaa saaledes: „Rita heli ek látit frá upphafi æii 
konunga þeírra er riki hafa hafl^ o. s. v.; han nœvner her intet om 
ai han havde ladet det skrive ^t denne Bog^, men tiifðjer derimod, 
at han havde ladet skrive om hine Kongers Liv „fra Begyndelsen^ ; 
hvilket umiskjendeligt sigter dertil, at „Begyndelsen^ af hans Kon^ 
gehistorier er at soge paa et andet Sled, nemiig i Hovedverket. En 
moderne Forfatter eilde maaskee have udtrykt sig saaledes : y^Jeg har 
i mit Hovedverk beskrevet kine œldre Kongers Historie ligefra £e~ 
gyndelsen af, og henviser saaledes dertil** o. s, v. 

Om den Deel af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummet 
efter Olaf den Hellige kunne vi fatte os kortere, Magnus den Go^ 
des Saga rðber endnu deels Benyttelsen af sœregne Kilder, for-^ 
skjellige fra de nu existerende vidilðftigere Kongesagaer, f, Ex. i 
hvad der fortœlles om Dronning Aaslrid og Alfhild (Cap, 8), m. w.; 

') Dt afmge nemlig í enkelfe Dele fra dem i Snorra-Edda, med hvilke de ellers 
f Hifvedsagen stemme, og dei er tydeligi nok, ai mere Kritik er anvendi i 
Ynglinga Saga, end paa sidttnœvnte Sted. Alfsaa maa man vel herafslutte, 
ai hvad der staar i Ynglinga Saga, er det senest nedskreme, forudsai ellers 
•^ htad man dog neppe kan betvivle — at Snorre er Forfatier af Edda, 
Dei er isamfald af megen Inieresse ai iagtiage, hvorledes hans historislU 
Kriiik har gjori Fremskridi, 
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men eflerhaanden hegynder Snorres Text mer^ og mere ai síemme 
med hines, indtil den endelig fra Harald Haardraades Saga afnœ-' 
sten ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 
dermed, enkelie Steder undtagnej hvor Bereiningen er lidt forkortet, 
eller lidt afvigende (f. Ex. hvor Harald Haardraades Krigspuds 
meddeles), og tillige saaledes^ at alle de i de vidtlöftigere Konge^ 
sagaer indskudte ^þællír^ udelades, At Snorre her har excerperet 
Kongesagaerne, ikke omvendt^ sees deraf, at Morkinskinna eller en 
dermed slemmende Text, htilken i flere Henseender synes at slutte 

sig til den tegendariske Olafssaga som etslags Fortsœttelse af denne, 

» 

allerede er benyitet saa^el af Agrips som af Fagrskinnas Compi'- 
laiorer. Denne Omstœndighed forklarer ogsaa tilstrœkkeligt, hvor^- 
for der findes saa mange Steder i Fagrskinna og hos Snorre, der 
indbyrdes stemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter hvad vi her have udviklet bliver saaledes Snorres selv^ 
stændige Forfattervirksomhed större, end man, idetmindste siden 
Múllers Tid, foreslilíede sig det. Compilator og Epitomator har han 
egentlig ikke vœret, uden i den senere Deel af sit Verk, hvor han 
havde de historiske Kongesagaer at holde sig til, Men i hele den 
stórre Halvdeel, fra Ynglingasagas Begyndelse af indtil midt i 
Magnus den Godes Saga, optrœder han som kritisk Bearbeider af 
Stoffet, som virkelig historisk Forfatter^. Erkjendelsen heraf er 
saare vigtig til den rette Bedömmelse af hans Verk i Almindelighed 
og til Forklaring af enkelte Angivelser i Sœrdeleshed. Saaledes, 
for at bruge et Exempel af hvad vi allerede have anfört, bör man 
upaatvivlelig med hans Henforelse af Olafs foregivne Gjennemgrav- 
ning a/'^Agnafit^ til Stockholms-Egnen sammenholde, hvad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœller om Oprindelsen til Navnet „Ag^na- 
fit^y nemlig at Kong Agne blev drœbt og brœndt paa det Sted, hvil'^ 
ket han siger at ligge j^paa Ostsiden af Tauren, vestenfor Stoksund^. 
Det tör nok hende, aJt en Forklaring af Ordet „tuur^ der forekom^ 
mer i Thjodolfs strax nedenfor anförte Vers, som om det skulde 
betegne Tðm eller Sðdertðm ved Stockholm, istedetfor, hvad der 

I) JVaor vt ker tale im Snorre som Forfatter, tage vi dette Ord just ikke i 
den atteregentligtte Betyduing^ som om han selv skulde kave coneiperet alt, 
I Fortaleu siger kan, at han har „ladet skrite*^, og ved disse Ord forstaar 
kan vel neppe simpettken ef Ðiktamen, men at lusn, antydende Momenteme 
af kcad kan ðttskede nedskrevet^ overlod sin Sekretœr at eoncipere det eller 
sœtte det i StiU, men derefter selv gjennemgik og retiede det Ilele, Hans 
Maade at forfatte paa kar maaskee meget tignet den, visse franske For- 
fattere nn Miges at anvende. 
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eisí er rimeligere, Guldkjeden, hvori Agne hcengtes, har bidraget sií 
til at vœkke den Forestilling hos ham, at ^Agnafil^ rar at sðge i 
hiin Egn, og at sMvel Agnes Död som Olafs Krigslist maatte hen-^ 
föres dertil. 

Det bliver ogsaa heraf indlysende, at man ted Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til at belragte idetmindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Variantcodices, og benytte dem som 
saadanne. Detie er saameget eigtigere at vide, som den nucœrende 
Hovedcodex af Snorre, den saakaldte „Codex Frisianus**, netop 
mangler Olaf den helliges Saga. 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest ifot- 
siske Deel af Snorres Yerk, og den Saga der tettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men titlige, som handlende 
om Norges Nationalhelgen , maatte vœre af storst Interesse for 
Nordmcendene, er det let at begribe, hvortedes der iidlig maaite op^ 
staa Aitraa hos dem efler at besidde den sœrskilt. At han atterede 
i sin Levetid har efterkommet en saadan Aitraa, ved at lade Olafs^ 
saga udskrive og redigere sœrskilt under sin egen Opsigt, viser det, 
alierede ovenfor paapegede Slutningssied af Fortalen. Egentlig har 
der vel kun vœret en eneste saadan Normal'-Vdskrift, efter hvilken 
der igjen siden blev taget andre Afskrifter. Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Antál endnu forhaandenvœ^ 
rende Codices kan see, vœret tagne i et siort Antal. Man erfarer 
ogsaa, hvoriedes de efterhaanden ere blerne forögede eller udspek" 
kede ved Titsætninger, fomemmelig hentede fra den legendariske 
Saga eller Bearbeidelser deraf, navnlig, som man maa formode, 
Styrmes. Derved have de vundet i et Slags Fuldstasndighed, men 
tabt overordeniiigt i kritisk Vcerd, Herom vil man let kunne over'' 
bevise sig ved at sammeniigne med nærvcerende rene, for alle slige 
Tilsœtninger frie Text, den, der er lagt til Grunden for Vdgaven i 
Fornmanna Sögur, efter et Haandskrift fra den tidligere Deel af det 
14de Aarhundrede. Vi ansee det overflödigt, her nœrmere at om^ 
tal^ og paapege Tilsœiningeme, der ved en saadan Sammettligning 
let springe i Ojnene. Men ingensieds ere Tilsætningerne flere, eller 
Mangelen paa Kriiik mere iöjnefaldende, end i Flatöbogen, hvor man 
ved Siden af den historiske Text næsien synes at have opiaget alt 
det legendariske, Siyrmes Verk indeholdt. Saaledes foriælles endog 
flere Begivenheder to Gange, eisieds paa dei sædtanlige Sted i den 
oprindelige Text, eisieds efter Siyrme, Gjennemgravningen af hiint 
Eid ved Mælaren fortælles f, Ex. baade pcM det rette Sted i Cap. 



XLIII 

26y og sirax efter Cap, 37, kist paa sœdvanlig Maade, her legen-^ 
darisk, og saaledes at Indsöen kaldes „Mar**; lidt foran tales der 
om Olafs 16de Slag i ^AuðaTurða^ og i7de „á Vallandi^; men dog 
forekommer siden, i Cap, 22^ den sœdtanlige historiske Beretning 
om Slaget i ^JunguFurða^ og ^fyrir Valldi% hvilke netop ere deselv^ 
samme. Om Bjöm Staltares Forrœderi og Anger staar den sœd^ 
f>anlige historiske Beretning paa sit Sted (Cap. 176), men derhos 
indskydes en, der pM det nœrmeste stemmer med den legendariske 
Sagas (Cap. 76) meltem Cap. 157 og i58, sandsynligviis efter 
Styrmes Bog, 

Af Olaf Tryggvesöns Saga synes Snorre sele ej (U haveforan^ 
sialtei nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertii 
i den Form, hvori den frenUrœder hos ham. Men i Lighed med 
Vdskriften af Olaf den hetliges Saga foranstaltedes siden, som man 
erfarer, en Udskrift og Bearbeidetse af Olaf Tryggvesöns Saga ved 
Abbed Berg i Thingöre Ktoster, omkring 1330. Det er nemlig i 
Fortalen til den nye Udgave af Odd Munks Olaf Tryggvesöns Saga 
S, XV viist, at han, og neppe nogen anden, er den saakaldte siðrre 
Olaf Tryggvesöns Sagas Bearbeider, Snorres sœrskilte Olaf den 
helliges Saga var aabenbart hans Mönster. Han har endog iildeels 
benyttei dennes Indledningskapitler , excerperede fra de tidligere 
Partier af Hovedverket; andre Kapitler har han selv iilfójei efter 
Snorres Yerk, navnligen har han udskrevet saagodtsom hele Haakon 
den Godes Saga. Forövrigi har han forandret og berigtigei Chro- 
nologien, man maa tilstaa, paa en megei sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vilkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsat den oprindelige kjemefulde Texi i ei mere ordrigi 
Sprog, optagei saamange œveniyrtige og legendariske Beretninger, 
som han kunde overkomme, og endetig indfiikket beiydelige Uddrag 
af andre Sagaer, fomemmelig Jomsvikingasaga , Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdölasaga. Flatöbogens Compilator 
har igjen som sœdvanligt udvidei den allerede under Bergs Haand 
opsvulmede Text ved at optage et og andet fra Odd Munk, og ved 
ai levere flere Sagaer, som Berg har nöjei 'sig med kun ai epito- 
mere, ganske in extenso, f. Ex. Orkneyinga Saga og Færeyinga 
Saga, Dei fðlger ellers af dei her paapegede, ai ogsaa i denne 
Olaf Tryggvesons Saga maa de Stykker, der sees at vœre ufor- 
andret optagne fra Compilators Afskrift af Snorre, kunne anvendes 
ved Udgaver af Heimskringla. 

Det er fornemmelig den rene Form, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremtrœder i nœrvœrende Codex, som, endog om man 
seer bort fra den Interesse, dens höje Ælde giter den, gjðr det 
mgiigt at faa den sœrskilt udgiven^, Thi den iidligere Vdgave, i 
Fornmanna Sögur, fremsiiller en yngre, allerede ved flere slige T»7- 
sœtninger som de oeennœvnte mnziret Text, i heilken endog SprO'- 
get har tabt meget af den Kjemefuldhed og klassiske Reenhed, $om 
udmerker Texten i nœrvœrende Udgace, der vei maa antages at 
eœre saadan, som den flöd fra Snorres, eller hans Sekretœrs, egen 
Pen^. Derhos synes Udgivelsen ej at eœre besðrget med den til^ 
börlige Omhyggelighed; saaledes fíndes i Cap. i3 en merkelig og 
væseniiig Udeladelse, der combineret med en Fejl i Codex gjðr 
Misviisningen dobbeit betydelig; der staar nemlig: „var Eírikr at 
llppsölum í Svíþjóð Eymundarson, hann andaðist þá er hann var nær 
tiræðr; eptir jtat voru konungar i Sviþjóð synir hans, Olarr faðir 

Slyrbjarnar o.'s. vj^ medens der skal siaa: „var Eiríkr hann 

andaðist þá er Haraldr (her er aiisaa detiil „H.^ forkoriede „Haraldr^ 
lœst som „hann^) var nær tvitugr (tirœðr, o: ÍOO Aar gammel, for 
„tvilugr" d. 6. 20 Aar gammei); eplir hann var konungr i 
Sviþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eptir hann 
váru konungar í Sviþjóð synir hans, Olafr dcc^ Hvad der her siaar 
med udmerket Tryk, er saaiedes ganske oversprungei i Udgaven; 
muligtviis er det allerede oversprunget i Codex A, efter hviiken 
Texten er aftrykt, men i scui Faid burde det dog have vœret anfört, 
at dei fíndes i de ðvrige Codices, ideimindsie i Cod. S (vor ncBr^ 
vœrende Codex); men iniet Ord fíndes anmerkei derom, I Cap, 130 
(Fornm, S, IV. S. 306 L. 3, nœrv. Udg. Cap, Í23) fíndes det her 
umuiige Stedsnavn „Gaular^ (fór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Ólafr k. norðr i Vikina ok síðan norðr á Gaular ok út á 
Agðir*"), hvilket, om det end er rigtig iœst i Cod. A, dog vist ikke 
fíndes i de ðvrige Haandskrifter, iigesom det ej fíndes i vor ntBrvœ-^ 
rende Codex, der kun har ^norðr i Vikina ok siðan út á Agðir"; 
men heiier ikke herom meldes det mindste i Varianieme. Hvad der 

») Man maa iiUige eriudre, at SnorreM Olnf den helliges Saga netop er en af 
de Sagaer, der ved Reglementet for den phUologiske Embedtexamen , ere 
nœvnte som de Candidateme fortrinsviis skutte opgive ved Examinationen i 
Oldnorsk; det er saaiedes af megen Vigtighed, endog i denne Henseende, at 
skaffe en god og let overkommelig Udgave af Sagaen til Veje. 

») lHan sammenligne f. Ex. Thorgnys Tale i nœrv. Udgave Cap. 65 med den 
samme i Fomm, Sögur IV. i62: ej aiene er Sproget her i sig seiv mere 
slœbende, men gode Ord ere ombgttede med mindre gode, f. Ex. mikillákr^ 
med „stollE {det tgdtke t,9toiti*') eða stórr'' o. $. v. 
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f Cap. 53 (vort Cap. 38) staar oni Nidaros (Jomm. S. IV. 93, 
L. 9): „en áðr vnr þar einn bær i Niðarósí, en Sveinii jarl lét búa 
lil kaupbæjar at Hiöðuni*', er aldeles urigtigt, da der aldrig var Tale 
om at anlœgge en Kjöhsiad paa Lade; i Varianten staar kun „ein- 
bæli** istedetfor „ein bœr*; men ved „kaupbæjar*, der er Feilskrift 
eller Fejllœsning for „hðfuðbœjar^, og som vist ikke findes anden^ 
steds end i Cod, A, er der aldeles ingen Variant tilfðjet, Vi kunde 
anföre fiere Exempler, men disse ville sandsynligtiis allerede be- 
fndes tilstrœkkelige^ . Nœreœrende Udgave maa saaledes, idet den 
byder en reen og uforfalsket Text, antages at blive velkommen, saa~ 
vet for Sproggranskeme som for Uistorieforskeme. 

Haandskriftet, hvorefter Texten i denne Udgave er aftrykt, findes 
nu i det siore kongelige Bibliothek i Stockholm som Nr. ^ qvarto /-^ 
blandt norsk-istandske Membrancodices. Formatet er liaen Folio 
etler sior Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt, Bogen ud- 
gjör H Lœg, hvert Lœg bestaaende af 8 Pergamentsblade, med 
Undtagelse af det sjeiie, der kun har 3 Blade, og det ellefte eller 
sidste der kun har fire, hvoraf Bagsiden paa 3dje og hele 4de Blad 
fra Saga^Afskriverens Haand har vœret ubeskrevet, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex besiaar alisaa i alt af 79 Blade. 

Bogen er, efter Retskrivningen og Bogstavemes Form at dömme, 
skreven paa Island i försie Halvdeel af det i3de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjellige, samiidige Hcender, begge, fomemme^ 
lig den förste, udmœrkende sig ved iydelig og smuk Skrift, skjönt 
noget afvigende fra hinanden hvad Reiskrivning og Skrifiirœk an- 
gaar. Den förste Haand naar fra Bogens Begyndelse indiil 7de 
Lœgs försie Side, tredje Linje, hvor den afiöses af den anden Haand 
ved Ordene Sigurðr oc þorðr, (nœrvœrende Udgave S. 139), 
og denne fortsœtier da indiil sidsie (ííte) Lœg begynder, hvor den 
förste Haand alter tager ved med Ordene Lundunum stendr 
(nœrvœrende Udgave S, 244) og fortsœiier til Sagaens Ende. Be^ 
gyndelsesbogstaveme i Capitleme ere malede afvexlende med Rödt 

') En slor Unöjagtighed, $om dog ihke egenllig tedkommer Texten telv, er It7- 
lige begaaet ved AnfðrelÆen af de Styhher, Flatöbogen indthyder, uagtet dei 
laa i Planen, bagved Udgaven i ei Ankang^ at meddele dem fuldstœndigt, 
Deeli ere en Mœngde, over hele Sagaen spredle^ mindre Notitter, f. Ex, den 
ovenanförte om Ranet Udtagn ved Oiaft Daah, udeladte, deelt har man efter 
Cap, i90 (vort Cap, 199) udeladt en heel^ vidtlöftig, med mange Vers led" 
tagct Fortœlling, haldet „Vólsa þáUr", der hatter et overordentligt Lyt paa 
den œldre hedenthe Chidtdyrhelte, og endelig har man S, 2ií aldelet ude^ 
tadi Slutningen^ om Sighvatt Begravelte i Kritthirhen, 
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og Grðnt, Overskrifleme ere med Rödt og alle skrevne af förste 
Haand, ogsaa der heor Texten hidrðrer fra and^ Haand; hist og 
her mangle Otierskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndelsen 
af Udgaven udfyldte efier Heimskringla og satte mellem Klammer 
til Tegn paa at de fattes i Haandskriftet) og fra Cap, 2i6 findes 
ingen slige lcenger^ 

For at give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakter 
end det eed den btotte Beskrivetse er muligt^ have rt ledsaget í/d- 
gaoen med et lithographeret Facsimile af den nederste Deel af det 
43de Blads Bagside, og den ðverste Deel af det 44de Blads For-- 
side^, paa hvilken sidste, L, 3, det ovenfor nœvnte Sted findes, hvar 
den forste Haand stuiter og den anden begynder. Man vil ved 
Sammenligning mellem den förste Haand og det Facsimile af Mor" 
kinskinna, der ledsager Fommanna Sðgur, 7de Bind, finde megen 
Overeensstemmelse SMvel i Skrifltrœk som i Skrivemaade, uden at 
dog Hcmdeme paa begge Steder kunne siges at vœre aldeles de 
samme, 

Den fðrste Haand i Codex har en meget bestemt og conseqvent 
Retskrivning, saaledes adskilles temmelig nöie æ og œ, det fðrste 
skrevet g eller e det sidste e. Vaklen finder Sted mellem i og y i 
Prœpositionen fyrir, der dels skrives fyr dets fire, undertiden fin^ 
des ogsaa ifir for yfir; men naar det paa et Sted staar fiolkingí 
og paa et andet briggionní, saa maa dette uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeit for fiolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende Codex har adskilligt tilfœtles 
i Skrifttrœk og Retskrivning med Cod. Am. Magn. 291 qvarto, 
Jómsvikinga Saga, udgivet i Fomm. S. Hte Bind med et Facsimile, 
naar man undtager at den er fastere og smukkere end denne; saa- 
ledes bruger den ofte jj, == ng, undertiden y for v etter u naar et 
i gaar foran: siycr = sívcr = sjúkr, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bmger ogsaa som oftest et 1 meden 
Bugt paa Midten for H og har oftere Áccenter over de lange Fo- 
kaler end fðrste Haand; Diphthongen au, som den fðrste Haand 
gjerne skriver helt ud uden Forkortning, sammentrœkkes af anden 
Haand i eet Tegn w^ hvilket her i Vdgaven er gjengivet ved av; 
en lignende Sammentrœkning finder ogsaa undertiden Sted ved Bog^ 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskriftets to sidste Blade findes senere tilföiet ad^ 

') TaUei xliii der findes iiltkreveí ðtersi Fot. 44 reeto, med en langi yngre 
Haand, og er indiagei ftaa FacMÍmileÍy er wigtigi. 
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skiUige AnlegneUer. Saaledes staar umiddelbarí efíer Sagaens 
sidste Linje med en som det synes norsk Haand fra det iide Aar-* 
hundrede halv udvisket: ^þann signi guð er þessa bok ritaÖe^. Paa 
Forsiden af sidste Btad findes, som det synes, med en islandsk Uaand 
fra Beggndelsen af det iide Aarhundrede fölgende Notits: 

skiavlldiinga .b. ramveria .s. tver. bek 
fllvrlav. saga dravma saf^a 
eyrbyggia .s. avniindar. brennn .s. 
viga Glums .s. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent Midten af i4de 
Aarhundrede findes fölgende Penneprðce: 

ollnm monnom þæim sem þeta berf(!) sia eda hœra sender onimvodvr veri 
aotrond kvsdiv gvdvs ok siua vm svmaret er magnvs kvggvr for til svia rikis þa 
var ek fœddr i lopstovone setrv. 

Paa nœstsidste Blads Bagside findes en norsk Kongerœkke paa 
Latin, skreven som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
i5de Aarhundrede med en fin og temmelig gnidret Cursivskrift: 

Reges Norwegie 

Uaralder harfaghre regnauit Ixiii annis vel Ixxiii quia vtrumqae legitur 

quod x^ anno etatls et xvii® incepit 
Eriker blodheyx regoauit j anno. 
Hakon Adalsteins fostre filius Haral regnauit xxvii annis 
postea filíi Erici Haralder grafelder Sigurder slefa et alii similiter parvo 

tempore forte xiiii annis vel xvij 
Haqninns rike filius Sigordi ducis huius tempore in DaciaHara1dnsGromson(!) 

primos christianns et in Suecia incepit regnare Olaus skotkonunger. 
Erícus 1 ) 

Sae«no J «•«*» *"" "•"I"'"' [ siii aoiii«. 

et Haquinns filius Erici ) 

Olaus Tryggason v annis 
Sanctns Olaus xv annis 
Sweno filius Kanuti iiii annis 
Magnus filius sancti Olaui 

Haraldus Sigurdason frater sancti Olani interfectus in Anglia a llenrico 
filio regis Anglie ni^' Ixiii^' vel 4^ 

Olaus kyre et Magnus filii llaraldi hicOlansfundauitecclesiamNidrosien- 

sem primitus laptdeam 
MagnusbarfœtrfiliusproximiOlaui Magnus est occisus in Tbernia 
Sigurder Jorsalafari huius mater Thora 
Magnus et Haralder gille filii Sigurdi 
Eistin Jngi Sigurder filii Haraldi. 

Swerre filius Sigurdi 

hujiis filíus llaquinus 

Magnud eius filius hic inccpil ccclesiam sancti Olaui. 
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Med den samme Haand findes ogsaa paa fiere Sieder inde i 
Baandskrifíet deels oeer deels under Texten ligeledes paa Latin 
tilföiei Indholdsangivelser iil enkelte Capiiler; mange af disse, der 
haee staael noget langt ud ved Randen af Bogen, ere senere tildeels 
ved Bogens Indhinding bletne boriskaame af Bogbinderen, Andre 
Noiitser, der ere tilföiede i senere Tid efterat Bogen er kommen til 
Sverige, have ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelte Ord og Udtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op-- 
merksomhed, og indeholde underiiden Oversœttelser tildeels fejlagtige 
af disse. 

For at gjöre Udgaven brugbarere have vi iilfðiet et Anhang, 
indeholdende Forklaring over Viseme saavelsom over de vanskeligsie 
Sieder. Ligeledes have vi ledsaget den med en Oversigi afCapiteh- 
inddelingen i noírvcBrende Saga sammenlignet med Olaf den Helliges 
Saga i Fornmannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et alfabeiisk 
NavTÍeregisier, 

Til Slutning skylde vi at takke Bestyrelsen for det store kon^ 
gelige Bibliothek i Stockholm for den sjeldne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Anledninger, har ímóde- 
kommet vor Anmodning om at udlaane os Codex til Afbenyttelse i 
Christiania og derved saa sœrdeles lettet os dette vort Arbeide. 

Christiania, i August 1853. 

JP. »#• Jltuneh. C. Jl. Wíngef*^ 



SAGA OLAFS KOIVUNGS ENS HELGA. 



Prologus. 

Ari prestr f^or^ils son enn fruðe ritaðe fyr(s3tr manna her a lande 

at noreno niale freði. bcðe fornu oc nyia. rilaðe hann fyrCs)t í upp- 

haC sinnar bocar fra Jslanz byf^ð oc la^asetning. siðan fra logsogo- 

monnom. hverso lcngi hverr hafðe lavg sagt. oc hafþi hann aratal 

fyrCOt til ^ess er cristni com a Jsland. en siðan allt til sinna daga, 

líann toc þar oc við morg onnor demi. beði konunga efi i Noregí 

oc i Danmorc oc a £nglande. oc slorliðondi þau er gorz hofðu her 

a landi. oc þyccir oss hans sognn aull merkiligust. var hann maðr 

forvilri oc sva gamall at hann var feddr ngsta vetr eptir fall Harallz 

Sigurðar sonar. Hann ritaði sva sem hann sialfr segir gfiNoregs kon- 

unga eptir sogo Odz Cols sonarHallz sonar afSiðu. En Oddr nam at 

(torgeiri afrazkoll þeim manne er vitr var oc sva gamall at hann bio 

þa i Niðarnesi. er Hacon iarll enn rici var drepinn. i þeim sama 

stað let Olafr Tryggva son efna til caupangs seto. en Olafr enn helgi 

reisti caupstaðenn. Ari com .vii. vetra gamall í Havcadal til Hallz 

{^orarins sonar. oc var þar .xiiii. vetr. Uallr var maðr slorvitr oc 

rainnigr. hann munði þat er þangbrandr prestr scirði hann .íii.vetran. 

þat var vetri fyrr en crístni var i log tekin a Jslandi. Ari var .xíi. 

vetra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 

hafðe felag Olafs ens helga konungs. oc fec af þvi uppreist micla. 

var honom þvi kunnict um konungriki bans. ^a er Jsleifr byscop 

andaðez. var liðet fra Olafi Tryggva syni .Ixxx. vetra. enHallr annd- 

aðiz .ix. vetrum Csiðarr) en Jsleifr byscop. þa hafði hann at vetratale 

•iiií. vetr ens tiunda tegar. Hann hafði gort bv i Havcadal .xxx. oc 

bio þar .Ix. vetra oc .iiii. vctr. Sva ritaðí Ari. Teltr son Jsleifs 

byscops var með Halli i Havcadal at fostrl oc bio þar siðan. Hann 

1 



I^rðí Ara prest. oc mar^a freði sagði liann honom. fia er Arí ribiðt 
siðan. Arí.nam oc tnarga Troði at þuriði Snora doUur goða. hon 
var spauc at viti. hon munðí Snórra foður sínn. Snort var þa ngr 
halfTertogr er cristni com a Jsland. en anndaðez einom vetri eptir fall 
Olafs^ konungs. þvi var eigi undarlcct at hann veri sannfroðr at 
fornom tiðen^um beði her oc ulan lanz. at hann hafði numit af gaumU 
um monnom oc vitrum. en var sialfr minnígr oc namgiarnn. 

Ríta heC ec latet fra upphafi gfi konunga þeirra er ríci hafa haft 
a Norðrlonduin oc ,a dansca tuiigu h.ala nifit. sva oc nackv^rar kyn- 
sloþer þeirra eftir þui sem ver hofum numet af froðum monnom. oc 
enn er sagt i fornkv§ðum. eða í langfeðga tolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gttir sinar. ^ioðolfr* enn froði scald er sumir kaila enn 
hvinversca. orti kvgði um Rognvalld konung son Olafs konungs af 
Yestfolld. Olafr var broðír Halfdanar svarta foðnr Harallz ens har- 
fagra. i þvi kveði ero upp talðir.xxx. langfeðga Rognvallz sogð nofn 
þeirra. oc sva fra dauða hvers þeirra. oc er talit allt tii Jngunar- 
freys er hciðnir menn caulluðv guð sinn. Annat kveði orti Eyvindr 
scaldaspillir um Hacon iaril enn rícaSigurðar son. oc talði hann iang- 
feðga tii Sgmings er sagt er at veri Jngunarfreys son NiarðarCsonar). 
Sagt er þar oc fra dauða hvers þeirra oc legstað. En fyrsta olld 
var sv. er aila dauða menn scyldi brenna. En siðan hofsc haugs olld 
voro þa allir rikísmenn i hauga lagðír. en aull alðyða grafon i iorð 
þa er menn voro dauðir. oc setlir eptír bautnsteínar til minnfs. En 
siðan er Haraiidr enn "harfagrí var konungr i Noregi þa vito menn 
miclo gorr sanníndi at segia fra ^fi konunga þeirra i Norogi hava 
verit. A hans daugutn bygðíz Jsland. oc var þa mikii ferð af Noregi 
tíl Jslanz. Spurðv menn þa a hverio suinre tiðindi landa þessa i 
niilli. oc var þat siðan i minní fort. oc liari eptir til frasagna. En 
þo þycci nier þat nicrkiligasl líl sanniiida er benim orðum er sagl i 
kvcðum eða auðrum qveðscap þeiin er sva var ort um konunga eða 
aðra hofðingia at þeir sialfir lieyrðu. eða i erfikveðum^ þeim er scaldin 
forðu sonom þeirra. ^au orð er i qvrðscap slanda ero en soino sein 
i fyrstu voro ef relt er kveðit. þott hverr maðr hafi siðan numit al 
auðrom. oc ma þvi eckí breyta. En sogur þgr er sagðar ero. þa er 
þat hett at eigi sciilz aulluin a einn veg. en sumir hafa eigi niinni þa 
er fra liðr hvernig þeím varsagt. oc gcnguz þeiin mioc i minni opt- 
líga. oc verða frasagnir omerkiligar. f>at var meirr en .cc. vetra 
.xii.reð er Jsland var bygt aðr menn toki her saugur at rita. oc var 
þat long gfi oc vant at saugur hefði eigi gengiz i munni ef eigi veri 

reiut for Ololfs ») r. f, crfikveöi 



kveAi beðí ny oc tovnn þau er inpnn teci þar af sannindi freðinnar. 
Sva hafa gort fyrr froðimenninir. þa er þeír villdo sanninda leila. at 
taca fire salt þeirra nianna orð er sidfir sa tiðindí. oc þa voro ngr 
staddir. En þar er scaldin voro i orrostum. þa ero toc vítni þcirra. 
Sva þat oc er hann kvað fyr sialfum liofðing^ianom. þa myndi hann 
ei^i þora at segia þnu verc hans. cr beði sialfr hofðingínn oc allir 
þeir er heyrðv vissv at hann hefþi hvergi n^r verit. þat veri þa hað 
en eifíi lof. 

Nu ritum ver þau tiðindi með nackvarri minningu er gorðuí um 
(fi Olafs ens helga konungs. beði um ferðir hans oc lanzstiomn. oc 
enn nackvat fra tilgongum ^ess ufriðar er lanz hofðingiar i NoregO) 
gorðu orrostu i niotí honom þa er hann Cfell) a Sticlastoþum. Veit 
ec at sva man þyckía ef utanlanz komr sia frasognn sem ec hafa. 
mioc sagt fra isienzcum inonnom. en þat berr til ^ess at islenzcír 
menn þeir er þessi tiðiiidi sa eða heyrðv. barv higat tíl lanz þessar 
frasagnír oc liava nienn siðan at þeiin numit. En þo rita ec flest eptír 
þvi sem ec finn i kveþuni scallda þeirra er varu mcð Olafi konungi. 



Upphaf rikis Norðmanna. 

1. Haralldr enn harfagri var konungr yfir aullum Noregi langa 

(D. en aðr voro þar margirkonungnr. sumirhofðu eit fylki til foraða. 

en sumir nockora meirr. en alla þa toc Haralldr konungr af ricí. sumir 

fello. suniir flyðv land. en sumir leto af konungdomi. oc naðe cngi maðr 

þa þar i landi at bera konungs nafn neina hann einn. Jarll setti hann 

i hverio fylki til lanzstiornar oc laug at dema. Haralldr konungr 

atti margar konor oc morg bornn. h»nn atti .xx. sono eða meirr. þa 

er roscnir voro. oc voro allir gerviligir. gaufug moðerni attu þeir. 

oc fodduz þeir margir upp ineð moþorfrgnduin sinum. þessir voro 

ellzlir. Guthormr. oc Hatfdanar .ii. Eiricr bloðeyx. hans moðir het 

Ragnilldr dotlir Eirics konungs or Danniorco. hann var uppfoddr i 

fiorðum með |>ori hiTsi Hroaltz syni. þeir voro samodCdi^r. Gulhormr. 

Hrerecr. Gunnroðr. er suinir nefna Guðroð. þeirra moðir )ict Gyða 

dottir Eirics konungs af Haurðalande. þeir voro þaruppfœddir i barnn- 

oscu. Halfdan svarti oc Halfdan hviti voro tviburar synir Asu doltor 

Haconar Hlaðaiarls Griolgarz snnar. Sigroðr het enn þriði. þeir 

fodduz allir upp í þrandheimi. Halfdan svarli var fire þeim broðr- 

0111. Olafr. Biornn. Sigtryggr. er suinir kalla Tryggva. Froði. þorgils. 

1» 
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moðir þeirra var Hilldr eða Suanhilldr doUir Eysteins íarls af Heið- 
morc. Haralldr konungr scUi Eystein iarU yfir Vestfolld, oc sclldi 
honom Ul fostrs sono sina |)a .v. Sij^ur^r hrísi. Halfdan haleggr. 
Guðreðr liomi. Raugnvalldr reililbeini. þcir voro synir Sng friðar finnzoo. 
Dagr. Hringr. Ragnarr rykill. þdrra moðir hei Alfhilidr dotUr Hrings Dags 
sonar af Uringariki. þeir foddvz a Upplaundum. Jngígerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra doir. Jngibiorg hoi doiUr Harallz ens harfagra 
er atti Halfdan iarl. þeirra doUir^ Gunnhilldr er aiU Finnr enn scialgi. 
þeirra bavrnn Eyvindr scaldaspillir ocNiall. Sigurðr. fiora. dotUrKials 
var Astriðr moðir Steinkels Sviakonungs. Enn varu fleíre doir Harallz 
ens harfagra. Alofo dottor Harallz konungs atU fiorir íarll þegiandi. 
þeirra doiUr Bergliot moðir Haconar ens rika. HaraUdr konungr gipU 
doir sinar innan lanz iorlum sinom. Haralldr konungr var allra manna 
mestr vexU oc stercasir. hveriom manne friðare synom. oc belr at ser 
gorr of allar iðroiUr. þat var siðan sua mioc eitgengi. at þat hefir 
halldiz í hans gU aUt i minni þeirra manna er enn livq. |>a er Haralldr 
konungr heriaði land oc atU orrosiur þa eignaðiz hann sva vendiliga 
allt land oc oll oðol. beði bygðir oc seir oc uieyiar eignaðiz hann 
sva markir allar oc alla avðn lanzens. voro allir buendr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tok konungdom .x. vetra gamall. en reð 
landi .Ixxiii. þa er hann var .Ix. at alldri þa voro margir synir hans aU 
roscnir. en sumir dauðer. þeir gerðuz þa margir ofsiopamenn miclir inn- 
an lanz oc varu sealfir osaitir. þeirracu af cígnum iarla konungsens. en 
suma drapu þeir. Haralldr konungr stefndi þa þing fiolment austr i 
landi oc bauð UI Upplendingum. þa scipaði hann lavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aullum konunga nofnn. oc seiU þat i laugum. at bans 
eiimanna scyldi hverr taca konungdom eptir sinn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift var af hans §ti cominn. Hnnn scipU landi með þeim. 
lot hafa Vingulmorc. Raumariki. Veslfold. þelamorc. þni gaí hann Olafi* 
Birni. Síglryggví. Froða. þorgilsi. En Heiðmorc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfriðar sonom gaf hann Hring* 
arikí. Haðaland. (»otn oc þat er þar la Ul. hann seUi Gulhorm son 
sinn Ul landvarnar ausir við lanz enda. oc gaf honom yfirsocn fra 
Elfi Ul Suinasunnz umRanriki. Haralldr konungr var optast sialfr um 
mitt land. Hrorecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu vcizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eiricr var með Har- 
alldi feðr sinom. honom unni hann mest sona sinna oc virði hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Norðmori oc Raumsdal. Norðr 
i þrandheimi gaf hann yfirsocn Halfdani svarla oc Halfdani hvila oc 

') r. f. bornn 
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SisrreÖi. Hann gaf sonom ainom i hverio, þesso^ fylki halfar lekior 
allar. oc þat með at þeir s'cyldo síUa i haseti scavr hera en iarlar. 
en scaur l§gfra en sialfr Haralldr konungr. en þat sgli eptir Haralld 
konung ellaðe ser hverr sona hans. en hann etlaði þat Eiriki. en 
þrendir glluðv þat Halfdaní svarla. en Vícveriar oc Upplendin(|^ar unno 
þeim bezt ricis er þar voro þeim undir hendi. Af þessv varð mikít 
svndrþycki enn af nyio milli þeirra breðra. En með þvi at þeir 
þottuz hava lilið rici til forraða þa foro þeir í hernað. sva sem saugur 
ero til. at Ualfdan hvíti fell a EsUandí. Halfdan haleggr fell i Orcneyiom. 
Froði oc þorn^ils settuz í Dyflinni a Jrlandí. Gulhormr fell i Elfar 
kvislum fyr Saulvaklofa. eptir þat toc Olafr við þvi rici. er hann hafðí 
hafl. Eiricr bloðeyx etlaði ser at vera yfirkonungr alira broðra sinna. 
hann var lonf^um i hernaðe. hann attí Gunnhilldi konunga moðor. Raugn- 
valldr rettilbeini atti Haðaland. hann nam fiolkyngi oc gerðíz seiðmaðr. 
Haralldi konungi þotto illir sciðmenn. A Haurðalandi var sa seiðmaðr 
er het Yilgcirr. konungr sendi honom orð oc bað hann helta seið. 
Iiann svaraðe oc qvað. 

Hy^ þnt er va littl er Raugnvalldr si6r' 

at ver •iðim reitilbcini 

karla baurnn hrodmaugr HaralU 

oc kerlinfra. a liiidalandi. 

En er Haralldr konungr heyrði þelta svar. þa með hans raði for 
Eiricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendi inni Ravgnvalld 
með .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofat mioc. Guðreðr liomi druc- 
naðe fyr Jaþri. 

Drap Biarnar. 

2. Biornn reð þa fyr Vcstfolld. þar var þa kaupslaÖr i TunsberKÍ. 
sat hann þar longum en var litt i hernaðe. broðr hans colloðv hann 
Biomn caupmann. hann var vitr maðr. stilllr vel oc þotli v§nn til hofðingia. 
hann fec ser gott kvanfang oc maclect. hann gat son er Guðreðr het. 
Eiricr bloðcyx cum or Austrvegí með herscip oc lið mikit. hann beidd- 
iz af Bírni breðr sinom ut taca víð scauttum oc scylldum þeim er 
Haralldr konungr atti a Vestfolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
forði' sialfr konungi scatl eða sendi menn með. vildi hann enn sva 
oc villdi eigi af hondum giallda. en Eiricrþottiz visia þurfa oc liallda 
oc drycciar. þeir broðr þreyttv þetla með capmglum. oc fek Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonom. oc com aptr um nottina. vcitti 
þa Birní atgaungu oc felldi hann. oc manga menn með honom. toc 

r. /: þessi ') r. f. seiðr >) r. f. forði 
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Eíricr þar herfanfif mtkíl oc for norðr i land. þctla verc licaði slorílla 
Yicverivm oc var Eiricr þar niioc oþoccaðr. foro þau orð um atOlafr 
konungr mundi hefna Bía(r)nar ef honom ^eG forí a. 

CSgtt konunga.) 

3. Eptir um uetrin for Eiricr norðr i þrandheim oc toc veizlo í 
Saulva. en er þat spurði Halfdan svartt. þa for hann tíl með her oc 
toc hus a þeiin. Eíricr svaf i vtiscenimo. oc coinz ut til scogar ineð .v. 
mann. en þeír Halfdan brendo upp boinn. oc allt lið þat er inni var. 
com Eiricr a fund Harallz konungs mrð þessum tiðf*nduin. Konurigr 
varð þesso storiiga reíðr oc samnaðe her saman. oc for norðr a hendr 
þrondum. En er þat spyrr Halfdan svarlí. þa byðr hann ut liði oc 
scipum. oc varð allfiolmeðr. oc iaoði ut til Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konungr la liði sino ut við Reínsletto. foro menn míllí þeírra. Gutl- 
hormr sinndri het gaufugr maðr oc eltstorr. hann var þa i liði ineð Halfdani 
svarta. en fyrr hafði hann verit með Haralldi konungi. oc var astvin beggia 
þeirra. Gutthormr var scalld míkit. hann hafði ort sitt kv§ði um hvarnn 
þeirra feðganna. þeir hofðv boðil honotn lond. en hann neitti. oc beiddíz al 
þeir scylldo veita honom eina bon. oc holðu þeír þvi heitit Hann 
for þa oc bar sgttar orð mille þeirra. oc bað þa hvarnntveggia þeir- 
ra bonar. oc þess at þeir scylldo s^ttaz. en konungar gorðu sva 
mikinn metnHð hans. at af hans bon settuz þeir. Margír aðrer gaufgír 
menn fluttu þetta mal ineð honom. varð þat at sett at Halfdan scyllde 
hallda ricc ollo þvi er aðr hafði hann hafl. scyllde hann oc lata uhgtt 
við Eiric broður sinn. Eptir þcssí sogu orti Jorunn scalldmgr nockor 
crendi i Sendibit. 

n*yj* llaralld fra ec Halfdan apyría ayniz avartleilr reyni 

herdibraug(d) cti lau^rdla aia bragr enn liarfagra. 

Fra Haconi Aðalstoins fostra. 

4. Haralldr cnn harfagri gat son í ellí sínni erllacon hct. inoðír 
hans er nefnd þora morstong. hon var etzcut or Morslr a Sunnhaurða- 
landi. hon var kvgnna v§tist oc in friðasta. hon var vol gttboren. oc 
var i frgnsemistolo við Haurðakara. en þo var hon caullut^ konungs 
ambott. voro þa margir þeir konungi lyðscylldir. er vel voro gttbor- 
nir b§ði carlar oc conur. Hgðílict þotti sonotn Harallz uni Hacon. oc 
kaulluðv hann morstangar son. Haralldr konungr sendi Hacon son sinn 
til (ostrs Aþalsteini Engla konungi. oc foddiz Hacon þar upp. hann 

kollol lUf* Codex, men Ordet er senere arersirögel. 
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var licnstr HamHdi feðr sinom nllra sona lians. oc framarst um alla 
algervi. 

CFra Tryggva Olafs syni.) 

5. Eplir fall Ðiurnar caupmannz t«c OlHfr ríci yfir Vestfolld oc 
toc líl fostrs Giiðroð son Bíarnar. Tryg^vi liet son Olafs. voro þeír 
Guðieðr fostbroðr oc n^r iafnalldrar oc baðir enir efniligstu. oc at- 
gcrvtmenn miclir. Tryggvi var hveriom manni meiri oc slercari. 

Andlat Ilarallz cns harfagra. 

6. f>a cr Ilaralldr konungr bafði .Ixxx. velra at alldri. þa'þottiz 
hann eigi hrcsleic^ til hafa fire elli sacír at fara iíir land eða at 
stiorna konnngs malom. þa leiddi hann Eiric son sinn i hasgtí sitl oc 
gaf honom valld ifir nullu landi. En er þnt spurðiz norðr i þrandheím. 
þa settiz Hnlfdan i konungs hasglí. toc hann þa til forraða allan 
þrandheim. hurfu at þvi rnði allir þrondir með honom. En er þella 
spurðu Vicverir. þa loeo þcir lil yfirkonungs Olaf um alla Yíkinn. oc 
hellt hann þvi rici. þetla licnði Hirici storilla. Tveim vetrum siðarr 
varð Ilulfdan svarte braðduuðr inn i þrandheimi at veizlv.nockori. oc 
var þat Onal) manna at Gvnnbilldr konungamoðir hefði ceypt at fioU 
kunnígri kono at gera bonom banndrycc. Eptir þat toco þrondir 
Sigroð til konungs. einom vetri siðarr nndaðiz Ilaralldr enn barfagri 
a Rogalandi. oc var bnnn heygðr við Iluugasund. eptir um vetrinn toc 
Eiricr lanzscyldir allt um milt landit. 

Fall Olafs oc Sigroðar. 

7. Eptir um vurit byþr Eirícr ut liði miclo oc scipum oc snyr 
auslr lil Vicr. þviat þungut vnr byrr. en beði Vicverir oc þrondir 
lugu viþa i samnaði. Sígreðr konungr for austr landveg a fund Olafs 
konungs broður sins. oc varu þeir i Tunsbergi. Eiricr konungr fecc 
sva mikit raðbyri. at hann sigldi dag oc nott. oc for engi niosn fire 
honom aÖr hnnn com til Tunsbergs. I>a gengo þeir Olafr oc Sigroðr 
með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eirícr hnfði 
lið miclo meira oc fecc hann sígr. en þeir Sigroðr oc Olafr fello þar 
bnðir. oc er þar haugr hvarstveggia þeirra a brecconni sem þeír lagu 
fallnir. Eiricr for þa um Vicna oc lagði undir sec. oc dvalðiz þur 
Icngi 'sumars. Tryggvi oc Guðroðr flyðv þa til Upplanda. 

r. f. hresleict 
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Fra Haconi. 

8. fiat sama sumar com Hacon Aðalsteins fostri vestan af Enfr. 
landi. for hann þegar norðr til þrandheims oc a fund Sigurðar Hlaðaiarls 
er allra spekinga var mestr i Moregi. oc fec þar goðar viðrtocar. oc 
bundo þeir lag sitt saman. het Hacon iarlinom miclo rici cf hann yrði 
konungr. þa leto þeir stefna þing fiolment. oc a þingino talaði Sig- 
urðr iarll af hendi Haconar. oc bauð buondom hann til konungs. 
Eptir þat stoð Hacon síalfr upp oc talaði. mgllo þat tveir oc .ii. sín i 
niíUi at þar veri þa cominn Haralldr enn harfagri oc orðenn ungr i 
annat sinn. Hacon hafði þat upphaf síns mals at hann beiddi bondr at 
gefa ser konungs nafn. oc með at veita ser fylgð oc styrc til at hallda 
konungdomi. en þar i mot bauð hann þcim at gora alla bondr oþal- 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa biuggu a. Al þesso orendi varð 
romr sva mikill at buanda mucrrenn opði oc callaði at þeir vílldu hann 
til konungs taca. oc var sva gort at þrondir toco Hacon lil konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifir land. f>au tiðindi spurð- 
vz a Upplond at þrondir hofðo ser konung tekít slican at ollo sem 
Haralldr enn harfagri var. nema þat scilði at Huralldr hafði allan lyð 
i landi aþiað. en þessi Hacon vildi hverioriv manne gott oc bauð aptr 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. Við 
þav tiðindi vrðv menn glaðir. oc sagði hverr avðrom. flaug þat seni 
sinu elldr allt auslr til lanzenda. Margír foro af Upplavndoin at hitta 
Hacon konung. sumir sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar- 
teinir. oc allir tíl þess at hans menn villdv goraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uetr a Upplaund stefndi þar þing. 
oc dreif allt folc a hans fund þat er comaz malte. var hann lil konungs 
tokinn a ollum þinguin. for hann þa auslr til Vicr. þar comu til hans 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc inargir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eirici broður hans. Eírícs ovinseld ox 
§ þvi meirr sem allir inenn gorðv ser kerra við Hacon. oc heldr 
hofðv scr traust at mela sem þotti. Hacon konungr gaf konungs nafn 
Tryggva oc Gvnnroðí. oc rici þat sem Haralldr konungr hafði gefil 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranriki oc Víngulmorc. en Gunroð 
VestfoIId. En fyr þvi at þeir voro ungir oc bernscir. þa selti hann 
til gavfga menn oc vitra at raða landi með þeím. Gafhann þeim land 
með þeim scildaga sem fyrr hafði verit at þeir scylldo hafa helmíng 
scullda oc scatla við hann. For Hacon konungr norðr til þrandheims 
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er varaði. Um varit bauð Hacon konungr ut her miclum or ^randheimi. 
en Vicverir austan oc með allmikinn ber. Eiricr dro um mitt landit 
her saman. oc varð illt til liðs. þviat rikismenn margir scutvz honom . 
oc roro til Haconar. en er hann sa cngi efm sín til viðstoðu moli her 
Haconar þa sigldi hann vestr um baf með þvi liði er bonom villdi 
fylgía. For hann fyrst til Orcneyia. oc bafði hann með ser lið mikit. 
siðan sigldi hann suðr lil Englanz. oc for þar með herscílldi. Aþalsteinn 
Engia konungr sendi orð Eiríci. oc bauð honom at laca af ser rici i 
Englandi. oc villdi þat vinna lil s^ttar með þeim bxoðrom Eíriki oc 
Haconi at gefa honom Morðimbralnnd er kallaðr cr enn .v. lutr Eng- 
lanz. þann cost þa Eirikr. var hann konungr i Norðímbralandi meðan 
hann lifði. Eiricr fell i Veslrviking. Eiricr oc GunnhiIIdr atlu morg 
bornn. synír þeirra vnru Gamli. Haralldr grafelldr. Sígurðr slefa. Erlingr. 
Gutthormr. Ragnfroðr. Guðreðr. Ragnhilldr het doUer þeirra er atti 
Arnnfinnr iarll sonr þorfinnz iarls. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

10. Hacon konungr rcð fire Moregi .xxvii. Cvetr).hans aulld var sva 
goð at alla gfi siðan hafa þar lanzmenn þat i minni haft. þa var allz^ 
conar ar beði a sg oc landi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engi grandaði annars fe. oc engi gerði 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var allra manna glaðastr oc malsniall- 
astr oc lilillatastr. hann var maðr storvilr. oc lagði mikinn hug á 
lagasetning i Noregi. hann setli Gulaþings laug oc Frostaþings laug 
oc Heitsgvis laug fyrst at upphafi. en aðr hofðv ser hverir fylkismenn 
laug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarli magi sinom valld um allan 
þrandheim sva sem Halfdan hafði haft oc Hacon faðir hans um daga 
Harallz ens harfísigra. Hacon konungr var a vCe)izIum a Hlauðum með 
Sigurði^ magi sinom. þa feddi son Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konungr ios vatni sveininn. oc gaf honom nafn sitt. 
sa sveinn foddíz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn ofra lut rikis 
Haconar konungs como i Noreg synir Eirics bloðeyxar oc brutvz til 
lanz. oc attu orrostu við Hacon konung. Hacon hafði iafnan sigr. þar 
fell Gamli Eirícs son. Ena siðustu orrostu attv þeir a Haurðalandi i 
Storð a Fitiom. þar fecc Hncon sígr oc varð sarr. hann anndaðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verit. oc er hann heygðr a 
Seheimi. 

'] r. f. SogDrðí 
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Drap Si^urðar Hlaðaiarls. 

11. Eirics synir lau<rðu þa land allt undir sec. helo þeir ollom 
monnom laugum þeim er Hacon konun^r hafði selt í landi. þeir garo 
oc horðingiom þvilicar narnbotr sem aþr hafði hafl hverr þeirra. En 
er þeir seltuz i ríkit oc rostoz^ i Inndi. þa þotti þeím of mikit riki 
hafa Sigurðr iarl i þrandheimí. Broðir Sigurðar iarls het Griotgarðr. 
hann var yngri þeirra broðra. oc uirðr miclo minna. hann eggioðo þeir 
til at drepa Sigurð iarl broðor sinn. þeir fingu honom styrc. oc þat 
er flestra manna sogn at nockorir af þeim breðCr^om hafi verit i 
forinni. ^eir foro norðr i þrandlieím oc inn a Oglo. como þar um 
nott oc toco hus a Sigurði iarlí. oc brendo hann inni með marga 
menn. oc foro braut siðan. þat var tveim vetrom siðarr en Hacoii 
konungr fcli at sogo Ara prestz ens froða þorgils sonar. f»a var 
Hacon son Sígurðar ngr Ivitogr at alldri. haun var frendmargr oc 
frennstorr. en Sigurðr faðír hans var vinsell oc astuðigr ollo folki. 
varð Haconi sva gott til liðs fire þa soc at allir ^rondr sneruz til 
hans oc vorðv land fire Eíriks sonom. sva at engi þeirra mattí koma 
inn um f>randheims mynni. þa foro milli þeirra begía vinir ocgengu 
um sgltir. com sva með fortolom gaufugra manna at þat varð at sett. 
at Hacon scyldi hafa allt þat rici i þrandheimi cr hafðí Sígurðr faðir 
hans oc vera iarl yfir. En Griotgarðr oc enn fleíre menn þeir er 
Hacon nefndi til scyldo fara utlnCgir) yr Noregi. Með þeim Haconl 
oc Gunnhilldi voro stundum enír mest!) kgrl(e)icar. en stundum beittuz 
þav vglrcðum. Hacon iurl for nockor sumor i Austrveg at hería. þa 
drap hann Griolgarð oc .íi. aðra iarls sono oc marga aðra þa menn 
er verit hofðv at afloco Sigurðar iarls foður hans. Hacon iarl for a 
fund Dana konungs Harallz Gorms sonar. oc fecc þar goðar viðlocor. 
oc var þar i enom mesta korleica. {)a var moð Dana konungi frendi 
hans Gullharalldr. oc gorðvz þeír Hacon felagar. Hacon iarl for aptr 
i Noreg tíl rikis sins. oc var hann rícr maðr oc mikill spekíngr. 

(Fall Guðroðar konungs.) 

12. Tryggvi konungr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotti Vicveriom bezt lil konungs fallínn oc raða landi ollo. hann alti 
Astriði dotturEirics bioðascalla. Guðroðr konungr son Biarnar var oc 
gaufu$(r maðr. hann var aslvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
golt kvanfang. son hans het Haralldr. hann var sendr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. sonHroa varHrasi cnn við- 

r, f, ftfstos 
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rorii. voro þeir Harnlldr mioc iafnalldrar oc foslbroðr. Eitt sninaT er 
Hacon iarl for sunnan or Danmorc. atti hnnn slcfno við þa Tryg-gva 
konung oc Guðroð konung. oc satv þeir leng-i a einmgli. þa for Ilacon 
íarl heím norðr. Eirics synir spurðo þetta. oc grvnoðo »t vera myndo 
landrað við þa. Eptir um varet bunz þeir at fsira í hernað. HaralUlr 
konungr oc Guðreðr broðer hans. nc for ser hvarr þeirra! þviat þeir 
voro usattir. en cr þeir komo avslr í Vic. þa siglldi, Guðroðr austr 
um Folldina. en Ilaralldr for til Tunsbergs. en þar scamt a land upp 
vár 8 veízlv Guðroðr konungr. þa for Harnlldr þegar þangat oc loc 
hus a þeim oc laugðv i elld. Guðroðr konungr gek ult oc hans líð. fell 
þar oc mart manna með honom. þa drup Guðreðr Tryggva konung austr 
viÖ Vegina. sveic hnnn i trygð. þat var .vi. velrum siðarr en Sigurðr 
íarl fell. Eptír þat lavgðv synír Eirics undir sic Vikina. Marga aðra 
hofðingía frgndr sina toco þeir af lifi. en sumír flyðv land fire þeim. 
Haralldr son Guðroðar er callaðr var Haralldr enn grgnsci flyði fyrst 
til Upplanda. oc með honom Hrnni fostbroðir hans oc fair mcnn aðrir 
með þeim. dvalðiz þur um hrið með fr^ndom sinom. Eirics synir leit- 
oðo mioc eptir þeim monnom er.i socom voro bundnir við þa. oc 
þeim aullum mest er þeim var upprríslar nt van. þat reðo Haralldi 
fr^ndr hans oc viner at hnnn fori or landi a brot. 

Fra Haralldi grenska. 

13. Haralldr grgnsci for þa austr til Sviðioðar oc leilaðí ser 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim monnom er foro i hernnt 
at fa ser fiar. Haralldr var enn gcrviligsli maðr. Tosti het niaðr i 
Sviðioð er einn var rícastr oc gaufgastr i landino þeirra er eigi bere 
tignar nafn. hann var ^xva mesti hermaðr. oc var longum i hernaði. 
hann var callaðr Scauglartosti. Haralldr grenscí com ser þar i sveit. 
oc var með Tosla um sumaríl i viking. virðiz Haralldr hveriom mnnne 
vel. Haralldr var eplir um vctrinn með Tosla. Haralldr hnfði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v, með Scauglartosta. Sigriðr het dottir Tosta 
ung oc frið oc svarcr mikill. Eirics synír varu hreystiCmenn) miclir oc 
iðrottamenn. grimmir oc ueirar fullir um alla lute. Vm þeirra daga var 
í Noregí hallgri míkit. beði a sg oc landi. var þa sulltr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgir þolðo eigí vanrettí. Klyppr son f>orðar 
Haurðacara sonar drap Sigurð konung slefo. Erlíng konung drapu oc 
bendr. Hacon iarl sat i f)randheimi með Irausli f^ronda. en stunduni 
svðr i Danmorc með Haralldi Gorms syni. en stundum hcriaði hann i 
Austrveg. þar hiltvz þeir Haralldr grensci. oc foro um liaustit baðir 
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tíl Dantnarcar oc voro um vetrinn meÖ Danakonungi. þann vetr settv 
þeir vcirfði uin Haralld Eirics son. Haralldr Gorms son sendi orð Ha- 
ralldí Eírics syni oc bauð honom tíl sin oc at veita honom land oc 
ifirsocn i Danmorcu. Eptir um varit for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com til Límafiarðar þar sem heitir at Halsi. þar com Gull- 
haralldr með lið mikit oc barðiz við Haralld Eirics son. oc þar fcll 
Haralldr Eirics son. Litlo siðarr com Hacon iarll oc toc Gullharalld 
oc heugði a galga. 

Fra Haralldi. ^ 

14. Haralldr Gorms son for þat sumar norðr i Noreg. oc hafði 
.vii. hundroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra manna þeirra er flyit hofðv oðol sin 
af Noregi fire Eirics soiiom. ForDanakonungr norðr tíl ^ess er hann 
coin i Tunsberg. oc gek undír hann allt lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungr fecc i hond Haconí iarli her þann allan er til 
hans var cominn i Noregi. oc gaf honom lil forraða Rogaland. Haurð- 
aland. Sognn. Firðafylki. Sunnmori. Ravmsdal. Norðmeri. þessi .vii. 
fyiki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfagri gaf sonom sinom. neina þat scilði al Hacon scyldi eignaz 
þar oc sva i þrandheimi aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldi 
oc hafa konungs fe ef horr veri i landi. Haralldr konungr gaf Haralldi 
grcnsca Vingulmorc. Veslfolld. Agðer til Liðandisnes oc konungs nafn. 
let hann hafa riki með ollo slico sein at forno hofðv hafl frcndr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sinoni. Haralldr grensci var þa 
.xvíii. votra. oc varð siðan fr§gr maðr. Hacon iarll for með her sinn 
norðr nieð landi. en er spurþi Gunnhilldr oc synir hennar. þa varð 
þeim illt til liðs. toco þau vnn þal rað sem fyrr at þau sigldv vestr 
til Orcneyia. en Hacon iarll iagðí land undir scc oc reð fire lengi sið- 
an. var þat langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv i Noreg oc 
altu orroslur við Hacon iarll. oc hafði iarllínn þa scatta alla þa er 
Danakonungr atti nieðan til sins costnaðar. en eptir þat sendi hann 
Danakonungi stundum hauca oc hesta oc neckvernn lut af scatti en 
stundum allz engan. allt þar tíl er Danakonungr lalði at. oc at iycðum 
varð hann sva reiðr at hann for ineð hcr sinn i Norcg oc gerði þar 
et mosta hervircí. En siðan veitti iarll honoin enga lyðni. Haralldr 
konungr hellt allt sallmal við Danakonuncr. oc sva hcllzc hann i vin- 
attv við konung nieðan hann lifði. Haralldr konungr fecc ^sto dottor 
Guðbranz culo gaufugs mannz. 

r. f . iformBla 
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Fra SigriðíJ 

15. ^a erHaralldr koiiungr enn harragri hofsc til rikis i Noregi. 
var Eiricr konungr at Uppsaulum i Sviðioð Emundar son. hann andaðíz 
þa er Haralldr var n§r tvitogr. Eplír hann var konungr i Sviðioð 
Biornn son hans. hann varð sotldauðr. Eplír hann voro konungar i 
Sviðioð synir hans Olarr raðir Styrbiarnar oc Eiricr enn sigrsgli er 
lengi var konungr i Svíðioð. hann Fccc i elli sinne Sígriði dottur 
Scauglartosta. þcirra son var Olafr sonsci cr siðan var konungr i Svi- 
Öioð eptir Eirik foður sínn. Eirícr Sviakonungr fecc bana ofarlíga a 
davgum HaconariarlsSigurðar sonar. Sigriðr drotning var þa at buum 
sínum. þviat hon atti bu beði morg oc stor. Sigriðr var storvilr oc 
forspa um marga lute. 

Fra Haralldi grgnsca. 

16. Eitt sumar þa cr Haralldr grensci for i Austrveg i hernað 
at fa ser fiar. þa com Chann) i Sviþioð. En er þat spurði Sigriðr 
drotning fosystir hans. þa sendi hon menn til hans. oc bauð honom 
til veizlo. hann lagðiz þa ferð eigi undir hofuð. oc for með micla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drotning i ha- 
sgti oc drucco beði saman úm kvelldit. oc var veitt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr fur til reckío. þa var sgingin tioldut 
dyrum pcllom oc buen vegligom clgðum. i þvi herbergi var fatt 
manna. En er konungr var af kleddr oc kominn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc)ti honom sialf oc loccaði hann míoc til 
at drecca. oc var en bliðasta. konungr var allmioc druckinn oc beði 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eptir um 
morgoninn var enn veizla en capsamligsta. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menn verða allmioc drucnir at n§sta dag eptir varaz flestir við 
dryccenn. cn drotning var allcat oc tauluþv þau konungr allmart sin 
i milli. sagði hon sva at hon virði eigi minna þer eignir e'r hon atti 
iSviðioð en konungdom hans er hann atti iNoregi. Við þessar reður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biotz i braut oc var 
allhugsiucr. en drotning var en glaðasta oc leCi)ddi hann i brot með 
goðum giofum. For þa Haralldr konungr um haustið aptr til Noregs. 
oc var heima um vetrinn. oc var helldr vkatr. eptir um sumarit for 
hann i Austrveg með liði sino. oc hellt þa tii Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann viU finna hana. Hon reið ofan a fund 
hans. oc taiaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 
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honom. hon svarar at þat var honom hcfromnmai. oc hann er aðr sva 
vel kvnngaðr at honom er fullreði i. Hnnn svarar. segir at Asta er 
goð kona oc gaufug. en ocki er hon sva storboren sem ec em. Sig* 
riðr svurar. Vera kann þat at þa ser ^lslerri en hon. hitt monda ec 
etla at með henni mynndí nu vera beggia yckur gefa. Litlo sciptvz 
þau fleirum orðum við aðr drolning reið i brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngL hann bioðz at riða upp a land oc enn a fund Sígriðar 
drotningar. Margir hans menn lautlo ^ess. en eigi at siðr for hann 
með micla sveit manna. oc com til þess byiar er drotning reð. et sama 
kveild kom þar annnrr konungr sa hot Visivalldr austan or Garðarici. 
f)eim konungum var scipat bnðom i eina stofu micla oc forna. eptir 
þvi var allr bunaðr stofunnar. en drycc scurti þar eigi 'um kvelldit 
sva afenginn at allir menn voro fulldrucnir. sva at^ haufuðverðir oc 
utverðir sofnoðv. ^a nott let Sigriðr drotning veita þeim atgaungtt 
beði uieð eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem inni 
varu. en þeir varu drepnir sem ut kouiuz. Sigriðr segir þat at (sva) 
scylldi hon leiða sroakonungum at fara af auðrom laundum til þess at 
biðia sín. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et ngsta attiJIacon iarll orrostu viðJomsvik-* 
inga a Hiorungavagi. Hrani hafðí vcrit eptír at scípum þa er Haralldr ' 
hafði sott a land upp með þvi liði er eptir var til forraða. en er þeir 
spurðu þat at Haralldr var latenn. þa foro þeir braut sem tiðaz oc 
aptr til Noregs. oc saugðv þessi tiðindí. Hrani for a fund Asto. oc 
sagði henni allan atburð uui ferð þcirra oc sva þat hverra grenda 
Haralldr konungr for a fund Sigriðar drotningnr. Asta for þegar til 
Upplanda lil favþur sins er lion hafði spurt þessi tiþindí. oc toc hann 
vel við henni. En beði þnu voro mioc reíð um þa raðaetlan er verit 
harði i Sviðioð. oc þat er Haralldr hafði henne gllat einlgti. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz dottir ol sveinbarnn þa um 
sumariL sa sveinn var nefndr Olafr er hann var vatiii avsinn. Hrani 
ios hann valiií. var sa sveinii þar uppfoddr fyrst ineð Guðbrandi oc 
Astu moður siiine. Nockorom velroni siðarr gipliz Asta Sigurðí syr 
er þa var konungr a HringnrikL hann var son Halfdanar Sigurðar 
sonnr hrisa Hnrnllz somir eiis harfagra. þeir langfeðgar Iiofðo haft 
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Hringarici til forraða. Sigurðr syr var spekingr mikill. oc gavfugr 
maðr oc avðigr. engi var (liann) hcrniaðr. en landsliorhannaðr goðr 
rctlatr oc hofsmaðr um alla lule. Olafr Harallz son feddiz upp (mcð) 
Sigurði stiupfeðr sinom oc Aslo moðor sínno. oinom vclri siðarr cn 
Haralldr konungr fell toco þrondir af lifi Hacon iarll en toco Olaf 
Tryggva son til konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 
var fra sagt. Olafr Tryggva son var enn niestí merkismaðr. oc at allri 
aigervi licaslr Haconi Aðalsteins fostra. Iiann var cristinn oc hellt 
fyrst retta trv Noregs konunga. hann com cristni um Rlhin Noreg. oc 
niavrg laund onnor crislnaði hnnn. oc var agotr konungr. hann for 
um allt land at boða monnom tru. Hann cnm þa at veitzlo til Sígurðar 
syr. þa var scirðr konungrinn sinlfr^ oc aJlir nienn hans. þa var oc 
scirðr Olafr Harallz son oc veilti Olafr Tryggva son honom guðsífiar. 
Hrani viðforli var með Asto. oc veilti fostr Olnfi Hnrallz syni. Olafr 
var sngmma gerviligr maðr. friðr synom meðnlmaðr a voxt vilr var 
hann sngmma oc orðsninllr. Sigurðr syr var busyslumaðr mikill. oc 
hafði menn sina mioc i slarfi. oc hnnn sinirr for oplliga at sia um 
acra sina eða (ngi eða fenað. eða enn til smiða. eða þar er mcrm 
storfuðv eithva(t). þat var citt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 
af bo. þa var engi maðr lauss at sauðla hest konungs. hann kvaddi 
Olaf sliupson sinn til nt sauðla ser host. Olafr gek ut oc tíl geitahuss 
oc toc buk þann er mcstr var oc leiddi heim oc lagði a sauðvlreiðe 
konungs. gek þa oc sagði hoiiom at hann hafði buit honom reiðisciota* 
|»a gek Sigurðr til oc sa hvat Olafr hafði gort. hann in^llti. auðsgtt 
er þat at þu mant vilia af honduin raða kvaðningar minar. man nioðor 
þinni þat þyccia somilígt at ek hafa engar kvaðningnr við þec þer 
er þer þycci i moti scnpi. er þat auð.sgtt at vit monom ecki vera 
scaplicir. mantv vera myclo scnpstorri cn ec. Olafr svarar fa oc hlo 
við oc gecc í brot siðnn. 

% 

Fra Olafi Tryggvn syni. 

19. Olnfr Tryggva son reð .v. vctr firc Norogi. hnnn fcll i or- 
rostu suðr fire Yindlandí. þa barðiz hann við Svcin Harallz son Dana 
konung. er þa attí Sígriðí dottur Scoglartosta. oc víð Olaf Eirlcs son 
Svia konung. oc við Eirík iarll Haconar son. Eptir þat rcðv fire 
Noregi Eirícr iarll oc Sveinn iarll Haconar synir. oc gulldb scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eiricr iarll atti Gyðo dottur Sveins 
Dana konungs. Knutr hct son Sveins konungs. Sveinn Dana konungr 
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for [DRð her sinn vegtr tíl Englanz a lu'nJr Aðalrnði Etigli) konungi. 
Jalgeirs syni. oc atlo þeir orrostur oc horðv þeir ymsir sigr, Sveinn 
Dana konungr scUi mctm &ina i Vikíiini. oc var hans vallil allt atistan 
fiarðar. 

Fra OUri Harallz syni. 

20. OluTr Iliirall7. son er hann ox upp var ccki har nitðnlmaðr 
allsterctigr uc stercr at afli. liosiarpr a har, breiölcilr lioss oc rioðr i 
andlilc cygþr rurcunnar vel Tugreygr uc snnrcygr sva al otli var ot 
sia i Hugo honom ef Imnn var reiðr. Olafr var iðrotlamaðr mikill uin 
mariiia lule kunni vcl við boga. kcbuI niantia bczl hnnnscoli. synilr vcl 
haí^r oc sioiihunnarr uin siniðir allur. hvart cr hnnn gcrði eða aðrir 
nipnn. hann var cullaðr OlaTr dtgri. hann var diarrr oc sniallr i malí. 
braðgorr Í olloin þrusca bcði afls' oc vizcv. bvgðcccr var hann ollam 
frgnduni sínuiii uc kunnmonnom kap.samr i Icícoiii. oc villdi Gre viira 
olliiin auðruni uin llcsla lute scm vera alti fire lignar sakir hans oc 
burða. 

Fra þvi icr) Olafr tlsrallz son slcig a hcrscip. 

21. OlaTr Ilarallz son var .xii. velra ganiall cr hann sleig a 
Iierscip fyrstH sinn. Asla nioðir hans fccc tÍIilrBnn cr kallaðrvarkon- 
ungs fdslri Ctil) rurraðu Gre liðe oc faur þeirra nieð OlaG. þvialHranÍ 
)iar|)i aðr verit opl i viking. pa er Olafr loc við liði oc scipom. [ta 
gafu liðsnienn hunom kunungs nafn sva sl'UI siðvenia vnr lil at her- 
konungar þeir er i viking varu cf þeir varu ki)iiungbiirnir þa bani 
jicir kiinungs nafn þolt þrir sfli hvergi al londum. Brnni sat við slyr- 
ilminlu. þvi scgia suinir nicnn »1 Olnfr v^ri haseti. en hann var þii 
kojiungr ifir liöinii. þeir lielldu avstr með landi. oc fyrsl lil Danmarc- 
ar. Sva segir Olturr svarli er hanii urli utn Olnr koiinnii. 

h V~C Vngr hrnltv ■ Vil vcnpia míH njllÍKUsl i.orði.ii 

vigrnccr kutiun|{r blncki nii crt riiT iá{ hvut alÍLri 

J)v liefir Jyruni Jircc drclrn fra fc lil licsí it roriii) 

DaiimarcHr |)ic vRnðaii. Xot |tin kununer survi. 

En er havslaði sigldi hann aiislr fyr Svía velldi. toc þa at heria oc 
brenna liind. þvi al hann þolliz eiga Svivm al launa l'ullsn (tannscap. 
cr þcir hofðv tekit af liG llnralld fauöur hans. Ottnrr svarti scgir þiil 
bcrum orðuni at liann for þii auslr or DHnniorc. 
){.llC Allnð ■ruiii ícreylum neyilvð ícrIí oc lellvfl 

auilr i inlll með niiuiium eunclvariiiiði iiundum 

biruA llnd ■f landi alcil miac roin micla 

Inndrorðr ■ 9ci|) mnilir. tiiorg ar und þir hnro. 

■) r. I. .þl. 
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Oc enn qvað hann sva. 

Y.^ÍÍ/fDroU rnrÓ drygKjjr otti 8VRDbr§ðer namtv siðin 

dolglin« af for þinni Sviðioðar nes'hrioða.* 

fial haust barðiz Olafr ena fyrsto orrostu við Sotascer. þat er i Svia- 
scerioin. þar barðiz hann við vilíin^a. oc er sa Soti nerndr er fire 
þeiin var. hafði Olafr miclo ininna lið. gn scip slorrí. hann lagði sin 
scip milli boða nockorra. oc var vikingunom uhegt at al' ieggia. en þau 
scip er n§st laugðv þeim como þeir a stafnliam oc drogu þau at ser 
oc hrvðv siðan. vikingar lavgþu fra oc hofðv latit fe niikit. Sighvatr 
scald segir fra þessi orrostu i þvi kveði ér hann talði orrostur Olafs 
konongs. 

ídl^Mgr bar nt enn unga kann ec til mari^i enn manna 

iofra kund fra sundi minni fyrsta sinne 

þíoð ugði ser siðan hann ranð astr fyr anstan 

siameiðr konungs reiði. vlfs fot við scer Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fire Sviðioð oc lagði inn i Logínn oc 
heriaþi a beði londin. hann lagði allt upp til Sigtuna oc la við fornu 
Sigtunir. sva sogia Sviar at þar se enn griothlauð þau er Olafr kon- 
urigr let gera undir bryggiosporða sina. £n er haustaþi þa spurði 
Olafr konungr til ^ess, at Olafr Svia konungr dro saman her. oc sva 
þat at hann hafði iarnum comit utn Stoccsund oc sett þar lið firc. en 
Svia konungr ellaði at Olafr konungr scyldi þar biða frera. .oc þotti 
Svia konungi litils vert um her Olafs konungs. þvi at liann hafði litit 
lið. f>a for Olafr konungr utMíI Stoccsunda oc comz þar eigi ot. ka- 
stali var fire vestan sundit. enn herr niannz fire austan. en þi'ir spurþo 
at Svia konungr var þa a scip cominn. oc hafði her mikinn oc fiolda 
SGÍpa. þa let Olafr konungr grafa ut i gognum Agnafit ti) hafsins. þa 
varv regnn mikil. En um alla Sviðioð fellr hvert ^rennanda vatn i 
Laogenn. en einn oss er til haís or Leginom oc sva miór at margar 
ár ero breiðarí. en þa er regnn ero mikil eða sngnam. þa fulla votnín 
sva osiliga i Laugenn. at forsfall cr ut um Sloccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða floar. En er grauptrinn com ut i 
siaenn. þa hliop ut vatnit oc straumrenn. þa let Olafrkonungr a scip^ 
om sinom leggia oll styri or iagi. en draga segl við hun. byrr var at 
blasandi. þeir síyrðv með arnm. oc gengv scipin mikínn ut ifir grvnnit. 
oc como aull heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund Olafs kon- 
ungs sonsca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haf. 
Svía konúngr vei(l)li þeim storar atolor er gett scyldo hafa at Olafr 
keniiz eigi ut. þat er nv siðan kallat konungs sund. oc ma þar ecki 
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rara storscipum ncma f)a cr votnín esasc mest. Enn er þat sumra 
manna savgnn at Sviar yrði varir við þa er þeir^ Olafr hofðo ut graíit 
fitna oc vatnið fell ut. oc sva at Sviar fori þa tii með her mannz oc 
elluðv at banna'Olaíi at hann fori ut. en er vatnit grof tva vega þa 
f(*Ilo baccarnir oc þar folkit með oc tyndiz Golði liðs. en Sviac meia 
þesso i mot. oc telia þat hegoma at þar haíi menn fariz. 

F.ra Oiafi lconungi. 

22. Olafr lionungr sigldi um haustit til Gotlanz oc bioz þar at 
itcria. en Gotar hofðo fire samnat oc gerðv menn tii Í£onungs oc buðv 
honom gialld af landino. þat þecðiz konungr oc tecr giaild af landiop 
oc sitr þar um vetrínn. sva ^egir Oltar svarli. 

c/f 'l^v Gilldir comtu at gialldi rann enn niRdr of pínna 

gotnescom her flotna margr byr um þrec varga 

þorðut þcr at varða hungr fra ec austr enn ungi 

þat land iofurr brandi. Eysyslv lið þeyia. 

Her segir sva at Olafr for þa er vnraði austr til Eysysiu oc heriaði 
þftr. veitti þar landgongv. en CBy)syslir coinu ofan oc heildv orrostu 
víð hann. þar hafði Olafr konungr sígr rac flolta heriaðí oc eyddi land. 
Sva er sagt at fyrst er konungr com i Eysyslv þa buðv buendr honoin 
gialld. en er gialld com ofan þa gek hann i mot með iiðí alvapnvðv. 
oc var þat annan veg en buendr ctlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
ecki gialid helldr mcð her vapnaðan oc bavrðvz við hann sem fyrr 
var sagt. enn segir Sighvatr sva. 

^^, ll^ þnt var enn oc onnor sitt attv íior fotom 

Olafr ne svic fnlosc far beið or stað sara 

odda þing i eyddrt en þeir er nndan rvnoo 

Eysyslv gek beyia. allvalldr bucndr giallda. 

Siðan sigildi hann apir tii Finnlanz oc heriaði þar oc gecc a land 
upp. en iið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe ollo. konungr 
gek upp a land langt ifir seoga nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heita Herdalar. þeir fengv litit fe en ecki af monnom. 
þa ieið a daginn oc sneri konungr ofan aptr til scípanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeim aullum megin oc scaut a þa 
oc sotti at fast. konuiigrinn bað þa lifa ser oc vega i mot slict er 
þeir mgtti við comaz. en þat var uhogt. þvi at Finnir lcto scoginn 
hlifa ser. En aðr konungr cemi af scoginöm iet hann marga menn oc 
mart var sart. com siðan um kveidít til scipa. þa gorðu Finnír um 
nottina með fioikingi eði veðr oc tftorm sgvar. en konungr let upp taca 
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afcerin oc draga segfl. oc beUtn nm nottína fire landít. matli þa meira 
liamtngia konungs en fiolkyngi Finna. Tengu þeir beitt uin noltína fire 
Balafrarz siðv oc þaðan i haf ut. En herr Finn'a for $ it efra sva sem 
konungr sigldi it ytra. Sva scgir Sigvatr. 

A • 225 Hrið varð stals í striðri en anstr viÖ Ir leysti 

stniTngf Herdala gongo leið Tikingn sceiðer 

Finleiicilttga at Aindi Balagarðs at barði 

fylkii Qiðr en þriðia. brínftciðnai la siða. 

þa sigldi Olafr konungr til Ðanmarcar. oc er hann com i Svðrvic atti 
hann þar ena .iiii. orrostu sem Sigvatr segir. 

H^VT^ Enn koðv gram gunnar þa er olitill uti 

galldrs upphofum vallda iofra liðs a milli 

dyrð fra ec þeim er vel varðife fríðr gecc sundr i sliðrí 

vinBBS fiorða sinne. Suðrvic Davnum kvðrí. 

þaðan sigiidi Olafr konungr suðr lilFrislanz. oc la fireKinnlima siðv 
í hvossv veðri. þar gecc Olafr upp meÖ lið sitt. en lanzmenn riðu 
ofan i mot þeim oc borðvz við þa. Sva segír Sigvatr. 

X^l/L'}} Vig vanntv hlenna hneigir þfir er við ransn at r^sia 

bialmom grímt et fimta reið herr olan sceiðom 

þolðo hlyr a hari enn i gegnn at gunne 

hrið Kinnlima siðv. gecc bilniis lið reckom. ' 

Fra Olafi konungi oc þvi er Sveinn andaðiz. 

23. Olafr konnngr sigldi þa vestr til Englanz. þar var þat þ^a 

tiðinda at Sveinn Harallz son Dana konungr hafði þar setit marga 

vetr oc heríat landAþalraðz konungs. haufðvDanir þa gengít um allt 

England; en Aðalraðr Engla konungr hafði þa flyit landít. þat sama 

haust er Olafr com til Englanz. urðv þau liðindi þar. at Sveínn Har- 

allz son varð braðdauðr um nott i reckio sinne. oc er þat saugnn 

enscra manna at Jatmundr enn helgi hafi drepit hann með þeim hgtti 

sem enn helgi Merkurius drap Julianum niðíng. En er þat spiirði 

Aþalraðr konungr a Flf mingialand. þa sngríz hann þegar aptr lil Eng- 

lanz. En þa er hanh com apir i England. þa sendi hann orð oc bauð til 

sin aullum er fe vílldi þiggia til þess at vinna land með honom. dreif 

. til hans mikit fiolroenni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 

mícla sveitNorðmanna. þeir laugðv fyrst til Lundvna oc heildv scip^ 

hernum utan i Tems. en Danir heldv borginni. avðrom megin arinnar 

er mikít cauptun er heitir Svðvirci. þar haufðv Danir míkinn umbunat 

grafit díci stor. oc setto fyr innan vegCg) með viðum oc grioti oc torfi. 

iic hofðv þar i lið mikit. Aþalraðr konungr lei veiia þar atsocn micia. 
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en Danir vavrðv. oc recc AðalraÖr konungr þar ecki at gert. Brygg- 
íor voro þnr ifir ana milli borgarinnar oc Svðvirkis. sva breiðar at 
aca inatti vaugnom a vixl. a bryggionom voro vigi 'gor beði castalar 
oc borðþac forstreymis sva at loc upp fire miðian niann. vndir brygg- 
ionum voro stafir oc sloðo^ þeir niðr grvnn i anni. En er atsocn 
var veitl þa stoð herrinn a brygíonum sva þyct sem rum hafði oc 
varði. Aþalraðr kortungr var mioc hvgsiucr um hvernig hann scyldi 
vinna borgina. Hann callaði a tal alla hofðingía hers sins. qc leilaþi 
rnðs við þa hvernnoc þeir scylldi coma ofan brygionum. f>a svarar 
Olafr konungr at hann vill freista at leggia til sinu liði ef aðrer hofð- 
ingiar vília at h^ggia. A þeirri nialstefnu var þat raðit at þeir sculo 
leggía h(T sínom upp undir brygiornar. bio þa hverr sitt líð oc scip. 
Olafr konungr let gera flaca af viðartagum oc af blautum viði oc taca 
i syndr vandahus. oc let þat bera ifir scip sin sva vitt at too ut af 
borðom. þar let hann undir setia slafi sva þyct oc sva hatt at beðí 
var hogt at vega vndnn. oc þo orit stint fire gCOioli ef ofan veri a boriL 
En er herrenn var buenCn). þa veita þeir atroðr neðan eptir anni. oo 
er þeir coma n^r briggionni. þa var boret ofan a þa beði scot oc vapn oc 
griot sva stort at ecki hellt við hialmar eða scildir oc scipin meiddvz 
sialf. laugðv þa margir fra. En Olafr konungr oc Morðmanna lið með 
honom rorv allt upp undir bryggiornar oc baro kaðla* um slafina þa 
er upp helldv brygglonom. toco þa oc rorv avllum scipum forstreymis. 
Stafirnir drogvz mcð grunnino allt til þess er þeir varu lauser vndir 
bryggionom. ECn) fyr þvi at vapnaðr herr stoð a bryggionom þyct. 
þar var oc vapn oc griot mart. en stafirnir voro vndan brotnir. þa 
bresta niðr bryggiornar oc fell folkit ofan á ána. vn allt annal flyði 
undan oc af bryggionum. svmCt) i borgina. sumt i Svðvirci* Eptir 
þat veittv þeir atgongv i Svðvirci oc vnno þat. En er borgarmenn 
sa þat at ain var unnin Tems sva at þeir mattv ecki banna scipfarar 
upp i landit. þa hreddvz þeir oc gafu upp borgina. oc toco við' Að- 
niraði konungi. Sva segir Otlarr svarti. 

7r . ItwC £nn branztv ela kennír linns liefir lnund at vinna 

yg« f^nnnþorínn bryggior Lundvna þer snuþat 

Oc enn kvað hann þetla. 

Li xl.<" Comtn i tand oc lendir harðr var Tundr h er farðvt 

Inðvorðr AðaírRði fríðland i vit niðia 

þin naut recca rvni reð ^UluðilI aðan 

rici efldr at slicu. JHtmundar þar grnndv. 

Enn segir Sigvatr fra þesso. 

*) r. f. fltpro *) r. f, kaðlar 



Cof. 31. 



21 



/7 • 1U Kett er at loca en fetta 

fnarr þengill banð Englnm 
•t þar er Olafr sotti 
ygs Lunduna bryggior. 



sverð bitv vavlsc en vordv 
vikingar þar díct 
alti sumt i slettu 
SuÖvirki lið buðJr. 



Olafr konunf^r var með Aþalraði konungi um velrinn. þa aUv þeir 

orroslu niicla a Hringmaraheiði a Uirkels landi. þat riki atti þa Uir- 
keli snillíngr. þar fengu konungar sigr. sva segir Sigvatr scalid. 

n* 2Zh Enn let siavnnda sinne stoð Hringmara heiði ' 

fverðþing bait verða herfall var þar alla 

endr a Ulfkels landi Ello kind en oUi 

Olafr sem ec fer niali. arfvorðr Uaralls starfi. 



EnCn) segir Oltarr svarti fra þcssi orrostu. 



//. i'ié 



þenpll fra ec at þnnga 
þlnn herr scipnm ferri 
ravð Hringmara heiði 
bloð valkausttt bloði. 



lant fyr yðr aðr Irti 
landfolc i gny branda 
Engta ferð at iocðv 
ott en morg a flolta. 



\>B iagðiz landit enn viða vndir Aþalrað konung. en þingamenn oc 
Danir lielldv morguin borgum. oc viða iielldv þeir enn þa landino. 

Fra Olafi konungi. 

« 

24. Olafr konungr var haufðingi iire liðino. þa er þeir helldo 
til Cantarabyrgis oc bavrðvz þar til þess er þeir unno staðinn. drapu 
þeír þar fiolða liðs oc brenndv borgina. Sva segir Ottarr svarti. 

H<llí Atgavnngv vanntv yngvi lec við raunn af riki 

^tt siclinga micla rettv bragna konr gagni 

bliðr hilmir toctv breiða alldar fra cc at alldri 

borg Canntara um morgin. elldr oc reycr at þv belldir. 

Sigvatr scald telr þessa ena attv orrostu hans. 

n*l.7.'2 Veit ec at viga mytir sinn mattvð bo banna 

vinðum hatlr enn aua borg Cantara sorgar 

styrcr gek vanrðr at virki mart feca pruðvm Pavrtom 

verþungar styr gerði. porlgreifar Oleifi. 

Oiafr konungr hafði þa Inndvornn i Engiandi. oc for með herscipom 
fire iand. oc lagði upp i Nyíamoðo þar var fire þingamanna iið oc 
attv þar orroslu. oc hafði Olafr sigr. Sva qvað Sigvatr. 

H' Z-17' Vann ungr konongr Englum nv hefi ec orrostur austan 

otrauðr scarar rauÖar ogndiarfr .ix. talðar 

endr com brvnnt a branda herr fell danscr þar er daurrnm 

bloð i Nyiamoðo. dreif mest at Oleifi. 
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Olarr konungr for þa yiða nm landít. og ioc giolld af monnoin. en 
heriaÖi at avðrom costí. Sva segir Ottarr. 

H'VLl ftlaUið enscrar ^ttar gnlldvt gunnar fialdaa 

aulld þar er toct við giolldom gnll davglingi hollost 

▼Í8i vf^^darlRosnm alnndnm fra ec til fttraadar 

vidrrgg(r) við þer begia, •toröing or«n foro. 

þar dvalðiz Olarr konungr þat ainnl .iii. vetr. En 'et þríðia vár and- 
aðiz Aþalraðr konungr. toco þa konungdom synir liana Jatoiundr oc 
Jatvarðr. þa for Olafr konungr suðr um sg. oc þa barðiz liann i 
flringsfirði. oc vann castala a Holonoin er vikingar nakvarir sato 
í. hann bravt castalann. Sva segir Sigvatr. ' 

hi'llj Tavgr vnr fullr i fogrom bol let hann a Heli 

folc Ye^» drifa hreggi hatt víkingar atto 

helt aem hilmir mglti þeir baðot ser iiðan 

Hringii firði lið þingat, alics scotiiaðar brotna. 

^a hellt Olafr vestr liðino til Grislvpolla oc barðiz þar við vikínga 
nackvara fyr Vilbialnisbo. þar liafði Olafr sigr. Sva segir Sighvatr. 

rl'VlS Olafr vantv þar er iofrar þat fra ec vig at vitto 

ellipta atyr fello Vilhialms fyr ba hialniR 

ungr conitu af þvi þingi tala minnzt er þat telia 

þollr i Grislopollom. trygs iarls er hait snarla. 

þvi n§st barðiz hann vestr i Fetlafirði sem Sigvatr segír. 

H'IIS Taunn rauð tolfta sinni varð i Fetlafirðí 

t(r fylgiandi ylgiar fiorbann lagit monnom. 

þaðan for Olafr konungr enn-svðr til Seliopolla. oc attv þa þar orr- 
ostu. þnr vann hann borg er heitír Gunnvallz borg. mikil borg oc 
fornn. oc þar toc hann iarll er het Geirfiðr þvi at hann reð fire 
borginne. þa atti Olafr tal við borgarincnnina. hann lagði gialld « 
borgina oc a iarllinn til ullausnar .xii. þusundir gullscillinga. slict fe 
var honom golldit af borginni sein hann bigði a þa. Sva segír Sighvatr. 

n ' tli þrettanda vann þrgnda npp \ei i;ramr i gamla 

þat var flotta banl drottinn (jiinnvtttlE borg of morgin 

sniallr i Seliopollom (icirfiðr het sa gorva 

sunnnrla styr kvnnan. gengit iarll of finginn. 

^ Draunir. 

25. Eptir þnt hcllt Olaír liði sino vestr i Karlsár oc heriaði þar. 
atti þar orrostu. þa rr Olnfr konungr la i Karlsáin oc beið byriar. oc 
etlaði at sigla út tíl Norvasvnda. oc þaðan vt i Jorsalaheim. þa dreymði 



Crtp. 26. 23 

hann morkiiidfan draum. at til hans com ganrugltgr maðr oc þecci* 
ligr oc þo ogoriígr. oc m§!ti við hann baÖ hann betla etlon þeirri 
at fara ut í lond. far aptr til oþala þinna þviat þu mant vera konungr 
ífir Noregi al eilifv. Hann scílðí þann draum til þess at hann myndi 
konungr vera yfir landi oc hans gltmenn langa efi. Af þeirri vitrou 
ðnerí hann aptr ferðinni oc lagðiz við Peilvland. ocheriaði þar oc 
{>renndi land. þar brendv þeir cavpstað þann er Varrandi het. f)ess 
getr Ottarr. 

H'ltO Nsðot un^rr Rt eyða rcyndut rgsir steinda 

ognteitr iofvrr Peilv rond a Tuscnlandi. 

Oc enn sem Sigvatr qvað. 

hj.ZI.^ Mnlms vann Mera hilmir vnrð fyr viga niorðuRi 

munnrioðr er com sunnan Varrandi sia fiarri 

gagn pnr er gamlir aprvngv brendr a bygðv landi 

geirar vpp at i.eiro. ber heitir sva Teito. 

Fra Olafi konungi digra. 

26. Olafr konungr haFði verit i hernaði vestr i Vallandi .ii. 
sumor oc cinn vetr. þa var liðit fra falli Olars Tryggva sonar .xiii. 
vetr. þa stund hofðv raðit Noregi i^arlar. Tyrst Eiricr oc Sveinn sytiir 
Haconar iarls. en siðnn Sveinn oc Hacon Eirics synir. hann var syst- 
urson Knuz konungs Sveins sonar. f>a varu i Vallandi iarlar Ji. Vil- 
ialmr oc Roðbert. faðir þcirra var Ricarðr Rvðviarll. þeir reðv fire 
Norðmanndi. Systir þeirra var Emma drotning cr atl hafði Aðalraðr 
Engla konungr. synir þcirra varu Jntmundr konungr oc Jatvarðr enn 
goði. Jatvigr oc Jatgeirr. Ricarðr Rvðviarll var son Ricarðar sonar 
Roðberz langaspioz. hann var son Gaungvhroirs iarls þess er vann 
Norðmanndi. hann var son Rnvgnvallz Moraiarls ens ríca.' moðír hans 
var Hilldr doltir Hrolfs nefio. Hrolfr var sva mikill maðr at engi hestr 
matti bera hann. fyr þa savc var hann callaðr Gaungvhrolfr. hann 
var enn mesti hermuðr oc aI(l}oeirinn. hann haíði haugvit strandhavgg 
slor i Vic austr þa er hann var cominn or viking. fyr þat varð hon- 
om reiðr Haralldr enn harfagri oc gorði hann utlagan or Noregi. 
^a for Hilldr mnðir hans a Tund konungs oc flulli mal hans. kon- 
ungrínn varð sva reiðr at hann let ecki þat tioa. þa qvað hon visv 
þessa. 

llafnit nofio nafna rllt er við ulf at ylíazc 

nu rekit gand ur landi ygs valbricar slican 

horscan baulða barma mvnat víð btlmis havlþa 

hvi beUit þvi gtUlir.... h^gr er hann camr til scogar. 
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Eptír þat for Hrolfr or landi oc heriaði Icngi siðan um Vestrlavnd 
. oc rvddi ser til ricis i Vallandi. oc sotti þangat fiolði Norðmanna oc 
bygði þar er síðan er ^allat Norðmanndi. Fra Gaangvhrolfero comnir 
Rvðviarlar sva S€*m aðr er sagt. f)eir frgndr tauldv lengi siðan frgnn- 
semi við Noregs hofðingia. oc virðv þat míkils. voro þeir enir mestn 
vinirNorðmanna alla stund. oc attv með þcim friðiand allir Norðmenn 
þeir er þat villdv þeccíaz. Vm haustít com Olafr konungr i Norö«^ 
nianndi oc dvalþiz þar um vetrinn i Signo oc hafði þar fríðland. 

Fra Einari þambascelfi. 

27. Eptír fall Olafs Tryggva sonar (raf Eiricr iarll grið Einari 
þambascelG syni Einriða Styrkars sonar. Einarr var þa .xviii. vetra. 
hann for með iarlinom norðr i Noreg. Sva er sagt at Einarr hafi 
verit allra manna stcrcastr. oc beztr bogmaðr er verit hafi í Norogi. 
oc' var harðsceyti hans um fram alla menn aðra. hann scaut n;ieð 
baccakolfi i gognum oxahvð hrablauta. er hecc a asi einom. sciðferr 
var hann hveriom manni betr. enn mesti var hann iðrottamaðr oc hreysti- 
maðr. hann var ettstorr oc avðígr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gjpto 
Einari systur sina Berglioto Haconar dottur. hon var enn mesti scaur* 
vngr. Einriði het son þeirra. Jarlar gafvEinari veizlvr storar i Orc- 
adal. oc gorðiz hann ricastr oc gaufgastr i f^rondalaugum. oc var hann 
iorlonom enn mesti styrcr oc astvin. 

Fra Eíriki iarli. 

28. |>a er Eiricr iarll hafði raðit fyr Noregi .xii. vetr. kom til 
hans orðsending Knvz Dana konungs mags hans. sv at Eiricr scyldí fara 
með honom vestr til Englanz með her. þvi at Eiricr var frggr mioc af 
hernaðí sinom oc af þvi at hann halði borit sígr oc orðstir or þeim .ii. 
orrostum er snarpastnr hofðv verit a Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eiricr baurðvz við Jomsvikinga. en sv avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. pess getr f^orðr Kolbeins son i Eirics 
drapv. 

H.'^lfX Enn hefc leyfð þar er lofða at skylligast fcylldi 

lofkenda fra ec lendo scil ec hvat eramr lez vilia 

at hialmfomom hilmi endr at asta fundi 

biarls drotna boð iarlL Eiricr coma þeirra. 

Jarlínn villdi eigi undir haufuð leggiaz orðsendingina. oc setti eptir i 
Noregi lanz at geta HHCon son sinn. oc fecc hann i hond Einari 
þambascelfi magi sinom at hann scylldí hafa landnið fire Haconi. þvi 
at hann var þa eigi ellri en .xvii. vetra. £n Sveinn hafði þa halfl 
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land við Hacon iarll. Eiricr com a Enffland tíl Tundar víð Knot. oc 
var með honom þa er Knvtr vann Lundvnaborg. þar relldi hann Ulfkel 
sníliing. Sva scgír |>orðr. v 

n- X7fZ Gullkeniiír let gunni fecc re^nþorinf rccka 

greðif hest fyr veftan raunn of þingamonno(ni) 

þondr va leyrðr til landa V|;lig bang þar er eggia 

Lundv(n) aaman buondit. Ulikell bla acuIIV. 

Eírlcr iarll var a Englandi einn vetr oc atti noccorar orrostur. En 
annat haust eptir etlaði hann til Rumferðar. þa andaðlz hann af bloð- 
lati þar a Englandí. Knvtr konungr atti margar orrostor a Englandi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsir betr. hann com þat sumar 
til Bnglanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa fecc Knvlr konungr 
Emmo drotningar. Voro bornn þeirra Hnralldr. Haurþaknvtr. Gvnn- 
hilldr. Knvtr konuffgr settiz við Jatmuhd konung. scyldi halftEngland 
hafa hvarr þeirra. A sama manaði drap Heiðrecr striona Jatmond 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Bnglandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segír Sigvatr. 

H ■ ch^ Oc senn sono Aþalrnðs eþa 

slo hvernn oc þo ut flemði Knvtr. 

f>at sumar komo synir Aþalraðs konungs af Englandi til Rvðv i Val- 
land til moðorbreðra sinna er Olafr com vestan or vikinginni. oc voro 
þeir allir þann vetr i Norðmanndi. oc bundo lag sitt saman með þcim 
scíldaga at Olafr scylldi hafa Norðímbraland ef þeir eignaðiz England 
af Dáonom. f>a sendi Olafr konungr um haustit Hrana fostra sinn til 
Englanz. at. eflaz þar at Ilði. oc scndv synir Aðalraðs hann með iar- 
tegnom tíl vina sínna oc frennda. en Olafr konungr fecc honom lausafe 
mikit at spenia lið undir þa oc var Hrani um vetrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. oc var lanzmonnom betr viliat at hnía .samlenda 
konunga yfir ser. en þo var þa orðinCn) sva mikill styrcr Dana í 
Englandi. at allt landfolc var þa undir brotit riki þeirra. 

(Orrosta Olafs konungs). 

29. Vm varit foro þeir vestan allir saman Olafr konungr oc synir 
Aðalraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp með liði sino oc til borgar. þar varu. fyrir margir þeír 
menn er þeim haufðv líði heitit. þeir unno borgina en drapu mart 
manna. En er við urðv varir Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmennír. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liðsfiolda við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr til Rvðv. þa scilðíz Olarr við þa og villdi cfigi fara til Vallans. 
hann sígldi norðr nieð Entjlandí allt tíl Norðinibralanz. hann lagðí at 
i hofn þeirri er callað er Fyr vallde oc barðíz þar við bðíarmenn oc 
caupineim. oc fccc þar sigr oc fe mikit. Her let hann eptir langscipin 
en bio þaðan knorro .ii. oc hafði hann þa .xx. menn oc .c. albryn- 
iaðra. oc var þelta iið valit mioc. hann sigidi norðr i haf nm haustið. 
oc fengu oruiðri mikit i hafi sva at mannhftt var. enn með þvi at þeír 
haufðv iiðscost goðan oc hamingio konungs. þa iyddi sva sem Ottarr 
scaid qvað. 

ri^l.'bn ValFastR biottv vestRO nydi stravmr ef stpði 

veðr aurr tva knorro strangr kaupscipom ao^ra 

hgtt hafi þer í otta innanbors um unnir 

oppt scipldvnga þopli. erringar lið verra. 

Oc enn segir hann sva. ^ ' 

//. t%H Eigl lir§ddvz §gi opt var fara en forsi 

ér forvt «ia aioran flanat bratt af aer brottum 

allvalldr of ^eVr alldar neytt aðr Norei^ beittvð 

engi nytri drengi. niðivngr Harallz miðian. 

Her segir þat at Olafr konungr com ulan at miðiom Noregi. Ey su 
heitir Sgla er þcir toco land ut fra Staði. þa mgUi konungr. let þat 
niyndo vera tímadag er þeir hofðv lent við Selv i Noregi. oc kvað 
þat vera myndv goða vítnescio er sva hafðí at borit. þa gengu þeir 
upp a eyna. steig konungr avðrom foti þar sem var leira nockor en 
steypðiz auðrom foti a kne. þa mglli hann. Fell ec nv. ^a svarar 
Hrani. Eígi felllu konungr. nv festir þu folr^ i Noregi. Konungr hlo 
at oc mglti. Verða ina sva ef guð vill at sva geríz. Ganga þa ofan 
tii scipa. oc sigildv svðr til Ulfasunda. þar spurðv þeir þattil Haconar 
iarls. at hi^n var svðr í Sogní. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr gefi. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olavi Tryggva syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son reð Noregi. þa boðaþi hann 
cristni þar i landi. oc var þat torsolt i morgum stoðum. hann vann, 
þat til styrcs ser oc framkvemðar uin siðinn at hann gipti Astriði 
systor sina Erlíngi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at henne þoltí 
ser litilreþi i þvi at giptaz honom utignum nianne. þa gaf konungr 
Erlingi halfar landscylldir við sec oc at hclmingi allar konungs lekíor 
við sec milli Liðendisiies oc Sogns. Erliiigr víldi eígi iarll heita. 

») r. f. fetr 
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en hann hafÖi mcira riki en scattkonangar fieslír. Ohtr Trygifva son 
Ifipti aðra syslvr sina Jngibiorgv Raugnvaidi ÍHrli Ylfs syni. hann reð 
lengi siðan fyr vestra GauUandi. Vifr faðir Ravgnvallz var broðir 
Sigriðar ennar storraðv moðor Olafs Svia konungs. Eptir fall Olafs 
Tryggva sonar þa er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa alli Eiricr 
eínn þriðivng lanzenis oscerðan. oc annan þriðivng hlaut Sveinn Dana 
konungr. oc hafþi hann mestan lut Vikrinnar. en Eiricr iarll sunian 
hans lut at veizlum. Olafr enn sensci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng lanz. þat voro .íiii. fylki i þrandheimi. Sparbyggva fylki. Verdoia 
fylki. Scaun. Sliordela fylki. a Mgri hvarrilveggio: Raumsdal. oc austr 
Ranriki við lanzehnda. Sveinn iarll Haconar son atli Holmfriðí dottur 
Eirics Svia konungs systor Olafs sensca. oc hellt hann landino af 
hendi Svia konungs. oc rcð fyrir þvi ollo. Eiricr iarll let ser ecki 
lica at Erlingr Scialgs son hefði rici sva mikit. oc toc hann undir sec 
allar konungs eigur þgr er Olafr konungr hafði veitt Erlingi. En 
Erlingr toc iafnt sem aðr lanzscylldir allt um Rogaland. oc gulldv 
lanzbuar opt tvennar lanzscylldir. en at auðrom costi eyddí hann 
bygðina. Litit fec iarll af saceyri. þvi at ecci holldvz þar syslumenn- 
inir. oc þvi at eins for iarienn þar at veizlum. ef hann hafði mikit 
fiqlmenni. f>ess getr Sigvatr. 

n* Z30 Erlingr var sva at iarla n^st ^nf sinn systur 

att er sciolldvngr mattid soarr buðegna harri 

Olar» magr fva at agði vlfð var þat aðra 

aldygs sonar Tryggva. altdr gipUi Rognavalldi. 

Eiricr iarl orti fyr þvi ecki a at beriaz víð Erling. at hann var Crenn- 
storr oc frendmargr vinsgll oc ricr. sat hann iafnan með fiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erlmgr var opt a sumrom i hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at hann hellt tecnom hetti um rausn oc stormenzco. 
þolt hann hcfþi þa minni veízlor uc vhalikvemri en um daga Olafs 
konungs mags sins. Erlingr var manna friðastr oc mestr oc enn 
slercasti vigr hveriom manne betr. oc um allar iþrottir licastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vitr maðr. capsamr um alla lute. enn niesti 
hermaðr. f>ess getr Sígvalr scald. 

/t« 21/ Erlingi vár engi þrcc bar aeggr við socner 

annarr lenodra roanoa ainn þvi at fyrat gek innan 

orr'aa er atti fleire niilldr i niHrgn hilldi 

orrostor atoðþorrínn. mest en orr a lenti. 

þat hefir verit iafnan mal manna at Erlingr hafi verit gaufgaslr allra 
lendra manna í Norejfi. f>av varu baurnn Erlings uc Astriðar Aslacr. 
Scialgr. Sigurðr. Loþinn. þorir. Ragnilldr er atti þorbergr Arna son. 
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Erlingr hafði iarnan með ser .ix. toffo rrelsingia eÖa flcire. oc var 
þat beði vetr oc sumar. at þar var maldryccia at daug^rþar borði. en 
al natverþi var omgllt drvccít. En þa er iarlar varu ngr. þa hafðí 
fiann .cc. manna eða fleira. Alldri for hann famennari en með tvi- 
togsesso alscipaða. Erlín^^r atti sceið micla .xxxii. at rvmatali. oc þo 
mikil at þvi. hana hafði hann i vicing eða i stefnvleiþangr. oc vara 
þar á .cc. manna eða meirr. 

f ra Erlingi. 

31. Erlingr hafði 'iafrían hcima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at man. hann ellaði þrelom sinom dags verc. en gaf þeim stundír 
siþan oc lof líl at hvcrr er ser vílldi vinna um rockr eþa um ngtr. 
hann gaf þeim acrland at sa ser corni. oc fgra avoxlinn til fiar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra vcrþ oc lausn. leysto marsrir sec tíl frglsis 
en fyrsto misseri eða avnnvr. En allír þeir er nockorr þrifnoðr var 
ifir leysto sec a þrim vetrom. ' Með þvi fe keypti Erlingr ser annal 
man. en lcysingium sinom visaði hann sumom i sílldfiski. en sumom 
til annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gorðv ser boi. aullum 
com hann til nackvars þrosca. 

Fra þvi er Olafr konungr toc Hacon iarl. 

32. Olafr konungr hellt inn af leið er hann com suðr um Fialir. 
oc sn§ri inn til Sauðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sinom megin 
sunnzens hvart scipit. oc haufðv meðal sin kaðal digran. A þeirri 
somo stundu reri at svndino Hacon iarl Eírics son með sceið scípaðrí. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ií. Roa þeir i sundit fraiu 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
miðian kiol sceiðínni. oc undv með víndasvm þegar er nackvat festi 
sceiðina. gecc upp aptr en fram steypði. sva at sior fell inn um 
sauxin. fylldi sceíþína oc 4iest hvelfði. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacon iarl oc alla þa hans menn er þeir handtaca. en sumir 
haufðv tynz fire grioti oc scotum. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

H* lhS~ BlR^ioða tocta brgðir rngr sottir þv þrottar 

bengialfrs oc þa sialfa þings magrennir hingat 

scatti gnf^gðr með tcreyttv mattið iarll þav er attvð 

I 

aceið llaconar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var upp leiddr a konungs scipít. var hann allra nianna venstr 
er menn hefði set. hafði har mikit oc fagi't sem silki. bundít uni 
haufuð ser gullhlaði. settiz hann i fyrirrumil. þa ingltí Olafr konungr. 
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Eigi er þat logit af yðr fr§nduin hvcrsv friðír menn þer erot sionom, 
en farner erot þer ny at hamíngio. þa svarar Hacon. Eclii er þetta 
vhamingia er oss heiir hent. hcfir þat lengi verit at ymsir hafa sigraðir 
verit. Sva hcfir oc faret með oss varum frentium oc yðrom at ymsip 
hafa bctr hafi. ec em litið cominn df barnns alldri. oc vorom ver nv 
ecki vel viðr comner at veria oss. vissom ver nv eclci van til vfríðar. 
cann vcra at oss takiz annat sinn bctr til en nv* þa svarar Olafr 
konungr. Grunar þec ecki þat iarll at her hafi nv sva tíl boret at 
þn moner heðan i fra hvarki fa sigr ne usigr. Jarll segir. þer monoð 
nv raða konurigr at sinni. |>a spurði Olafr konungr. Hvat villtv tíl 
vinna iarll at cc lata þec fara a braut hvert er þu víll heílan oc 
usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beiðiz. Konungr svarar. Enskis 
annars en þer farit or landi oc gefit sva upp rici yðart. oc sverit 
þess eiða at þer halldit eigi qrrostu i gegnn mer hoðan i fra. Jarll. 
svarar letz þal monv. Nv vinnr Hacon iarll eiða Olafi konungi at 
hann scal alldri siðan beriaz i moti honom. oc eigi vcria Noreg mcð 
ufriði fyr Olafi konungi ne sekia hann. I>a gefr Olafr konungr honom 
grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi er hann hafði 
hait. roa nv i brot lcið sína. þessa getr Sigvatr scald. 

H»2^c>f(\cr kYað ser iit Bekin sii'Rngr hitU þiir þengill 

sauðungs konuni^r nanðir þann iarll er varð annarr 

fremþar giamn i fornv #zlr oc ^tk gat besta 

fvod Haconar svndi. vngr a dansca tungo. 

Bplir þat byr íarlinn fcrð sina sem sciotast or lande. oc siglir vestr til 
Englanz. hítti þar Knut konung moðorbroðor sinn. Segir honom þa allt 
hvernig faret hefir um viðscipli þeirra Olafs. Knvtr toc við honom 
forcunnar vel. setr hann Hacon iarll innan hirðar með ser. gefr hon- 
om mikit valid i síno rici. Dvelz Hacon þar nv langa hriþ mcð Knuti 
konungi. |>a er Sveinn oc Hacon rcðv Noregi gorðv þeir sglt við 
Erling Scialgs son. oc var bundin nieð þvi at Aslncr son Erlings fec 
Gunnhilldar dottur Sveins iarls. scylldv þcir feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa veitzlor allar þgr er Olafr Tryggva son hafði fengít Erlingí. 
gerðiz Erlingr þa fullcominn vin iarlanna. oc bvndo þcir þat með 
svardogum sin i niillí. 

Fra þvi er Olafr com til Sigurðar syr. 

33. Olafr konungr cnn digri snyz nv austr með landi. oc atti 
viða þing við bendr. oc ganga margir til handa honom. en sumir 
þeir er voro frendr eða vinir Sveins iarls mela í moti. Ferr Olafr 
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fire þvi scytidiliga austr til Vicr. oc helldr líþi sino inn i Vikina oc 
setr upp scip sin. sekir nv a land opp. En er hann comr a Vestfolld 
þa fognoðv honom þar vel margir menn þeír sem verit hofðv cunn- 
inenn eþa vinir fauðor hans. |>ar var oc mikit glterni hans um Folld- 
ina. Hann for um hauslit a land upp a fund Sígurðar konungs mags 
sins. oc com þar snimma einnhvernn dag. En er Olafr konungr com 
ngr bonom. þa liopv fire þionostosveinar konungs til boiarins. oc como 
inn i stofu. Asta moðir Olafs konungs sal þar inni. oc conor margar 
með hennc. |>a saugðv svrinartiir henne um ferðir konungsens. oc 
sva at hans var þangat þa bratt van. Asta stendr upp þegar oc heitr 
a karla oc konor at huaz um þar sem herA. Hon let .iiii. konor taoH 
bunat stofunnar oc bua sciott með tiolldum oc um becci. tveir karlar 
baro halm a golfit .ii. settv trapizona oc scapkerit .ii. seOtv bo(r)ðin 
.ii. settv vistina. .ii. sendi hon i brot af bonom .ii. baro inn aulit. æn 
aðrir allir beði conor oc karlar gengu ut i garðinn. Sendímenn foro 
þar til er var Sigurðr konungr. oc hau(r)ðv með ser tignarkleði hans. 
oc hcst hans mcð gylltum sauðlí. oc bitvllinn var settr smelltum stein- 
vm*ocgylllr .iiii. nienn sendi hon fiogurra vegna i bygðina. oc bauð 
til sin aullv stormcnni oc goðnicnnt at þiggía veizlv er hon gorði 
fagnaðarol syni sinom. Alla menn er fire varu lct hou taca enn bczta 
Uunat er til uttv. en þeiui fecc hon goð kleði er eigi attv sialfir. 

Pra Sigurþi syr. 

34. Sigurðr konungr syr var þa staddr uti a acri er sendimenn 
comv til hans. oc sautrðv honom þessi tíþindi. oc sva þat allt erAsta 
let at hafaz heima a bonom. hann hnfði þar marga menn. sumir scaro 
kornn. en sumir bundo. sumir oko heim kornino. sumir hloðo i hialnia 
eða hlavðvr. en hann oc .ii. menn nieð honotn gengu stundum a acr- 
inn. stundum þar er hlaðit var cornino. sva er sagt um bunat hans 
at hann hafði kyrtil blán oc blar hosor hafa scva oc bvndna at legg. 
gra kapv. hautt gran víðan oc urll uin andlit. staf i hendi. oc a ofan 
silfrholcr gylltr oc silfrhringr i. sva er sagt fra lunderni Sigurðar 
konungs. at hann var syslumaðr mikill. oc bunaðarmaðr um fe sitt oc 
bv. oc reð siaífr bunaði. engi var hann scarzmnðr oc helldr farnal- 
iigr. hann var allra manna vítrastr þoirra er þa varv i Noregi oc 
auðgastr at lansafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asta kona hans 
var riclundut oc aur. f>essi voro baurnn þeirra. Guthormr var ellzlr. 
þa Gvnnhilldr. þa Halfdan. þa Jngiriðr. þa Haralldr. þa mglto sendí- 

*) n f, oc flleinv 
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menn. I>au orfi bað Asta at vit scyldim bera þer. at nv þotti henno 
almiclo mali scipta nt þer tekiz stormanniiga. oc bað þess at þu 
seyildir nu meirr . líciaz i gtt Harallz ens harfagra ura scaplyndi en 
Hrana mionef moðorfauður þinum eþa Ngreið iarli enom gamla. þott 
þeir hafi verit spekingar miclir. Konungr svarar. Tiðíndi mlkil segit 
er. enda berit er allacafliga. latit he&r Asla mikit ifir þeim monnom 
fyrr er henni var minni scylida við. oc se ec at sama scaplyndi man 
hoo hafa enn. oc tecr hon þelta með miclom acafa. ef hon fgr sva ut 
leitt son sinn al þat er meÖ þvilicri stormenzco sem nv leíþir hon 
hann inn. en sva liziner ef þat scal vera. »t þeir,er sic veðsetia i 
þetta mal mvno hvartki fire sia fe sino eða fiorvi. þcssi maðr Olafr 
bryz i moti miclo ofrefli. oc a honom oc hans raðum liggr reíði beði 
Dana konungs oc Svia konnngs' ef hann helldr þesso fram. En þa 
settiz Sigurðr konnngr niðr. oc let taca af ser scokleði. oc dro a fotr 
ser kordvna hosor. oc batt með gylltom sporum. þa toc hann af ser 
capuna oc kyrtilinn. oc cleddiz siðan með pellzcleðvm. oc ytzt scarlaz- 
capv. gyrði sic með buno sverði. setti hialm gullroðínn a haufuð 
ser. steig þa a hest sinn. hann gerði vercmenn i bygðina. oc toc 
ser .XXX. manna vel buinna er riðv heim nieð honom. f>a er hann 
reið upp i garðinn fire stofuna. þa sa hann at auðrum megin i garð- 
inom brvnaði fram merkiL oc þar með reið Olafr konungr oc með honom 
.c. manna. oc allir vel bunir. þa var oc scipat monnom ailt milli hus- 
anaa. Fagnaði Sigurðr konungr þegar af hesti Olafi konungi stiupsyni sin- 
om 00 liði hans. oc bauð inn lil dryckio með ser. en Asta gek til oc 
kysti son sinn. oc bauð honom með ser at dvuliaz. oc allt heimillt 
laund oc lið er hon mgtti veita honoou Olafr konungr þaccaði henne 
vel orð sin. hon toc i hond honom oc leiddi hann i stofuna. oc til 
hasgtis. Sigorðr konungr fecc menn til at taca clgðnat þeírra. oc gefa 
cornn hestum þeirra. En hann gek til hasgtis sins. oc var sv veitzla 
gor með eno mesta cappi. 

Fra raðagerð Olafs oc Sigurðar. 

35. Enn er Olafr konungr hafði þar eigi lengi dvalz. þa var þat 
einnhvernn dag at hann heimti til tals við sic oc a malstefno Sigurð 
konung mag sinn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa toc 
Olafr til mals. Sva er sagði hann sem yðr er kunnict. at ec em 
kominn hingat til lanz. oc verit aðr langa hríð utan lanz. hefi cc oc 
minir menn haft alla þessa stund þat eino oss til framflutningar er 
ver hofum sott i hern(a)ði. oo i niofgum stoðnm orðit til at bgtta beði 
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lífi oc salo. hefir margr mafir fyrir oss sa er saclauss var orðil ai 
lala sumir feit oc sumir fiorit með. eii yfir þeim eignom sília aUendir 
menn er atU minn faðir oc hans faðir. oc hverr epUr annan varra 
fr^nda. oc em ec oðalborinn til. oc lata þeir ser þat eigi eínlitL helldr 
hafa þcir undir sic tekit eigur allra var frgnda. er at langfeðga tali 
erom comner fra Haralldi enom harfagra. niiðla þeir sumum liUð af. 
en sumum með ollo eckí. Nu scal þat upp luca fyr yðr er mev hcfir 
mioc lengi i scapi buit at ec etia at heimta fauðurarfinn. oc man ec 
hvartkí fara a íund Dana konungs ne Svia konungs at biðia þa neinna 
mvna um. þott þeir hafi nu um hrið callat sina eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla cc helldr yðr sat Ul at segia at sekia oddi 
oc eggio frendleifð mína. oc costa þar at allra frenda minna oc vina. 
oc allra þeírra er at þvi raði vilia hverfa með mer. Scal ec oc sva 
þctta upp hefia Ulkallit at annathvart scal vera at ec scal eignaz riki 
þat allt Ul forraða er þeir [felldv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falla a fr^ndleífð minni. Nv venU cc um þec Sigurðr 
magr eða aþra þa menn i landino er oþalbornir cro her til konungdoros 
at laugum þeim er setU Haralldr enn harfagri. þa man yðr cigi sva 
mikilla mvna avant at þer mvnet vpp hefiaz oc rekaz af hondom frenda- 
scomm þessa at eigi moneð er alla yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp gtt vara. en hvart er þer vilii 
lysa manndom neckvernn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi alþyð- 
vnnar at til ^ess veri ollom Utt at komaz undan þrelkan uUendra 
hofðingia þegar er travst bera UI. hefi ec fire þa soc þetta mal boret 
fyr engan niann fyrr en þic. at ec veít at þu ert vitr maðr oc cani 
forsia til þess hvernoc reísa scal fra upphafi þcssa raðagerð* hyari 
þat scal reða af hlioði fire nockorom monnom eða scal þat bera þegar 
1 fioinigli fyr aiþyðv. Hefi ec nv nackvat roðit tavnn i þeim er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stockinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikís er hann atU aðr. Nv etla ec ai 
oss man lcUara falla at eiga vm við Svein iarll einn saman helldr en 
þa at þeir veri baþír Ul landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
liUt i scapi. oc er þessl eUan meirr af cappi cn forsia at þvi sem 
ec virþi. enda er þess ván at langt myne i milli vera litilmenzco 
minnar oc ahvga pess ens micla er þv mant nv hafa. því at þa er þu 
vart liU af barns alldri comenn varlv þegar fullr af cappl oc uiafnaði 
i ollo þvi er þv maUir. ertu nv oc reyndr mioc i orrostum oc samii 
þic eptir siðvenio utlendra hofðingia. Nv veit ec at sva frenii mantv 
þetUi hafa upp kveðit er ecki man nv Uoa at leUa þec. er oc varkvnn 
*) [$aal. TttM; fellv frt Olafr T. f. frendl Voé. 
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a at slicir Ivtir ligffi i miclo rvnií þeim er nockorir ero capsmenn. 
er eull ett Harallz ens harragra oc konongdomr fellr niAr. en i ongum 
heitom vil ec binndaz fyrr en ec veit ellan eþa tiUckio annarra Upp- 
lendínga konunga. en vel heiir þu þat gort er þv lezt mic fyrr vita 
þessa etlan en þu berir þat í hanieli fyr alþyðv. heita vil ec þer 
umsysiv minni vifi konunga oc sva viÖ aþra hofþingia eþa lanzfolkit. 
sva scal þer oc heíniillt at hafa fe mitt til styrcs þer. en sva fremi 
vil ec at ver berim þetta fyr alþyðo. er ec se at nockor framkvfmÖ 
eþa styrcr fez þer til þessa storreðis. fyr þvi at sva scallv til eila at 
mikit er i fang tekiz ef þv vill cappi deila við Olaf Svia konung oe 
viA Knut er nu er beðí konungr i Englandi oc i Danmorc. oc man 
rammar scorþur við at reisa ef hlyðascaL.en ecki þycci mer uliclect 
at þer verði gott til liðs. þvi at aiþyðan er giornn til nyinngarinnar. 
for sva fyrr þa er Olafr Tryggva son coin til rikis. at allir. urðv 
því fegnir oc naut hann þo eigi lengi konungdomsens. ^a toc Asta 
til orða. Sva er mer geflt son minn at ec em þer fegin orþín. oc 
því fegnvst ef þinn þrosci metli meslr verþa. vil ec til þess engi Int 
spara þann cr ec a kosti. en her er iilt lil raðastoða at sia er ec em. 
En helidr villda ec þott þvi veri at scipta. at þv yrðir yfirkonungr i 
Noregi þott þv lifðir eigi lengr i konungdominom en Olafr Tryggva 
son heldr en hili at þv verir eígi meíre konungr en Sigurðr syr oc 
yrðir ellidauðr. þa slitv þau inalstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hrið 
ineð ollo liði sino. Sigurðr konongr veitti þeim annanhvernn dag at 

■ 

borðhalldi fisca oc miolk. en annanhvernn slatr oc mvngat. 

Fra Upplendinga konungum. 

36. f>a voro f^piendinga konungar inargir þeir er fylkiom reðv 
oc voro þeir flestir comnir af $lt Harallz ens harfagra. Fíre Heið- 
morc reðo .ii. breðr Hrerecr oc Hringr. en i Guðbranzdaulum Guð-- 
roþr konungr. Var oc a Raumarici einn sa er hafði þótn oc Haðaland* 
A Valldresi var oc konungr. Sigurðr syr atti stefnolag við fylkis- 
konunga uppi a Haðnlandi. oc var a þeirri stefno Olafr Harallz son. 
pB bar Sígurðr upp fyr konunga niðastofnon Olafs mRgs sins oc biðr 
þa styrcþar beði at liði oc raðom oc samþyckis. telr upp hver nauð- 
ayn þeim er á at rekaz af hondvm þat undirbrot er Danir oc Sviar 
hafa þa undir lagt. segir at nv man tii verða sa maðr er fire man 
ganga i þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 
* gort i ferþum sinum. ^a svarar Hrorecr. Sat(t) er þat at mioc er niðr 
fullit riki Harallz ens harfagra er engi hans gttmanna er yfirkonungr i 

3 ' 
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Noregfí. Na hafa roenn ymist við freistat her i landi. var Hacon Aþal- 
steíns fostri konungr. oc unðo allir þvi vel. en er Gvnnhilldar synir 
reðv Tyrír. þa varð aulium sva leitt þeirra ofrici oc viafnaðr. at villdv 
helldr hafa utlenda konunga yfir ser oc vera sialfraðir. því at utlendir 
hafþingiar voro þeim lafnan fiarri oc vavnndvþv litt síðv manna. havfðo 
slican scatt af landi sem þeir scilþv scr. En er þeir urþv osattir Har- 
alldr Dana konungr oc Hacon iarll. þa herioðv Jomsvikingar i Noreg. 
en þa reís i motí þeim ailr mugr oc margniennj. oc hratt þeim ufriði 
af ser. eggioþv menn þa til þess Hacon iaril at hallda landi fire 
Dana konungi oc veria oddi oc eggio. En er hann þoitiz fulkominn 
til rikis af styrc lanztnanna. þa gerþiz hann sva harðr oc freor við 
landzfolkíL at menn þolþv honom (eígi). oc drapv þrfndir sialfir 
hann. en hofo þa til ríkis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var til 
konungdoms oc fyr allra luta sacir vel tíl hofþingia fallínn. g(e)ysttz 
at þvi allr lanzmvgr at vilia hann hafa at konungi ifir ser. oc reisa 
þa upp af nyío þat riki er eígnaz hafði Haratldr enn harfagri. En er 
Olafr þotliz fullcomenn i rikit. þa var fyr honom engi maðr sialfrMði« 
gecc hann við frecv at við oss smakonnnga at heioitr vndir sec þer 
scyldir allar er Haralldr enn harfagri hafði hcr tekiL oc enn sumt 
frecara. en at síðr varu nionn sialfraða fire honom at engi reð a 
hvern guð trva scyldi. En er hann var fra landi tekinn. þa hofum ver 
nu halldit vinattv við Dana koiijung. oc hofutn ver af honotn truust tnikit 
haft um alla luti þa er vcr þurflum at krefia. en sialfreði oc boglifi 
innan lanz oc ecki ofriki. Nv er þat at segia fra mino scaplyndi al 
ec uni vel við sva buiL veit ec eigi þat þolt minn frendi se konungr 
ifir landi. hvart batna scal við þat minn rettr nackvat. en ella man 
ec engi lut i eiga i þessarri raþngorð. þa niglti Hríngr broðir hans. 
Birta man ec milt scaplyndi. betra þycki iner þolt ec hafa et sama 
riki oc eignir at minn frendi se konungr yfir Noregi helldr en ul- 
lendir koiiungar. oc melti enn var §tt upp hefiaz ber í landi. er þat 
mitt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myni 
raða hvart hánn scyli riki fa eða eigi. En ef hann verðr einvalbc- 
konungr ifir Noregí. þa mnn sa þyccia betr hafa er sterri luli a til ai 
telia við hann vm hans vinattv. Nv hefir hann i ongan stað ineira 
costi en eínnhverr varr. en því minna at ver hofum nockor lond oc 
rici til forraða en hann hrfir allz engi. erom ver oc eigi siðr en hann 
oþalborner til konungdoms. Nv viliom ver geraz sva iiiiclir líðsinnis- 
menn hans at vnna honom ennar ezto tígnar her i lundi oo fylgia 
þar at með ollom varvin styrc. hvi myne hann oss eigi vel lavna oc 
lengí muna með goðo. ef haiin er sva mikill manndomsmaðr sem eQ 



Cmp. 37, 38. 35 

l^yflfff oc ailír calla. Nv monom ver a þa hetto leggía ef ec scal raða 
»t binda við hann vinatto. Eptír þat stoð upp annarr at auðrom oc 
lalaþí. oc kom þar niðr at ^ess varu flestir fusare at binda fela^^scap 
víð Olaf. hann hct þeim sinni vinatto fullkominni oc rettar bot ef 
hanu yrði eínvallzkonungr. binda þeir þa(t) með svardogom sin i milli. 

Fra Olafi konungi oc Upplendinga konungum. 

37. Eptir þat stefndv þeir konungamir þing. þa bar Olafr upp 
fyr alðyðv þessa raðagerð oc þat tilkall er hann hefir þar til rikis. 
bíðr þa buendr ser viðtoco til konungs ifir landi. heitr þcim þar i 
niot lavgom fornom oc þvi at veria land fire utlendvm her oc hauið- 
ingiom. talar um þat langt oc sniallt* Fek hann goðan rom al mali 
sino. f>a stoðo upp konungar oc laulvðv annarr at avðrom oc fluttu 
allir þetta mal oc eyrindi fire lyðnom. Var þat þa at lycðvm at Olafi 
var gefit konungs nafn ifir landi ollo. oc donil honom land al npp- 
lenzcum laugum. ^a hof Olafr þegar ferð sina. oc let bioða upp 
veitzlor þar sem konungs bv varu. for hana fyrst um Haðaland. oo 
þa sotti hann norðr i Guðbranzdala. for þa sva sem Sigurðr syr 
hafði getít al lið dreif til hans sva mart at hann þottiz þat eigi halft 
þurfa. oc hafði hann þo ngr .ccc. manna. ^a enndvz honom ecki 
veizlvrnar sem a kveðil var. þvi at þat halði verit siðvenia at kon- 
ungar foro þa um Upplond með .Ix. manna eða .Ixx. en alldri meirr 
en hundrað manna. For konungr þa scioU ifir oc var eina nott i 
sama stað. en er hann com norðr til fiallz. þa byriaði hann ferð sina 
norðr um fialL 

Fra því er Sigvatr scald com lil konungs. 

38. þorðr Sigvallda scald var með Olafi konungi þa er hann 
var i hernaði. Sigvatr het son ^orðar hann var at fostri með þorcatli 
at Apavatni. en er Sigvalr coni i Noreg a fund Oiafs konungs. oc 
bauð at fora honom kvcði. konungr sagðí at hann vill ecki Lyþa kveþi 
haas. oc hann vill ecki lata yrkia um sec. Sigvatr kvað. 

n'2^a Hlyð minoni brag meiþir þott aollTnffit allra 

myrcblas þvi at kanc yrkia allvaUdr lofan tcalda 

altigian maltv eiga þer fig ec ííToÓn at hvanr 

eitt tcald dratilt tialda. hlit annarra nitit. 

Olafr konungr gaf Sigvati al bragarlaunum gullhring er stoð halfa 

morc Sigvatr gerðiz hirðmaðr Olafs konnngs. hann kvað. 

3» 
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lA'ZH^ Ec loc lyttr ne ec laitii þollr fekhr hvfcarl hollan 

leyfð ið er þat sidan haufuni raðit vel baþir 

locnar niorðr vid iverþi latrt en ec lanardrottin 

8R er uiinn vili þino. lini bloþa mer goðan. 

Sígvatr com af Jslandi oc til Olafs konungs. hann kvað. 

n'mH Gerbenn mon ec gunnar landanra veittv luro 

gamteitondvm heita laðþverrandi af knerrí 

aþr þag^um ver fgis enn of fanga aungi 

elld ef nv bið ec fellda.- ec hefi lialfr krafit halfa. 

Olarr konungr com ofan liþi síno i Uppdal. oc for sva ofan tíl Ork- 
adals. hann atti þing við bendr oc beiddi at þeir scyldo við honom 
taca. let þa fram bera vitni þau er ngf haufðv verit þa erHacon iarll 
hafÖi Olaf latit hafa með svardaugum þann luta lanz er hann atti oc 
fyrr hafði hafl oc att Eiricr iarll. þat voro .iiii. fylkí i þrandhermí. 
Orcdela fylki. Gauldela fylki. Strinda fylkí. Eyna fylki. margir menn 
veittv hononi þar goðar viðtocor en sumir mglto i moti sumir flyðv 
undan. Sveinn iarll var þa inn í ^randheimi at Steinkerom. oc lel 
þar bua til iolaveizlo. þar var kaupstaðr. Einarr þambascciGr þa er 
hann spuiði tíl ferða Olafs konungs for hann upp i Gaulardal með 
huscarla sína. hann sendi menn inn til Níþaross let taca roðrarscvto 
er hann attí. foro þeir siþan inp eptir firðí oc komo einn dag siðarla 
inn til SteinHera. oc baro niosn Sveini iarli um ferþir Olafs konungs. 
Jarlinn atti langscip er flaut tialdat fyr bonom. let hann þegar um 
kveldit fiytia a scip lausafe sitt oc kloðnað manna. dryc oc vist sva 
sem scipit toc við. rerv ut þegar um nottina oc comv i lysing vt i 
Scarsvnd. Olafr konungr hafði raþít scr til scipa i Orcadal. toc þar 
bvanda for. oc hafði .v. scip. hellt þegar inn eplir firði. |>a snert 
iarlinn at landi inn fra Masarvic. þar var þyccr scogr. laugþv þeir 
sva ner bergino. at lauf oc limar tocCo) ut ifir scipit þa hloggv þcir 
stor Iro oc settv allt a utborða i s% ofan. sva at ecki sa scipit fyrir 
laufino. var oc eigi alliost orðit þa rr konungr reri inn um þa. logn 
Tar veðrs. reri konungr inn um eyna. en er syn fal i milli þa rerí 
iarlinn ut a fiorð oc allt ut a Proslu lagði þar at landi. þar var hans 
riki. Sveinn iarll sendi menn ut i Gavlardal eptir Einari þambascelfi 
roagi sinom. enn cr Einarr com til iarls. þa segir iarl honom alit um 
scipti þeirra Olafs. oc sva þat at hann vill liði samna oc fara a fund 
Olafs oc beriaz við hann. Einarr svarar sva. Ver scolum fara rað- 
uCm) moð. hallda til niosn livat Olafr etlaz firo. latum hann þat eitt til 
var spyria at ver sem kyrrir. kann þa vera cf hann spyrr engi lið- 
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sHmnflt varnn nl hann srtíz inn at Stcínkerom um iolin þvi at þar er 
nv'vel fire buil. Enn ef bann spyrr at ver bofum iiðsamnat þa man 
hann stefna þegar ut or firði. oc hoFum ver bans þa ecki. Sva var 
l^ort scm Einarr villdi. Tor iarll a vcizlor til bvanda upp i Stioradal. 
Olarr konungr þa er bann com inn lil Steinkera. toc banh upp alla 
vuizlona oc let bera a scip sin. oc aflaþi til byrþinj^ra oc hafþi með 
ser beðí vist oc drycc. oc bioz braut sem scyndiligHSt oc bellt ut allt 
til Niðaross. |>ar hafði Olafr Try^gva son latit efna til kaupslaðar oc 
hvsa konungsgarð. en aðr var þar einboli i Niþamesi. En er Eiricr 
larll com til landz þa efldi hnnn at Hlauðvm þnr sem faþir hans hafði 
haufuðbe' sinn latit vera. en hann recði ecki hus þau er Olafr hafði 
gera latit við Nið. varv þau þar niðr fallin sum. en sum stoðv oc þo 
helldr vbyggilig. Olafr konungrhellt seipom sinom upp í Nið. let þar 
þegar buaz um i þeim husum cr uppi stoðv. en reisa upp þav er 
aþr voro fallin oc hafði þar at fiolþa mannz. let^þa oc flytia upp i 
hvsin beði dryckínn oc vistina. oc etlaþi þar at sitia um iolin. En 
er þat spyrr Sveinn iarll oc Einarr þa samna þeir liþi. oc fara nt til 
Gaulardnls et efra oc stefna ut lil Niðaross. oc haufðv ngr .xx. hund- 
roð manna. Monn Olafs konungs voro ut a Gavlarási. oc helldv besl- 
vorð. þeir urðv varir við er herrinn for utan um Gaulardal. oc baro 
þa konungi niosn.um miðn^tti. Stoð konungr upp þcgar oc let vekia 
liðit* Gengv þeir þegar a scip. oc baro ut avll kleði sin oc vapn. oc 
þat er þeir fengv við komiz. rerv þa ut or anni. com þa iafnsciott 
iarlsins lið til bfliarins* toco þeir þar þa iolavístina alla. oc brendo 
hvsín oll. For Olafr konungr ut eplir firði til Orcadnls. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eplír dnlnom allt tíl fiallz oc austr ifir fiall tíl Dala. 
Fra þesso er sagt er Sveínn ínrll brenndi boinn i Niðnrosi i flockí 
þeim er orlr er um Kleng Bruna son. var hann þa með Sveini iurli. 

/7« 2^^ Brvnno allvallz inni etmr scaul a her hrími 

elldr hygg cc ot sal felldi halfger við Kið sialfa. 

Olafrkonungr for þn suAr eptir Guðbranzdaulum oc þuðan ut a Heið- 
niorc. for allt at veízluni. 

Frn Olafi konungi. 

39. Olnfr konungr samnar her samnn er a leið vctrinn. hann 
hafði þa mikit líð af HeíAmorc er konungar fingv honom. foro þaðan 
lendir menn margir oc ríkir bondr. J þeirri ferð var Kelíll af Hring- 
unesi. Ölafr hafþi oc lið af Rauniariki. Sigurðr syr mngr hnns com 

') r. /". haapudbe 
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lil IíDm með honom með m'ida svcil mDiins. snkiu |icir |)n iil 1:1 .«^viir 
oc raðn srr til scipa oc biini: ínnnn »r Vikiiini. iic horðv frilt líA oc 
mikil. Sveinn inrll gamnar liði alll um ^ninillicim þi'gar eplir iiilín 
byðr ut leiðHngri. hyr oc scip siii. J þenna líiitH vnr i Noroei GulAi 
lendra manna. varv þcir marfrír rikir oc sva glslorir. at þeir varv 
ciimnir »f koniinf;a cllutn eða inrln. oc allv scnmt lil nl li-li». voro 
oc stornuðgir. vur þar allt trnust þeirra koiiung'H eða Íarlu þcirra er 
iire Innili rcðo cr Icndir menn voro. þvi at sva var i hverio fylki 
sem lendirmi'un reöi (yr hvnnda niugnom. Vcl var Sveinn iarll viiig- 
aðr við li-ndii iiipnn. vnrð liunoin golt til liðs. Einiirr þnmbasceirir 
mngr hans vur ineð honom. oc inargir nðrer lenitir nienn. þeir r»ro 
þi'gar ut or lirðinom þa cr þeir vnrv bunir. oc hellilv suðr iiieð 
landi. oc drogo al ser lið or hverio rylci. en cr þeir kumo svðr fyrir 
RogHland. þa com til iiidk við þii Erlingr Scinlirs' sun oc hnfði mikit 
lið oc mcð honom margir lenilir tiicnn. Iielldv þa ollo liðinu nustr til 
Vicr. þnl var er a leið lungiiruslv er Sveinn iarll siitli inn ■ Vikina. 
hann hellt liði sino inn um Gri'Cn^niar. oc IngþÍK við Greiimar. f>H hcllt 
Oliifr liði sino innan eptir Vikinni. vnr þn scBmt miJIÍ þeirra. oc visso 
hvarir lil annarra. Olafr koiiungr hafði þal scip cr KHrllhauCOði het. 
þar viir a Iniinstufiii sciirit kunungs haufvð. hann sinlfr hHfði þnt 
scorit. þat hnufvð vnr lengi siðnn ha(t i Non'gi, J)nt vnr laugardaginn 
fyr palmsunnvdng er peir higuz sva ti^r mcð herinn. 

Ncsia orrosta. 

40. Sunnvdags morgininn licgar er ly.'íli sluð Olnfrkonwngr upp 
oc klcddiz. gek a land iipp. lct þn lilnsn iillii líðinn lil liindgongv. þa 
nlti hnnn tal við þa. oc sagði alþyðv al hnnn hcfir þa spurt at scHiiit 
inan vera milli þcirra Sveins iarls. scolo vlt iiv scgir haiin við bvaa 
þvi at scamt man vera lil fvndar vurs. vupniz nienn nv oc bui hverr 
sic oc sitt ruin þnr er nðr er skiiinl. sva al allir sem þa hunir er ec 
lel hlasa lil brautlnvgunnnr. riivin siþun snmrnst. fari engir fyrr en 
allr fcrr (lolinn. dvcliz oc ongir þa eplir cr cc ro nrhufiiinni. þvi at 
eigi megviii ver vita hvarl ver mtinum inrlinn liilta þar cr iiv liggr 
hann. cða iiiono þcir sekÍH moti oss. en cf fiind vnrnn brrr SHiiinn iio 
takiz orrosln. þn heimli vnrir nienn sanian scip sin nc se bunir við 
at lengin. hltfum oss fyrst oc getum vupna varra. al ver berini cigi n 
sf cða kustini a glg. En er fesliz urriislnii oo scipin hafa samnn 
bvnndiz. gerom þa setn hnrðasta hriðoa. oc dvgi hvirr scin inanti' 
') r. f. Sciígi 
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lifrast. Olofr koniuigr hfiröi ii fitno scipi .c. manna. oe haofþu þeir 
allir hrinj^abrynior oc valsca hialma. flestir hans incnn hanfðv hvila 
scioldv. oc lagðr á enn hel^i cross ineð gulli. cn suiiiir dregnirravð- 
um sleiiii ^eþa blain. cross let hann draga i enni a olluin hialnunn 
með bleikío. hann hafði hvill nierki þal var ormr. }>a let konungr 
syn^fva ser liþir. gek siþan a scip siU. oc bað menn sngÖa oc drecka 
nackvat Siþan let hann blasa herblaslr oc lejrgia ul or harninní. 
rerv þa síþan at leita iarls. en er þcír rorv Tyrir haurnina þar er 
iarlinn hafði legil. þa var iarls lið vapnat oc etluðv þa at roa ut or 
havfninnk En er þeir sa lið konungsins. • þa toco þeir at lengia 
scipin oc seltv upp merkin oc bioggvz við. En er Olafr konungr sa 
þat þa gre(i)ða þeir alroðrinn. lagði konungrinn at iarls scípino. 
tocz þar þa orrosla. Sva segir Sigvatr. 

H' '^ST^ Vnlli socn þar er soia fniiillr helll al þar er olli 

«iclin|;r firom iniclii eirliiosl konungr þeirrn 

liloð fell ranlt « roða en Svcins liðiir synom 

rein i hofo at Sveini. «aman bvnndui scip fondi. 

Sígvalr scald var mcð Olnfi konungi þar i orrostv. Hann ortí þegar 
uin sumnrit eplir orrostv flocc þann er Nesia visor ero callaðar. 
oc segir þar vandliga fra þessuin atburðum. þar segir oc sva. 

n- ^jX þiit erom kant hve kennir odda rrosli fyr aostan 

Karlhaufða let iarli Agðer nyr or lagðan. 

Orrosta varð en snarpasta. oc var þat langa hrið er ccki (matti) yfir 
sia hvarnig hníga myndi. Tell þa inart af hvarvmtveggiom. oc fiolði 
var sarr. Sva segir Sigvatr. 

H' ZS^ Varnl sigmana Sveini þvi al kvistingar costo 

sverþa gnys at fryia coma herr i stað yernk 

gioðs ne gorrar hriðar attv sinn þar er sottomi 

gunnreirom Olcifi •(^ggir hvarirtveggio. 

Jarlínn hafði mcíra lið. rn konungrinn hafði einvala lið a sino scipi 
þat er hanom hnrðt fylgt i hernaðí oc buít sva forkunnlíga sem fyrr 
var stigt. at hverr niaðr hafði hringHbrynio. urðo þeir ecki sarir. 
Sva sogir Sigvalr. 

H*2£^ Teítr sa ec orr i itrv en niin at flog fleina 

allvalli liði faila falsc und hialm enn valsca 

gerðiz hnrðr um hcrðnr ocr vissak sva sessi 

hiordynr svalar brynior svorl scor við her.giorva. 

En er lið toc at falla a scipom iarls en svmt var sart. oc þynlisc þa 
sciponin a borþonom. þa reðv menn Olafs konungs til uppga(vng)- 
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vnnar. vnr þii merkit nppborit a þat scip er nest la scipi iarlsins, 
En konungr síalfr fylgÖi Tram merkino. Sva segir Sigvatr. 

H'lSb SlMUíif^ oð gyllt þir er gengnm 
givndlar sercs vnd merkiom 
ffnys með gaufgnm rQsi 
greiþendr i scip reidir. 



þR{n vas sem þesfom 
þengils a io strcnifiar 
mioð fyr malma kvedio 
ni^r heiöþegum b^ri. 



f>a varð snorp orrosta. oc rellv mioc Sveins menn sumir. en snmir 
liliopu þa fire boCr)ð. Sva segir Sígvatr. 

/l' ^^3 Ver drifum livalt en heyra en fyrir borð þar er baurðomc 

'hatt vapna brac cnalti bvin fen^ui scíp gen^rv 

raund klufu roðnir' brandar nár flaut attrl við eyri 
reiðir npp i sceiðar. 

oc enn þetta. 

H* tfl Aulld vann ossa scioldv 
avðs^^tt var þat ravða 
hliom þa er hvitir komo 
hringmiðlondum þingat. 



ofar buendr sarir. 



þar hycc angan gram gavagv 
gvnnsylg en ver fylgðom 
bloðs fec svavr þar er slyðvi^ 
sverð upp i scip garðv. 



þa toc at snva mannrallino upp a lið iarlsins. sotto þa konungs menn- 
inír at iarls scipi. oc var þa við sialfl at þeir mynde upp ganga a þat 
scipit. en er iarll sa i hvert vefni comit var. þa het hann a fram- 
byggva at þeir scyldv haggva tengslin oc leysa scipin ut. þeir gerðv 
sva. þa ferðv konungs menn stafnlia* a sceiðarkylfino oc helldv þeim. 
þa mglti iarlinn at stafnbvar scyldv af havgva kylfino. sva gerþu þeir. 
Sva segir Sigvatr. 

M' 2^3 Sialfr bað svartar kylfor þa er til goðs en gioði 

Sveinn harðliga sceina gert fengum hr^ svavrtum 

n^r var aðr i ora yggs let herr vm havggvit 

■vðvan roit hanom. hrafni sceiðar stafna. 

Einarr þambascelfir hafði sitt scip lagt a annat borð iarls scipino. þa 
kaustvðv þeir akkeri i scip iarlsens oc fluttvz sva allir saman vt a 
fiorðinn. Bersi Scaldtorfo son var i fyrirrvmi a scipi Svcins iarls. 
en er scipit seig fram hia flolanom. þa mglli Olafr konungr hatt er 
hann kendi Bersa. þvi at hann var avðkendr. hveriom manne venní 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farit heilír Bersí. 
Hann svarar. Verit heiler konungr. Sva segir Bersi i flocki þcím er 
hann orti þa er hann com a valld Olafs konungs oc sat i fiotrvm. 

>) r. f. roðrir »>r. f. stiafnria 
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H' f P/ Hroðr batt hcilan liAa 
hagkennandi þenna 
en fnfrreki ilicu 
fTarat unnT ver gunnnr. 
orð selldvm ver ellda 
uthaudrs boða Iravftir 
knarrar halU sein ec keypta 
kyuilori at vid brynio. 



// 



Sveins ravnir hefi ec senar 
snarl recninga biartar' 
þar er svaltvngvr svngv 
saman foro vit slorar. 



elgs mon ec ei|n fylgia 
nl ridboða stþan 
hellzl al hverioni kosti 
hranna dyrra insnni. 

ff Kryp ec eiei sva sveigir 
sara lins i ari 
bvro olilinn uti 
aunndvr þer lil handa' 
al ec herslefni hafna 
heiðmilldr eþa ec þa leiðomc 
vngr kvnna ec þa þrongvi' 
þinn hollvini mina. 



Nv flyðv sumir íarls nienn a land upp. suinir ffengv tíl griða. I>a rerv 
þeir Sveínn iarll ut ú fiorð. oc lavgðv þeir saman scipin. oc tavlvðvz 
bafðingiar við. leitar iarll raþa við lendn inenn. Erlingr Scialgs son 
feð þat at þeir scyldv. norðr sigla i land oc fa ser lið oc beriaz 
enn við Olaf konung. en fyr þvi at þeir havfðv latit lið mikit. þa 
fysto flestír, allir 4it iarll rori or landi oc a Tund Svia konungs mags^ 
sins. oc efldiz þaðan með liði. oc fylgði Eínarr þvi at þambascelfir, þvi 
at honom þotti sem þeir hefði þa engí faung at beriaz við Olaf. scilðiz 
þa lið þeirra. Sigldi iarll suðr ifir Folldina. oc með honom Einarr 
þambascelfir. oc enn margir aðrir lendir inenn. þeir er eigi villdv 
flyia oþol sín foro norðr til hcimila sinna. haíði Erlingr um sumarit 
fiolmenni mikit. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

41. Olafr konnngr oc hans menn sa at iarll (bafði) saman lagt 
scipom sinom. þa eggíaði Sigvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarli. 
00 lata þa til stals sverva með þeim. Olafr konungr svarar. at hann 
vill sia fyrst hvert rað iarll toki. hvart þeir helldí saman floccínom 
eða scilþiz liðit við hann. Sigurðr qvað hann raða myndo. en þat er 
niitt hugboð scgir hann við scaplyndi þitt oc raðgirni. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv vanír aþr at hallda fullo 
til motz við havfðingiana. Varð oc ecki at atlavgvnni. sa þcir þa 
bralt at lið iar(l)sins scilðíz. þa let Olafr konungr rannsaka valinn. 
lagv þeir þa(r) nackvarar ngtr oc scipto herfangino. þa qvað Sigvalr^ 
YÍsor þessar. 

^' iSS^ptss gecc ec meirr al missi harða margr i havrðum 

morðarr sa er com norðan heimk(v)amo styr þcima 

I) r. ^ bríaruir ') r. f. haldt >) r. f. Sviv' 
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Mok af lyndi blacki felld nrAom sr^rt ef icyMi 

smnTm mor|rt líl fnrnnn MCfgí adrntTrifgio. 
Mtt er at Svrini maltom 

laniknvia ver vli. H*^S~^AB\ v^lt þvi at elln 

UppleDdinim lendi 

/^* ZST'Fryr eifri om i nre Sveint fonnvt þnr þeona 

innþronsr þo at lid minnn þilbiaet konnni; vilin. 

(^ort bvf da ec sva snerto ravn er bíni at lleinir 

snolr m^r konnni^ v^rí. brelinna mefrv vinna 

brvðr mon belldr al badi þeir atlv Bvfr fleina 

bafa drolt þa er fram •otlit fiolreca en avi drecka. 

Olafr konungr gaf giaTar goðar Sígvrðí syr magi sinum ai scilnaAi. 
oc sva oðrooi hofðingioin þeim er honom hofðv lið veilt. hann gaf 
Calli af Rínguncsí karfa .xv.sesso. oc flvUi Kelill karfann npp epttr 
RavmelG. oc allt upp í Miors. Olafr konungr hellt lil níosn um farar 
íarls. en er hann spvrði þat at hann var or landi farinn. þa for kon- 
ungr vestr eptir Vikinni. dreif þa lið til hans. var hann tll konungs 
tekinn a þíngom. for hann allt sva til Liþandísness. ]þa spurði hann 
at Erlingr hatði sainnat mikínn. dvalþíz konungr þa ecki a Norðr- 
augðum. þvi at hann fecc þa raðbyri. for bann sem scyndiligast norðr 
til þrandheims. því at honom þoiti þar vera allt megín lanzíns ef hann 
fengi þar vndir sic comit meðan iarlinn vgri or landi. En er Olafr com 
i þrandhcim. þa var þar engi uppreist i moli honom. oc var hann 
þar til konungs tckinn. oc seliiz þar um haustit í Niþarosi. oc bio 
þar ttl vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc reisa Klemenskirkio 
i þeim stað sem nv stendr hon. hann marcaði toplir til garða. oc gaf 
buondum eða caupmonnom eða þeim avðrom er honom syndíz oc 
hosa víildv. hann sat þar fiolmennr. þvi at hann treystíz illaþrendum 
um Irvleíc ef iarlinn komí aptr i land. voro berastir i þvi Jnnþrendir. 
oc fecc koiiungr þaðan engar landscyllder. 

Andlai Sveins iarls. 

42. Sveinn iarll for fyrst til Sviþíoðar oc a fund Olafs Svia 
konongs mags sins. oc sagðí alli fra viðscípiom þiMrra Olafs dígra. 
oc leiiar þar þa raða af Svía konungi hvat hann scal upp laca. kon- 
ungr segir sva at hann scal vcra með honom ef iarll vili þat oc hafa 
þat rikí iil forraða er honom þycki seinilicf. en at avðrom costi segír 
hann. scal ec fa þiT gnogan liðs afla at sekía landil af OlaB. Jarlinn 
caus þat. þvi at þess fysio allir hans menn. þeir altv eigur siorar f 
Norogi margir er þar varv þa með iarli. sato þeir þa ífir þessi raÖ- 
agarð oc coro þal asamt at þeir scylldv raða Ul um veirinn epiir oc 
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fara landveg mn Helsingaland oc Jamfnland oc sva oran til þrand- 
beims. þvi at iarli Ireystiz Jnnþrondum bezl víð sec uin trauslit oc 
liðveizlo ef hann cemi þar. En þo gera þeír þiit rað al fara Tyrst 
um sumarit i hernat i Austrveg. oc fa ser þar fiar. Sveinn iarll for 
með liði sino austr i Garðaríki. oc heriaði þar oc dvalþiz vm suniarit. 
en er haustaði sneri hann aptr liðíno til Sviðioðar. þa fecc hann 
8<itt þa er hann leiddi til bana. Eptir andlat iarls for lið þal er 
honom hafðí fylgt aptr til Svíðioðar. en suniir snorvz til Helsinga- 
lanz. þaðan til Jamtalanz oc þa anstan am Kiol tíl þrandheims. oc 
savgðv þar þau tiþindi er gaurz hofðv i foruni þeirra. var þa 
sannspurt andlat Sveins iarls. Eínarr þambascelfir oc sv sveit er 
honom hafði fylgt for um velrinn lil Svia konungs. oc var þar i goðo 
yfirlgti. þar var oc inart annarra þeirra manna. er iarlinum hofðv fylgt. 
Svia konuhgi hvgnaðiz storilla við Olaf digra þat er (hann) hafði selzc 
i scattlavnd hans oc rekit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 
Harallz syni enoin meslom .afarcostom þa er hann nigtti við komaz. 
Hann sagði at eigi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndj taca 
undir sic þat velldi er iarlarnir havfðv alt. þvi fulltingðv margír Svia 
konungs menn. at sva niyndi vera. En er þrondr spurðv til sannz 
at Sveinn var andaðr. oc hans var ecki van tíl Noregs. þa sneríz aull 
alðyða til hlyðni við Olaf konung. foro þa niargir menh innan or 
þrandheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz inenn hans. en sumir 
scndv orþ oc iartegnir at þeir villdv honom þiona. for hann þa uin 
haustit inn i þrandheim. oc alti þiiig við bondr. var hann þar til 
konungs tekinn i hverio fylki. hann for þa ut til Níðaross oc let 
þangat flytia allar konungs scylldír oc efnaði þar til vetrseto. 

Fra hirðsiðum Olafs konungs. 

43. Olafr konungr let hiisa konungsgnrð i Niðarosi. þar var gor 
mikíl hirðstofa oc dyrr a baðum endum. hasgti konungs var i miðri 
slofvnni. oc innar fra satGrimkell hirðbyscop hans. oc þar ngst aðrir 
kennimenn hans. en vtar fra raðgíafar haiis. J auðro andvgi gegnt 
honom sat stallari hans Biornn digri. oc þar ngst geslir ef gaufgir 
menn komo til hans. Við ellda scylldi þa aul drecka. Hann scipaði 
monnom í þionoslvr sva sem siðr konunga var til. hann hafði með 
scr .Ix. hirðtnanna. oc .xxx. gesta. oc sctti hann þeím inala oc lavg. 
bann hafði oc .xxx. hvscarla. oc starfa scyldo i garðinoin slict er 
þurpti oc til flytia. hann bafði oc marga þrfla. J garðinoni var oc 
niiklll scali er hirðmenn svafv i. oc þar var mikil stofa er konungr 
aiti í hírðstefnor oc maCOstefnor ac s§ttarstefnor. þar var siðr hans 
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at risa snemma npp am morna oc cleðaz oc taca handlauffar. unngu 
siþan til kircio oc lyða ottosongvi oc moff^untiðum. ganga siþan a 
slefnor oc sf tta menn eða lala þat annat er monnoni þolti scyllt. hann 
sterndi tii sin beði ricom oc uricum. oc þeim aullum er ricastir voru 
oc vitrazlir. hann let upp lelia fire ser laug þau er Hacon Aþalstcíns 
fostri bafði sptt i þrandheimí. bann scípaðí laugonom með raði enna 
vítrvstr manna. toc af eða lagðt við þar er honom syndiz þat. en 
cristinn rett setti hann við rað Grímkels byscops oc annarra kenni- 
manna. oc lagði a þat allan hug at taca af heiðiii oc fomar venior, 
þgr er honom þotti krístníspell i. sva com at bondr iatvðv þeím laug- 
um er hann settí. sva segir SigVHtr scalld. 

H- ^So Loptbyifirvir mitt lefri^ia nnnir allra manna 

landrett þann er acal slaDdaa eykia liðs a miðli. 

Fra hattum Olafs konungs. 

44. Olafr konungr var maðr siðlatr stilllr vel famalogr avrr oc 
fegiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald scm fyrr var sagt. oc 
fleire islenzcir monn. Olarr konungr spurði eptir vendiliga hvcrnig 
kristinn domr v§ri halldínn a Jslandí. oc þotti honom míkilla mvna 
avant at vel vfri. þvi at þcir savgðv konungi fra cristnihalldíno at 
þat var lofat i laugum at eta hross oc bera baurnn ut. sem heíðnír 
inenn gerðv. oc enn fleiri Ivtir þeir er cristnisspell var í. þeir savgðv 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandi. Scapti f>oroddz 
son hafði þa laugsogo a Jslandi. Viða aT laundum spurði hann ai 
síðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi mest at spurntnguin 
um kristinn dom hvernig halldinn vgre. beði i Orcneyiom oc a Híalt- 
landi oc or Ffreyiom. oc spurðiz honom sva til sein viðast myndí 
mikit a scorta at vel vgri. Slicar roðvr hafði hann optast i tnvnní. 
eða um laug at tala eþa lanz rett. 

Drap Asgavtz. 

45. jþann sama vetr como austan or Sviðioð sendimenn Olafs 
konungs ens sonsca. oc reðv breðr .ii. fyrir þorgautr scarði oc As« 
gautr armaðr. oc hofðv .xxiiii. nienn. þeír comv aostán um Kíol i 
Veradal. þa sterndv þeir þing við bondr oc tauluðv við þa. heítntv 
þar scatt oc sculd af hendi Svia konungs. en bendr baro rað sin 
saman. oc coni þat asamt mcð þeim at þeir myndo giallda scatt sva 
sein Svia konungr krefði. oc heimte Noregs konungr avngar scylldir 
af þeim. savgðvz eigi vília gialda tvennar scylldir. Foro sendinienn 
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i brot oc ut eptir dalnom. en a hveri(o) þingi er þæír atlv Tengv 
þeír af buondum en somo svor en ecki fe. Foro þa ut i Scavn oc 
ativ þar þíng bc kraufðv þar enn scatta. oc for alit a somo Icið sem 
fyrr. I>a foro þeir i Stioradal. oc kraufðv þar þinga. en bendr villdv. 
þai^ ecki til koma. þa sa sendimenn at þeirra erendi varð ecki. villdi 
þorgavtr snva þa aptr austr. ecki þycci mer vel konungs orendi rekít 
hafa verit sagði Asgautr. vil ec fara a fund Olafs konungs digra. þa 
sciota bonCdr) þangat sino mali. Nv reð hann oc foro þeir ut til 
beiarins oc toko ser herbergi i bonom. þeir gengv til konungs um 
daginn eptir er hann sat um borðum kvoddv hann oc savgþu at þeir 
foro með orendi Syia konungs. konungr bað þa koma til sin um dag- 
Inn eptir. Annan dag þa er konungr hafðí lytt tiðom. gecc hann til 
husþings síns. let þangat kalla menn Svia konungs. oc bað þa bera 
upp orendi sin. þa taiaði þorgautr oc sagði fyrst fra þvi hverra 
orenda þeír foro oc voro sendir oc þat siðan hvcrnig Jnnþrondr haufðv 
svarat. Epiir þat beiddi hann at konungr veíLii orscurð. hvert þeirra 
erendi scylldi þangat verþa,. Konungr svarar. Meðan iarlar reðv her 
fyr landi þa var þat ecki vndarlict at lanzmenrf veri þeím lyðscylldir. 
þvi at þeir voro her ftbornir til rikis. oc var þat þo reitara at iarlar 
hefði veítt lyðni oc þionosto konungum þeim er reilkomnir voro her 
tíl rikis. helldr en þat at luta til ntlendra konunga. en hefiaz vpp með 
ufriði moti rettum konungom oc fblla þa fra landi. En Olafr sonski 
konungr er kallar til Noregs. þa veit ec eigí hveria tiliolo hann hefir 
þa er sannleg sc. en hiit megv ver mvna hvernn mannscaða ver hof- 
um fenginn af honom eða hans frendum. þa svarar Asgautr. Eígi 
er undarlict at þu ser kallaðr Olafr digri. oc allsiorlíga svarar þv 
orðsending þvilics hofðíngia. ogloct veiziv hversv þungbgr þer man 
vera reiði konungsins. oc hefir sva orðit þeím er enn varu (með) 
meira crapii en mer liizc at þu mani vcra. en ef þv villt þraliga 
hallda rikino. þa man þer hinn lil at fara a fund hans oc geraz hans 
Hiaðr. mvno ver þa biðia mrð þer at hann fai þer at lani þetia riki. 
^a svarar konungr oc toc hogliga til orða. Ec víl raða þer annat rað 
Asgauir. farit nv aptr ausir oc segit konungi yðrom sva. at snemma 
i vár man ec bvaz at fara austr til landnmeris þess er at forno hefir 
scilit riki Noregs konungs ocSvia konungs. ma hann þa þar koma cf 
hann vill at vit gerim s§it ocra. oc hafi þat riki hvarr ockarr sem 
oþalborenn cr til. þa snva sendimenn i brot oc aplr iil herbergís oc 
bioggvz i brot. en konungr gek þa til borða. Sendimenn gengv þa i 
konungs garð. en er dvrverðir sa þat segia þeir konungi. hann bað 
þa sendimenn eigi inn lata. ec vil ecki við þa mfla. Foro þa sendi- 
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iiienn i brot. segir {xirnraótr al hann man þa aptr snva oc lians menn. 
eii Asgauir segír at hann vill reka konungs erendí. f>a sciliaz þeir. 
ferr þa þor^^avtr inn a Sirind. en Asf^autr oc þeir .xii. saman snva 
upp til Gaulardals. oc sva ut til Orcadals. etlar hann at fara suftr a 
Meri oc reka þar syslv Svia koniings. En er Olarr konungr varð 
þes8 varr. þa sendí bann gestína tft eptir þetm. þeir hittv þa ut a 
Nfsi við Stein. toco þa haundom oc bundv oc leiddv inn a Gauiaras. 
reistv þar galga oc hengÖv þa þar er sia mftti ntan af firÖi af þioð- 
leið. þorgautr spurþi þessi tiðindi aðr hann for aptr af þrandheiini. 
for hann þa alla ieið þar til er hann fann Svia konung*. oc sagþi 
honom þat er gorzc hafðí i þeirra for. Konungrinn varð allreiðr cr 
bann heyrði þella sagt. oc scorti þar þa eigi stor orð. 

Fra Olafi konnngi. 

46. Eptir um varit bauð Olafr konungr Harallz son liði ut or 
þrandheimi oc bioz at fara aostr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js- 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iartegnir Hiallta Sceggia syni. 
oc stefndi honotn a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogomanni oc 
avðrom þeim er tnest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldi taca or 
hiugum er honom þotti mcst i moti cristnom donti. þar með sendi 
bann vinsamlig orð aulium lanzmonnom iafnsaman. Konnngr for suðr 
með landi. oc dvalþiz i bverio fylki. oc þingaði við bendr. en a hverio 
þingi let bann upp lesa cristin lang oc þan boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af við lyðinn margar vvenior oc heiðinn dom. þvi at 
iarlar hofðv vel hcrtldit fornn lavg" oc lanzretL en um kristnihald letv 
þeír gera hvernn sem villdi. var þa sva coniit at viðaz um sf bygðir 
voro menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom. en 
um uppdala oc fiallbygðír var þa viða alheiðit. þvi at þegar lyðrinn 
var sialfraða þa festiz þeim þat hellzt i mínni um atrunat er þeir 
hofðv nuinit i barnnoscv. En þeir menn er eigi villdv. við scipaz orð 
konungsins'um kristnihald. þa het bann afarcostum beði rikutn oc 
urikum. Olafr var til konungs tekinn um land allt a hverio laugþingi. 
melti þa engi maðr nioti honom. la hann i Karmsvndi. þa foro orð 
milli þeirrar Erlings Scialgs sonar þau at þeir scylldi settaz. oc var 
lagðr settarfundr i Hvitingsey. en er þeir fundvz þa taulvðv þeir 
sialfir uni sett sinu. þotli Erlingi þa nackvat annat finnaz i orðvm 
konungs en honom hafði verit fra sagt. þvi at hann mglti til pess at 
hann viUdi hafa veizlor þer allar er Olafr Tryggva son hafði fengit 
honom. .oc siþaii iarlar Sveinn oc Hacon. mon ec þa sagði hann geraz 
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« 

þinn mnðr oc vera hollr vinr. Konungr svarar. Sva liz mer Erlínirr 
sem ei|^i se þer .verra a( taca af mer iafnmiclar veizlar sem þu tocl 
af Eiriki iarli þeim manni er þer harði gort enn mesta mnimscaöa. 
en ec mon þic lalii vem ffaufgastan lendan munn i Inndí. þo »1 ec 
vilia miðla vetzlor at sialfreðe mino. en eigi lata sva si*m lendir menn 
se oðalbornir til (tleirðar minnar. en ec scylda marg^raulldvm verðum 
þionoslo yðra caupa.' Erlingr hafði eigi scaplyndi til at biðia konung 
her neinna mvna um. þvi at hann sa at konungr var ecki leiðitamr. 
sa hann oc at tveir varv coslir fyr hondum. sa annarr at gera enga 
sett við konung oc hetta til hvernucþa feri. eþa ella lata konung 
etnn fire raða. oo toc hann þann upp. þott honom þetti þat mioc motí 
scapi. oc roeltí til konungsins. Sv nian þer min þionosta hallkvfmst 
er ec veiti þor með síairreði. j»eir scilðv reðvna. Eptir þat gcngv til 
frendr oc vinir Erlings. oc baðv hann vegia oc fora við vit en eigi 
ofkapp. Mantv sav^rðv þeir vera iafnan gaufgastr lendra manna i 
Noregi af framkvemð þinni. frendum oc fiarafla. Erlirigr fann at þetta 
var beilreði oc þeim gek goðvili til er slict mellto. oc gerir hann sva 
al hann gek lil handa konungi með þeim scildaga sem konungr reð 
fyrir at scilia. Scilðvz eptir þat oc voro sattir at kalla. for Olafr 
konungr þa leið sina austr með landí. 

Drap Eilifs gavzca. 

47. þegar er Olarr konungr com i Vikina oc þnt spurðiz. þa 
foro Danír a braut þeír er þar hoFðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
þeir til Danmerkr oc villdv eigi biða Olufs konungs. en konungrinn for 
inn eplir Vikinni oc hafþi þíng við bepdr. gck undir hann allt iRnzfolc. 
toc hann allar konungs scyldiroc dvalðíz i Vikiimi um sumarit. Hann 
hetlt austr yfir Folldina or Tunsbergi oc allt austr um Suinasund. þa 
toc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sett yfir syslvmenn Eilif 
gauzca yfir enn norðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut allt 
til Elfar. hann atti elt tveim megin Elfar en bu stor i Hising. hann 
var ricr maðr oc storauðigr. Eilifr var oc storettaðr. þa er Olafr 
konungr com liði sino i Ranriki. þa stefndi hann þar þing við lanz- 
menn. oc como til konungs þeir menn er eyiar bygðo eþa ngr sg. 
en er þing var sett. talaðí Biornn stallari oc buð bondr taca við Olafi 
konungi slict sein annarslaður hafði gort verit i Moregi. Bryniolfr 
uifalldi het maðr. buandi einn gaufugr. hann stoð upp oc mglli. Vituin 
ver buendr^ hvat rettasl veri landascipti at forno milli Moregs kon- 

') r. f, bnandr 
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un^s oc Svia konangs oc Dana konangs. at Gautelfr befir raÖit fra 
Vfni til sfvar. en nordr markir tíl Eiðascogs. en þaðan Killr alll 
norðr til Finnmercr. sva þat at yinsír hafa gengit a annarra laund. 
iiara Sviar longum hafl valld allt til Suinasvndz. en þo yðr salt at 
S(*gia vett ec niargni inanna vilia til þess at betra þotti a( þiona Nor- 
egs konungi. en menn berk þo eigi traust til þess. því at Svía kon- 
ungs rikí er beðí suðr fra oss oc auslr oc allt fyr olan. en þess van 
at Noregs konufigr myni fara norðr i land bratt þangat er megin 
lanz cr meira. ec haufum ver engan afla til at hallda deilo við Gauta* 
nv verðr konungr at sia heillt 'fire oss. fusir vfrim ver at geraz hana 
menn. En eptir uin kveldit þa var Bryniolfr i boðí konungs oc sva 
annan dag eptír oc toloðv þeir mart milli sin i eínmflum. for þa 
konungr austr eptir Víkinni. En er Eilifr spurði at konungrinn var þar 
þa lei bann berk niosn til fara hans. Eilifr hafði .xxx. manna sinna 
svcitunga. hann var i bygðinni ofanverðri við markirnar. oc hafði þar 
buanda samnat. Margir bendr foro a fund Olafs konungs. en auniir 
aendv vinattoboð til hans. þa foro menn millí Olafs konungs oc Ei- 
lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legði þingstefno niilli 
sin oc reði frið með nockoro nioti. saugðv sva Eilifi at þeim var ^esa 
van af konungi ef ecki veri við scipaz hans orð at þeir mondo van 
eiga af honom afarcosta. en koðo Eílif eigi scylldo scorta lið. Var 
þat þa raðit at þeir scyldo ofan cotna at eíga þing við konung. þa 
sendi Olafr konungrþori langa gesta hofðingia sinn oc þa .vi. saman 
til Bryniolfs. þeir hofðo bryníor undir kyrtlom en hauttv yfir hlalmom. 
Eptir um daginn komo bondr fiolment ofan með Eilifi. þar var þa 
Bryniolfr oc hans menn oc þar þorir i hans sveit. Konungr lagðí 
sciponom utan at þar er klcttr nockorr var oc gecc i sginn. gek kon* 
ungr þar upp oc seltiz með liði sino i klcttinn. en vaullrvvar fyr 
oian. oc var þar buanda lið. en menn Eilifs sloðo uppi í scialldborg 
firc honom. Biorn stallarí talaðí langt oc sniallt af hendi konungs. 
En er hann setliz niðr. þa stoð Eilifr upp oc toc*til mals. J þvi bili 
stoð upp þorir langi oc bra sverði oc hio til Eilifs a halsinn sva at 
af gocc hofuðít. þfl liop upp allt buanda lið. en enir gautzco toco rás 
undan. drapu þeir þorir nockora nicnn af þeim. en er herrtnn stavð- 
vaðiz 00 lctti þysnom. þa stoð konungr upp oc mglti at bendr scyldi 
setiaz. þeir gorðv sva. var þar mart talat. oc at lycðum verþr at 
bondr gengu^ tíl handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en hann het 
þcim i mot at scílíaz eigi við þa. oc vera þar til þess er þeir Olafr 
Svia konungr lyci einnlivernn veg sinoin venndreðom. Eptir þat lagði 

*) f. A gengr 
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Olflfr konnngr anflir koc allii enn nerðrí sysluna. oc fur hann uin 
sumarit allt austr til Elfar. fecc hann allar scylidir með s§num oc um 
eyiar. En er a leið sumarit sngri hann aptr norðr i Vikína oc lagði 
upp eptir Raumclfi. þar er fors mikíll er Sarpr heitir. nes gengr i 
ana norþan at forsinom. þar let Olafr konungr gerða um þvert nesit 
af grtoti oc torfi oc viðom. oc grafa dici fyr utan. oc gorði þar iarð- 
borg mícla. en i borginni efnaði hann til caupslnðar. þar let hann 
husa konungsgarð oc gera Hario kirkio. hann let þar oc marca toplir 
tíl annarra garða. oc fecc þar menn til at husa« hann let um haustit 
þangat til flylia aull þau faung er lil velrvistar þurpti. oc sat þar um 
velrínn með fiolmenni mikit. oc hafði mehn sina i aollum syslum. hann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc sallt. en 
þat mallu Gaular illa an vera. hann halði mikit iolaboð. bauð til siit 
or heroðom morgum slorbvondum. 

Fra Eyvindi. 

48. Maðr er nefndr Eyvindr urarhornn elzcaðr af Austraugðum 
maðr kynslorr. hann var mikiil hermaðr. for hvert sumar i hernat^ 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr tíl Frisianz. hann 
hafði tvitogséssv sneckio oc vel scipaða. hann halði verít fyr Kftfiiom 
oc veitt Olafi konungi lið. en er þeir sciiðvz þar. het konungr honom 
vinallv sinne. en Eyvindr konungi liðsemð sinni hvar sem hann villdi 
krapt hafa. Eyvindr var um velrinn i iolaboði með Oiafi konungi oc 
þa þar goðar giafar af konungi. þa(r} var þa með konungi Bryniolfr 
ulfaldi oc þa at iolagiof af konungi sverð gullbuit oc með bo þann 
er Vettalandir heita. oc 'er þat enn mesti hofuðbor. Bryniolfr orti 
viso um giafarnar. oc er þat niðrlag al. 

ri' U«i» BragDÍng^ gsf mer brand oc V^ttalandir. 

]>a gaf konungr honom lenz mannz nafn. oc var Bryniolfr enn mesti 
vin hans alla stund. j»ann vetr for jþrandr hviti or jþrandheimi austr 
a Jamtaland at heímta scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 
hann hafði saman dregit scallinn. þa como þar (menn) Svia konungs 
oc drapu þrand oc þa .xií. saman. cn loco scaltinn oc forðv Svia 
konungi. þetta spurði Olafr konungr oc licaði honom illa. Olafr 
konungr let boða um Vikina críslin laug með sama hgtti sem norðr i 
landi. oc gek þat vel fram. þvi at Vicveriom voro crístnir siðir miclo 
cunnari en monnom voro norðr i land. þvi at þar var beði vetr oc 
sumar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic- 
veriar hanfðvz oc mioc i kanpferðum til Englanz eða Saxlanz eðii 

4 
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Figinínifinianz eða i Danmorc. sumir voro i viliingv oc horðv vctr* 
sctor a crístnom londum. Um varit sendi lionungr orð at Eyvindr 
scylldi koma tíl hans. þeir taulvðv len^i niilli sin eínmgii. Eplir þal 
bratt bioz Eyvindr at fara i vikin^. hann sigldi svðr eptir Vikinní oc 
la^ði at i Eicreyiom ut fra Hising. þar spurði hunn nt Hroi scialg-i 
hafði farit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregit leiþangr oc 
landscylldir oc var hans þa norðan van. þa reri Eyvíndr norðr til 
Au^asunda. en Hroi rerí þa norðan oc hittvz þar i svndino oc baur- 
þuz. þar fell Hroi oc n^r .xxx. manna. en Eyvindr toc allt fe þat er 
þeír Hroi haufðv hafl. forEyvindr þa íAustrvegum sumarit ocla þar 
i viking. 

Drap Guðleics gerzca. 

49. Haðr er nefndr Guðleicr gorzci. hann var elzcaðr af Augð- 
uin. hann var auðígr maðr oc farinaðr mikill. rac caupferðir til yinissa 
landa. hann for austr i Garðarici optliga oc var hann fyrir þa sauc 
kallaðr gerzci. jþat var bio Gvðleicr scip sitt oc etlaði at fara um 
sumarit austr i Garðariki. Olafr konungr sendi orð Guðleici at hann 
vill hitta hann. oc er Guðléicr com til hans segir konungr at hann 
vill gera felag við hann. biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgetir 
ero þar i landi. Gvðleicr segir þat a hans forraði vera scolo. þa let 
konungr greiða i hendr honom fe slict sem honom syndíz. For Guð- 
leicr um sumarit i Austrveg. þeir lagu nackvara rið við Gollnnd. var þa 
sem opt kann verða at eigi voro allir halldinorðir. oc urðv lanznienn 
varir við at a þvi scipi var felagi Olafs dígra. Guðleicr for um snm- 
arit til Holmgarz. oc keypti þar pell agetlig er honn ellaðí konungi 
til tignarkleða ser. oc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn* 
ligan. Uin haustit er Guðleicr for austan þa fecc hann anndviþri. oc 
lagu þeir mioc lengi við Eyland. þorgautr scarði hafði uin haustit 
borit niosn um farar Guðleics. com hann þar at þeiin með langscip 
oc barðiz við þa. þeir Guðleicr vorðvz. en fyr þvi at liðsmunr var 
mikill. þa fell þar Guðleicr oc mart scipvera hans. rn mart var sart. 
toc þorgautr þar fe allt oc sva gersimar konungs. Sciptv þeir þor- 
gautr fengi sino aullom at iafnaði. en hannsegír at gerinisarscahhafa 
Svia konungr. oc er þat segir hann nockor lutr af scatti þeim er bann 
á at taca af Noregi. þorgautr for þa austr til Sviðioðar. þessi lið* 
iudi spyriaz bratL Eyvindr urarhornn com lítlo siþarr til Eylanz. 
en er hann spyrr þetta þa siglir hann austr eptir þorgauti. oc hittvz 
þeir i Sviasceriom oc baurðvz. þar fell þorgautr oc iiest lið hans. 
en sumt liop a kaf. Toc þa Eyvindr allt fe þat er þeír hofðv tekit 
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ar Guðleici oc 8va gersimar OlaFs konunf^s. Ey vindr for aptr lil Nor- 
eifs um haustit. forði hanri þa Oinfi lionungi gersimar sinar. þaccaði 
konungr honom vel sina fcrð. oc het honom þa enn af nyio sinní 
vinatto. j»a hafþi Olafr verít .iii. vetr konungr i Moregi., 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

50. I>at sama sumar hafði Olafr konungr leiðangr uti. oc for þa 
enn austr allt tíl Elfar oc la þar lengi um sumarit. þa foro orðsend- 
ingar niilli Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngibiargar Tryggva 
dottor cono iarls. Hon gek at með ollo cappi at veiia Olafi konungi. 
hon var aftacamaðr míkill um þctta mal. hellt þar til hvartveggia at 
frensemi var mikil með þeim Olafi konungi oc henne. oc þat annat 
at henne matti eigi fyrnaz við Svia konung þat er hann hafði verit 
at falli Olafs konangs Tryggva sonar broðor hennar. oc þottiz fyr þa 
soc eiga tíltolo at raða fyr Noregi. Varð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinattv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með ser. oc hittvz við EIO. roddv þarþamarga 
lute óc mioc um scipti þeirra Noregs konungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðir sem satt var at hvarumtveggiom Vicveriom oc Gautum 
var en niesta lansera er eigí scylldi caupfriðr vera i milli. oc at 
lycðum settv þeir grið oc frið milli sin til annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melltu til vinattv. for þa konungr.norðr i Vikina. 
ochafðihann þa konungs tekior allar tilEIÍ'ar. oc allt lanzfolc hafSi undir 
hann gengiL Olafr enn sensci lagði uþocca sinn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi þora atnefna hann retto naíni sva 
at konungr heyrði. þeir caulluðv hann inn digra mann. oc veittv 
honom harða(r) atolor iafnan er hans var getit. 

Upphaf friðj^erðar sogo. 

51. Bendr iVikinne reddvsin í mílli. at sa cinn veri til atkon- 
ungar gerði sgt oc frið milli sin. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon- 
ungar heríaðíz a. en engi þorði þenna kvrr diarflíga upp at kveða fyr 
kohungi. þa baðv þeir til Biornn stallara át hann scyldi þetta mal 
flytia fyr konungi. at konungr sendi menn a fund Svia konungs at 
bioða sgttir af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc mgltiz undan. 
en við bon margra vina sinna þa bet hann at lycðum at reða þetta 
fyr konungi. vn kvcz sva hvgr um sogia sem konungr myndi omivc- 
líga taca þvi at vegiaz i neinom lut til við Svia konung. f>at sumar 
com utan af 'Jslundi Hialti Sceggia son at orðsending 61ab konungs. 



52 Ctip. 52. 

íúT hann þcgar a konungs rund. loc konnngr vel víð Hialta, bauð 
honom* með ser at vera oc vísaði honom til sftís hia Birni stallara. 
oc Yoro þeír maulonautar. gorðiz þar bratt (^oðr Felagscapr. Eitthvert 
sinn þaerOlafr konungr hafþi stefnv við lið sitt ocvið bondr ocrcðv 
landraðvm. þa mglli Biornn slallari. Hveria etlan heflr þo konungr a 
um ufrið þann er her er a milli Svia konungs oc yðar. Nv hafa 
hvarirtveggio marga menn latit fyr auðrom. en engi orscurðr er nu 
helldr en aðr hvat hvarir scolo hnfa nf rikino. Er hafit her setit nv 
oinn vrtr oc .ii. sumor. oc Intit at baci yðr allt landit norðr heðan. 
nu lciðiz nionnom her at sitia þeim er cignir eða oþol eígv norðr í 
landí. Nv er þat víli lendra nianna oc sva annarra liðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en fire þvi at nu er friðr oc grið 
sett við iarll oc Vestrgauta er her ero n§stír. þa þyccir monnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn tíl Svia konungs at bioða sgtt 
ar yðnrri hendí. oc monv margir menii.vel undir þat standa. þeir er 
nieð Svia konungi ero. þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva beði hcr oc þar. At roþu Biarnar gorðv menn goðan 
rom. I>a mglti konungr. Rað þetta Biornn er þv hefir her upp boret. 
þa er þat macligast at þu hafir fire þer gort. oc scalltu Fara þessa 
sendíror. niottv ef vel er raðit. en ef mannhasci geriz af þa velldr 
þu míclo sialfr um. Er þat oc þín þionosta at tala i fiolinenni þat er 
ec vil mgla lata. f^a stoð konungr upp oc gek til kírkio. let syngia 
ser hamesso. g^ecc siðan til borða. Vm daginn mglti Hialti til Biarnar. 
Hví ertu ucatr. maðr. ertu siucr eðn reíðr mnnni nockorvm. Biornn 
segir Hinlta roður þeirra konungs. oc sagði þctta forsending. Hialti 
svarnr. Sva er konungom at Fylgia. at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero Fraiqarr virðir en aðrir menn. en opt verða þeir i lirs hasca. 
oc verðr hvarvtveggia at kunna. Mikit* mn konungs gofa. nv man 
frami iníkill faz i ferðinni ef vel tecz. Biornn mglti. Allanðvelliga 
tecr þu a um ferðina. manlv fara vilia með nier. þvi at konungr m§Ui 
at ec scylda sveitvnga mina hafa mcð mer i ferðina. Hialti svarar. 
Fara scal ec at visv ef þu villt. þvi at vannfennginn man iner þyccia 
sessunautrinn annnrr ef við sciliom. 

Fra Birni stallara. 

52. Fam daugum siðarr þa cr Olafr konungr var a stcfno. com 
þar Biornn oc þeir .xii. sainan. hann sagði konungi at þeir voro þa 
bunir at fara sendiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlum. vil 

r. f. Mikit 
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ec nv vila «egír Biornn. nieÖ hveriom erindum ver scolum fara eða 
hver rað þn l«?(r8[r fire oss. x Konungr svarar. þer scoioð bera Svia 
konungi þau min orð. at ec vil frið setia millom landa varra lil þeirra 
tacmarca sem Olarr Tryggva son haföi fyr mer. oc se þat bundit fast- 
ni§lom at hvari(|;ir gan^^i þar jjm fram. en um manna lat þess þarf 
t*igi at. geta ef settir scolo vera. þvi al Svia konungr for oss eígi 
með fe bett þann niannscaða er ver hofum fengit af honom. þa stoð 
konungr upp oc gecc ut með Bíroi. þa toc hann sverð buit oc selldi 
Birni oc fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf mer 
i sumar Raugnvalldr iarll. til hans scolo þer fara oc bera honom þau 
min orð. at hann leggt til rað oc sinn styrc at þu eomir fram eyrindum. 
þycci mer þa vel syslat ef þu beyrir orð Svia konungs. oc segi hann 
annalhvart ia eða ni. En fingrgull þetta fnrðv Ravgnvalldi iarli. þessar 
iartegnir nian hann kenna. Hialti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
oc þurfum vor konungr þess míoc at þu leggir haroíngip þina a þessa 
for. oc bað þa heila hittaz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Birni sagði hann. Konungr svarar. Bota man þat þeirra fcrð^ 
at þa farir með þeim. þvi at þu hefir opt rcyndr verit M hamingio. 
vittv þat vist at ec scal allan huCg} a b'gg&a ef þat vegr nockot. oc 
til leggia með þer mina hamingío oc sva otloin yðr. þeir Biornn 
ríðv a braut leið sina oc comn til hirðar Raugnvallz iarls. var þeiiii 
þar vel fagnat. Biornn var frogr niaðr oc morgum monnom cunnr beði 
at syn oc mali. þéim ollom cr set hofdv Olaf konung. þvl at Biornn 
stoð upp a hvcrio þíiigi oc talaðí a hverio þingi konungs erindi. 
Jngibiorg kona iarls gek at Hialta oc hvarf til hans. hon kendi hann. 
þvi at hon var þa með Olafi konunsfi Tryggva syni breðr sinom. rr 
Hiallti var þar. oc talðí llinllti frondsemi mitli konungs oc Vilborgar 
kono Hiallta. þeir voro broðr synír Vikingncara Irnnz mannz Eiricr 
bíoðascalli faðir Astriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvita foður Vilborgar. oc voro þcir þar i goð- 
uni fagnaði. Einn dag genau þeir Biornn a tal við iarlinn ocþaa 
Jngibiorg. þa berr Biornn upp orindi sin oc synir iartegnir. Jarll 
svarar. Hvat hefir þic Biornn þess henL er- koimngr vill dauða þinn. 
er þer si siðr fgrt með þessi orðsondingii. at ec hygg at engi man sa 
vera er þessum orðuin m§lir fyrir Svia konungí at refsingalaust comiz 
a braut. miclo er Olafr Svia konungr inaðr scapstorri helldr en tire 
haaam fialfum megi þer roður hafa er honom se i molí scapi. þa 
svarar Biornn. Engir lutir hafa þeir at boret iner til handa. er Olafr 
konungr hafi mer reiz um. en morg er su raðagorð hans bcði fire 
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sialfum ser oc inonnom simim. er hcUinfr man i þyccia hvemigr tecz 
þeim monnom cr allhrgðnir ero. en oll rað bafa bonom enCn) til ham- 
íngio snaiz. oc venlum ver at sva scal enn fara. Nu er yðr iarll þat 
satt at segia. at ec man fara a fund Svia konungs. oc eigi fyrr aptr 
hverfa en ec hrfi hann heyra latit aull þau orð cr Oíafr konungr bauð 
mer at flytia til eyrna honom. nemn mer banni liel. eða sia ec hcftr 
sva at ec mega eigi fram coma. sva man ec gera hvart scm þer vilit 
noccornn .hug a leggja orðsending konungs rða engan. þa mglti 
Jngibiorg. Sciott man ec birla minn hug. at ec vil iari at þer leggit 
a allan hug at stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þetta erendi 
komiz fram víð Svia konung. hverngi veg sem hann vill svnra* þott 
þar liggi við reíði Svia konungs cða aull eignn var oc riki. þa vil 
ec miclo helldr til þess hetta. en hilt spyriz at þu leggiz undir havfuð 
orðsending Olafs konungs fyr hrfzlu sakir við Svía konung. hefir þu 
til þess • burðí oc frendastyrc oc alla atforð at vera sva frials her i 
Sviavelldi at mgla mal þitt. þat er vel samír oc ollom man þyccia aheyr- 
ilict. hvart scm a lyða margir eða faer rícir eða uricir. oc þott síalfr 
konungr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggiar. 
nv ma vera at þu rnðir þessv at ec heita konungs monnom þvi at 
fylgia þeim. sva at þeir naí at flytía ercndi sin firc Svia konungi hvart 
er honom licar þat vcl eða illa. en minom laðum vil ec fram fara 
hvert tilstillí hafa scal. en ecki vil ec laupa eptir akafa Biarnar eða 
annars mannz um sva mikit vandamal. Vil ec at þeir dveliz mcð mer 
til þeirrar stundar er mer þyccir nockoro iiclígast at rrnmkvgmð megi 
verða at þessv erindi. En er iarll hafði þvj upp lokít at hann myndí 
fylgia þeim at þesso mali oc leggia til ^ess sinn styrc. þa þaccaði 
Biomn honom vel. oc qvað hans raðom vilia fram fara. Dvolþuz þeir 
Biornn þar með iarlinoni mioc langa rið. Jngíbiorg var forkunnar 
vel lii þeirra. reddi Bionm fyr henne um silt inal. oc þotti þat ílla 
er dveliaz scyldi sva U'Ugi ferðin. þau Hialti roddu þctta opt aull 
saman. þa m§lti Hialti. Ec man fara til konun»s el þit vilit. em ec 
ecki norenn niaðr. mono Sviar mer tngar sacir gefa. ec hefi spurt at 
með Svia konungi ero islcnzcir menn i goðv ifirleti kunningiar minir 
scalld koiiungsens Gitzvrr svarti oc Ottar svarti. man ec þa forvitnaz 
hvers ec verða varr af Svia konungí. hvart þetta mal man sva uvent 
sem nu er latit eða ero þar nockor onnor efni i. man ec finna mer 
tíl erenda slict er mer þyccir fHllít. þetta þolti Jngíbiorgu oc Bfcrni 
et mesta sniallr^ði. oc roða þau þelta mcð ser til st^ðfestu. Byr þa 
Jngibiorg ferð Hialta. oc fecc honom .ii. menn gauzca. oc bauð þeim 
sva at þeir scylldo honom fylgia oc vera hlyðnir bcði um þionostu 
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oc sva ef hann vildi senda þa. Jngibiorf^ fccc honom til scoUiirrs 
•XX. mercr vegnar. lion sendi orð oc iartrgrilr með hononi tii Jngtgerðar 
doltor Olafs konungs. at hon scyldi legj^ia allan hug a um hans nial. 
bvers sem hann kynni hana at krrGa at nauðsyniom. for Híalti þrgar 
er hann var bueii(n). En er liann com tíl Olafs koniings. þa fann hann 
þaCr} brattscalldin Gilzur oc Otlar. oc urðu þeir honom alire^iiír oc Qvngn 
þegar með honom fyr konung. oc saugðu þeir honom at sa maðr var 
þar cominn. er samlendr var við þa oc mestr maðr at virðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann scyldi honom vel fagna. Konungr bað 
þa hafa Híalta i sveit með ser oc hans foronauta. En er Hialti hafði 
þar dvalz noccora hrið oc gert ser menn kunna þa uirðiz hann liver- 
iom manní veL Scaldin voro opt firo konungi. voro þcir mcnn mal- 
díarfir. sato þeir opt um daga fram fyrir hasfti. oc Hialti með þeini. 
virðo þeir hann mest i ollo. Gerðiz hann þa oc konungi malkunnigr. 
var konungr við hann malretinn oc spurði tiðinda af Jslandi. 

Fra Sigvati scalld. 

53. þat hafði verit aðr Biornn for heiman at Biornn hafði beðít 
Sighvat til fnrar ineð ser. hann var þa mcð Olafi konungí. en til þeirrar 
farar voro menn ecki fusir. þar var vingott með þeim Birni oc Síg- 
bvati. hann qvað. 

H*^J^*^ Au hrfi ec |roU við goða Biornn festu opt at arna 

grtmg stallara rIIii h ryrir mer af visR 

■ðr þn er ossom drotni froðs meguð gott of rnða 

og^ndinrfs fyr kne hunrrii. gunnrioðr þvi at vcl kuiinvL 

Enn er þeir riðu upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

rf^VJ f Kgjf ygp gg Qpi þj ^p „ii /í^^VSnÍBlli lclom scip scolla 

■urðirt veðr • fiorðum sciolldunirs við ey tioldut 

vi.411 sp|r1 i v^si fyrir ■ireto uU 

Yindblnsit scof strindRr. nundnrt sumiir landt. 

bestr oð k«fs nt kostom en i banst er hestnr 

kilir rístn h«f listn bagþorns a mo spoma 

ut þa er eisa letom te ec ymisar eckioni 

undan sceiðr at sundi. iþir hlytc at riða. 

Bn er þeir riðu opp um Gautland sið um aplaninn. þa qvað Sigvatr. 

^' ^f^ Jor renn ■ptnnscaro nu er þat er blaccr of becci 

■Hsvanf^r g^utor lanirar berr mic Daunnm ferri 

voll kna hofr til halUr facr laust drenirs i dici 

bofnm litin dag slita. dagr matai na fati. 
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þa ríðu þeir í kaupstaðinn i Scaurum oc fram um strelil at garþi 
iarls. þa qvað hann. 

fj , 17$^ Vt moiio eckior liu keyrom hrois Ktn ni heyrí 

allsnuðula pruðar harða langi or garði 

flioð 8ia reyc bvar riðom hesta raa. or hnsum 

RaugnnvalU i by gognum hugsvinn conan ínnan. 

Fra HialUa. 

54. Einnhvernn dag gecc Hialti fyr konung oc scaldin með hon- 
om. þa . toc Hialtí til mals. Sva er konungr sem yðr er nu kunnict. 
at ec em her cominn a yðarnn fund. oc hefi oc farit langa ieið oc tor-* 
SQtta. En siðan er ec com yfir hafit oc ec spurða til lignar yðarrar. 
þa þotti mer ufrollict at fara sva aptr at eigi hefða ec set yðr oc 
vegsemð yðra. En þat ero laug milli Jslanz oc Noregs. at islenzcir 
menn er þeir coma i Noreg gialda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc ec við landaorum ailra þeirra er minir scipverar voro. en 
fyr þvi at ec veit at þat er reltast at þer eigut þat velldi er í 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund al fora yðr landaurana. syndi kon- 
unginom siirrít oc hellti í scavtGizuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr m§Iti. Faer hafa oss slict fort um hrið i Noregí. vil ec Hialtí 
kunna yðr þaucc oc aufusv fyr þat er þer hafit sva micla stund a 
lagt at fora oss landaurana helldr en giallda uvinoni varum. en þo 
vil ec at fe þetta þiggir þu nv at mer oc með vinattu vara. Hialti 
þaccaði konungi með morgum orðom. þaðan af ccm Hialti í enn 
mesta kfrleic við konung oc var opt a tali við hann. þotti konungí 
sem var at hann var maðr forvilri oc orðsniallr. Hialti segir þeim 
Gízurí oc Oltarí. at hann er sendr með iartegnom lil trauz oc vinattv 
til Jngigerðar konungs dottor. oc biðr at þeir scyldu koma honom til 
mals við hanii. þeir segia ser litið fire þvi. oc ganga einn dag tíl 
hiísa hennar. Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þeir 
kvnncr. Híalti bar henne qvcðiu Jngibiargar kono iarlsins. oc sagði 
at hon hafði sent hann þangat til travz oc vinattv. oc bar fram 
íartegnir. Konungs dottir toc þvi vel oc qvað honom heimila scylldo 
sina vinattv. satv þeir þar lengi dags oc druccu. Spurðl konungs 
dottir Hialta margra tiðinda. oc bað Hialta opt þar coma tíl tals við 
sic. Hann gerði sva. com þar optliga oc talaði við konungs dottur. 
Hann sagðl henne þa af trvnaðí fra ferð þeirra Biarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hverníg Svia konungr man taca þeim malom at sgtt , 
vere ger milli þeirra konunga. Konungs dotlir svarar. kvaz hyggía 
at ^ess mondi ecki leita þnrfa at konungr mondi 6§tt gera vília við 
Olaf digra. sagði at konungr var sva reiðr orþinn Olafi at eigí maltí 
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hann hcyra at hann vgre npfndr. þat var einn da^ at HiaUi sat Tyr 
konangi oc talaþi vi6 hann. var þa konungr allkatr oc druckinn tnioc. 
þa mglti HiaUi Ul konungs. Allmicla tign ma ber sia mai'gsconar. oc 
er þat mer at syn orðit er eo heli opt heyrt fra sagt. at engi kon- 
unf^r er iarngaufugr a Norðrlaund scni þu. Allmikill harmr er þat er 
ver eigum sva langt hingat at sekia oc sva meinfort. fyrst hafs megin 
niikit. en þa ecki friðsamt at fara um Noreg þeim monnom er hingat 
vilia sokia mcð vinattv. eða hvart leita mean ecki við at bera C^att- 
mal) a meðal yðar Olafs digra.. Mioc heyrða ec þat roU' i Noregi 
oc sva i vestra Gaullandi. at allir mvndo þcss fusir vera at friðr yrði. 
oc þat var mer sagt með sannindom fra orðum Noregs konungs at 
hann vgre fuss at sgttaz við yðr. oc veit ec at þat man til bera. at 
hann man sia þat at hann hefir miclo minna afla en þor hafit. Sva 
var þat mgllt oc at hann etlaði at biðia Jngígerðar dottor þinnar. oc 
er slíct oc vgnst lU heilla satla. oc er hann enn mesti merkismaðr at 
þvi er ec heyrða rcttorða menn um roða. þa svarar konungr. Ecki 
scaltu m§la slictHialti. en eigi vil ec fyrkunna þic þessa orða. þvi at 
þu veizt eigi hvat varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er til hans miclo minna scot en margir lata 
yfir. oc man þer sva þyceia sem ec segi þer. at su mggð ma ecki 
maclig vera. þvi at ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
(hverr) hefir eptir annan^ tekit varra frgnda oc verit einvallzkonungr 
ifirSviavelldi oc morgum auðrum slorum laundum. oc verit allir yfir- 
konungar annarra konunga a Norðrlavndum. En i Noregi erliUI bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar verit smakonungar. en Haralldr enri har- 
fagri var mestr maðr i þvi landi. oc atti hann scipti við fylkiskon- 
nnga oc braut þa undir sec. kunní hann ser þann hagnat at girnaz 
eckí Svia konungs velldi. letv Svia konungar hann fire þvi sitia i friði. 
oc enn var þat til at frensemi var meðal þeirra. En þa er Hacon 
Aðalsteins fostri var i Noregi. þa sat hann i friði þar til er hann her^ 
iaði i GauUand oc i Danmorc. en siðan var efldr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landí. Gunnhilldar synir voro oc af lífi 
tecnir. þegar er þeir gerðuz uhlyðnir Dana konungi. lagði Haralldr 
Gorms son Noreg við sitt riki oc scaUgilldi. oc þotU oss þo Haralldr 
konungr Gorms son vera myclo minni maðr fire ser en Uppsala kon- 
ungar. því at Styrbiornn frendi varr kugáði hann oc gorðiz Haralldr 
hans maðr. enEiricr enn sigrsfli faðir minn steig þo ifir haufuð Styr- 
birni. þa er þeir reyndo sin i milli. En er Olafr Tryggva son com i 
Noreg 00 kallaðiz konungr. þa leto ver honom þat eigí hlyða. foro 
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ver Sveinn Dana konungr til oc tocom hann af liB. Nu hc*fi ec eignaz 
Norefi^. oc ei^i ineð niinna ríki en þn matlir heyra. oc eigi yenr at 
coniiz en ec heG sott ineð orroslu oc si\irBí þann konuiiff er aðr reð 
fyrir.. Uatlu ella vitr niaðr a( þat man fiarri fara at ec lala laust þat 
ríki fire þeim enoin dij^ra manni. oc er þat undarlect er hann nmn 
eigi þat. er hann coni navþuligast ut or Leginom þa er ver hofðum 
hann her inni byrgt. hygg ec at honom vfre þa ann(a)t i hug ef 
hann ceiniz nieð fiorví i braut. en þat at hallda optaiT deilo vtð os8 
Sviana. I^v scaltu ðialli hafa eigi optarr i mvnni þessa roðv fyr men 
Uialta þotti vv^nt a horfa at konungr myndi vilia Ui hlyða sftla uiii- 
leitanar. hann hetti þa oc toc aðra reþu. 

Fra Hialta. 

.55. Noccoro siðarr þa erHíalti var a tali viðJngigerði konungs 
dottur sagði hann henne alla reðv þeirra konungs. hon qvað ser slicra 
svara van af konungi. Hialti bað hana leggia orð nockor tíl við kon- 
ong. oc qvað þat hell(z)t toia myndo. Hon qvað konung ecki myndo 
a hlyða hvat sein hon ingltí. en um ma ec roða sagði hon ef þu viiL 
Hialti qvað ^ess þaucc kunna. Jngigerðr konungs dottir var a tali 
við Olaf konung foður sinn einnhvernn dag. en er bon fann at kon- 
ungi var scaplelt. þa niglti hon. Hveria etlan hefir þu a um deilo 
yckra Olafs digra. inargir menn kfra nu þat vendreði. kailaz sumir 
bafa latit fe suinir frendr fyr Norðmonnom. en allir friðland. oc er 
ongum yðrom manni kvgml i Noreg at sva buno* var þat mioc vsynio 
er þer kolloðul til rikis i Noregi. er land þat falect oc íllt yfir- 
farar en folc otryggt. vilia menn þar i landi hvernn annarra helldr 
konung en þic. Nu ef ec scylda raða. myndir þu lata vera kyrt at 
kalla til Noregs. en briotaz helldr i Austrveg til rikis ^ess er att 
haufðv enir fyrrí Svia konungar. oc nv fyr scommo lagði undir sec 
Styrbiornn frendi varr. en lata Olaf digra hafa frenleifð sina oc gera 
sett við hann. Konungr svarar rciðvliga. þat er þitt rað Jngigerðr 
at ec lata af rici í Noregi oc gipta þic Olafi digra. nei segír hann 
annat scal fyrr. belldr man hilt at í vetr a Uppsalaþingi at ec scal 
gera bert fyr aullom Svioin. at almenningr scai uti al liði aðr en isa 
taci af votnom. scal ec fara i Noreg oc eyða land þat oddi oc eggio 
oc brenna allt oc giallda þeím sva utrvleic sinn. Varð (konongr) þa sva 
oðrathon mattí engu orði svara. gecchon þa a braut. Hialtihelltvofð 
á oc gecc þegar at Gnna hana. spyrr hann þa hvert erendi hejinar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat til. at engum 
orðum matti við konunginn koma oc hann heitaðiz í moU oc bað hon 
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Hialta alldri (fcla þcssa mals fyr konun^i. Jngíflfcrðr oc HiaUi þa er 
þau tauloðv roddv optliga uni Oiaf digra. saji^ði niaUi lit*nne opt fra 
konunginotn oc hattom hans oc lofaði sein hann kunní. oc var þat oc 
sannast Tra at segia. hon lct ser þat vel sciliaz. Oc onn eitt sinn er 
þau tauluðv þetta mglti Hialti. Hvart scal ec konungs dottir m§la þut 
íyr þer er mcr foyr i scapi. Melðv srgir hon sva at ec heyra ein. 
þa niglti Hialti. Hvernig mondir þu svara ef OIhFt Noregs konungr 
sendi menn til þin nieð þeim erendum at biðia þin. Hon roðnaðí oc 
svaraði ubralt oc þo stillilega. Ecki hefi ec hugfest fyr iner svor um 
þat. þvi at oc etlag at ec mona eigi þurfa til at laca þeirra svariu 
enn ef Oiafr er sva at ser gerr um alla lute sem þu segír fra honom. 
þa monda ec elgi kunna at escia^ annun veg minn mann. ef eigi er 
þat at er niunit helldr holi gillt hafa t marga staði. Hialti segir at 
engan lut harði hann betr lalet uni konuns^inn en var. þau roddv þetta 
sin i mílli mioc optliga. Jngígerðr bað Hialta varaz at mela þetta fyr 
avðrom monnom. fyr þa soc at konungr mnn verða þcr reiðr. ef hann 
verðr þessa viss. Hann sagði þelta scalldonum Gizvri oc Ottari. þoir 
koðv þal vora et niesta happarað ef framgengt inetti verða. Ottarr 
var maðr nialdiarfr oc havfðingiaksrr. com hann bratt at þesso mali 
▼ið konungs dottvr oc lalði upp ftre henne slict sem Hialti um mann^ 
kosti konungsins. reddv þau HIhUí opt aull saman um þetta. En er 
Hialti var sannfroðr at orðinn um orendisloc sin. þa sendi hann brant 
ena gautzco menn er honom hofðv þangat fylgt. Ict þa fara .aptr til 
iaris ineð brefum þeíni er Jngígerðr konungs dottir oc þtiCu) Hialtt 
sendv iarli oc Jugibiorgu. Hialti l4*t coina veðr a þav um reður þer 
er hann Itafði upp hafit við Jngigerði oc sva um svavr hennar. como 
aendimenn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. þa er Olafr konungr hfifði sent þa Biornn austr a Gaulland. 
þa sendi hann aðra nienn tíl Upplanda nieð þcim erendum at boða 
veitzlor fire ser. oc etlaði hann at fara þann vetr at veitzlom yfir 
Upplond. [þvi at þat hafði verit siðr enna fyrri konuiiga at fara at 
veitzlom yfir Uppiond^ inn þriðia hvern vetr. hof hann ferðina um 
haustit or Borg. for fyrst um Vingulmorc. hann hattaði sva ferðinno 
at hann toc veilzlor upp i nand inarcbygðuin. oc stefndi til sin' olloni 
bygþarmonnom oc þeim ollom vendiligaz er first bygðo meginher- 
oðom. hann rannsacaði at um cristnihalld manna. oc þar er honom 
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þotti abota vant. kondí liann þeini retta siðiu oc lagði sva niikit við 

vf nockorir vgri þeir er eíi^i vildi af lata lieiðnenni. at svma rác hann 

braiit or landí. ^unia let hann hamla at hondom eta fotoni eða stinga 

augo ut. suma let hann hengia eða hauggvá. en engi lel hann uhegndan 

þann er eigi villdi guði þiona. For liann sva allt um þat fylki. iafnt 

hegndi hann ricían sem urica. Hann fecc þeíni kenniinenn. ocsetti þa 

sva þyct i heroðom sem hann sa at bezt bar. Hoð þessom helti for 

hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vigra manna þa er hann for upp a 

Raumariki. honom fannz þat bratt at cristnihalldit var þvi inínna cr 

bann sotti meirr a landit upp. hannhellt þo eno' sama fram. oc sngri 

ollom lyð a retta trv. en veitti storar refsingar þeiin er eigi vildv 

lyða hans orðum. En er þat spurði konungr sa er þar reð Grc Raum- 

arici. þa þotli honom geraz miklt vanningll. því at hvernn dag como 

til hans margir menn er slict kerðv fyr honom. sumir rrkír en sumir 

urikir. Konungrinn toc þat rað at hann for upp a Heiðinorc a fund 

Hrgrex konungs. því at hann var þerrra konunga vitrastr. £n er kon- 

ungar toco tal sin i milli þa coin þat asamt at senda orð Guðreðt 

konungi norðr i Pala oc sva a Haðaland tíl ^ess konungs er þar var 

oc biðia þa þar coma á Heiðmorc til fundar við þa Hrorec konunga. 

þeir laugðuz* eigi ícrðina undir haufuð. oc hittvz þeir .v.' konungar 

a Heíðmorc þar sem heitir a Ringisacri. Hringr var þar enn Gmte 

konungr broðir Hrorecs konungs. þeir konungarnir ganga fyrst einir 

sanian a tal. Toc þa fyrst til orða sa konungr er cominn var af 

Ravmarici oc segir fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gerðt 

beði i manna' anaucom oc manna meizlom. svma rac hann or landi. 

en toc upp fe fyr aullum þeim er nockot mglto i nioti honom. en for 

uieð her mannz. en ecki með þvi Golmenni sem log voro til. hann 

sagði oc at fyr þeim ufriði qvaz hann hafa [þangat flyit. qvað oc 

inarga aðra ríkismenn hafa^ flyit oðol sin af Raumariki. en þo at nv 

se þetta vendrgði oss nest. þa nian scamt til at cr mvnot Gre slico 

ríga at sitía. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðim um allir samt hvcrt 

rað upp scal taca. En er hann lavc sinne roAu. þa vicu konungar 

þar tíl svara som Hroreer var. Hann mgllti. Nu er frain comit þat 

er mic grunaði at vera inyndi. þa er ver attum stefno a Haðalandi. 

oc þer varvt allir acaGr at ver scyldum Olaf hefia upp iGr haufuðoss. 

at hann myndi verða oss harðr i hornn at taca þegar er hann hefðí 

einvalld iGr landi. Nv ero .ii. costir fire hendi. sa annarr at ver 

farem allir a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt var i milli. 
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oc etla ec oss þann bezlnn af at taca. en sa'er annarr at rísa nu i 
motí meÖan hann hefir eigi viðara ifir landit faret. en þolt hann hafi 
.ccc. raanna eða fiog^ur. þa er oss þat ecki ofrefli liðs ef ver verðum 
nllir at eino raðí. en optast sigraz þeim verr er fleire ero saman 
iafnricir. helldr en hinom er einn er oddvitc fire liðino. oc er þat mrit 
rað helldr al bgUa eigi til ^ess al etía hamingio við OlafHarallz son. 
En eptir þat talaði þar hverr'konunga slict er syjidiz. lauttv sqmiren 
sumir fystu. oc varð engi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvtveggia 
syna annmarca. þa toc til orða Guðroðr Dala konungr oc mglti sva* 

Tala Guðroðar. 

57. Undarlecl þícci mer er þer vefit sva mioe orscurði um þetta 
mal. oc ero þer gagnhrgddir mioc við Olaf. Ver erom her .v. kon- 
ungar.-oc er engi varr verr gttborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 
honom styrc til at beriaz við Svein iarll. oc hefir hann með varum 
afla eignaz land þctta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 
^ess ens litla rikis er ver hafum aðr haft. oc veita oss pyndingar oc 
kugan. þa kann ec þat fra ihcr at segia al ec vil foraz undan þrglcan 
hans. oc calla ec þnnn yðarnn ecki at mann vera. er nackvat ^ðraz i 
þvi at ver takim hann af lifdaugum ef hann ferr i hendr oss upp 
hingal a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segía. at alldri strycuna 
ver frialst hofuð meðan Olafr er a lifi. En eptir eggian þessa snua 
þeir allir at þvi raði. þa mglti Hrorecr. Sva liz mer um raðagorð 
þessa sem ver munim þnrfa ramliga at gera samband vart. at engi 
sciopliz i einurðinni við annan. Nv etlit er at þa er Olafr comr 
hingat a Heiðmorc. at veita honom her atgongu at akveðinne stefno. 
þa vil ec eigi þeíina trunat undir yðr eiga. at þer set þasumirnorðr 
i Daulum en sumir ul a Heiðmorc. vil ec ef þetta rað scal staðfesla 
með oss at ver sem asamt dag oc nott þar tíl er þetta rað verðr 
framgengt. ]>esso iata konungar oc fara þa allir samt. þeir lata bua 
veitzlo fire ser a Ringisakri oc drocca þar hvirfing. en gera niosnir 
fra ser ut a Raumariki. lata þegar aðra niosnarmenn ut fara er aðrir 
snuaz aptr. sva at þeir vito dag oc nott hvat litt er um ferð Olafs 
konungs eða um fiolmenni hans. Olafr konungr for utan um Raum- 
ariki at veizlom. oc allt með þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 
er veizlor endvz eigi fire fiolmennis sacir. þa let hann þar bondr lil 
leggía at avca veitzlornar er honom þotti nauðsyn til bera at dveliaz. 
en sumstaðar dvalðiz hann scemr en etlat var. oc varð ferð hans 
sciotar^ en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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raÖ staArest sín i milK. þa senda þeir orð oc stefna til sin lehdom 
monnom oc rícom buondom or ollom þeim fyikiom. en er þeír menn 
koma þar. þa eígo konungar slefnv víð þa eina saman oc gera fyr 
þeim bert þetta rað. oc kveða a stefnodag ner sia ctlan scal fram- 
kvfmð verða. a þat kveða þeir at hverr þeírra konunifa scylldi hafa 
•ccc. manna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina lil þess at þeir 
scylldi liði sanma oc coma lil niolz víð konunga þar sem akveðit var. 

Fra því er Olafr toc konunga. 

58. Sia r^ðagorð liciiðí flestom nionnom vel. en þo var sem 
mglt er at hverr a vín með ovinom. A þiMrri stefno var Ketill af 
Ringunesi. en er hann com heim um kvelldit þa mataðiz hann at natt- 
verði. en siðan kledíz hann oc huscarlar hans oc for ofan til vaz* toco 
þar carfann er Ketill atti er Olafr konungr hafði gefit honom. setto 
fra scipit. var þar i naustine allr reiðinn. taca þa oc scipaz við arar 
oc roa ut eptír vatni. Ketill hafðí. .xl. manna alla vel vapnaða. þeir 
como um dagenn snenima ut til valzenda. for þa Ketill með .xx. menn. 
en let aðra .xx. eplir at geta scips. Olafr konungr var þa a Eiði • 
ofanverðv Raumariki. Kotill coni þar þa er konungr gek fra otlo-* 
song. fagnaðí hann Catli vel. Ketill segir at hann vill tala við kon- 
ung sciott. þeir ganga a tal .ii. saman. þa segir Kelill konnngi hvcr rað 
konungarnir hafa með honduin oc alla tiletlan þa er hann var viss 
orðinn. En er konungr var þess varr orðinn þa kallar hann menn 
til sin* sendírsunia i bygðina. bað þa slefna til sin reiðsciotum. svftia 
sendi hann upp til vatzlns at taca roðrarscip þau er þeir fengi. oc 
baia i moti ser. en hann gek þa til kirkio oc let syngia ser messo. 
gek siðan þegar lil borða. Oc er konungr hafði mataz. bíoz bann sem 
scyndiligaz oc for upp til vazins. como þar scip i nioti honom. steig 
hann þa sialfr a carfann oc með honom menn sva margir sem karfinn 
toc við. en hverr annarra loc þar ser scip sem hellzt fek. oc um 
kvelldit er a leið lelu þeir fra landi. logn var veðrs. þeir rero upp 
eptir valnino om notlina. knnungrinn hafði ner .ccc, manna. Fyrr en 
dagaði com hann upp til Ringisacrs. urðv varðmenn eigi fyrr viðr 
varir en liðit com upp til beiarins. fieir Kelill vísso gorva í hveriom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll herbergi oc gela 
at engl maðr ceniiz a braut. biðv sva lysingar. Konungarnir hofðv 
eigi liðskost til varnar. oc voro þeir allir hondum tecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrorecr konungr var maðr forvitri oc harðraðr. þotti 
Olafi konungi hann utrvligr þott hann gerði nackvara s^tt yið hann. 
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h9iin let blínda Hrfirec konunfl^ baðum angom oc hafÖí með ser. en 
hann lel scera tungu or Guðreði Dala konnnf^i. en Hring oc aðra .ii. 
let bann sveria ser eiða at þeir scylldo fara braut or Noregi oc coma 
alldregi aptr. en lenda menn eða bendr þa er sannir varo ut þessum 
svicreðum. rac hann suma or landí. sumir' varv meiddir. uf sunium 
loc hann seltir. Fra ^es^y segír Ottarr svarti. 

r/'^^Lymndi hefir liola ^^- '^ ^V Brtul hafit bauÖv»r þreytir 

lanirnðvniluin brnnda brandn rioðr or landi 

vmgtillingar allar meirr fanns þinn en þeirra 

iflarollda of goíldit. þrecr davglíuga recna. 

hnfa leztv heitra iofra atok seni þíoð of þeccir 

herscorðandi furþum þer er hverr konungr ferri 

mnndangs laon þa er meinom helioð irr en eptir 

BQtr gramr við þic s^tiv. orðreyr þess er sal norþarst. 

,y. íf^/ Ku ryÖr þn fire þeirri 
þíc rcmmer gnð miclo 
folld er forðom helldv 
fim bragoingar gagni. 
breið er anstr lil Eiða 
§tlaond und þer gavudlar 
engr sat ellda þr^yngvir 
aðr at slico laði. 

Olarr konungr lagði þa undir sic þat riki er þessir .v. konungar 
haufðu alt, toc þa gislar af lendum monnom oCc) buondom. hann toc veiz- 
logiolld norðan or Daulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa ut aptr 
a Raumariki. oc þa vestr a Haðaland. þann vetr andaðiz Sigurðr syr 
magr haps. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorði Asta moðir 
hans veizlo niicla moti honom. bar þa Olafr einn konungs nafn i Noregi. 

Fra Olafi konungi. 

59. Sva er sagt al Olafr konungr var a veizlonní með Asto 
moðor sinni at hon lerddi fram bornn sin oc syndi honom. Kon- 
ungrinn selti n kne serGulthorm bruðor sinn en a annnt kne Halfdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc leit reiðvliga 
tíl þeirra. þa glupnvðv sveinarnir. þa bar Asla til hans enn yngsta 
son sinn er Haralldr het. þa var hann þrevelr. konungrinn yglldiz a 
hann. en sveinninn sa upp i moti honom. þa toc konungrinn i har 
sveininom oc kipði. Sveinninn toc upp i kanp konunginom oc hnycði. 
þa m(lti konungr. Hefnisamr mantv siðarr frendi. Annan dag reík- 
aði konungr uti um beinn oc Asta með honoin moðir hans. þa gengu 
þau al tiornn nackvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser GuUhornir oc Hairdan. þar varo gervir beír oc comnhlauðvr storar. 
naut morg oc saoðir. þat var leicr þeirra. Scamt þaðan fra við tiom-* 
ina hia leirvic nackvarri var Haralldr oc hafði þar trespano oc flutv 
þeir þar við land margir. Konungrinn spurði hann hvat þat scylldí. 
liann qvað þat vera herscip sin. Hlo konungr oc mglti. Vera kann 
frendi at þar comi al þu raþir fire scipunom. þa callaði konungr 
þangat Halfdan oc Gullhonn. þa spurði hann Gutthorm. Hvat villlu 
flest eíga frendí. Acra segir hann. Konungrinn mglti. Hverso viða 
acra myndir þu eiga vilin. Hann svarar. þat villda ec at nesít þetta 
vere allt sait hvert sumar er ut gengr i vatnit. en þar stoðo .x. beir. 
Konungr sagði. Kornn m§tti þar mikit a standa. þa sporði hann 
Hairdan. hvat hann villdi flest eiga. Kyr spgir hann. Konungr spyrr. 
Hverso margar kyr villdir þu eíga. Halfdan svarar. þa er þ^r ferí 
til yaz seylldv þ§r slanda sem þycz vmhverfiv valnit. Konungr m§Iti. 
Bu stor villdit it eíga. þat er glict feðr yccrom. þa spyrr konungr 
Haralld. Hvat villtv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segír hann. 
Konungr mglti. Hversv marga villdv þa eigá. Hann svarar. þat villda 
ec at þeir eti at eíno mali kyr Halfdanar broðor mins. Konungr hlo 
at oc m§lti til Asto. Her mantv konung upp foða moðir. Eigi er þa 
getil flcire orða þeirra. 

(Fra lanzdeild i Sifiþioð). 

60. J Suiðioðv var þat fornn lanz siðr meðan heiðni var þar al 
haufuðblot scytldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota tii friðar 
oc til sigrs konungi sinom. oc scylldo menn þangat sekia um íbIU Svia- 
velldi. scylldv þar þa vera oc þing allra manna i Sviðioð. \hr var oc 
þa marcaðr oc caupstefna oc stoð vicv. En er crislni vm* i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðing oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða i Sviðioð. en konungar afrecðvz at sitia at Uppl .usum. þa var 
ferðr marcaðrinn oc haliSr kyndílmcsso oc hefir þat halldiz alla slund 
siðan. oc er nu hafðr eigi nieire en stendr .iii. daga. Enn er þar 
þing Svia. oc sekia þeir þa tíl um allt land. Svia velldi liggr i morg- 
um lutum. einn lutr cr vestra Gautland oc Vermaland oc Markir oc 
þat er þar liggr lil. oc er þat sva míkit riki at undir þeim byscupi 
er þar er ifir ero .xí. hvndrvð kircna. Annarr luti lanz er eystra 
Gaulland. þat er nv annarr byscopdomr. þar fylgir nv Golland oc 
Eyiand. oc er þat alit saman myclo meira byscupvelldi. J Sviðíoð 
sialfri er einn luti lanz er heitir Svðrmannaland. þnt er einn byscop- 
domr. þa heitir Vestmannaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscúp- 
domr. þa heilir Tiundaland enn .iii. lutr Sviðioðar. þa heitir enn fiorði 
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iQtr Attandaland. þa er enn íimte Sialand oc þat er þar liggrr til. þat 
li^gr et eystra mcð hafino. Tiundaland er gaufgast oc bezt byggt i 
Svia velldi. þangat lytr allt rikit. þar ero Uppsalir. þar er konungs 
stoll. 00 þar er erchibyskups stoll. oc þar er við kent Uppsala auðr. 
sva kalla Sviar eígn Svia konungs kalla Uppsala auð. J hverri þessí 
deild lanzins er sitl laugþing oc sin laug um marga lute. iGr hveriom 
laugum cr laugmaðr. oc reðr hann mesto við buendr. þvi at þat scolo 
laug vera sem hann reð upp kveða. Enn ef konungr eða iarll cða 
byscopar fara ifir land oc eigu þing við buendr. þa svarar laugmaðr 
af hendí buanda. en þeir fylgia honom allir sva. at varla þora ofreflis- 
menmnir at coma a þingit ef eígi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo aull hallaz til moz víð Uppsala laug. 
oc aðrir laugmenn allir scolo vera undirmenn þess lauginannz er a 
Tiundalandi er. 

Fra ]>orgny lavgmaoni. 

61. þa var a Tiundalandi sa laugmaðr er f)orgnyr het. faðir háns 
er nefndr ]>orgnyr f)orgnys son. þeir langfeðgar hofðv þar verit laug- 
menn ifir Tiundalandi um margra konunga efi. þorgnyr var þa gamall 
maðr. hann hafði um sic hirð micla. hann var callaðr vitrastr maðr \ 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvallz iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgnvalldi iarli. 

62. Nv er þar til mals at taca er þeir menn como til Raugn-* 

vallz iarls er Jngigerðr konungs dottir oc þau Híalti haufðv sent austan. 

baro þeir '"am sin ^rendi fire iarll oc fire Jngibiorg cono hans. oc 

saugðv þat *t konungs dottir hafði opt rott fyr Svia konungi um sfttir 

þairra Olafs digra. oc hon var enOO mesti vinr Olafs konungs. en Svia 

konungr var fi^iðr hvert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 

van um sgUirnar at sva bvno. Jaril sagði Birni hvat hann hafði austan 

spurt. en Biornn sagði enn et sama at hann mah eigi fyrr aptr hverfa 

en hann hittir Svia konung. oc segir at iarll hef(i)r honom þvi heitið 

at hann scal fylgia honom a fund Svia konungs. Nu liðr fram vetri- 

nom. en þegar a bac iolum byr iarlínn ferð sina. hann hafði .Ix. 

manna. þar var i for Biorn stallari oc hans foronautar. for iarll aostr 

allt i Sviðioð. En er hann sotti upp i landit þa sendi hann menn sina 

fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngígerði konungs dottor at hon 

scylldi faja ut a UUaracr i moti honom. þa(r) atti hon bu stor. En 

er konungs dottor komo orð iarlsins. þa lagðiz hon eigi ferðína undir 

haufuð. oc bioz hon með marga menn. Hialti rez til farar með henne. 

5 
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en aðr haiín forí a braul gecc hann iire Olaf konung ðc mflti. SiUa 
allra konunga heilastr. oc er þat salt at se^^ia at ec hefi hverg^i þess 
comit. er ec hafa slica tign set sem nieð þer. scal ec þat orð bera 
hvargi scm ec com síðan. Vil ec þess biðia þic konungr at þu ser 
vin minn. Konungr svarar. Hvi Iglr þu sva brauirusliga. hvert scallla 
fara. Hiallí svarar. Ec rið ut a Ullaracr með Jngigerði dottor þinne. 
Konungr mglti* Far þu vel. vitr maðr ertu oc siðvgr oc cant vel vera 
með tignom monnom. Gecc þa Híalti braut Jngigerðr konungs dotiír 
reið til bus sins ut a Ullaracr. let þar bua veizlo micla moti iarlínom. 
þa com iarll þar oc var honom vel fagnat. dvalþiz hann þar noccorar 
ngtr. tauluðv þau konungs doltir mart oc flest um þa Svia konung oc 
Noregs konung. segir hon iarli at henne þycctr uv§nt horfa um settir- 
nar. ^a mglir iarlL Hvernig er þer gefit frennkona uro þat ef Olafr 
Noregs konungr biðr þin. syniz oss sem þat myni hellzt einhlitt ttl 
setta. ef m§gðir þer ni§lti tacaz milli þeirra konunga. en ec yíI ecki 
með þvi ganga ef ec veít at þat er þvert fra þinom vilia. Hon svarar. 
Faðir minn man sia cost fire mer. en annarra minna frenda ertu sa er 
ec vil helzt min rað undír eíga. þau er mer þyccir miclo mali scípta. 
Eða hve raðlect syniz þer þetta. Jarlínn fysti hana mioc. oc talði 
marga luti upp til frama um Olaf. þa er storvcnligír voro. sagði henne 
inniiiga fra þeim atburðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Olafr 
konungr hafði hanntecna gert .v. konunga a einom morni. oc tekit þa 
alla af ríki. en lagt þeirra eignir við siU ríki oc velldi. Mart roddv þav 
uffl þetta mal oc urðv a allar roðvr saU sin i milli. for iarll a braut 
er bann var at þvi buinn. for þa Hialti með honom. 

Fra Ravgvalldi iarli. 

63. Raugnvalldr iarli com einn dag at kvelldi til bus þorgnys 
laugmannz. þar var ber mikill oc storcostlígr. voro þar margir menn 
uU. þeir favgnvðv vel iarlinom oc toco við hestvm þeirra oc reiða. 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fioltncnni míkit. þar sat i aunndvgi 
roaðr gamall. engi mann horðv þeir Bíornn set iafnmikinn. sceggit var 
sva sítt at la i kniam honom oc breiddiz um alla bringuna. hann var 
venn maðr oc gaufvgligr. Jarlinn gek fire hann oc heilsaði honom. 
þorgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga Ul sgtis þess er hann 
var vanr at sitia. iarll settiz auðrvm megin ^ gagnvart þorgny. f>eir 
dvolðvz þar nackvarar nglr aðr iarU bar upp erendi sin. bað iarll þa 
at þeir þorgnyr scylldv ganga i malstofv. þeir Biornn foronautar gengv 
þangat með iarlinom. þa toc iarll til roals oc sagði fra þvi at Olafr 



Noregs konungr haíAi senda menn sina anstr þangat tíl friðgerÖa. 
talaðí oc uni þat langt. hvert vanndreAi Vestrgautum var at þvi er 
urriðr var þaðan til Noregs. hann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
konungr hafði þangat senda nienn. oc þar voro þa scndimenn Noregs 
konungs. oc hann, hafði þeim þvi oc heitit at fyigia þeim a fund Svía 
konungs. oc hann sagðí þat at Svia konungr toc þesso mali sva 
þungliga. at hann let ongom manni lyða scylldo at ganga með þesso 
mali. Nv er sva fostri segir iarlinn at ec verð eigi einlitr at þesso 
maii. hefi ec fire þvi sott nu a þinn fund oc vetti ec þar heitla raða 
oc traustz þins. En er iarll faetti sino mali. þa þagði þorgnyr um hrið. 
enn er hann toc til mals m§lti hann. Vndarliga sciptít er til. girniz at 
taca tígnarnafn. en kunnít yðr engi forrað eða fyrirhyggio þegar er ér 
4;oroít i noccomn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þu 
hetir þessi ferð. at þu hefir ecki riki til þess at mela i root Olafi 
lconongi. þycci mer eigi uvirðiligra at vera i buanda lolo oc vera 
frials orða siona at mfla slict er maðr vill þott konungr se hia. Nv 
man ec coma til Uppsala þings oc veita þer þat lið. at þu mglir þar 
uhreddr fire konungi slict er þer lícar. Jarll þaccaði honom vel þessi 
heil. oc dvalðiz hann með þorgny oc reið mcð honom til Uppsala 
þings. var þar alimikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með liirð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64. Enn fyrsta dag er þing var sett sat Olafr konungr a stoli. 

oc þar hirð hans umhverfis. en annart veg a þingit sato þeir a einom 

stoli Ravgnvalldr iarll oc þorgnyr. oc sat þar fire þeím hirð iarlsins oc 

huscarla sveit þorgnys. en a bac stolinom stoð buanda mugrinn oc 

allt umhverfis i hring. sumir foro a hfðir eða hauga at heyra þaðan 

til. En er tolut voró er^endi konungs þau sem siðr var til at m§la a 

þingom oc þvi var locit. þa stoð upp Bíornn staliari hia stoli iaris oc 

m§Iti hfltt. Olafr konungr sendi mic hingat þess erendis at hann vill 

bioða sgtt Svia konungi oc þat landascipti sein at fornv hefir verit 

milií Noregs oc Sviðioðar. Hann mgiti sva hatt at Svia konungr heyrði 

gerla. En fyrst er Svia konungr heyrði nefndan Olaf konung. þa hugði 

hann at sa mondi reca vilía hans erendi noccot. en er hann heyrði 

T0tt um Sftt oc landascipti milli Sviðioðar oc Noregs. þa scildi hann 

af hveríom rifiom vcra niynde. þa liop hann upp oc kallaði hatt at sa 

maðr scylldí þegia. oc kvað slict ecki tioa mvndo. Biornn setzc þa 

niðr. En ér hlioð fecz. þa stoð iarll upp oc mflti. hann sagði fra orð- 

sendingu Olafs digra oc settarboðum til Svia konungs. oc fra þvi al 

5* 
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VestrgRutar sendv konun^i aull orð til at sgtt scylldi vera við Noregs 
nienn. talði hann upp hver vanndrgðí Vestrgautum var at missa þeírra 
luta allra afNoregi er þelm var arbot i. en í annan stað at sitia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konungr samnaði her saman oc 
heriaðí a þa. larll sagðí at Olafr Noregs konungr hafðí menn þangaC 
sent þeirra erenda at hann viil biðia Jngígerðar dottor hans. En er 
iarll hettí at tala. þa stoð upp Svia konungr. hann svarar þunglíga 
um Sfttína. en veitti iaríinom atolor þungar oc storar um dirfð þa er 
hann hafði gort grið oc frið við þami enn digra mann oc lagt víð 
hann vinattvtal. sagði hann sannan at landraðum við sic. kvat þat 
maclect at Ravgnvalldr veri rekinn or rikino. oc sagði at allt slict 
laut hann af cggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usniallasta rað er hann scylldi fengit hafa at girndum slicrar kono. 
hann talaði langt oc hart oc snerl þa enn taulunni a hendr Olafi digra. 
En er hann settiz niðr þa var fyrst hliotL þa stoð upp þorgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp aliir buendr þeir sem aðr hofðv setit. 
oc enn þustv at allir þcir cr i auðrom stoðum hofðv verit. oc villdv 
hlyða til hvat þorgnyr mflti. var þa fyrst gnyr mikill af fiolnienní 
oc vapnom. en er hlioð fecz m§Iti þorgnyr. 

þorgnys tala. 

65. Annan vog er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hefir 
verit. þorgnyr fauðurfaðir minn munði Eiric Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a leltasta alldri aC 
hann hafði hvert sumar leiðangr uli. oc for til ymissa landa oc lagði 
vndir sec Finnland oc Kirialand. sva Estland oc Kurland oc viða um 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgir oc avnnor storvircí þav er 
hann gerði. oc var hann ecci sva mikiilatr at eigi hlyddi hann mqnn- 
om er [scyllt attv^ við hann at roða. þorgnyr faðir minn var með 
Birni konungi langa efi. var honom hans síðr kunnr. stoð um Biarnar 
efi hans rici með styrc miclom en engum þurð. var hann oc goðr oc 
dgll sinom monnom. Ec ma mvna Eiric konung enn sigrsgla. oc var 
ec með honom i morgum herforum. ioc hann rici.Svia. en varðí 
harðhendliga. var oss gott við hann raðom at coma. En konungr 
þossi er nv er letr engi mann þora at niela við sic nema þat eino er 
hann víll vera lata. oc hefir hann þar við allt kapp. en hann letr 
scattlavnd undan áer hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girniz til 
^ess at hallda Noregs veldl undir sic. en engi Svia konungr hefir fyrr 
agirnnz. oc gerir þat marguni manne oró. Nv er þat vili varr buand-: 

') [$aal. retiel; 0cyHlv Cod. 
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anna. at þu Olarr konungr f(crir sgU við Olar digra Noregs konung 
oc giptir honom Jngitrerþi dottor þina. Enn ef þu vill vinna aplr 
nndir þic ríci þau i Auslrvegi. er frendr þinir oc forellrar hafa þar 
alL þa viliom ver allir fylgia þer þar til. Með þvi at þu vill eigí 
hafa þat er ver mglom. þa mono ver vcita þer atgongu oc drepa þic 
oc þola eígí ufrið oc ulaug. hRfR sva gort enir fyrri forellrar varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
iipp fyllz ofmcinaðar sem þv við oss. Seg nv scioit hvarnn cost þu 
vtll upp taca. |>a gerði lyðrinn þegar vapnabrac oc gny mikinn. Kon- 
ungrinn stendr þa upp oc mglir. segir at allt vill hann vera lata sem 
buendr vilia. segir at sva hafa gert allir Svia konungar. at lata buendr 
raða með ser aullv þvi er þeir viiia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tala hofðingiar konungr oe iarll oc |>orgnyr. oc gera þa fríð 
oc sgtt af Svia konungs hendi eptir þvi scm Noregs konungr hafði 
aðr orð til sent. Var a þvi þingi þat raðit at Jngigerðr dotlír Olafs 
konungs scylldi vera gípt OlaG konungi Harallz syni. Selldi konungr 
iarlinom i hendr feslar hennar. oc fecc honom allt silt ilmboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þingino at sva locnom malom. En er 
iarll for heim. þa híltuz þav Jngigcrðr konungs doltir oc tauluðv sin 
a milli um þelta mal. Ilon sendi Olafi konungi sleðvr af pélli oc silk- 
iremor. For iarll aptr i Gautland oc Biornn mcð honom. dvaldiz 
Biornn þar þa litla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneyti 
sino. En er hann hítti Olaf konung oc sagði honom orcndisloc sin þav 
sem voro. þa þaccaði konuiigr honom vel fcrðina. oc sagði sem var 
at Biornn hefði gefv til borit at coma fram gríndíno i ufriði þessom. 
Olafr konungr for er varaði ut tíl sgvar oc let bua scip sin. oc slefndi 
til sin liði oc for um varit allt upp eptir Vikinni til Liðandisnes. oc 
allt for hann norðr a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndi til alla ena ricustu menn or heroðom. oc bío þa ferð sem veg- 
ligast er hann scylldi fara moti festarcono sinne. Veitzla su scylldi 
vera um haustit austr við Elfi við landamori. 

Fra Hr§reki blinda. 

66. Olafr konungr haíði með ser Hrerec konung blinda. En er 
bann var groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honom .ii. menn 
tii þionostv við hann oc let hann sitia i haseti hia ser. hellt hann at 
drycc oc at kl§ðum engum mvn verr en hann hafði aðr halldit sic. 
Hrerecr var famalugr oc svaraði stirt oc stutt þa er menn ortv orða 
a hann. f»at var siðvenia hans at hann let scosvcin sinn leiða sec um 



70 Cap. 66. 

daga nli oc fra auðrom monnom. þa barðí hann knapanni enn er hann 
bliop fra honom. þa sagði hann Oiafi konungí at sa sveinn viUdi ecki 
honom þiona. |)a scipti Olafr konungr viÖ bann þionoslumonnom. oo 
for allt sem aðr at engi þíonostomaðr hellzc við nieð Hroreci konungi. 
þa fecc [OÍafr konungr^ til fylgþar oc gelzlo við hann þann niann er 
Sveinn het. oc var hann frenndi Hrerecs konungs oc hafði verit bans 
maðr aðr. Hrerecr hellt tecnom hetti um slirðlgti oc sva am einfarar 
sinar. enn er þeir Sveinn voro .ii. saman staddir. þa var bann catr 
oc malretinn. hann nrinntiz þa a marga luti þa er fyrr haufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at boritz þa er bann var konungr. oc 
minntiz a fQ sina ena fyrrí oc sva a þat hverr þvi hafði brvgðit bans 
rici oc sglo. en gort hann at aulmvsvmanni. En hitt þicci mer þo 
allra þyngst segir hann er þv cða aðrir frendr itiínir. þeir er niann- 
v§nir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir fttlerar. at engrar svivirþ-» 
ingaCr) scolo befna þeirrar er a gtt varri er gor. þvilicar barmtolor 
bafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagði at þ«.'ir altv við ofr- 
eflismenn inicla at scípta. en þeir hofðv þa litla costi. Hrerecr mglti. 
Til hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. nema sva beri til 
at ec metta blindr sigraz a þeim sama er mic sigraðí sofanda. sva 
heilir drepum 0!af dígra. hann otfaz nv ecki at ser. ec scal raðín 
setia. en eígi villda ec hendrnar tíl spara ef ec nigtta þor nyta. en 
þat ina ec eigi fire sacir blindlcics. oc scalltv fire þvi bera vapnn a 
hann. en þegar er Olafr er drepinn. þa veit ec af forspam at ricit 
bverfr undir vvini bnns. Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalltv 
vera iarll mínn. Sva coino fortolor hans at Svcinn iataði at fylgía 
þesso raði. Sva var ellat raðít. at þa er konuiigr bioz at gaiiga til 
aptansongs. stoÖ Sveinn uti í svolonom fire honom oc baröi brugðit 
sax undir ifirhofninne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varði. oc sa hann i andlit konungínom. þa 
blicnaði hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fann hrezly a bonom oc in§Iti. Hvat er nv Sveínn villtv svíkia mic* 
Sveinn castaði ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell lil fota konung- 
inom oc mfltí. Allt a guðs valldi oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hann. oc var hann i iarnn settr. þa let konungrinn 
fera seti Hrerecs a annan pall. en hann gaf grið Sveini. oc for bann 
af landi a braut. Konungr fecc Hrereci annat herbcrgi at sofa i en 
þar er hann svaf síalfr. oc svaf i þvi herbergi mart hirðmanna. hann 
fecc tíl .ii. birðmenn at fylgia Hrereci dag oc nott. þeir menn hofðv 
verit lengi með Olali konungi. oc hafði hann þa reynt at inileic við 
[r. f. 0U6 k. 
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sic Ecki er ^ess getit at þeir veri ftsturir mcnn. Hrerecr konungr 
firerÖi ymist. at hann þagði marga daga sva at ewfíi maðr fecc orð af 
honom. en stundum var hann sva cutr oc glaÖr at þeím þotti at 
hverio orði gaman er hann niglti.,en stundum m§lti hann mart oc þo 
illt eina. Sva var oc at stundum drac bann hveriin af stocci oc gerðí 
alta urera er n§r honom voro. en optast dracc hann lítit. Olafr kon- 
ungr fecc. honom vel scotsiirr. opt gerði hann þat þa er hann com 
tíl herbergís aðr hann lagðiz tíl svefns. at hann let taca inn inioð nacc- 
varar byttor. oc gaf at drecca aullom hcrbergismonnom. af þvi varÖ 
hann þoccas§ll. 

Fra Finni litla. 

67. Maðr er nefndr Fínnr litli upplenzcr maðr. cn sumir segía 
at hann veri finnzcr at ett. hann var manna minnztr oe allra manna 
futhvatastr. sva at engi hestr toð hann a ras. hann cvnni manna bezt 
við scið oc boga. hann hafði lengi verit þionostvmaðr Hrerecs konungs 
oe farit opt orenda hans þoirra er trunat þurAi við. hann cunní vegv 
um auU Upplaund. hann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
er Hrerecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc for 
opCaz i sveit með knopum oc þionostomonnom. oc hvert sinn er hann 
matti. com haiin til þionosto við Hrorec konung oc opt a tal. oc villdi 
konungrinn scommom samfast m§la við hann oc villdi ecki grvna lata 
tul þeirra. Enn er a leið varit oc þeir sottv iit i Vikina. þa hvarf 
Finnr braut fra liðino nackvara daga. þa com hann enn aptr oc dvalðiz 
um hrið. sva'.for opt fram. oc var at þvi engi gaumr gefinn þvi at 
margir voro umrcnníngar með liðino. 

Fra Hroreki konungi. 

68. Olafr konungr coro til Tunsbergs fire pascha oc dvalðiz þar 
mioc lengi vm varit. þar ca,m þa til beiarins mart caupmanna með 
scipferðum beði Saxar oc Danír uc austan or Vic. sva oc norðan or 
landí. var þar allmikit fiolinenni. 'þa var ar mikit oc dryccior miclar. 
þat barsc at a eino kvelldi at Hrorecr konungr var cominn til her- 
bcrgis oc lielldr siðla oc haíði inioc drvccit oc var allcatr. þa com 
þar Fínnr litli með miaðarbytUi. oc var þat grasaðr mioðr oc con 
stercasti. þa iet konungiinn gcfa at drecca aullom þeim er ínni voro 
allt Ul þess er hverr sofnafii i sino rumi. Finnr var þa brot gengiun. 
Lios braon i herbergino. þa vacði hann upp menn þa er vanir voro 
at fylgia hon^iyt oc segir at hann vill ganga til garzs. þeir hoiðo 
scríðliQs með ser. en niðamyrcr var vti. Jtticill camarr var i garðinom 
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oc stoð a staurum. en ríð upp at ganga tíl dyranna. En er þcir Hror- 
ecr sato i garðinom. þa heyrðv þeir ut at niuðr melti. Haugðv fiand- 
ann. þa heyröv þeir brest oc dett sem nackvat felli. Hrorecr konungr 
melti. Fulldrvccit mono þeir hafa ec þar eíguz við. fari til sciott oc 
scíli þa. |>eir bioggv2 scyndilega oc bIi(oDpo ut en er þeir comu a 
riðit. þa var sa hauggvinn fyrr er síðarr gecc oc drepnir þo baðir. 
þar voro comnir menn Hrerecs konungs Sigurðr hit er verit hafði 
merkismaðr hans oc þeir .xv. saman. þar var þa Finnr litli. þeir drogu 
^ lícin upp milli hussanna en toco konungínn oc hofðv með ser. iiopu 
a scutv er þeir attv oc rerv a braut. Sigvatr scald svaf i herbergi 
Olafs konungs. hann stoð upp um nottina oc scosveinn bans með 
honom oc gengu ut til ens micla camars. enn er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan fire riðit. þa scriðnaði Sigvatr oc fell a kne .oc stacc 
niðr hondunom oc var þar viitt undir. hann mglli. þat hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fcngít karfafotínn. oc hio at 
en er þeir komv i herbcrgít. þar brann lios. þa spurði scosveinninn. 
Hefir þu sceint þic eða hví erlu i bloði cinv allr. Hann svarar. Eckí 
em ec sceindr. en þo man þelta tiðíndvm gegna. Hann vacði f»orð 
Fola son merkismann reckiofelaga sinn. gengv þeir ut oc hofþu með 
ser scriðlios oc fundv bratl bloðit. þa leiluðv þeir oc fundv licin oc 
baro a kennzl. þeir sa oc at þar la trestobbi mikill oc i scylihavgg 
mikil. oc spurðiz þat' siðan at þat hafði verit gert til ulíkinda at teygia 
þa ut er drepnir voro. |>cir Sigvatr melto sin i milli at navðsyn verí 
til at konungrinn vissi þessi liðindi scm braðast. þeir sendv sveininn 
þegar til hcrbergis ^ess er Hrerecr konungr hafði verit. þar svafo 
menn allir. en konungr var i brotto. hann vacði þa menn er þar voro 
inni oc 8aCg)ðí tiðindin. stoðo menn upp oc foro þegar þangat i garð- 
inn sem likin voro. En þo at nauðsyn þotti til at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorði engi at vekia hann. f»a mflti Sigvatr 
til þorðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn eða segia 
honom tiðindin. þorðr svarar. Fire ongan mun þori ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tiðíndin. þa 'm^Iti Sigvatr. Mikit er enn eptir 
nglrínnar. oc kana vera aðr dagr se at Hrerecr hafi fengit scr þat 
fylscni at hann verði siðan ecki auðfundinn. en þeir mono enn scanit 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi henda sv 
scaumm at ver latím konunginn eigi vita þessí svic. gacc þu |>orðr 
upp i herbergit oc bið min þar. þa gek Sigvatr til kirkío oc vacði 
klvccarann oc bað hann ringia fire sal hirðmanna konungs. oc nefndi 
mennina þa er vegnír voro. Kluccarinn gerir sem hann bað. en við 
hringingina vacnaðí konungrinn oc scttiz upp. hann spurði hvart þa 
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veri oUosongs mal. þorðr svaraAi. Verri erní ero i. tiðindi miltil ero 
orðin. Hrerecr Itonungr er i brot horfinn en drepnir hirðnienn yðrir 
•ii. JfB spurði konungr eptir atburðum þeim er þar horðo orðit. þorðr 
segir honom slict er hann vissi. þa stuð lionungr upp oc let blasa 
til hirðstefno. oc w liðit com saman þa nefndi konnngr menn til at 
fara á alla vega fra benom at loita Hrerecs konungs b§þi a sg oc 
landi. jþorir langi toc scuto oc for með sína sveit at leita Hrorecs 
konung^ oc bBfþi .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
•ii. iitlar foro fire þeim. en er hvarir sa aðra. þa roro hvarirtv(e)ggio 
sem niest matto. þar var Hrorecr konungr. oc hafði .xxx. inanna. En 
er saiiian dro með þeini. þa snorv þcir Hrorccr at landi. oc liopu, 
þcir upp a land ailir nema konungr settiz upp i lyptingina. hann m§lti 
bað þa vel Tara oc heila hittaz. þvi ngst rerv þeir þorír at landi. þa 
scaut Finnr lilli auro oc coin sv a f»orí miðian oc fecc bann bana. en 
þeir Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn f>oris toco lic hans oc sva 
Hrorec konung oc fluttv ut til Tunsbergs. Olafr konungr toc.þa við 
lialldi Hrerecs konungs. hann lct þa vandiiga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svicom hans. fecc lil menn nottoc dag at geta hans. Hrer- 
ecr var þa enn catasti. oc fann engi maðr a honoin at eigi licaði 
hotioin alU sern bazt. 

Fra Hroreki blínda. 

69. f>at barsc at uppslígningardag at Olafr konungr gek til ha- 
messo. þa gek byscop processio um kirkio <oc Iciddi konunginn. en 
cr þeir como aptr i kirkío. þa leíddi byscop konung til s§tis sins fyr 
Dorðfpn dyrr i cornom. en þar sat et ngsta Hrerecr konungr sem hann 
var vanr. hann hafdí yfirhofnina fire andlite ser. En er Olafr konungr 
hafði niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honom henndinne oc 
þrysti. hann mgltí. Pellz kleði hofir þu nv frgndí. Olafr konungr 
svarar. Nv er hatið niíkil halldin i mínning þess er Jesus Cristr steig til 
himna af iorðo. Hrorecr konungr svaraði. Ecki scil ec af sva at mer 
hngrestizc þat er þer scgít fra Cristi. þycci mer þat mart heldr utrvlict 
er þer segít. en þo hafa tnorg demi opðit i fornescio. En er messan 
yar upphafin. þa stoð Olafr konungr upp (helit) havnndvnom fire liavfuð 
ser oc laut til altarissins. oc bar ifirhaufnina aptr af herðum hononi. 
Hrorecr konungr spratt þa upp sciott oc hart. hann lagði til Olafs 
konungs saxknifi þeiiu er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnina 
við herðar honom er hann hafði lotið undan. scarvz mioc kleðin en 
konungrinn varð ecki sarr. En er Olafr konungr fann þetta tilrgði. 
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|)R liop ham við fram a golGL Hrerecr lagði annal sinni til hans 
saxino oc niisli. þa' melli hann. Flyr þa nv Olafr digrí fire' mer blindoro. 
Konungrinn baÖ sina nienn taca hann oc leiða hann ut or kirkionní. 
oc var sva gerl. Eptír þessa alburði eggioðo iiienn Olaf knnuiig at 
lata drcpa Hrorec konung blinda. oc er þal saugðv þeir en mesla 
gefuraun at hafa hann iafnan Imeð yðr oc þyrma honom. hverigar 
vhefur er hann tecr til. en hann liggr um þat nott oc dag at veíta 
yðr lífiat En þegar er þer sendit hann braut fra yðr. þa siani ver 
eigí mann til pess. at sva fai gelt hans at orvent se at hann comiz 
a braut. enn ef þat verðr þa man hann þegar hafa flocc uppi oc gera 
roarl illU Konungrinn svaraði. Rett er þat mellt at inargr hefir davða 
tekit fire minne tilgerðir en Hrorecr. en travðr ein ec at tyna þeim sigrí 
er ec fecc a Upplendinga konungom er ec toc þa .v. a eínom momi. oc 
naðac sva ollo rici þeirra. at ec þurfla enskis þeirra banamaðr ai 
verða. þvi at þeir voro allir irgndr minir. En þo fg ec nv variiga 
sel hvarl Hrerecr man fa navðgat mic til eða eigi at ec lata drepa 
hann. Hrerecr hafði fyr þa soc lekit henndinne á avxl Olafi konuogL 
at hann vilidi vita hvart hann var i brynio. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr þorarinn Nefiolfs son. hanrt var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann fttslorr. oc var manna 
vitrastr oc orðspacastr. diarfmfltr vlð tigna menn. hann var famiaðr 
mikill oc var longum vtanlendis. þorarinn var manna liotaslr. oc bar 
þat roest fra hverso illa hann var limaðr. hann hafði hendr miclar oc 
liotar. en fetrnir voro þo miclo ferligri^. |>orarinn var þa staddr \ 
Tvnsbergi er þessl tiðindl urðv er aðr var fra sagt. hann var nial- 
kvnnr Olafi konungi. þorarínn bio þar þa kaupscip er hann alU oc 
etlaði tii Jsianz um sumarít Olafr konungr hafðí þorarín i boþí sino 
nackvara daga oc talaði við hann mart. svaf þorarinn í konungs her- 
bergi. f>at var einn niorgon snemma at konungrinn vacðí en aðrir 
nienn svafo i herbergino. þa var sol farin litlaL oc var liosl mioc 
inni. Konungrtnn sa at ^orannn hafði relt foi sinn annan vndan 
clfðom* hann sa a fotinn um hríð. þa vocnoðv menn i herl>ergtno. 
konungr melti lil þorarins. Vacai hefi ec um hrið. oc hefi ec set þa 
sion er mer þyccir niikíls um verU en þat er roannz futr sa er ec 
hygg at engi scal her i kaupstaðnom liotarí vera. oc bað aðra menn 
hyggia ai hvari sva syndis. en ailir er sa þa savnnvðv ai sva veri. 

>) r. f. forlitri 
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þorarinn fann hvar til var melt oc svaraðí. Fatt cr sva einna luta 
at orvgnt se al hiUi annat slict. oc er þat liclififast at her se enn sva. 
Konangr melti. Helldr vil ec þvi at fuUtingía at e\g\ myni faz iafnliotr 
fotr. oc sva þott ec scyllda veÖia um. þa melti þorarinn. Bvinn em 
ec konun^r at veðia vm við þic at ec mon Gnna i kavpstaðnom liotara 
fol. Konungr svaraði. f>a scal sa ockarr kiosa ben af avðrom er 
sannara heíir. Sva scal vera segir þorarinn. hann bra þa undan kleð-> 
onom avðrom fetinom. oc var sa avngum ipvn fegri. en þar var af 
en mesta táin. f>a nielti f>orarinn. So her nv konungr annan fot. oc 
er þessi þvi líotari at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeit. 
Konungr svaraði. Er hinn fotrinn þvi ufegri. at þar ero .v. tgr fer- 
iígar a þeim en her ero .iiii. oc a ec at kiosa ben af þer. |>orarinn 
svaraði. Dyrt er drottins orð. hveria bon'villtv af mer þíggia. Hann svarar. 
^a at þv flytir Hrorec konung til Gronlanz oc forir hann Leifi Eirics syni. 
|>orarinn svarar. Eígi hefi ec komit til Grenlanz. Konungr melti. Far^^ 
niaðr slicr sem þu crt þa er þer mal nv at fara til Grenlanz. of þu 
hefir elgi fyrr komit. þorarinn svaraði fa um þetta mal fýrst enn er 
konungr hellt fram þcssi malaleitan. þa veicz f>orarinn (eigi) með ollo 
«f hendi oc nielti sva. Heyra scal cc yðr lata konungr ben.þa er ec 
hafða hvgat at biðia ef mer bgriz veðfeit. en þnt er at ec vil biðia 
yðr hirðvistar. en ef þer veitit mer þat. þa verð ec scyldari til at 
ieggiaz þat eigí undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 
þesso* oc geriz þorarinn hirðmaðr hans. þa bio jþorarinn scip sitt. oc 
er hann var buinn. þa loc hann við Hrereci konungi. En er þeir scilð- 
vz Olafr konungr oc þorarinn. þa melti hann. Nv berr sva til kon- 
nngr sein eigi er orvent oc opt kann verða. at ver comim eigi fram 
Grenlanzferðinni. berr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 
scal ec sciliaz við konung þenna. þess er yðr mvni lica. Konungr 
svaraði. Ef þv kemr til Jslanz. þa scaltv selia hann i hendr Guðmvndi 
Eyiolfs syni eða Scapta lavgsogomanne. eða avðrom nockorom hofðing- 
iom þeim er taca vilia við vinatto minne oc iartegnom. Enn ef þic 
berr at auðrom lavndom þefm er hingat ero nerr. þa hagaðv sva til. 
at þv vilir vist at Hrorecr comi alldregi siðan lifs til Noregs. en ger 
þat þvi eina at þv ser engi avnnvr favng é. Enn er ^orarinn var 
bvínn oc byr gaf. þa sigldi hann oc allt utleið fire vlan eyiar oc 
norðr fra Liðindisnesi. stetndi hann i haf ut. honom byriaði ecki sciott. 
en hann varaðiz þat mest at coma við landit. Hann siglldi fyr svnn* 
an Jsland oc hafþí vita af oc sva vestr um landit i Grenlanz haf. 
fecc hann þa retto stora oc valk mikil. Enn er a leið sumarit toc 
hann Jsland i Breiðafirði. þorgils Ara son coio lil þeirra fyrst virðiog-* 
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nmannA. f>orarinn syndi honom orðsendingf oc vinattomal oc iartegnír 
Olafs konuií^s er fylgdv viðtoco Hrorccs konun^s. jþorgils varð við 
vel oc bavð tíl sin Hrereci konungí. oc var hann með |>orgilsi Ara 
syni vm velrinn. Hann vnði þar eigi oc beiddi at þnrgils leti Fylgia 
lionom til Guðmundar. oc segir at hann þottiz þat spurt hafa at með 
Guðniundi var ravsn mest a Jslandi. oc veri hann honom tíl handa 
sendr. þorgils gorði sem hann bað. fecc til menn oc let fylgia honoro 
tíl handa Guðniundi a Moðrovaullv. Toc Guðmvndr vel við Hrereci 
fyr sacír konungs orðsendingar. oc var hann með Guðmundi vctr ann- 
an. ^a vnðí hnnn þar eigí lengr oc fecc Guðmundr honom vist a 
litlom bo er heitir a Kalfscinne. oc var þar futt híona. þar var Hrer- 
ecr enn þriðia vetr. oc sagði hann sva at siðan er hann let af kon- 
ungdomi. at hann heiði þar vcrit sva at honom hefðí bezt þott. þar 
var hann af avllom monnom mest metinn. Eptir um svmarit fecc Hrer- 
ccr sott þa er hann leiddi til bana. sva er sagt at sa einn konungr 
hvilir a Jslandi. |>orarinn Nefiolfs son hafðiz lengi siðan i forom en 
var stundvm með Olafi konungi. þat sumar er þorarinn for með Hrerec 
konung til Jslanz. þa for Hiallti Sceggía son oc til Jslanz. oc leiddi 
Olafr konungr hann vingiofum er þeir scilðvz. f>at sama svmar for 
Eyvindr vrarhornn i Yestrviking. com hann vm haustit til handa Kon- 
ofogor Jra konungi. þeir hittvz vm havstit i Ulfkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiom. oc var þar orrosta mikil. hafði Kono- 
fogor konungr lið miclo meira oc fecc sigr. enn Einarr iarll fiyði 
eiTiscipa. oc com sva um havstít aptr til Orcneyia. at hann hafði latit 
flest allt lið oc herfang allt þat er þeir havfþv fengit. oc unði iarll 
storilla ferð sinne. oc kendí vsigr sinn Norðmonnom þeim ^r verit 
hofðv i orrosto með Jra konongi. 

Fra þvi er Olafr konungr for til stefno. 

71. Nv er þar til mals at taca er aðr var fra horfit. at Olafr 
konangr enn digri for brvðfcrð oc at sekia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olafs Svia konungs. Konungrinn hafði lið mikit oc valit sva 
mioc at honom fylgði allt stormenni þal er hann matti na. oc hverr 
rikismanna hafði með ser valit lið beði at ettom oc þat er gorviligast 
fecz. lið þat var bvit með enom bfztom favngom beði at scipom oc 
vapnom oc at kleðom. þeir helldv liði sino austr til Konungaheilo. en 
er þeir como þar. þa spurðv þeir ecki til Svia konungs. voro þar oc 
engir menn coninír af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
ungahello lengi um svmarit oc leiddi mioc at spurningom bvat menn 
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kynni honoin til at segfia um fprö Svia konungs eða raðaellan. en engl 
kvnni hnnom þar vist af at segia. |>a gðrði hunn uienn sina upp 
i Gautland til Ravgnvallz iarls. oc lel spyrin eptir ef hann vissi hvat 
til bar er Svia konungr com eigi til stefno svá sem mgllt var. Jarlinn 
segir at hann vissi þat eigi. en , ef ec verð ^qss varr segir hann. þa 
man ec þegar senda menn mina til Olafs konungs oc lata hann vila 
hvert efni i er. ef dvol er fire nackvars sacar annar(s)'en af fioU 
scyldum þeim er opt kvnnv til bera. at ferþir Svia konungs dveliaz 
meirr en hann etlan 



Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svia konungr Eirics son atti fyrst frillo er het Eðla 
dottir iarls af Vindlandi. hon hafði verít hertekin oc var fire þvi caulU 
ot konnngs ambatL bornn þeirra varv Emundr oc Aztriðr oc Holm- 
friðr. Enn gatv þau son. oc var hann foddr Jacobs vocodag. en er 
scira scylldi sveininn. þa let byscop hann heita Jacob. en þat nafnn 
iicaðí Svium illa oc kolloðv at alldregi hcfði Svia (konungr) Jacob 
heitið. Avll bomn Olafs konungs varv frið synum oc vel viti borin. 
Drotningen var riclundvt oc ecki vel til stiupbama sinna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Vindlanz oc feddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hellt hann ecki cristni langa rið. Aztriðr 
konungs dottir foddiz upp i vestra Gautlandi at gaufugs mannz er 
Egill heL hon var kvenna friðvz oc bezt orðum farin. glaðmgllt var 
hon oc litillat miild af fe. En er hon var fulltiða at alldri var hon 
optliga með feðr sinum oc þoccaðiz hveriom manni vel. Olafr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr i mali. honom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honom a Uppsala þingi oc heHið honom afar- 
costom. 00 kendi hann þat mest Ravgnvalldi iarli. Engi tilbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva sem mellt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi gipta Jngigerði dottor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumarit til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitni á. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvarl 
hann mondi hallda sattmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
seltina oc sva friðinn. Hargir varv um þetta hugsivkir. en engi -var 
sva diarfr at þerði konung at spyria mals um þetta. en margir k^rðv 
þelta iire Jngigerði konungs dottor oc baðv hana tíl at verða vísa 
hvernig konungr myndi^ vilia. Hon svarar. Ofus em ec til roðv við 
konung at tala um scipti þeirra Olafs digra. þvi at þar er hvargi ann- 
ars vin. þa eino sinni hefir bann mer illa svaraL er ec fiutta mal 
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OlHfs digrR. Jngígerði konungs dotlor fecc þctta mal ahygfpo mikill- 
«r. var hon hugsivc oc ucat. oc gerðiz henne íbrvitni iníkíl hvat 
konungr myndi lil taca. grvnaði hana þat meirr at hann mondi eigi* 
efna orð sin víð Noregs konung. því at þat íannz á at hvert sinn varð 
hann reiðr er Olafr digri var konungr kailaðr. 

Brvgðit s§tt konunga. 

73. þat var einn dag snemina at konungr reið ut með hauca 
sina oc hunda oc með honom nienn hans. En er þeír fleygðv havconom. 
þa drap konnngs haucr í eino renzli .ii. horra. oc þegar eptir þat 
rendi hann enn fram oc drap þa .iíi. orra. hvndarnir liopv vndir oc^ 
toco hvernn fugiinn er a iorð com. Konungr hleypði cptir oc toc 
sialfr veiði sina oc helldiz mioc. sagðí sva. Langt nian yðr flestom 
til aðr þer veiðit sva. þeir savnnvðv þat. savgðv at þcir etlvðv at 
engi konungr myndi sva micla gefv til bcra vm veiði stna. Reið þ« 
konungr heim oc allir þeir. Konungs dottir var þa gloð oc gecc þ« 
ut or hcrbergino. en er hon sa er konungr reið i garðinn. sneriz 
Chon) þannig oc heilsaði honom. Hann fagnaði henne leiandi oc bar 
þegar fram fnglana oc sagði fra veiði siiini . oc melti. Hvar veiztv 
þann konung er sva micla veiði hafi fengit a sva litilli stundv. Hon 
svarar. Goð morgonveiðr er þetta herra er þer hafit veitt .v. horra. 
en ineira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morni .v. konunga 
oc eignaðiz allt riki þeirra. En er konungr heyrðí þetta iíop hann af 
beslinom oc sneriz við er hann melti. Vittv þat Jngigerðr at sva micla 
ast sem þu hcfir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þess all- 
riregi niota oc hvarlki yccaL scal ec þic gípta noccorom þeim hofð- 
ingia er mer se oigandi vinatta við. en ec ma alldregi vera vin þesa 
mannz er rici mitt hefir tekit at herfapgi oc gert mer margan scaða i 
ranom oc inandrapum. Scilðv sva sina roðv oc gecc sina leið hvart þeirra. 

Orðsending Jngigerðar til Raugnvallz iarls. 

74. Jngígerðr dottir Olafs konungs var nv vis orðin ens sanna 
om etlnn Svía konungs. oc gerði þegar sendimenn ofan í vestra 
Gavtland til Ravgnvallz iarls oc let segia honom hvat þa var titt með 
Svia konungi. at brvgðit var ollo sattmaii við Noregs konung oc (bað) 
iarlinn við varaz oc aðra Vestrgauta. oc þeim myndi þa vsynn friðr 
af Noregs monnom. En er iarl spurði þessi tiðindi. sendir hann boð 
um allt sitt riki. oc bað þa við varaz ef Norðmenn villdi heria a þa. 
Jarlinn gerði oc scndimenn til Olafs konungs digra oc let segia honom 
þau orð. at hann viU hallda sett oc vinattv víð Olaf konung. oc beiddí 
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f)es8 meö at konungr scylidi eígi beria a riki hans. En or þessi orð- 
sending com til Olafs konungs. varþ hann reiðr mioc oc bugsivcr. oc 
var þat nackvara daga at engi maðr fecc orö af honom. Eplir þat 
atti konungr husþing við lið silL þa stoð ryrst upp Biornn stallari oc 
lalaði. hof þar fyrsl er bann hafði farit aðr um vetrínn austr til frið- 
gerðarennar. oc sagði hvcrso Ravgnvalldr iarl hafði honom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverliga oc þungliga þeini 
malom tekit i fyrsto. en sv sett er gor var sagði hann var meirr af 
styrc flolmennis oc rikí þorgnys oc liðveizlo Ravgnvallz iarls en af 
goðvilia Olafs konungs. oc þycciomc ec fire þa soc irita at konungr 
man þvi vallda er settinni var brvgðit. en þat man ecki iarli at kenna. 
1)ann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv vill konungr vila 
af haufðingiom oc af auðrom lizmonnom. bvert rað hann scal upp taka. 
hvart nv scal ganga upp a Gautland oc heria með þat lið sem nv 
hafuni ver. eða syniz monnom annat rað upp at taca. hann talaði langt 
oc sniallt. Eptir þat toloðo rikismenn margir. oc com þat mioc i einn 
stað nlðr. at allír lavttv hernaðar oc melto sva. þolt ver haíim lið 
mikiL þa er her saman samnat ricmenni oc gaufugmenni. en til hern- 
aðar ero eigi verr*falinir ungir menn þeir er golt þyccir at atla ser 
fiar oc metnaðar. er þat oe hattr rikisnianna. et þeir scolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir hafa með ser marga menn lil framgavngo oc 
lifðar ser. en ei(gi) beriaz opt verr þeir menn er lilið eígv fe belldr 
en þeir er avðgir ero upp feddir. Oc af fortolom þeirra var þat rað 
konungs at rivfa leiðangrinn. oc gaf þa hveriom manne beimleyfi. en 
lysti þvi at annat svmar scylldi hann leiþangr uti hafa af ollo landL 
oc hallda þa lil inoz við Svia konung oc befna þessa lausmglis. þetta 
licaði avllum vel. For þa Olafr konungr norðr i Vikina oc settiz um 
havstit i Borg oc let þangal draga lil aull favng þav er hann þurftí 
tíl vetrvistar. oc sat þar fiolment um vetrinii. 

Austrfaur Sigvaz scallz. 

75. Menn melto allmisiafnt til Ravgnvallz iarls. tavlðv niargir ^t 
hann vere sannr vin Olafs konungs. en sumuin þotti þat ecki trulicL 
oc caullvðo hann raða niyndo mega þvi við Svia konung. at (hann) 
belldi orð sin oc sattmal þeirra Olafs konungs digra. Sigvatr scald 
var vin mikill Ravgnvallz iarls i orðom oc taluði opt um þat fire Olafi 
konungi. hann bavð Olafi konungi at f^ra a fund Raugnvallz iarls oc 
niosna hvers bann yrðr varr fra Svia konungi. oc freista ef hann melti 
nackvarri sett við koma. Konungí licaði þat veL þvi at bonom þotti 
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froXi fire trunaðttrmonnom sinum al tala optiíg^a um Jngigerfti konungs 
dottor. AvndvrðHn vetr for SÍKvatr scald oc. þeir .íií. saman or Borg 
(»c austr uni markir (oc) sva tii GauUanz. En aðr {»eir scildvz Olafr 
kononiifr oc Sigvatr scald qvað Sigvatr. 

//.307 Nii tittv heill en hallar //•i^^Nv ero myllt en mala 

her finnfmc meirr þinoar meirr cvnnom scil fleiri 

at uns ec cem vitía orð þau er om • ' " 

Olafr konungr mala. alls niest konun) 

scald biðr hins at halldi guð lati þic geU 

hialmdrifl viðr lífi geðharðr konuni 

enndii leyfð oc landi vist hefec þann 

lyc ec viso nv þvisa. þv ert til boren 

Siþan foro þeir austr til Eíða oc fengu illt far ifir : 
varnn. oc comoz navðvliga ifir ana. Sigvatr qvað. 

H ' i^^ Let ec til Eiðs þvi at oðomc toki 

aptrhvarf dregin carfa herr 

ver stilltom sva valltan let 

vatr til gleps a bati. h^tt for beti 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sigvatr qvað. 

Jf( . 5^7'Vara fyrst en ec rann rastir hycc a fott er 

reiðr of scog fra Eiðom fdl sar á il h 

menn of veil at m^ttom hvast gengom 

meini .zii. oc eina. þann dag kon 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kvelldi 
iieitir. þar var byrgð iiurð oc komoz þeir eigi ir 
þar var lieilact. braul liurru þeir. Sigvatr qvað. 

}(.^o$ Reð ec til Hofs at hefa orð gat ec tp 

hurð var aptr ec spnrðvmc flangð bað ec 

inn setta ec nef nennin hnecðumc hei^ 

niðrlutt fyrir vlan. heilagt við þa 

]þa com hann at avðrom garði. stoð þar Iivsfre) 

liann þar ccki inn coma. savgðv at þau atto alfablot. Sigvatr qvað. 

,H> }fC(^ Gagkattv inn qvað eckia rygr qvas inni eiga 

armi drengr in lengra vþecc sv er mer hnecði 

hreðvmc ec við Oðins airablot sem ulfi 

erom heiðnír ver reiði. otvín i be sinom. 

Annat kvelld com hann til þriggia heia oc nefndiz hverr buandi AvU 
fir oc raco allir hann uL Sigvatr qvað. 

X'^^S Nv hafa hnect þeir er haacca þo siamc hitt at hleðir 

heinflcts við mer settv hafsciðs myni siþan 

þeygi bella þollar nt hverr er Avlflr heitir 

þrir samoariiar tiri. allt mest rera gesti. 
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|>a foro þcir enn um kvelldít oc híUv inn fioröa baanda. oc var sa 
kallaðr beztr þeirra. vl rac sa hann. hann qvað. 

<^YtdO% For ec finna bar/D ^/^J^^Blista ec for aoftaii 

friði v^tla ec nier fiþao Eidascog a leiðo 

briot þann er bragnar leto afta bun er ec ^sta 

blics villdastan niiclo. ucríftinn hal viitar. 

I^reff tet við mer getir rics fanka ec lon saza 

irerat þa er illr en vertti aadr var avngr fyrir þaðra 

litt reiði ec lof lyða vt var ec eitt kvelld heilenn 

lauit ef ia er enn baiti. innan fioroin finnom. 

En er þeir komo tíl Ravgnvallz iarls. þa sagðl iarll at þeir hefði hafl 
erfiða ferð. Sigvatr qvað. 

i • J^^ Att hafa aer þeir cr iotto ' « ^^^7Dryggenginn var drengiom 

iendimenn fyrir hendi drengr magnar lof þengili 

^yirn* grami við iagnir auitr til iofra þryitii 

iiclinga for micla. Eiðaacogr a leiðv. 

ipaurðomc fgst en fyrða icylldit mer aðr milldan 

fanng ero itor við gaungo min drottin cem ec fiona 

vorðr reð nytr þvi er norþan hlunni af hilinii rvnnom 

Iforegi þinig forom. hnect dyrloga becciar. 

Ravgnvalldr iarll gaf Sigvati gullhrinfjr. Ein cona nislti at hann hefði 
gengit til nackvars með þav svorto augo. Sigvatr qvað. 

JT. dcJOgg hafa augo þeiii iia hefir mioðnannan manni 

iilenic konan viiat min okvnnar þinom 

brattan itig at bavgi fetr a fornar bravtir 

biortom langt en ivorto. fulldrengila gengit. 

Sigvatr scald var i goðom fagnaði roeð Ravgnvalldi iarlt langa rið. 

þa spurði hann þat af rítsendingom Jngigerðar konungs dotlor. at til 

Olafs Svia konungs hofðv comit sendimenn Jarizleífs konungs austan 

or Holmgarði at biðia Jngigerðar dottor Olafs Svia konungs til handa 

Jarizleifi konungi. oc þat með at Olafr konungr toc þesso allv^nt. 

jfu com oc til hirðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 

gaufuglig. Gerðiz Sígvatr bratt malkvnnigr konungs dottor. kannaðiz 

hon við hann oc kynferði hans. þvi at Oltarr svarti systorson Sigvaz 

hafði þar verit lengi i k§rleicum með Svia konungi. Var þa niart talat. 

Spurþi iarlcnn Sigvat hvat hann etlaði. hvart Olafr Noregs konungr 

myndi fa vilia Astriðar. oc ef hann viU þat segír hann. þa vetti ec 

at um þetta rað spyri ver ecki Svia konung eptir. Slíct sama mglti 

Astriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeir) Sigvatr heim oc komo 

litlv fire iol til Borgar a fund Olafs konungs. En er Sigvatr com 
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heim lil Olafs konungs oc gecc inn i hollina. þa sa hann a veggina 
oc qvað. 

(^, S/^Bua hilmU f«I híalmom þvi at nngr konungr en|ri 

hirðmenn þeir er fivnn ifrenna v^irlavfit er þnt dyggva 

her te ec bens oc bryniom hutbunflÖi Rk hrofia 

beggia cofil a veggiom. haull er dyr með aullo. 

Síþan sagði hann fra fcrðum sinom. oc qvað visor þessar. 

^í" < 3 /^ Hvgfitora bið ec heyra ficndr var ec upp af avndr^ m 

hrefifi forfi iofuni þefisar ausir fivaf ec fatl i havfiki 

þolða ec vas hve vifior lil Sviðioðar siþan 

verðvng um for gerðac. fivanvangs i for langa. 

En er hann talaði við Olaf konung qvað hann. 

J(. Zi^ Lel ec við yðr er iiran J(-^I0 Folc reð um sic fylkir 

Olafi* hvgal roolom flesl er ec com vestan 

rett er rican hiltan etk aem aðr of hvatti 

Ravgnvalld konungr halldik. Eiricfi fivica þeirra. 

deilda ec mals ens millda en þvi at iarla frenda 

malmavorz i Gorðom eins þak er tock af Sveini 

harða mavgr ne ec heyrþac yðr kveð ec iorð er naðvt 

heiðmannz tolor greiðri. Ulfs broðvr lið stoðvz. 

X* iíú þic bað solar seckvir M »'^iö Spacr lck Ulfr meðal yccar 

sinn hallda vel rinar Olafr tekik malom 

hvern er hingak arnar þau fengum svor selta 

hvscarll nefi iarla. sacar leggit ik beggia. 

en hverr er avskr vill sinna þer |ek þiofa ryrir 

lafnvisk er þak Usta þ§r sem avngar verí 

þengill þinna drengia riplar recnar heiptir 

þar a halld vnd Ravgnvalldi. Ravgnvalldr gcfil alldar. 

Bralt sagði Sigvatr Olafl konungi þau tiðíndí sem hann hafði spurt. 
varþ konungr fyrst altvkatr er Sigvalr sagðí honom bonorð Jarízlerfs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var illz eins van at 
Svia konungi. ner sem ver fam honom golldít ineð noccorom minn- 
ingom. En er fra leið spurði konungr Sígvat margra tiðind^ avstan. 
af Gautlandi. Sigvatr segír honom mikit fra frilleic oc malsnilld Aztr- 
iðar konungs dottor. oc sva at þat mf Ito þar allír menn. at hon veri at 
ongum lut verr um sec en Jngigerðr systir hennar. konungi fell þat vel 
i eyro. Sagði Sigvatr honom þa allar reðvr þf r er þau Aztriðr haufðv 
mflt sin i millum. oc fannz konungi mart um þetta oc mglti þat. Eigi 
man Svia konungr þat etla. at ec mona þora at fa doltor hans fire 
utan hans vilia. En ecki var þetta mal borit fire fleire menn. Olafr 
konungr oc Sigvatr scald toloðv optliga nm þetta mal. Konungr spurði 
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Sígvftt yandliga at. hvat hann caonaði af uni Rav^rnvalid iarll. hvcrr 
vin hann er varr segir hann.. Sígvalr segh sva at iarll veri enn uiesli 
vin konungs. oc qvað þetta. 

Cn * óll FbsI gcallv ricr viií ric»n þann vcil ec þinffR kenner 

Kavgnvalld konunirr hallda þic beilan vin niiclo 

hann er þyðr af þinnl a Autftrveitv ei^a 

þurf ootk oc dag laltom. allt rocÖ grono fallti. 

Bruðlttup OlaTs konungSé 

76. Eptir iolin Foro þeir ^orðr scotakollr systorson Sigvaz oc annan* 
scosveinn Sigvaz leyniliga fra hirðinní. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
hofðv farit aðr uni havslit austr nieð SigvatL En er þeir cotno til 
hirðar iarlsins. þa baro þeir fram fire iarll iarte'gnir þer er þeir iarll 
oc Sigvatr hofþu gert með ser at scilnaði. þeir hofðv oc þar iartegnir 
þer er Olafr konungr hafði sent síalfr iarli af trvnaði. þegar iafnsciott 
byz iarl til ferðar oc nieð honom Aztriðr konungs dottir. oc hofðo. 
ngr .c« manna oc valit beði af hirðiniie oc af ricorn buanda sonom oc 
vandat sem mest allan bunað beði vapn oc kleði oc hesta. riðv siþan 
leiðar sinnar norðr í Ncreg tíl Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
niesso. Olafr konungr hafÖi þar latið við buaz. var þar aOOzconar 
dryccr er bezta(n) matti h^ oc avll avnnor fong voro þar en bezto* 
hann hafði oc þa til stefnt or heroðo(m) inavrgv gavfugmenne. En 
er iarll com þar með siuv liði. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
vel. oc voro iarli fengin herbergi goð oc stor^oc buin itarliga. oc 
þar með þionostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
scorta þann cr veizlo metti pryða. En er sv veizla hafði staðit nockora 
daga. þa var konungr oc iarl oc Astriðr konungs dottir a malstefno. 
en þat com upp af tali þeirra. al sv var raðagerð at Raugnvalldr iarll 
fastnaði Olafi konungi Astriðí dottor Olafs Svia konungs með þeirrí 
heimanfylgio. sein aðr hafði scilit verit at Jngigerðr systir hennar 
scylldi haft hafa. Konungr scyldi oc veita Astriði þvilica tilgiof sem 
hann scylldi hafa veitt Jngigerði systvr hennar. Var þa sv veizla 
avkin oc var þa drvckit brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar drot- 
ningar með vegsemð mikille. Eptir þat for Raugnvalldr iarll aptr til 
Gautlanz. oc at scilnaði veitte Olafr konungr íarli virþilegar giafar oc 
storar. oc sctlðvz enir kgrsto vinir oc helldv þat meðan þeir lifðv baðir* 

Giaforð Jngigerðar. 

77. Eptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jarizleifs kon- 
angs austan ar Holmgarði oc foro at vitia mala þeirra. er Olafr kon- 
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ungr hafði aðr um svmaret heiteð at gefii Jngígerði doUor sina Jaríz- 
leiG konungi. Olafr konungr reddi ^þa þella mal við Jngígerði. oe 
sagði at þetta var hans vili at hon gíptiz Jarizleifi konungí. Hoa 
svarar. Ef ec scal gíptaz Jarizleifi konungi. þa vil ec segir hon hafa 
i tilgiof mina Alldeigioborg oc iarls ríki þat er þar liggr tiL Ed 
sendímenn gerðzcv iatvðv þesso af hendi sins konungs. {>a mfltí 
Jngigerðr. Ef ec scal fara austr i Garðarici. þa víl ec kiosa mann 
þann or Svia velldí. er mer þyccir bazt fallinn til at fari með mcr. 
vil ec þat oc til scilia. at hann hafi avstr þar eigi niinni nafnbot en 
her. oc i engan stað verra rett eða minni metorð en hann hefir aðr 
her. ^esso iataði konungr. oc slict sama sendimenn. Selldi konungr 
oc sva trv sina sendimonnom til þessa mals. þa spurði konungr Jng- 
igerði hverr sa maðr er i hans rici er hon vill kiosa til fylgðar við 
sic. Hon svarar. Sa maðr er RavgnvalUlr íarll Vlfs son frendi minn. 
Konungr mgltí. Annan veg hefi ec hugat at lavna Raugnvalldi drott- 
ins svikin þau. er hann for til Norpgs mi ð dotlor mina oc selldi Iiana 
þar til frillo þeim enom digra manno. þeím er hann vissi varnn vvín 
mestan. oc scal hann fire þa soc þetta sumar uppi hanga. Jngígerðr 
bað þa favðvr sinn hallda trv sina er (hann) hafði sellt henne. oc 
com sva af bon hennar at (hann) sngði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
griðvm i brot or Svia velldi oc koma eigi i avgsyn konungi oc eigi 
til Sviðíoðar mrðan hann verí konungr. Jngigerðr sendi þa menn r 
fund iarls oc let segia honom þessi tiþíndi. oc gorði honom stefnvlag 
hvar þav scylldv hítlaz. En iarl bioz þegar til ferðar oc reið upp i 
eyslra Gaulland.,fec sor þar scip oc hellt liði sino til fundar víð Jng- 
igerði konungs dottor. foro þau aull saman um sumarit auslr i Garð- 
ariki. f>a giptiz Jngigerðr Jarízleifi konungi. voro þeirra synir ValU 
demarr. Visívaltdr. Hollti enn frocni. Jngigerðr drotning gaf Raugn- 
valldi iarli Alldeigioborg oc þat iarlsrici er þar fylgði. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agetr maðr. Synir Raugnvallz iarls oc Jngi- 
biargur varv þeir Vifr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Haðr er nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
Gau(t)landi vestra oc manna vitrastr oc orðsniallastr. hann var ett- 
storr oc frgndniargr storavðigr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagi tryggr. hann var maðr ricustr i vestra Gautlandi þa er 
iarll var i brot farenn. þat var er Ravgnvalldr iarll for af Gautlandi 
attv Gautar þing optliga oc kgrðv þat mal sin i milli hvat Svia kon- 
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nngr myndi til taca. fieir spurðv at hann var þcim reiðr firc þat er 
þeir havfðv vingaz til Oiafs konungs helldr cn halldit deilo við hann. 
hann bar oc sacir a þa menn er {y\^i' hofðo Astriði dottor hans til 
Moregs. Melto þat sumir at þeir scylldv leíta scr travz til Non^gs 
konungs oc bioða honom sina þionosto. sumir Inuttv þess oc snvgðv 
at Vestrgavtar havfðv engi styrc til þess at hallda deilo i moti Svium. 
En Noregs konungr verðr oss fiarri segia þeir. þvi at lanzme^in hans 
er oss fiarri. oc er sa til fyrst at gern menn til Svia konungs oc 
freista at ver comimk i sctt við hann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leita ser travz tíl Noregs konungs. Baðv þa bondr Emund at 
fara þessa sendifor. cn hann qvað ia við oc for siþan með .xxx. manna. 
com fram i eystra Gavttand. voro þar margir frendr hans oc vinír. 
fec ha'nn þar goðar viðtocor. Hann atti þar tai við cna vitrvstv menn 
vm þetta vandmgli.* oc com allt asamt með þeim. oc þotti monnom 
mikit vm siðlauso þa er konungr gerði. For þa Emundr upp i Sviðioð. 
atti þar oc tal við marga rikismenn. oc kom þar allt i eínn stað niðr. 
Hann helit fram favr sinni til þess er hann com til Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott hcrbcrgi oc dvolðvz þar eptir um noltina. Eptir 
um daginn gecc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a steOio. 
oc fiolment um hann. Emundr gecc fire hann oc hneig honom oc 
kvaddi hann. Konungr sa i moti honom oc heilsaði honom oc spurði 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tiðindi ero með oss Gautom. 
En þat þyccir oss nyncmi er Atti enn dolsci a Vermalandi for i vctr 
upp a merkr mcð scið sin oc boga. hann collo ver mestan veiðimann. 
hann hafði fengit a fialli sva micla gravoro. at hann hafði fyllt scið- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir scr. þa snerí hann heim af 
mavrkinni. hann sa einn icorna i viðinom oc scaut at honom oc misti. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sieðann. en rendi eptir icornanum. 
En icorninn for iafnan þar sem þrongstr var scogrinn. stundvm i við- 
arrotrnar stundum i limar uppi. þa sigldi hann milli limanna i annat 
tre. En er Alli scavt at honom þa flo § fir ofan eða neðan. en alldr- 
egi for icorninn sva at eiCgi) sa Atti hann. Honom gerðíz sva mikit 
kapp a þessi veíþi. at hann screið þar eptir allan dag. cn eigi at helldr 
gat hann veitt þann icorna. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sng oc la þar um nottina. en veðr var drifanda. Eplír um morgon- 
inn for Atti at leita sciðsleða sins oc fann alldri siþan. for hann heim 
við sva bvit. Slic ero min tiðinði. Konungr svarar. Litil tiðendi ef 

# 

ecki er nicira fra at segia. Emundr svarar. Var enn scommo þat er 
tiðindi ma kalla. at Gauti Tofa son for með herscipom vpp eptir Gavt- 
eifi. en er hann la i Eicreyiom. þa komo þar Danir .v. kavpscipvm 
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slorom. þeir Ganli vnno sciott .iiii. caopscipin. oc lelo ongfva menn en 
fengo oF fiar. en el .v. scip coniz a liaf vndan. oc cumo þeir se^li 
við. Gavti Tor eptir þeim einscipa. dro fyrst eptír þeim. þa toc veftr 
at vaxa. gecc þa meira kavpscipit. sottiz þa bafiL víildi Gavti þa aptr 
snva. þa gerði storm veðrs oc braut hann scipit við Hlesey. tyndiz 
fe allt oc meiri lutr manna. En favronavtar hans scylldo biða í Eícr- 
eyiom. þa coino at þeím Danir .xv. caupscípom oc drapo þa alla. en 
toco allt fe þat 'er þeir hofðv aðr fengit. sva gafz þeím agirnen. Kon- 
ungr svarar. þetta ero mikil tiðindi oc frasogolig. en hvert er þilt 
erendi hingat. Emundr svarar. Ec fer herra at leita orlavsnar um 
vandmeli þau er laug var greinir oc Uppsala laug. Konungr spurþí. 
Hvat er þat segir hann er þv villt kera. Emvridr svarar. {>eir varo 
ji. menn eðli bornir iafnir at §tt en vlafnír at eignoin oc scaplyndi. 
þeir deildv um iarðir. oc gerði hvarr avðroin scaða oc sa meira er 
ricari var aðr. En þeirra deila varþ með sett oc doint um a allz heriar 
þinsfi. iaut sa at giailda er ricare var aðr. en at fyrsta salí gallt hann 
gagl fire gas gris fire gamallt svin. en fire morc gvllz brennz reíddi 
bann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enp umfram het hann ararcostom hinom er þetta fe toc i sina scuild. 
Hvat demit ér her vm herra. Konutigr svarar. Gialldi hann fvllotu 
giolldvm þat er domt var. en konungi sinom .iii. slic. En ef þat er 
eigi golldit fire iafnIengðCin)a. þa fari hann utlggr oc af allrl eigv sinne. 
faili fe hans hain i konungs garð. en hairt til ^ess er hann atti soc 
at beta. Emundr scirscolaði þessa orscvrði vndir þa menn alla er þar 
voro ricastir til. oc scírscolaði tíl þeirra laga er gengv a Uppsala 
þingi. Eptír þat heilsaði hann a konung oc gecc ut síðan. En þa 
hpfo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungi. oc sat hann lengi dags 
ifir malom manna. En er koiiungr com til borz. þa spurði hann hvar 
Emundr lavgmaðr vgri. var honoin sagt at hann var heima i herbergi. 
|>a mglti konungr. Gangit eptir honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. 'þvi njst conio inn sendingar. oc þar eptir foro inn leicarar 
nieð horpvr oc gígivr oc savngtol oc þar nest scenkíngar. var kon* 
ungr allcatr oc haíði marga rica menn i boði sino. oc gaði þa ecki 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptir um nottina. En 
at morni er konungr vacnaði. þa hvgsaði hann hvat Emvndr hafði 
talat um daginn. En er hann var cleddr. let hann calla til sin spek- 
inga sina. Olafr konungr hafði iafnan með ser .xíi. ena spocosto menn. 
þeir sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
eigí vandalavst. þvi at konungi licaði illa ef domom var hallat fra 
retto. en eígi lyddi at nigla i moti honom. A þeirri malstefno loc 
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konungr tíl orða oc bað finngat kalla Emund lavg^mann. En er scnd- 
iiiiaðr com aptr melti hann. Hcrra segir hann. Enivndr loi^maðr reið 
bravt gerdags þegar er hann harði sngtt. f>a , mgití konuni^r. Segit 
þat goðir hoFðingiar. hvat vissi lagarrelt sv er Enivndr spurði i ger. 
]þeír svoroðo. þer monoð þat hvgsal hRFa herra er þat com til annars 
en þess er hann meltí. Konungr svaraði. þeir .ii. eðli bornir tnenn 
er hann sagði þa fra at usattir horðo verit. oc þo annarr ricari. oc 
gorðí hvarr avð(r)om scaða. þar sagði hann fra ocr Olafl digra. Sva 
er herra savgðv þeir allt sem þer segit. Konungr melti. Domr var a 
varo malí a Uppsala þingi. en hvar com þat til. er hann sagði fra er 
vangolldit vár. er gagl var fire gns en gris fire gamallt svin. eða leir 
halfl fire gull. Arnnviðr blindi svaraði. Herra þat er vlícast ravlt 
gull oc leir. en meira scil konung oc þrgl. þér hetoð Olafi digra 
dottor yðarri Jngigerði. er hon konungborin i allar kvislir ar Upp- 
saltt (tt. er tignvst er a Morðrlondoin. þvi at sv §tt er comin fra gyð- 
ionom sialfom. En nv hefir konungrinn Olan* fenglt Astríþar. en þott 
hon se konungs barnn. þa er ambalt moðir honnar oc þo víndversc. 
inikill mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slict með þocc. oc er 
þat með van. at ecki megi iafnaz einn Norðmaðr við Uppsala konung. 
Giolldom þar allir þocc fire at þat halldiz. þvi at guðin hafa lengi 
hafl rekð micla a etlmonnom sinom. þo at nv urekíz margir þann 
atrvnað. ]þeir varv þrir breðr Arnviðr blindi. hann var syndr sva litt 
at varla var hann herferr oc manna inalsnÍHllastr. annarr het ^orviðr 
slamini. hann fecc eigi mellt .íi. orðom lengra samt. hann var þar maðr 
diarfastr oc einarðastr. þriði het Freyviðr daufi. hann heyrði illa. ]þeir 
breðr allir voro mcnn rrcir oc avðgir oc kynstorir forvitra. oc allir 
kerir konungi. þa melti Olafr konungr. Hvat veit þat er Emvndr sagði 
fra Atta delsca. þa svaraði engi uc sa hverr til annars. Konun^r 
melti. Segit nv. þa mglti þorviðr stanimi. Atti azamr. agíarnn ill* 
giarnn delscr folscr. ]þa melti konungr. Hverr a þessa sneið. ^a svaraði 
Freyviðr davfi. Herra mgla mono nienn berara. ef þat scal vera i or- 
lofí þíno. Konungr mfllí. Tala nv Freyviðr i orlofi þat er þv vill 
m§la. Freyviðr toc nv til mals. þorviðr broðir mínn er var er vitr* 
astr callaðr. kallar þann allan einn atta azam delscan folscan. þann 
callar hann sva er leiðr er friðrenn. sva at hann keppíz til smara luta 
oc fgr þo eigi. en Igtr fire þa savc farsglliga luti stora. Nv cm ec sva 
davfr. en sva hafa nv inargír m§lt at ec hefi matt scilra. at monnom 
licar illa beði ricoin oc aiðyðv þat er þer herra halldit eigi orð yðor 
við Noregs kpnung. oc hitt enn verr er þer rivfit doin allz heriar 
þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigí þurfit þer at hreðaz Noregs 
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konung efia Dana konung oc eng^n annan. meðan Svia herr viil fylgia 
yðr. en ef lanzfolkít snyz a hendr yðr með eino samþycci. þa siam 
ver vinir yðrer engi rað til þav er víst se at dvga myni. KoTiangr 
svaraði. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at rað.a land undan mer. 
Freyviðr svamði. Allir Sviar vilia hafa fornn lavg oc fullan relt sinn. 
Litið a hitt herra. hversv margir hofðingiar yðrir sitia her nv iGr 
raðagerðinni með yðr. Ec etla hitt satt at segia. at ver sem her .vi. 
er þer callet raðgiafa yðra. en allir aðrir hygg ec at a braut se farnir 
oc riðnir i herað. oc eigv þar þing við lanzfolkit.'oc yðr satt at segia. 
. þa er heranr upp scorín oc send vm land allt oc stefnt refsiþing. 
Allir ver breðr hafum veret til beðnir at eiga lut i raðagerð þessarri. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at heila drottins sviki. þvi at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa til mals. Hvert yrrað scolo ver nv 
hafa. vandi mikill er til handa borinn. geCt nv rað til goðir hofðing- 
iar. at ec fa halldit konungdomínom oc foðvrarfi minonu þvi at ecki 
vil ec deila kappi við allan Svia her. Arnnviðr blíndi svarar. Herra þat 
syníz mer rað. at þer riðit ofan i aros með þat lið er yðr vill fylgia. 
tacit þar scip yðor oc farit ut i Loginn. stefnit þa tíl yðar folkino. 
farit nv ecki með stirðleti. bioþit monnom log oc lanzrett. drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hafa ecki viða farit ifir land. þvi at stund 
hefir scomm verit. sendit menn yðra þa sem þer trvit til fvndar við 
þa menn er þetta rað hafa með hondvm. oc freista ef þessi (kvrr) 
metti niðr setiaz. Konungr scgir at hann vill þetta rað þecciaz. Vil 
ec segir hann at þer breðr fiirit þessa ferð. þvi at trvic yðr bgzt af 
minom monnom. þa melti þorviðr slammi. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. ^ess þarf. þa mglti Freyviðr. Gorvm sva herra sem þor- 
viðr melir. hann vill eigi við yðr sciliaz i þessom hasca. en vit Arnn* 
viðr monom fara. þessi raðagorð var framgeng at Olafr konungr for 
til scipa sinna oc hellt ut i Lavgcnn. oc com honom þa bratt fiolmenni. 
en Freyviðr oo Arnnviðr riðv ut a Ullaracr oc hofðo með ser Jacob 
konungs son. oc drapv þo dvl ifir hans ferð. þeir urðv bratt viðr 
varir. at þar var fire samnaþr oc herlavp. oc bondr attv þing beði dag 
oc nott. En er þeir Freyviðr hittv þar fire frendr sina oc vini. þa 
segia þeir þat at þeir vilia raðaz i floccenn. en þvi taca allir fegen- 
samliga. var þa þegar raðom scotit mioc til þeirra. oc dregz þar til 
fiolmennit. oc mela þo allir eitt. oc segia sva at þeir scolo alldri lengr 
hafa Olaf konung ifir ser. oc eigi vilia þeir honom þola olavg oc 
ofdramb þat. er hann vill enskis^ roannz mali lyða. þott storir hoftk 
ingiar segi honom sannyndi. En er Freyviðr fann acafa lyðsens. þa 
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88 hann i hTert erni comit var. hann aUi stefno við lanzhorðingia oo 
lalaðí Gre þeim oc melU sva. Sva liz mer ef þella slorrgðl scal fram 
fara at laca Olaf Eírics son af ricino. sem ver Uppsviar monom vera 
scolo fire. hefir her sva iafnan veril. at þat er Uppsvia hofðingiar 
hafa staðfest sín i milli^ þa hafa lytt þeini raðom aðrir lanzmenn. 
Eiffi þurllv varir feðr at þiggia rað at Vestrgavtom um sína lanz- 
stiornn. Nv verðum ver eigí þeir {ttlerar at Emundr þurfi oss rað at 
kenna. vil ec at ver bindim saman rað oo frendr minir. þesso iatoðo 
allir. oc þotti þat vel mglL Eptir þat snyz allr fiolþi lyðsins til ^ess 
sambannz er Uppsvia hofðingiar toco með ser. varv þeir þa hofðing- 
iar ífir liðino Freyvíðr oc Amnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 
aðí hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa til 
fundar við þa breðr oc atto þeir tal saman. Spyrr þa Freyviðr Emund. 
Hveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eirics son er af lifi tekinn. 
bvern konung vili þer þa hafa. Emvndr segir. þann er oss þyccir 
bezt lil fallinn. hvart sem sa er af hofðingia §tt eða eigi. Freyviðr 
svarar. Eigi víliom ver Uppsviarnir at konungdomr gangí pr Uppsvia 
konunga ftt a varvm davgvm. meðan sva goð fong ero til sem nv er. 
Olafr konungr a .ií. sono oc viliom ver annanhvarnn þeirra tii kon- 
ungs. oc er þo þeirra mikill mvn. annarr er eðli borinn oc sgnsor 
at allri ett. en annarr er ambattar son oc vindverscr at halfri ett. 
At þessom orscurð varð romr mikill. oc vilia allir Jucob til konungs. 
{>a melti Emvndr. þer Uppsviarnir hafit valld til at raða þesso al 
sinni. hitt segi ec yðr sem eptir man ganga. at þeir sumir er nv vilia 
ecki annat heyra en konungdomr i Sviðioð gangi i langfeðga {tt. þa 
mono þeir sialfir lifa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar gtter 
koma. oc man þat betr lyða. Eptir þat leto þeir breðrnir Freyviðr oc 
Arnviðr leiða fram a þingit Jacob konungs son. oc leto honom þar 
gefa konungs nafn. oc þar með gafo Sviar honom Aunvndar nafn. 
oc var hann sva kallaðr siþan meðan hann lifðí. þa var hann .x. 
vetra eða .xii. Eptir þat toc Aunvndr konungr ser lið oc valði með 
ser hofðingia. oc havfþv þeir allir saman lið sva mikit sem honom 
þolti þurfa. en hann gaf heimleyfi aullom buanda mvgnom. Eptir þat 
foro sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. at þeir hittvz 
sialfir oc gorðv sgtt sina. scyldi^ Olafr vera kunungr ifir landi meðan 
hann lifði. hann scylldí hallda sett oc frið við Noregs konuhg. oc sva 
við þa menn alla er i þessi raðagorð havfðv vaviz. Avnvndr scyldi 
oc vera konungr oc hafa þat af landi er semðiz með þeim feðgom. cn 
vera scylldr ^ess at fylgia þa bvondvm. ef Olafr konuogr gerði nackvara 
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þa lutí er bvendr Tilldi elf^i fiola honom. Eplir þat voro menn sendir 
til More^s a fvnd Olafs konungs. með þeim orendom at hann scyldi 
fara í slernoteíðangr i Konungahello i moti Svia konungí. oc þat með 
at Svia konunfi^r vitl at þeir tryggvi settir sinar. En er Olafr konungr 
Iieyrði þessa orðsendíng. þa var hann enn sem fyrr ^iarnn tíl fríð- 
nrens. oc ferr hann með líði sino sem a kveðit var. Kom þar þa Svia 
konungr. en er þeír magar finnaz. þa binnda þeir sett milli sin ok 
frið. var þa Olafr Svía konangr goðr viðmglis oc mívclyndn 

Fra casti konunga. 

79. Sva sagði þorsteinn froði. at bygð sv la i Hising er fylgt 
hafðí ymist tli Noregs eða til Gautlanz. þat melto þa konungar sin i 
niilli. at þelr scylldv luta um eign þa oc casta til tenningvm. scylldí 
sa hafa er storra castaðí. þa castaði Svia konungr .vi. tvav. oc melti 
at Olafr konungr þurfti elgí at casta. Hann svaraði oc hristi tenningana 
i hendí ser. Enn^ero .vi. tvav a tenningonom. oc er gvði drotní minum 
enn litið fire at lata þat upp horfa. Hann castaði oc como upp tvav 
sex. þa caslCað)i Svia konungr enn .vi. .ii. ]þa castaði Noregs kon- 
ungr. var þa .vi. (a) avðrom. ^n annarr hraut i svndr. oc voro þar 
þa .vií. eignaðiz hann þa bygðina. Eigi havfum ver heyrt getíð fleire 
tiðœnda a þeim fundi. Scilðvz konungar sattir. 

Fra Olafi konungi. 

80. Eptir þessi tiðindi er nv er fra sagt sneri Olafr konnngr 
liði sino aptr i Víkina. for þa fyrst til Tvnsbergs. dvalðiz þar litla 
rið oc for þa norðr i land oc um havstit allt norðr i þrandheim. oc 
let þar bva tii vetrvistar. oc sat þar um vetrinn. f>a var Olafr kon- 
nngr Harallz son einvallzkonungr ifir ollom Noregi oc þvi rici seni 
hafl hafði Haralldr en(n) harfagri. oc þvi framarr at hann var eínn 
konungr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friði oc sftt þann luta 
lanz er aðr hafði haft Olafr Svia konungr. en þann luta lanz er 
Ðana konungr hafði haft toc hann með valldi oc reð fire þeim luta 
slict seni anCnjarstaðar i landi. Knvtr Ðana konungr reð þa i þann 
tið beði firc Englandi oc Danmorc. oc sat hann sialfr lengstum i Eng- 
landi. en setti hofðingia til lanzstiornar i Ðanmorc. oc veitti hann ecki 
tílkall i Noreg i þann tima. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt at a davgum Harallz ens harfagfa Noregs kon- 
ungs bygðvz Oroneyiar. en aðr var þar vikinga beli. Sigurðr het enn 
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fyrsliiarl i Orcneyiom. hann var son Eysteins g^lumrooc broðir Ravgfn- 
vallz Haniíarls. en eptir Sigarð Gvthormr son hans einn vetr. Eptir 
hann toc iarldom Torreinarr son Rav(|^nvallz iarls. oc var lengi iarll 
oc ricr maðr. Halfdan haleg^gr son Harallz ens harfagra for a hcndr 
Torfeinari oc rac hann a bravt or Orcneyiom. Einarr com aptr oc 
drap þa Halfdan i Rinarsey. Eptir þat for Haralldr konungr með her 
i Orcneyiar. Einarr flyði þa upp a Scotland. Haralidr konungr let 
Orcneyinga sveria ser aull oðol sin. Eptir þat sgttvz þeir konungr 
oc iarll. oc goröiz iarll hans maðr. oc toc londin i lén aí konunginom 
oc scylldi enga giallda scatta af. þvi at þar var herscatt mioc. iarll 
gallt konungi .Ix. marca gullz. þa heriaði Haralldr a Scotland sva 
sem getið cr i Glymdrapv. Eptir Torfeinar reðv fire lavndum synir 
hans Arnkell. Erlendr. þorfinnr havsaklivfr. A þeirra davgum coni 
af Noregi Eiricr bloðcyx. oc voro þa iariar honom lyðscylldir. Arnn- 
kell oc Erlendr fello i hernaði. en þorfinnr reð londom oc varþ gam* 
all. Synír hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liotr. Sculí. Moðir þeirra 
var Grflavð dottir Dvngaðar iarls af Catanesi. Muðir hennar var Groa 
dottir þorsteins ravðs. A davgum þorfinnz iarls ofarliga como af 
Noregi synír Bloðeyxar. þa er þeir hofðo flyit fire Haconi iarli. var 
þa i Orcneyioin mikill ifirgangr þeirra. þorfinnr iarll varð sottdavðr. 
Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeiin miclar savgur. 
Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Sig- 
urðr digri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikill. 
A hans davgvm for Olafr Tryggva son or Vestrviking með liði sino. 
hann lagþi tíl Orcneyia. hann toc hondom Sigurð iarll i RavgCn)vallz 
vagi. hann la þar fire einscípa. Olafr konungr bavð þa fiorlavsn iarlí. 
at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc goraz hans maðr oc biCo)ða 
cristni uin allar Orcneyiar. Ólafr konungr toc í |(isling son hans. en 
flvndí het eða Hvelpr. f^aðan for Olafr konungr til* Noregs oc varþ 
þar konungr. Hvnndi var með Olafi konungi oc andaðiz hann þar. En 
siþan veitti Sigurðr enga lyðscylldv Olafi konungi. hann gek þa at 
eiga dottvr Helkolms Scota konungs. oc var þeirra son þorfinnr. Enn 
voro synir Sigurðar iarls cnir ellrí. Svmarlíði. Brvsi. Einarr rang- 
mvðr. Fim vetroin eplir fall Olafs Tryggva sonar eða .iiii. for Sigurðr 
iarll til Jrlanz. en hann selti sono sina ena ellri at raða londum. ]þor- 
finn sendi hann til Scota konungs moðorfoðor sins. J þeirri ferð fell 
Sigurðr iarll i Brians orrosto. en er þat spurðiz til Orcneyia. þa voro 
þeir breðr til iarla tecnir. Svmarliði. Brvsi. Einarr. oc scipto lavndvm 
i þriðivnga með ser. þorfinnr Sigurðar son var þa .v. vetra er Sig- 
urðr iarll fell. En er fall hans spurðiz til Scollanz. þa gal konungr 
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]þorGnni frfnda sinnm Catanes oc Svðrland oc iarls nafn með. oc fecc 
til nienn at styra rlkino niuð honom. fiorGnnr iarli var þc^ar i upp* 
vexti brnðgforr i olloin þrosca. hann var mikill niaðr oc storcr. liotr. 
oc þegar er honom ox alldr. var þat avðfynt at hann var agíarnn 
uiitðr. harðr oc grímr oc forvitri. pess gelr Arnorr iarlascald. 

<H'ilíb Gorr lex grvnd at veria frí Einnrs hlyra 

gedfrecn oc til secia avogr niaðr vnd scyranni. 

|>eir broðr Einarr oc Brvsi varv vlicir at scaplyndi. Brvsi var hogverr 
oc samsmaðr mikill vilr oc malsniallr vinsell. Einarr var stirðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn hermaðr míkill. Sumarliði var 
liki Brvsa a scaplyndi. oc var hann ellztr oc lirði sceinst þeirra breðra 
oc varð soltdavðr. Eptir andlat hans talði þorGnnr til sins Ivta Orcn^ 
eyia. Einarr svarar þvi at þorfmnr hafði Catanes oc Svðrland. þat 
rici er aðr hafði att Sigurðr faðir þcirra. oc talði þat myclo nieira 
en þriðivng Orcneyia. oc villdi hann eigi vnna þorGnni sciptis. en 
Brvsi let vppi scipti Gre sina hond. oc vil oc segir hann ecki agirnaz 
at hafa mcira af lavndum en þann þríðivng er ec a at frialsv. þa 
toc Einarr vndir sec tva lulí eyia. gorðiz hann þa ricr maðr oc Gol- 
mennr. var opt a svmrom i hernaði oc hafþi utboð Gre landi. en 
allmisiafnt varþ til fengiar i vikingvnni. ]þa toc bvondvm at leiðaz þat 
starf. en iarll hellt fram með frccv avllum alavgvm oc Ict av(n)guin 
manni lyða rooti at mela. Einarr iarll var enn mesti ofstopamaðr. þa 
gerðiz i hans rici hallgri af starG oc fecostnaði þeim er bendr havfðv. 
En i þeim luta lanz er Brvsi hafði var ár mikit oc hogliG bvendom 
var hann vinsell. 

Fra þorcatli Amunda syni. 



82. Maðr het Amundi rícr oc avðigr. hann bio i Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesi. þorccU het son hans oc var allra manna gervíligastr 
i Orcneyiom. Amundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mest 
virðr i eyiom. þat var eitt var at Einarr iaril hafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bendr cvrrvðv þa illa. oc baro þa Gre Amunda oc 
baðo hann mgla þeím noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll er 
uahlyðinn. oc telr ecki stoða mono at biðia iarl neinna mvna her uin, 
Er vinalta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þiccir við vaða bvit 
ef ver verðum rangsattir við scaplyndi hvarratveggio. man ec mer 
aegir hann engv af scipta. þa reddv þcir þetta við þorcel. hann var 
travðr til oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti hann 
ofbratt heitið hafa. En er iarll atti þing. þa melti þorcell af hendi 
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bvanda. oc bað iarll vfffia monnom um alavgur oc lalði upp navfi* 
syn manna. En iarll svarar vel oc segir at hann scylldí mi(ci)l8 virþa 
orð ^orcels. Ec hafða nv etlat at hafa .vi. scíp or landi. en nv scal 
eigi nuMrr hafa en .iii. En þu f>orcell bið rigi optarr slicrar boiiar. 
Bendr þavckvðv vel þorcatli liðveizlv siria. for iarll i viking oc com 
aptr at havsti. En eptír vm varit hafði iarll en somo boð sem hann 
var vanr oc atti þing við bondr. þa talaþi þurcell enn oc bað iarll 
enn vegia bvondvm. Jarll svnraði þa reíðvlíga oc sagði at lutr bvanda 
scylldí versna mioc við hans roðv. gerði sic þa sva reiðan oc oþan. 
at hann melti at þeir scylldv eigi annat vár baðir heilir a þingino. 
ec sleit með ^essv. En er Amundi varð viss hvat þeir ^orkell oc iarll 
hofðo víð mellz. þa bað hann þorcel bravt fara. for hann ifir a Cát- 
anes til ^orfinnz iarls. oc var þorcell þar lengi siþan. oc elscaðí at 
íarií er hann var vngr. oc var hann siþan callaðr þorcell fostri oc 
var liann agetr maðr. Fleirc varv þeir rikismenn f*r flyðo yr Orcn^ 
eyiom oþol sín fire riki Einars iarls. flyðv flestir ifir a Catanes til 
]þurfinz iarls. en svmir flyðv til Noregs eþa til ymissa landa. En er 
þorfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Binars broðvr síns. oc beiddí 
af honom rikis þess er hann þottiz eiga i Orcneyiom. en þat var 
þriðivngr eyia. Einarr toc þvi vbratt at minca rici sitt. En er f>or- 
finnr spurði þat. þa byðr hann liði vt af Catanesi oc for ut i eyian 
Bn er Einarr varð þess varr. samnar hann liði oc etlar at veria lavndin. 
Brvsi iarll samnar oc liði oc ferr til moz við þa. oc bar setlarorð i 
millí þeirra. Verðr þat at sett a milli þeirra. at þorfinnr scal hafa 
þriðivng landa i Orcneyiom sva sem hann atti al rettv. cn Brvsi oc 
Binarr lavgðv saman sinn luta. scylldi Einarr hafa einn forrað fire 
þeim oc landvornn. En ef misiiavði þeirra yrði. þa scylldí sa þeirra 
land taca eptir annan er lengr lifði. En Qss) maldagi þotti þa ecki iafn- 
lígr. þvi at Brvsi alti son er Ravgnnvalldr het. en Binarr var sonlavss. 
SetU þa ^þorfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 
i Orcneyiom. enn hann er optast a Catanesi. Binarr iarll var optast a 
svmrom í hernaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. þat var eitt 
svmar cr Einarr iarll heriaði a Jrland. er hann barðiz i Vlfkelsfirði 
við Conofogor Jra konung. sva sem fyrr var sagt. at Einarr iarll fec 
þar usigr mikinn oc manna lat. Annat svmar eptir for Eyvindr vrar- 
hornn vestan af Jrlandi oc etlaðí til Moregs. en er veðr var hvast oc 
stremar micler. oc snyr Eyvíndr þa til Asmundarvags oc la hann veðr- 
fastr nockora hríð. En er þat spurði Einarr iarll. j>a helldr hann þangat 
liði miclo. toc þar Eyvind oc .let drepa hann. en gaf grið flestvm 
monnom hans. oc foro þeír austr lil Noregs vm haustlt oc como a 
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fvnd Olafs konunifs oc sofrðo boAom fra aftoco Eyvindar. Konungr 
svaraði fa uni. oc fannz þat á at bonom þolti þat roannscaöi niikill oc 
mioc gort i þra ser. oc vm flest var hann famgltr þat er honom þotti 
ser moti scnpí. 

Um þorfinn iarl. 

83. þorflnnr iarll sendi þorcel fostra vt i Orcneyiar at beimla 
saman scalla sina. Einarr iarll kendi niioc þorcatli uppreist þa er 
]þorfinnr hafðí haffl tilcall ut i eyiar. For ^orkell scyndilí^ or eyionom 
oc ifir a Nes. hann sagði þorfinni iarli þat at hann var ^ess varr 
orðinn. at Einarr iarll ctlaði honoin davða. ef ei|(í hefði frendr hans 
oc vinir honom niosn borit. Kv man ec segir hann eiga þann a bavgi 
at lata þann verða fund occarn iarls. er uin scipti með oss. en þann 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valld ifir. 
Jarll fysli þess at þorkell scylldi fara til Noregs a fund Olafs konungs. 
mantv segir hann mikils metínn hvar sem þv kemr með tignum mon- 
nom. en ec yeit beggia yccar scaplyndi þitt oc iarls. at þit monvð 
scamma stund invnndaz til. Bioz þa {>orcell oc for vm bavstit til 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrinn með 
konungi i kerleicum miclom. bafði hann þorkel mioc við mai sin. 
þotti honom sem var at þorkell var vitr inaðr oc scavrvngr mikiiU 
fannz konungi þat i reðum hans. at hann misiafnaði mioc frasognn um 
íarlana. oc var vinr míkill þorfinnz iarls en lagði þvngt tíl Einars. 
Oc snemmendis vm varit sendir konungr scíp vestr uin haf a fund 
fiorfinnz iarls oc orðsending at iarll scylldí koma austr a konungs 
fund. Bn iarll lagðiz eigi for undir havfuð. þvi at vjnáttvmal fyigði 
orðsending. 

Fra jþorfínni iarli. 

84. þorfinnr iarll for austr til Noregs oc com a fund Olafs kon-* 
ungs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaldiz þar lengi um sumarit. en er 
hann bioz vestr. þa gaf Olafr konungr honoin langscip mikit oc gott 
með ollom reiða. f^orcell fostri rez þa til ferðar með iarli. oc gaf 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan hafl tíin sumarit. Scilðvz 
þeir konungr oc iarll með kerleicoin miclom. ^orfinnr iarll com uiii 
haustit til Orcneyia. En er Einarr iarll spurþi þat. þa hafðí bann fiol- 
ment oc la a scipoin. Brvsi iarll for til fundar við baða broðr oc bar 
sett inilli þeirra. oc com enn sva at þeir s§ttvz oc bvnndo þat eiðvm. 
]þorkell fostri scylldi þa vera i sett oc i vinaltv við Einar iarll. oc 
vnr þal mrli(t) at hvarr þeirra scylldi avðrom veita veizlo. oc scylldi 
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iarll fyrri sekia \}l þorkeb í Sandvic, En er iarll Var þar at veizlo. 
þa var yeiU et kapsainlífrsta. var iarll ecki kalr. f>ar var mikill scali 
oc dyrr a boÖoni endvin. 

Drap Einars rangfmvnnz. 

85. þann dag er iarll acylldi a braut Tara. þa scylldi f>orceIl 
fara með honom tíl véizlo. þorkell sendi rnenn a niosn fram a leiðna 
þa er þcír scylldv fara nm da^irinn. Bn er niosnarnienn conio aptr. 
þa savgftv þeir f>orcalli al þeir fundv þar þreniiar satír oc vapnaða 
menn. oc hyg^íom ver savf^Öv þeir at sviCc) moni vera. Oc er þorkell 
spurfií þetta. þa freslaði hann bunaðinom oc heinile at ser inenn sina. 
Jarll bað hann bvaz oc ságði at mal var at riða. f>orkell sagði ai 
hann atti mart at annaz. hann gecc stundum ut en stundum inn. Elldr 
var a golfino. þa gecc f^orcell inn um aðrar dyrr. oc eptir hononi 
maðr er ncfndr er Hallvarðr. hann var islenzcr niaðr oc austfirzcr. 
hann lavc aptr hurðina. þorcell gecc innarr milli ellzins oc þess er 
iarll sat. Jarll spurðí. Ertv eigi bvinn. En f>orkell svaraðí. Nu em 
ec buenn. þa hio hann lil iarls i havfuðit. Jarll steypdiz fram a golfit. 
f>a melti Jslendingr. Her sa ec alla versta fangaraz. er þer dragit eigi 
iarll af elldinum. Hann keyrði iil spavrðv oc setti vndir bnaccabein 
iarli oc kipði honom upp at pallínom. ]þorkell oc þeir baðir faurvnavtar 
gengu ul scyndiliga um aðrar dyrr en þeir havfðv inn gengit. stoðo 
þar þa uti menn þorkels með alvepni. £n iaris menn toco til hans. 
oc var hann davðr. en aullvm fellvz hendr til hefndanna. var þat oc 
at braðvm bar. oc varði engan mann þessa vercs af f>orcatli. þvi at 
þat hvgðv allir at sva mondi vera sem aðr var melt, at vinatta veri 
roeð iarli oc þorcatli. varv flestir menn oc vapnlavsir inni en niargir 
aðr vinir þorkels goðir. bar þat til með avðnv þeírri er þorcatli var 
avðit lengra lifs. þorkell hafði þa lið ecki ininna en iarls menn. for 
þorkelP þa til scips- sins. en iarls menn i brot. þorkell siglidi þegar 
þann dag i brot oc austr i haf. oc var þat eptir vetrnetr. oc com hann 
lueð heilo lil Noregs. oc for þegar sem scyndiligast a fund Olafs kon- 
ungs oc fecc þar goðar víðtavcvr. let konungr ífir þessv verki veL 
Var þorcell með bonom vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarli. 

86. Eptir fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann luta landa er 
aðr hafði hail Einarr iarll. þvi at þat var a margra manna vilorði roeð 
bveriom scildaga þeir Binarr oc Brvsi breðrnir havfðv felag sitt gert. 

«) r. f. kell 
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þorfinni fiotti þat rcttast. at hnirar eyiar hefSl hvarr fieirra. en þo haiði 
Brvsi þan vctr .ii. luti landa. Eptir um varit kallaði þorfinnr til landa 
at helmingi við Brvsa. en Brvsi gallt eigi iakyeði tíl ^ess. Attv þeir 
þing 00 stefnor at þcssom malom. gengv þa at vinir þeirra at semia 
þetta nial. oc com sva at þorfinnr let ser ecki annat lica en hafa 
helming eyia. en segir þat með at Brvsi þurfti eigi at hafa mcirr en 
þriðivng með þat scaplyndi sem hann hafði. Brvsi svaraði. Ec vnða 
þvi segir hann at hafa þriðivng landa. þan^ er ec toc i arf eptir foðvr 
minn. kallaði til þess oc engi mcr i hendr. en nv hefi ec tekít annan 
þriðivng i arf eplír bfoðvr mínn at rettvm maldogom. En þo at ec se 
vanferr til at deila cappí við þic broðir. þa man ec þo annars i leila 
en iata vndan mer rikit at ^va bvno. ^eir slítv sva malstefno ^essB, 
En er Brvsi sa at hann mondi eigi hafa aOa tíl at standa iafnfetis við 
þorfinn. þvi at þorfinnr hafði riki myclo mcira oc travst af Scota 
kónungi moðorfeðr sinom. þa reð Brvsi þat af at fara or landi oc 
aostr a fund Olafs konungs. oc hafði með ser Ravgnvalld son sinn. 
var hann þa .x. vetra. En er iarll hitti konung. þa toc hann vel við 
honom. En er iarll bar upp eyrendi si.n oc sagði konungi allan maU 
avoxt þan er var með þeim broðrom. oc bað hann veita scr styrc til 
at hallda rici sino. bavð þar fram i mot fullcomna vinattv sina. Kon- 
nngr svaraði oc toc þar fyrst til mals at Haralldr enn harfagri hafþi 
eignaz oðol avU i Orcneyiom. en iariar havfðo haft iafnan síðan iavnd 
þav at leni en alldregi at eign. er þat til iartegna sagði hann. at þa 
er Eiricr bloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þeim 
lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi minn com þar. þa gerðiz 
Sigurðr iarll faðir þinn hans maðr. Nv hefi ec tekit arf allan eptir 
Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv gerlz minn maðr. man 
ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vít þa freista ef ec veiti þer minn 
styrc hvart betr scal at halldi koma. eða þorfinni breðr þinom travst 
Scota konungs. En ef þv vill eigi þenna cost. þa man cc eptir leita 
þeim eignom oc oðolom. er varir frendr oc forellrar hafa att vestr 
þannuk. f>essar reðvr hugfcstCi) iarl fire ser. oc bar fire vini sina. 
leilaði raðs við þa hverio hann scylldi svara. hvart hann scylIdCi) al 
þesso sgttaz við Olaf konung oc geraz hans maðr. en hitt er mer 
vsynna hverr minn luti verðr at scílnaði varum. ef ec kveð nei við 
þvi. er konungr hefir bert gert þat tilkall er hann þycciz eíga til Orcn- 
eyia. en við storrgði hans oc þat er ver erom her comnir. þa man 
honom litið fire at gera þat af varom costi sem honom syniz. En þo 
at iarli þetti a hvarvtveggia annmarkar. þa toc hann þann cost at 
') r. f. þal 
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leiTSfia allt a konun(|[S valld. beði sic oc riki sitt. Toc þa Olarr kon- 
ungr af iarli valld oc forrað ifir aollum' erfðalavndom iarls. gorðiz 
(iarll) hans maðr oc batt f)át svardaagoiln. 

Fra ^orfinni iarli. 

87. |>orfinnr iarll spurði þat at Brvsi broðir bans var farcnn 
austr a fund Olafs konungs oc komit ser þar i vinaltv. þa þotliz hann 
þar eiga vel fire bvit oc vissi at þar mvndo margir flutníngannenn 
um hans mal. en þo venti hann at flestir myndi vera ef hann comi 
sialfr tiL Gerir þorfiníir iarll þat rað. ,at hann byz sem scyndrligast 
oc for anstr til Noregs. oc etlaði at sem minztr scylldí verþa misfari 
þeirra Brvsa. oc ecki scylldi hans orendí til lycða comit aðr en ^or- 
finnr hitti konung. En þat varð annan veg on iarll hafði ctlat. þvi 
at þa er f>orfinnr iarll hitti konung. var locit oc greilt allt um satt- 
mal konungs oc Brvsa iarls. Yissi oc eigi f>orfinnr íarll at Brvsi hefðí 
upp gbfit sitt rikí. fyrr en hann var cominn til Oiafs konungs. En 
þegar er þeir hiltvz þorfínnr iarll oc Olafr konungr. þa hof konungr 
upp sama akall til rikís i Orcneyiom scm hann hafði við Brvsa iarll. 
oc beiddi þorfinn þess ens sania. at hann scyldi iata konungi þeim 
Inta landa er hann atti aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc stilliliga 
oc sagði sva. at honom þotti miclo mali scipta um vingnn konungs. 
oc ef þer herra þycciz þurfa liðveizlo mina mot avðrom hofðingiom. 
þa hafit þer aðr fullt til þess vnnit. en mer er eigi hent at veila yðr 
handgongu. þvi at ec em aðr íarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 
En er konungi fannz undandrattr i svorom iarls vni þa malaleilan er 
hann haCði uppi. þá meltí konungr. Ef þu vill ecki iarll geraz minn 
maðr. þa er hinn costr at ec setia þann mann yfir Orcneyiar sem ec 
vil. (en ec vil) at þv veitir þa svardaga at calla ccki (líl) landa þeirra. 
oc lata þa i friþi vera fire þer er ec set ifir lavndin. En ef þv vill 
enn hvarngan þenna cost. þa man sva þyccia þeim er lavndum reðr 
aem ttfriðar myni af þer van vera. ma þer þa eigi undarlict þyccia 
þo at dalr meti holi. Jarll svaraði oc bað konung gefa ser frest at 
kvgsa þetta mal. Konungr gerði sva. gaf iarli stund oc orlof at-raða 
'iim þetta ker við menn sina^. þa beiddi iarll ^ess at konungr scylldi 
lia honom fresta til annars sumars. oc feri iarll þa heim at sinní. 
sagðihann þat at heima var raðvneytí hans. en hann var brrnscomaðr 
fire alldrs sacar. Konungr bað hann þa kiosa. þorkell fostri var þa 
néð t>Iafi kónungi. hnnn sendi mann til ^orfinnz iarls leynilega oc 

konungr gerði sva tilf. Cod, 



bað hfinh oifjfi þat fire etlas er honom var i bvg. at aciliaz sva al 
sinni við Olaf konanjif at þeir veri eigi saltir. sva sem hann var þa 
cominn i hendr lconungi.^ Af þvilicom minningom þottiz iarll sia. at 
einbeygðr myndi costr at lata konung þa fire raða. þotti hinn eigí 
costligr at eiga enga van sialfr til ettleifðar sinnar. en veita svardaga 
til þess at þeir scylldi hafa i ro riki þat er ecki voro tilbomir. En 
fire þvi at honom þotti vsynt nm brautferð sina. þa kavs hanh þat 
at ganga til hannda konungi oc geraz hans maðr sva sem Brvsi hafhi 
gert. Konungr fann þat at þorfinnr var maðr myclo scapsterrCe) en 
Brvsi. oc kvnni verr pynding þessi. trvði konungr þorfinni verr en 
firvsa. sa konangr þat at þorfinnr myndi þicciaz styrc eiga af Scota 
konungi. þott hann bry(g])ðiz i þesso sattmaii. Sciidi konnngr þat af 
vizco sinni. at Brvsi gecc tregliga at avllo sattmaií. en meiti þat eina 
er hann etlaði ser at efna. en þar er ]þorfinnr er. þa er Chann) hafðí 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann giatt at ollom 
scildaga. oc dro nm þat engan lat sem konungr veitti en fyrsto akveði. 
en þat grvnaði konung at iarli mondi etia at gera eptir suniar sgttor. 

Fra OlHfi konungi. 

88. |>a er Olafr konungr hnfði hugsat fire ser allt þetta mal. 
let hann þa blasa til fiolmennrar stefnv. let^ þangat kalla iarlana. ^a 
mgiti konungr. Sattmal var Orcneyinga iarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þeir hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyiom oc Hialtlandi 
oc gorz baðir minir menn oc bundit þat allt svardavgom. oc vil ec 
gefa þeim i lavn. Brvsa þriðivng landa. þorfinni annan þríðivng. sva 
sem þeir havfðv fyrr att. En þann þriðivng er atti Einarr rangmvðr 
þann iet ec fallit hafa i minn garð fire þa soc er hann drap Eyvind 
nrarhornn hirðmann minn oc felagsmann oc kf ran vin. Vil eo sía fire 
þeim luta landa þat er mer syníz. þat vii ec oc til scilia við ycr 
breðr iarla mina. at ec vil at ið takit s§ttir af þorcatli Araunda syni 
fyr aftoco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se undir mer. ef 
þit vilit því iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar iattv þvi avllv 
er konungr melti. Gecc þa ^orkeii fram oc festi konongs dom a þesso 
malí. oc sleit sva þesso þingi. Olafr konangr demði betr fire Einar* 
iarll sva sem fire .iíi. lenda menn. en fire sacir scylldi niðr falia þriÖ- 
ivngr giallda. þorfinnr iarll bað konung ser orlofs til bravtferðar. en 
þegar er þat fecz bioz iarll sem akafligast, Bn er hann var al&vtnn. 
var þat einn dag at iarli dracc a scipí. at þar com fire hann vavdfiiga 

^ c»lla ^f' ^9^' 
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þorkell Amunda son oc lagðí havfvft sitt i kne iarii. oc baÖ hann þa 
gera af alict er hann vílldi. Jarll spyrr fire hvi hann for sva. þvi at 
ver erom aÖr menn sattir at konungs domi. oc stattv vpp þorkell. 
Hann gerfii sva. ]>orkeII melti. Sgtt þeírri cr konnngr gorði niilli var 
Brvsa man ec hlita þangat ut. en þat er til þln kemr af. þa scalltv 
einn raSa. ^ott konungr hafi scílit nier eignir cða lanzvist i Orcn-* 
eyiom. þa kann ec sva scaplyndi þitL at mer er ufert i eyiar nema 
ec fara V trvnaÖi yftrom iarll. Ec vil þat segir hann festa yðr at koma 
alldregi í Orcneyiar hvat sem konungr meiir um þat Jarll þagnaði oc toc 
seint til mals. hann melti þo um siðir. Yilltv ^orkell helldr at ec 
d0ma um occor mal helldr en hlita konung!; domi. þa man ec þat 
hafa upphaf at sgtt ockarrí þorkell. at þv scalt með mer (fara) i 
Orcneyiar oc vera með mer oc scilíaz eigi við mic nema roitt lof eða 
leyfi se til. vera scylldr at veria land roitt. oc allra þeirra verca er 
ec vil gera láta. meðan vit erom baðir a lifi. f^orcell svaraði. þat 
scal a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 
þorketl til oc festi iarli þetta allt sem hann qvað a. Jarll sagði at 
hann man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 
þorkatii. sneriz (hann) þa þegar til ferðar með iarji. For iarll þegar 
i brot er hann var bvenn. oc sasc þeir Olafr konungr alldregi siþan. 
Brvsi iarll dvalðiz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann feri 
bravt, þa atti Olafr konungr stefnor við hann oc mclti sva. þat liz 
mer iarll. at ec man hafa þic at trvnaðarmanne þar fire vestan hafit, 
etla ec sva at þv scalt hafa .ii. luti landa til forraða þa sem þv hefir , 
aðr haft. vil ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricari er þu ert 
mer handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með þvi. 
at ec vil at her se eptir með mcr Ravgnvalldr son þínn. Se ec þa 
ef þv hefir mitt travst oc .ii. lati landa. at þv roatt vel hallda þvi at 
rettv fire þorfinni broðor þinom. Brvsi toc þat með þavckom at hafa 
.ii. lutí landa helldr en þriðivng. Dvaldiz Brvsi þa siþan iitla hrið aðr 
hann for i brot oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 
Bnrsa var avstr eptir með Olafi konongi. hann var allra roanna frið- 
astr. harit mikit oc gult sem silki. hann var snemma mikiil oc stercr. 
manna var hann gerviligastr fire viz sacir oo framburðar. hann var 
lengi með Olafi konungi siþan. þessa getr Ottarr svarti i drapv sinni 
er hann orti uni Olaf konung. 

Y.S'i^/ CcgB tro þer at þegnuni eígi varð • iorðv 

þioðfciolldvnga goðrn ogobraðr iiðr þcr Doþuin 

halldit heft ■ velldi ■vslr ft er eyiom vcftan 

Hitlitlending^r kendtr. ynglíngr vnd sic þryiiitvi. 

?♦ 
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Fra þorfinni oc Brvsa. 

89. þa er þeir breðr como vestr tíl Órcneyia þorGnnr oc Brvsi. 
þa toc Brvsi .ii. luti landa til forraða. en (>orfinnr þriðivng. Hann var 
iafnan a Calfinesi oc a Scollandi. en setti menn sina ifir eyiar. hafði 
Brvsi þa einn landvorn fire eyioin. En i þann tima var þar herscatL 
þvi at Norðmenn oc Danir heríoðv míoc i Vestrvikini^. en como opt 
við Orcneyiar þa er þeir foro vestr eða vestan. oc namo þar nesnani. 
Brvsi talði at þvi við þorfinn broðvr sinn. er hann hafðí ongar vl~ 
gerþir fire Orcneyiom oc Hialtlandi. en hafði scalla oc scvlldir allt at 
sinom luta. þa bavð þorfinnr honom þan cost. at Brvsi scylldi hafa 
þriðivng landa. en þorfinnr .ii. Ivli oc hafa einn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigi yrði þelta scipti braðfengis. þa er þo þat sagt í 
iarla savgvnom. at þetta scipti for fram at þorfinnr hafðí .ii. luti eyía 
en Brvsi þríðivng. þa er Knvtr enn rici hnfði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konongr var or landí fnronn. þorfinnr iarll Sigurðar son 
hefir veret gavfgastr iarll i Orcneyiom oc haft niest rici Orcneyia 
iarla. Hann eignaðiz Híallland Orcneyiar Svðreyiar. hann hafði oc'mikit 
riki a Scotlandí oc Jrlandi. A þat qvað Arnorr iarla scalld. 

Jf^Í^fS^ Ennf^trí6i v»rÖ hlyðinn reU tegi þíoð hverr þoUi 

herr íyr þvrsa fceriom þorfinns tíl Dyflinnar. 

j^orfinnr var enn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gamall oc 
^ reð nieírr en .Ix. vetra. oc varð sotldavðr a ofanvcrðvm dogom Har- 
allz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðíz a davgum Knvz ens rica litlo 
eptir fall Olafs konungs ens helga. 



CUm cristnihalld.) 

90. Nv ferr tvennvm savgvnom fram. oc scal þar nv til taca srm 
fra var horfit. oc fra þvi var sagt er Olafr konúngr Harallz son hafði 
frið gort við Olaf Svía konung. oc þat at Olafr konungr for þatsvniar 
Dorðr til þrandheims. hann haíði þa verit konungr .v. vetr. þat havst 
bio hann til vetrseto í Níðarosí oc sat þar um vetrinn. þann vetr 
var með Olafi konungi þorkell Amunda son. sva sem fyrr var ritat. 
Olafr konungr leiddi tnioc at spurningum vm cristníhalld. hvert verí 
i landino. spurðiz honom sva tii sem ccki veri cristnihalldit þegar 
er norðr sotti a Halogaland. en þa scorti mikit á at vel verí vm 
Navmodal oc inn um þrandheim. 
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CFra Hareci'bf''f)iotlv). 

- • • • 

91. Haðr cr nefndr Harecr son Eyvindái* ^caldaspillis. hann bio 

'*• • • 

i ey þeirri er þioUa heitír. þat er a Halo|;a1aiííTÍi«.Æyvindr harði.verit 
maðr ecki festercr oc litt ei^naðr inaðr gltstorr'-oc/scavrvngfr tnikill. 
J þiottv bioggv þa smabvendr oc eigi allfair. Haréér.'líeypti þar einn 
be fyrst oc eigi míkinn oc for þar bvðom til. en a fani*' misserom 
hafði hann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar biog'j^..'8tifr. sva 
at hann atti alla eyna. oc gorði þar þa havfvðbo míkinn. HarecÁi-Vi^rþ 
bratt vellavðigr. Hann* var spekingr mikill at viti oc framkvem^þatv' 
maðr. hann hafði lengí hail af konungum metnað mikinn. hann var 'í r' 
írensemistolo við Noregs konunga. af þeiin socom hafði Harecr haft 
mikil metorð af lanz horðingiom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 
dottír þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 
fagra. Harecr var þa helldr a efra alldri þa er þelta er tiðinda. Har- 
ecr var mestr virðingamaðr a Halogalandi. hann hafði þa langa hrið 
finncavp oc konungs syslv a Morkinni. hafði hann stundum einn haft. 
en stundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði hann comit á 
fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendinienn farit i niilli þeirra. 
oc var þat allt vingiarnlict. oc þann vetr er Olafr konungr sat i Nið- 
arosi foro enn menn i milli þeirra Harecs or f>iottv. j>a lysti kon- 
ungr ifir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha- 
logaland. oc alU norðr til lanzenda. en þeír Haleygirnir hvgðo allmís- 
iafnt til þeirrar ferðar. 

Fra Olafí konungi. 

92. Olafr konangr bioz vm varit með .v. scipom oc hafði ner 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
með landí. En er hann com i Navmdela fylki. stefndi hann þing við 
bendr. var hann þa til konungs tekinn a hverio þingí. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
þar i landí orlstni at hallda. en lagðt við lif oc liinar eða aleigo soc 
bverioin þeiin manne. er eígi villdi vndtr gaiiga oristin lavg. Veitti 
konungr þar morgom monnom storar refsingar. oc let þat ganga ifir 
rika sem vrica. scilðiz hann sva við i hverio heraÖi. at alll folc iatti 
at hallda retta trv. En flestir rikismenn oc margir storhvendlr gerðv 
veizlv i moti konungi. for hann sva norðr alit a Halogaland. Harecr 
i þiottv veittí konungi veizlv oc var þar alimikit fiolmenni oe veizla 
en pryðiligsta. Gioriz Harecr þa lendr maðr Olafs konungs. fecc kon- 
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ungr honom veizlor. sva (cði'Aihftlin bofði hall ar cnom fyrrom lanz 
hoiðing:iom. 






• / 



Fra Grankatli. 



93. Haðr.éf.''iierndr Grankell eða Granketíll avðígr bvRndt. oc 
var þa heJIdrTÍð alldr. en þa er hann var a nnga alldri hafði hann 
verit l yikingv oc f)a hermaðr mikiil. Hann var afgerfimaðr mí(ki)ll 
um.ire^fliuti {)a er iþrottom gegndí. Asmundr het son hans, oc var 
'iirp''ifía luti licr feðr sinom eða nockví framarr. f)vi at þat er margra 

;; n«anna mal. at fire sacír frilleics afls oc iðrotta at haqn hafi verit enn 
þriði maðr bezt at ser bvinn i Noregi. En fyrst hafa tíi verit nefndír 
• Hacon konungr Aðalsleíns fostri oc Olafr konungr Tryggva son. Grankell 
bavð Olafi konungi til veízlo. oc var þar veizla alikapsamleg. leiddi 
Grankell hann storom vingiofum ut Konungr bavð Asmundi at fara með 
ser oc lagði til þess morg orð. en Asmundr þotliz eigi cvnna at drepa 
hendi við veg sinom. oc rez hann til ferðar með konungi. oc gerðiz 
siðan hans maðr oc com i ena mesto kgrleica víð konung. Olafr kon- 
ungr dvalðiz mestan lut sumars a Halogalandi oc for i allar þinghár 
oc cristnaði þar allan lyð. f^a bio i Biarcey þorir hundr. hann var 
ricastr maðr norðr þannig. hann gerðiz þa lendr maðr Olafs konungs. 
Hargir rikir bvanda synir reðvz til fylgðar við Olaf konung. þa er 
a leið sumaret coni konungr norðan. oc sneri þa enn inn eptir firand- 
heimi til Niðaross. oc sat þar vm vetrinn eplir. oc þann vetr com 
þorkell fostri vestan or Orcneyiom. þa er hann hafðí drepínn Einar 
iarll rangmvnn. fiat havst var i þrandheimi halleri a corni. en aðr 
harði oc verit lengi goð arferð. en halleri var allt norðr i land oc 
þvi meira er norðarr var. en corn var gott austr i land. oc sva um 
Upplavnd. en þess navt við i þrandheimi at menn fttld þar mikil fornn 
comn. 

Fra blotum Jnnþrenda. 

94. þat haust varv savgð Olafi konungi þav tiðindi innan or 
þrandhetmí. at buendr hofðv þar haft veizlor fiolmennar at vetmottom. 
varv þar dryccior miclar. Konungi var sva sagt. al þar varv minní 
oll signvð asom at fornoro sið. þat fylgði oc þeirri sogn. at þar veri 
drepin navl oc hross en roðnir stallar af bloði. oc framit blot oc vciltr 
sa formali at þal scylidi vera til arbotar. jþat fylgði þvi. al avllom 
monnom þolli þal avðsynt. at guðín havfðv reiz þvl er Haleygir hofðo 
horfil tíl criflní. En er konungr spvrði þessi tiþindí. þa sendi hann 
menn'tnn i þrandheim. oc stefndi lil sin bvendum þeim er hann reð 
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líl nerna. Mafir er nefndr Avlvir a Eígío. hann var cendr víð be sinn 
þann er hann bío é. hann var ricr maðr oc ftstorr. hann var havf- 
vðsmaftr ferðar þessar af buanda hcndi til konun^s. En er þeir komo 
a konongs fund. þa bar konungr a hendr bvondum þessi kenzl. En 
Aoivir svarar af hendi bvanda. se^rír al þeir havfðv avngar vcizlor 
haft þat hevst nema gilldi sin eða hvirfin^sdryccíor. en svmir vinaboð. 
en þat sagðí hann er yðr er sa(rt herra fra orðtocom varvm þrcnda 
þa er ver dreccom. þa cvnno allír vitrir menn at varaz slicar reðor. 
en eigi cann ec synia fire heimsca menn oc avloða hvat þéir m{la. 
Avlvir var maðr malsnialir oc maldiarfr. varði hann allar þessar sacir 
fire bvendr. En at lycðvm segir konungr at Jnnþrondr mondo bera 
ser sialfir vítni. hvernog þeir ero trvaðir. Fengo þa bendr orlof lil 
heiiðferÖar. foro þeir oc þegar er þeir varo boner. 

Fra ferð Aulvis 'til konungs. 

95. Siðarr vm vetrinn var konungi sagt. at Jnnðrendr havfðv fiol-- 
ment a Horine. oc varv þar blot stor at niiðiom vetri. blotoðo þeir þa 
iil friðar oc vetrar goðs. En er konungr þottiz sannfroðr um þetta. 
þa sendi konungr menn oc orðsending inn i firandheim oc stefndi 
bvondom vt til beiar. nefndi enn menn til þa er honom þotto vitraztir. 
Bondr attv tal sitt oc reddv sin i milli um orðsending þessa. varv 
þeir allir nfusastir til ferðarennar. en við ben allra bvanda þa varþ 
Avlver buenn til ferðarennar. En er hann com ut til boiar. for hann 
bratt a konungs fund. toco þeír tal. bar konungr þa a hond bvondvm 
at þeir hefði hafl miðsvetrar blot. Avlver svaraði oc sagði at bendr 
varv usannir at þessi soc. hofðum ver sagði hann iolaboð oc viða i 
heroðom samdryccior. Etla bendr eigi sva hnefi til iolaveizlo sinnar 
at eigi verði stor afhlaup. oc drvcco merln þat herra lengi siðan. Er 
a Hfrine mikill havfvðstaðr oc hvs stor en bygð mikil unihverfis. þyccir 
monnom þar til gleði gott at drecca morgom saraan. Konungr svar* 
aði fa oc var helldr atyggr. þottiz hann vita annat sannara en þat er 
þa var fra borit. Bað konungr bvendr aptr fara. en ec man þo sagÖi 
hann. verða viss ens sanna. at þer dylit oc gangit eigi i mot. En hverso 
aem her til hefir veriL þa gerit slict ekki optarr. Foro þa bendr heim 
oc sogðo sina ferð dc þat at konungr varð hcildr mioc reiðr. 

Drap Aulvis. 

96. Olafr konungr hafði veizlo micla um pasca. oc hafðí marga 
beiarmenn i boði síno oc sva bendr. En eptir paschana let konungr 
setia fram scip sin oc bera til reiða oc arar. let þilia scipin oc tiallda 
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oc Ict fliota sva bvin við bryggíor. Olafr konungr sendi roenn þegfar 
eptir pascana inn i Veradai. Maðr er ncrndr f^oralldi armaðr hans. 
hann varðveiUi konunffs bu « Hav(|ri. En konungr scndi honom orð 
at hann scylldi coma tii hans sem scyndiligast. þoralldi \b^6iz þa for' 
eígi undir haufuð oc for þegar ut til beiar með sendimonnom. Kon- 
un^r kallaði hann a einmgli. oc spurði eptir hvat sannyndi verí fra 
f^vi er mer er sagt fra siðum Jnnþronda. hvart sva er at þeir siivaz 
til blota. vil ec sagði konungr. at þu se^ir sem er oc þu veizt sannast 
ertu til þess scyldr þvi at þu ert minn maðr. þoralldi svarar. Herra þat vil 
cc yðr fyrst segia at ec flutta hinffat til boiar sono mina .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta við komaz. En ef þer vílit hafa sanna sav^o af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldi. en ef ec se^i sva sem er. þa mantv 
sia fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu salt þat er ec spyr þic 
en ec scai sia firc þino raði sva at þic scal ecki saka. ^at er yðr satt 
at segia konungr. ef ec scal segía sem cr. at inn um f^randheim er 
allt folc naliga alheiðit i atrvnaði. þolt sumir menn se þar scirðír. En 
þat er síðr þeirra at hafa blot a havst oc fagna þa vetri. annat at 
niiðiom vetri. en et þriðia at svmri. þa fagna þeir svmri. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Verd§lir oc Sceynir. .xii. menn ero þeir 
er fire beitaz vm blotveízlornar. oc a nv Avlvir at hallda upp i var 
veizlonni. er hann nv i starví miclo a M§rine. oc þangat ero flutt oll 
fong þau er til þarf at hafa veizlonnar. En er konungr varð ens sanna 
viss. þa let bann blasa saman liði sino. oc letr segia monnom at tíl 
scipa scylldi ganga. Konungr nerndi menn til scipstiornar oc sva sveitar 
hofðingia. eða hvcrt hvergi sveit scylldi til scips. Var þa bviz scloU. 
harði konungr «v. scip oc .ccc. manna oc hellt inn éplír firði. var 
goðr byrr oc tplþo sneckiornar ecki lengi fire vindi. En þessa varði 
engi mann. at konungr mondi sva sciotl coma tnn þangat. Konungr 
com um notti(pa) inn a Mgrine. var þar þegar sleginn manringr um 
hvs. þar var Aylver hondom tekinn. oc let konungr drepa hann oc 
roioc marga menn aðra. En konungrinn toc upp veizlona alla oc let 
flytia til scípa sinna. 0C'.sva fe þat allt beði hvsbvnat klgðnat oc gripi 
er menn havfðv þangat ilult. oc let scipta at herfangí með monnom 
sinom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er honom 
þolto mestan lut hafa att i þessom raðum. Voro svmir hondum .tecnir 
oc i iarnn scttir. en sumir komvz af laupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr sjefndi þing við bendr. En fire því at hann 
hafði marga rikismcnn hondvm tekít. oc hafði þa i sinni varðveizlo. þa 
reðo þat af frendr þoirra oc vinir at iata helldr konungi hlyðni. oc 

*) r. f, por 
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▼arþ engi uppreist i inoti konungi gor i þat sínn i jirandheíini. sneri 
bann þar olio folki a retta trv oc setti þar kenninienn. oc let gera 
kírkior oc vigia. Konungr lagÖi Avlví vgilldan. en castaði sinni eigv 
a fe þat allt er hann hafði att. en vm þa menn aAra er honom þotto 
mest sacbitnir. let hann svma drepa. svina hamla. en svma rac hann or 
landi. en toc fe af sumom. Konungr for þa aptr ut til NiÖaross. * 

Fra Arna ArnmoÖs syni. 

97. Maðr er nefndr Ami Arnmoðs son. hann atti þuro dottor þorsteins 
galga. þav varv bavrnn þeirra Kalfr. Finnr. |>orborgr. Amundi. Kolb- 
iornn. Arnbiornn. Arni. Ragnhíildr. hana atti Harecr or fiiottv. Arni var 
lendr maðr ricr oc agetr vin mikíll Olafs konungs. ]>a voro synir hans 
Kalfr oc Finnr með konungi i miclom kerleicom. Kona sv er att hftfði 
Avlver a Eggio var ung oc friþ ettstor oc avðig. þotti sa costr ageta 
goðr. en forrað hennar hafði þa konungr. f>av Avlver atto .ii. sono 
vnga. Kalfr Arna son beiddiz þess af konungi. at hann gipti honom 
kono þa er Avlver hafði atL en fire vinattv sacir veitCt)i konungr 
bonom þat. oc þar með eígnir þer allar er Avlvir hafði att. oc Iger^i 
hann þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um þrandheim. 
gerðiz Kalfr þa havfðingi mikill oc var maðr forVitri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. f>a hafði Olafr konungr verit .vii. vetr i Norpgí. f>at sumar 
como til hans iarlar af Orcneyiom f>orGnnr oc Brvsi. eighaðiz Olafr 
konungr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritið. þat sumar for Olafr 
konungr vin Hgri livarativeggio oc inn um Ravmsdal vm havstit. þar 
gccc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com fram 
a Lesiar. hann let þar taCca) alla ena bezto menn beði a Lesiom oc 
a Dofrom. oc urðv þeir at taca við cristní eða þola davða. eða. vndan 
flyia þeir sem þvi como við. En þeir er við cristni toco fengv kon- 
ungi sono sina i hendr i gisling til trvnaðar. Konungr var þar um 
nott sem Borar heita a Lesiom oc setti þar Ore presta. Siðan for hann 
ifir Orodal oc sva um Liardal. oc com niðr þar sem Stafabrecca heitir. 
en a sv renn éptir dalnum er Otta heitir. oc er byggð favgr tveim 
megin arinnar oc er cavllut Loar. oc matti konungr sia eptir endi- 
langri bygð. Scaði er þat qvað konungr er brenna scal bygð sva fagra. 
oc stefndí ofan i dalinn með liði sino. oc voro a be þeiin um nolt erNes 
heilir. oc toc konnngr ser herbergi i lopti eino. oc þar svaf hann 
sialfr. oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gort siðan. oc var 
þar n{tr .v. oc scar upp þingboð. oc stcfndi til sin beði af Vaga oc 



l.oTii' oc hT Hflilsl. oc li't þnl buði rylgin. nt [)dr scyldv annaltvefcgit. 
hnlldH bnrdflga víð liatin oc þola brvna af honom. eða laca við kristiií 
uc (a bunom sono sina i gisliiig. Siþan cuniu þpir a konungs Innd 
oc gnngo a hond hunom. en supir flyðv svðr i Dala. 

Fra Dalngvðbnindi. 

99. DHlaguðhrandr hefir mnðr heilið. er sva var sem konungr 
veri ifir Davloni. oc var liersir at nafni. Hononi iafnaði Sigvatr sculld 
at riki oc viðlendi við Erling Sciulgs son. Sigvutr qvað uni Erling. 
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fra þessi líðindi. at Olafr konungr var cominn a Lonr oc navðgaði 
nionnom til at taca við cristni. þa scar bann upp lieravr oc slefndi 
Hvllum Dolom til boinr þess er Hvndþurp heilir a sinn fund. oc þar 
hotno þeir allir. oc vnr þar eyrgrynni liðs. Gre þvi al þar liggr vatn 
n^r þat sem Lavgr heilir. oc malli þar ÍnTnvel Tara lil a scipom sem 
u londi. oc Blli Gvðbrandr þar þíng við bendr. oc SRgðÍ at sa maðr 
var cominn a Loar er Oiafr heilir. oc vill bioða oss Irv uðra oc briota 
h'uð vur avll i svnJr. oc svg'ir sva al hann a niyclu meira guð fire 
ser oc mallvgra. oc er þal rurða bvi iorð brestr eigi i svndr vndir 
honom. er haiin þorir slicl at infla. eða goð ver lnta hann lengr ganga. 
oc veiili ec, ef ver berum ul j>«r or hofi varo oc blulhvsi er hann 
!«lcndr a þuima bo. oc oss hefir infnati dvgat. oc ser hann Otaf oc 
liHns menn. þa tiinn guð hans brnþna oc sialfr hann oc inenn hans oc 
at ongo vcrða. þa ejiðv þeir upp Hllir senn. oc inello al Olafr scyldi 
nlldrcgi þaðan kutna?.. ef hann cuini a fund þeirra. oc eigi inon hann 
þora lengra ut fara svðr eplir Dalnoni. Siðnn ellvðv þeir lil .vii. 
livndruð manna al fara a niosn norðr lil Breiðv. en fire þvi liði var 
havlðingi son Guðbrnnz. .xviii. vetra gainHlI uc tnargir aðrir m^ð honom 
Hgelir. oc como til bainr þess er Hof heilir. oc varv þar .iii. nelr. oc 
com þar enn marl lið til þeirra þat er Hyit harði af Lesioin oc Lom 
oc Va(f». þcir er eigi villdv vndir crislni ^anga. En Olafr konungr 
oc Sigvrðr byscop seltv eptir kpnnimenn a Lom oc a Vnga. Siþan 
foro þeir ifir um Vrgvravsl oc como niðr a Vsv. oc fragv þav liþindi 
at lið mikit var Drc þcitn. þeir fragv oc bflndrnir er a Breiöv voro 
■J r. /. l-oiii 
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oc bioggvz lil bsrdHga i nioli konung^i. Eti þii cr kiiiiuiig:r stuð iipp. 
þn hercleddiz hann oc for svðr eptir Svvollnin. oc letlv cÍKÍ fyrr en 
a Sreiðvnni. oc sa {lar ntikinn h(.T rirc ser bvinn til bardiiKn- Siþun 
rylcðii konungr liði sino oc reð sinirr fire. oc orli orþu n bnndr nc 
bavð þeim at laca víð crislrii. þeir svoruðo. ]iv niunt avðro vcrðti 
við at conia i dag en gabba oss. oc epðv berup oc horðv b sciolldv 
sina. Konungs mcnii liopv þa fram oc scvlv spÍDloni. en bnndr snerv 
þcgar a Qotla. sva at falt eitt manna .'iluð eplir. Var þa son Gufibrnnx 
hondum lekinn. oc gaf Olafr konungr honoin griA oc hafði ni(ð ncr. 
þar var kunungr .iiii. ngtr. Siþan nielli hann við son Gvðbrsnii. Far 
nv aptr til fuður þins oc seg honom al bratl man ec þar koinu. Siþan 
for hann hcim aplr oc sagði feðr sinoin hurð liðindi. at þeir hHvlðv 
billkonung. oc uttoin bardaga við hann. en lið varl flyði þegar Í fyrvlo. 
en ec varþ hanntekinn. oc gaf konungr mer griþ. oc bað mic fara «1 
segia yðr. at hann man her coma hrall. Nv holvni ver her eigi meirr 
Cen) .cc. manna af þvi líði ollo er ver havfðijm lil mux viþ hatin. 
Nv reð ec yðr þat faðir at btTÍaz ecki við þi'nna munn. Il<<yrii m« 
þat segir Guðbrandr al or þer er barit alll hiarla. oc forlv fa heilli 
heiman. oc man þer sia for lengi oppi vera. oc (rvir þv þcgar ■ urar 
þ^r er sa maðr ferr með. oc þer hefir illa neikv |;nrva oc þinv liAí. 
Oc um nollina eplir þa dreymði Gvðbran'l al maðr com lil hanf lioM. 
oc af bonom sloð mikil ogn. oc melti við hann. Son þinn for «nf(s 
sigrfor i moli Olsfi konungi. en myclo Dinntv hafs mlnni ef þti elUr 
at hallda bardags «ið konuns. mantv falU lialfr oc sllt liA þill. uc 
mono Tsrgar drags þic oc yðr slla oc brafnar flita. Hann varþ hreddr 
mioc Tið Dgn þeua uc sagAi fwrði islrnmaga, er hofAingi var fir« 
Davlom. Hami mnlH. þal funa bar ire mec. Oc nm morffUBÍnM 
leto þeir blua til ptmp. oc nvgiir al þnm þuUJ þal rsA al ««(■ þiiHf 
TiA þam maita er irarðan for seð ny boðorA. ac víts meA bvcríom 
»n>Titd«ni bun ferr. Sþao a>eifi CwO w dr TÍt MM fbN, pf McU 
nv fsra a frMl k'MVBxs þrM er þn fwi frit i b f iafl •€ ,xE MMi 
mei ^. «c ara nr cwl Oc >tw €um» m Umé fc awiif i «C mff^f 
hmum m mmÍL wí bM^ «MAv hrib ^ •«« Imm me wtOt frt^ 
wM tMHfi M t»MÉi. Hmi M ht ^ vH ^•ccn, we >!'■!■ ^ 
ffi^ vil hMB cMwMÍMi fto f aai ■á>M mi tuhm vmí m tmm 
^ör w^ TÍB m Iwíl M mn^ C»>lwaa<i m ^mM wt gtif virv 
■ett. Kiiay far ^ «1 bMV |mm «r Ulutaliir Mto. mevwtfM ^. 
Mk-. ^ W liiiifr m mm (ým hM4r «c slií Hv «4 K •• 
«fC* awa ■ObÍ ■■ 4i^aia. ÍJ^m <f H*** W *«<t »n*a ti w t f f 
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upp. oc sagði at Lgsir oc a Lom oc a Vaga bafa tekit viÖ cristni oc 
brotíð niðr blothus sin oc goð. oc trva nv a sannan^ guð er scop 
himin oc iorð oc alla luti veiL Siðan settiz konun^ niðr. En Guð* 
brandr svuraði. Eigi vitvm ver uni hvernn þv roðir. kallar þv þann 
ffuð er þu fgr eigi senn oc engi annarr. en ver eigvm þann guð er 
hvernn dag nia sia. oc er hann fire þvi eigi uti i dag at veðr er vatt 
oc man yðr hann ogorligr þiccfa oc roikfll fire ser. Venti ec at yðr 
scioti scelk i bringv ef hann cemr a þingit. En með þvi at þv segír 
at guð yðarr nia sva míkit. þa lattv bann nv sva gora. at veðr C^e) 
scyiat a morgon en regn ecki. oc finnvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for með honom son Guðbranz i gisling. en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Vm kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra veri gerr. Hann segir at hann veri mercðr 
eptir ^or. oc hefir bann hamar i hendi. mikill er hann vexti ocbolr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr se. oc stendr hann þar a ofan 
roeðan hann er uti. Eígi scortir hann gull eða sílfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honom forðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro þeir 
i .reckior. en konungr vacði þa nott oc var a bonom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oc siðan til matar oc þa tíl þings. 
en veðrino var sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. ^a stoð byscop 
upp i cantaracapo oc mitr a hofði oc bagall i hendi. oc talði trv fire 
bvondvm oc sagþi þeim margar iartegnir cr guð hafðí gert. oc lavc 
vel reðv sinni. þa melti þorðr ístromagi. Mart mflir hyrningr sia er 
staf hefir i hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En með þvi 
at þít felagar callit guð yccarnn sva margar iartegnir gera. þa melþv 
við hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc finn- 
vmc a morgon. oc gorvm þa annattveggía. at verom sattir uin þetta 
mal eða baulldum bardaga. oc scildvz þa at sinni. 

Fra þvi'er þorr var brotinn. 

100. Kolbeinn sterci het maðr cr var með Olafi konungi. hann 
var kyniaðr or Fiorðum. hann haiði þann bvnat íafnan. at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla i hendi. er sumir menn calla clvbbv. 
Konungr melti við Kolbein. at hann scylldi vera nest honom um morg- 
oninn. Siþan mflti hann við roenn sina. Gangit ér þangat i nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar (já) avllom. cn riðit a braut eykiom 
þeirra af boiom þar sem þeir ero a. oc sva var gert. En konnngr 
var þa nott a bonom alla. oc bað guð þcss at hann scylldi leysa þat 

') r. /. Mnnat 
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Tendrefii mefi sinni milldi oc miscvnn. Bn er lifivm var locit i moti 
degi. þa for hann til þinf(8. En þa er hann com a þingit. þa varv 
9umir bendr comnir. oc sa þeir milcinn fiolða bvanda fara til þings. 
pc baro i milli sin manlican mikit glest allt með gulli oc siirrí. En 
er þat sa bendr þeír er a þingino varv. þa liopu þeír upp allir oc 
lutv þvi scrimsli. Siþan yar þat sett a miðian þingvoll. sato þa avðrom 
megin bendr at. en avðrom megin konungr oc hans lið. Siþan stoð 
Dalagvðbrandr upp oc ni§Ui við konung. Hvar er nv guð þinn kon- 
ungr. þat etla ec nv. at hann beri helldr lagt havkosceggit. oc sva 
syníz mer. sem minna se carp þitt oc þess hyrníngsins er þer hallít 
byscop oc þar sitr hía þcr. helldr en enn fyrra dag. Ore því at nv er 
guð varr cominn er aullo roðr oc ser a yðr mcð hvossom avgom. 
oc se ec at þer erot nv felms fullir oc þorit nv varla avgum upp at 
sia. Nv fellit iiiðr hindrvitni yðra oc trvit a gvð vart. ef allt hefir 
rað yðart i hendi. oc lavc sínni reðv. Konungr melti við Kolbeín 
sterca. sva at bendr vissv ecki til. Ef sva berr at i erendi inino. at 
þcir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg sem þv matt mest 
með rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc m§Iti. Hart hefir þv nieU 
i morgon til vár. oc l^etr þv kynliga ifir þvi er þu matt eigi sia guð 
vamn. en ver vcntom at hann man coma bratt til vár. |>v ognar oss 
gttði þino. er blint er oc davfl oc ma hvartki biarga ser ne avðrom. 
oc cemðz avngan veg or stað neina borinn se. oc venti ec at nv se 
bonom scamt til illz. oc litið er nv i avstr. oc set tiL þa(r) ferr nv 
gvð vart með liosi míclo. þa rann sol upp. oc líto bendr allir til 
soiarennar. En i þvi bíli laust Colbeinn sva goð þeirra. at þat brast 
allt i sundr. oc liopv þar ut myss sva storar sem cettir vere. oc 
eðlor oc ormar. En bendr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv sumir til 
scipa. en þa er þ(*ir rvndv vt scipom sinom. þa líop þar vatn i oc 
fylldi npp. oc mattv menn eigí a koma. En þeir er til eykianna foro. 
liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konungr kalla bendr oc 
sagðí at hann villdi eiga tal við þa. Siþan hurfv bendr aptr oc setto 
þing. Siþan stoð konungr upp. Eigi veít ec sagði han;i hvi sgtir harc 
þetta oc laup er þer geriL en nv megvð er sia hvat guð yðart mattí* 
er þer barvð a gull oc gorsimar mat oc vistír. oc sa þer nv hveriar 
vettir ^688 hofðv neytL inyss oc Qrmar eðlor oc poddvr. Mv hafa þeir 
verr er a slict trva oc eigi vilía lata af heimsco sinni. Nv takit ér 
gull yðart oc •gersimar er her ferr nv um voll oc hafit hclm til kvenna 
yðarra. oc bcrit alldregi siþan a stocca eða stcina. En her ero nv 
costir tveir a með oss. annattveggia at þer tacit nv við crístni eða 
halldit bardaga i dag við mic. oc beri þeir sigr af avðrom er sa guð 
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vill er ver trviim á. þa stoð Dalagadbrandr npp oc meltí. Scaða Biik^ 
ínn havram ver farit nv vm guð vart oc po með þvi at haan mátti 
osa ecki. þa víliom ver nv trva a þann gað aem þu trvir. Oc iattv 
þa allir við cristni at taca. þa scírðf byscop Guðbrand oc son bans. 
jþcnr Olarr konuiigr oc Sigvrðr byscop settv þar eptir kennimenn. oc 
scildvE nv vinir þeir sem aðr voro ovinir. En Guðbrandr let gera 
kírkio i Davlom. 

Andlat Olafs Svia konungs. 

101. Olafr konungr for nv at a Helðmorc oc cristnaði þar. þvt 
at þa er hann hafði tekít konunga. treystiz hann eigi at fara viða ilir 
landit nieð litit líð epUr storvirci slict. var þa vviða crístnat um Heið- 
inorc. En i þessi ferð letti konungr eigi fyrr en Heiðmorc var ai- 
cristnvð. oc þar vigðar kirkior oc kennimenn tíl. ]>a for hann at a 
f>otn oc a Haðaland oc retlí þar siðv manna. letti sva frenii er þar 
var alcrístnat. þaðan for hann a'HringarikL oc gengv menn allt vndir 
cristni. Siþan fragu Raumar at Olafr konungr bioz npp þanníg. oe 
somnoðo liði miclo saman. oc melto sva sin i mílli. at þat er þeim 
eimvni sv ifirfor er Olafr hafði þar'farit fyrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva siþan fara. En er Olafr konungr for upp a 
Raumaríci með liði sino. þa com moti honom buanda samnaðr við a þa 
er Nicia heitir. hofðo bendr her mannz. En er þeir fundvz orto bendr 
þegar a til bardaga. en bratt brann lutr þeirra við. oc hrvccv þeir 
þegar undan. oc varv þeir barðir til batnaðar. þvi at þeir toco þegar 
við cristni. For konungr ifir þat fylki oc scildiz eigifyrr við en þar 
havfðo allir menn við cristni tekit. þaþan for hann anstr i Soleyíar 
oc cristnaði þa bygð. fiar com til hans Ottarr scald svarti oc beíddiz 
at ganga a hond Olafi konongi. {lann vetr hafði aðr anndaz Olafr 
Eirics son Svia konungr. þa var Aunundr Olafs son konungr i Svi- 
ðioð. Olafr konungr sneri þa aptr a Raúmarici. var þa mioc liðinn 
vetrinn. þa stefndi Olafr konungr þing fiolment i þeim stað sem [siðan 
hefir verit^ Heiðsfvis þing. Setti hann þa þat i lavgom. at til ^ess 
þings scyldo sekia Upplendingar. oc Heiðsgvís lavg scylldo ganga am 
avll fylki a Upplondum. oc viða annarstaðar sem siþan hafa þau gengit 
En er varaðí sotti hann ut til sovar. let þa bva scip sin oc for vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar nni varit. þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var flvttr til boiaríns af avðrom londum. Var þar þa arferð 
goð allt um Vikína. oc til goðrar lítar allt norðr til Staðs. en halleri 
mikit allt norðr þaðan. 

>) [$aal. rettei; fiðr er til Cod. 
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Bannaðar cornnsolor. 

102. Olafr konungr sendi boð ntn varífi vestr um Agfiir oc alH 
norfir um Rogaland oc um Havrðaland, ai konungr vill livartki kornn 
ne mallt ne miol þaðan a bravt iata flytia ne selia. let þat fylgia at 
bann mondi þangat coma nieð lið sitt. oc fara at veizlom sva sem 
siðvenia var til. For þetla boð um þav fylkí avll. en konungr dvalðiz 
i Vikinni vm sumarit oc for allt austr til lanz enda. Einarr þamba- 
acelfir hafðí verit með Olafi Svía konungi siþan er Sveinn iarll magr 
hans andaðiz oc gerz Svia konungs maðr. tekit þar af hononi ien 
niikiU en er konungr var andaðr. þu fystiz Einarr at leita ser gríða 
til Olafs digra. oc hofðv þar uin varít farit orðsendingar milli. En er 
Olafr konungr la i Elfinni. þa com Einarr þar með nockora menn. 
roddv þeir konungr þa um sgtt sina. oc samðiz þat með þeim. at 
Einarr scylldi fara norðr til þrandheims oc hafa eignir sinar allar oc 
sva þgr iarðír er Berglioto havfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz i Víkinni oc var lengi i Borg vin havstið 
oc avndvrðan vetr. 

Fra Erlingi. 

103. Erlingr Scialgs son hellt rici sino. sva at norðr fra Sogn- 
8{' oc avstr til Liþandisnes reð hann anllv við bondr. en velzlor 
konungs hafði hann miclo minne en fyrr. f^a stoð þo sv ogn af honoin. 
at engi iagði i aðra scal en hann'villdi. Konungi þotti ofgangr at um 
rící Erlings. Maðr er nefndr Aslacr filiascalli maðr kynstorr oc ricr. 
Scialgr faðír Erlíngs oc Askell faðir Aslacs varv broðra synir. Aslacr 
var vin mikill Olafs konungs. oc setti konungr hann niðr a Svnn- 
havrðalandi. fecc honom þar lén niikit oc veizlor storar. oc bað kon- 
nngr hann hallda til fullz víð Erling. En þat varþ ecki a þannig þegar 
er konungr var eigi nfr. varþ þa Erlingr einn at scera oc scapa 
sva sem hann vílldi þeirra i milli. var hann ecki at mivcari þott As- 
lacr villdi sic fram draga nackvat hia honom. Foro þeirr^i scipti sva 
at Aslacr hellz eígi við i syslonni. for hann a fund konungs oc sagði 
honom fra um sctpti þeirra Erlíngs. Konungr bað Aslac vera með ser. 
þar til er ver Erlingr finnvmc. Konnngr gorði orð Erlingí. at hann 
scyldi coma til Tunsbergs um varít a fund konungs. En er þeir finnaz 
þa eigv þeir stefnor. mglti þa konungr. Sva er mer sagt Erlingr fra ríci 
þtno. at engi maðr se sa allt norðr fra Sogns§ tll Liðandisnes er frelsi 
síno halldi fire þer. ero þar margir þeir menn er oðalbornir þottis til 
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vera at hafa reliindi af iafnbomoin monnom ser. Nv er her Aslacr 
frendi yðarr. oc f^ycciz hann kvlða af kenna um yðor scípti. Mv veit 
ec þat eígi. hvart helldr er at hann hefir sakir til þess. eða scal hann 
híns at giallda. er ec hefi hann þar sett ifir varnat minn. En þott ec 
nefna hann til þess. þa kera margir aðrír slict fire oss. beði þcir er 
i sysloni sitía. sva oc armenninir er bv varðveita oc veizlor scolo 
gera i motí mer oc liði mino. Erlíngr melti. þvi scal sciott svara. 
at þvi scal neíta at ec gefa þfr sakir Aslaci ne auðrom manni at i 
þionosto yðarri se. en hino scal iata. oc þat er nv sem leiigi hefir 
vcriL at hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðro scal 
oc iata. at cc gera þat lostigr at beygia halsinn fire þer Olafr kon- 
ungr. en hitt man mer avrðgara þiccia at luta tíl Selþoris. cr þrgl- 
borínn er i allar gttir. þott hann se nv annaðr yðarr. eða annarra 
þeifra er hans makar ero at kynrerð. þott þer leggit mctorð a þa. 
Nv toco til reðv beggia vinir. oc baðv at þeir scylldi settaz. savgðo 
sva at konungi var at ongom manne styrcr iarnmikill sem at Erlingi. 
ef hann vill vera yðr fvllcominn vin. J annan stað nielto þeir til Erl- 
ings at hann scylldí vegia. til við konung. segía sva ef hann helldíz i 
vinfengi við konung. at honom mondi þa allt avðvellt at koma slico 
frain sem hann villdí við hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) hafði aðr haft. oc 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafði a heiidi Erlíngi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son Erlings oc vera með honom. For 
þa Aslacr aptr til bua sínna. oc varo þa sattir at calla. Eriingr for 
oc heim til bua sinna oc hcllt tecnom hgtti um riki sitt 

• * 

Fra Asbirni selsbana. 

104. Sigurðr het maðr j>oris son broðir þoris hunz i Biarcey. 
Sigurðr atti Sígriði Scialgs dottor systor Erlings. Asbiornn bet son 
þeirra. hann þotli allmannvenn i vppvexti. Sigurðr bio i Avmð a 
þrandarnpsi. hann var maðr storavðigr virþingnmaðr mikill. ecki var 
Chann) konungi Jiandgenginn. oc var þorir Grí þeim at virþingv. þvi 
at hann var iendr maðr konungs. en heima i bvnaðí þa var Sígurðr 
engan stað minni ravsnarmaðr. Hann var þvi vanr meðan heíðni 
ívar at hafa þrenn biot hvernn vctr. eitt at vetrnottom. annat at mið- 
iom vetri. þriðia at svmre. En siþan er Sigurðr toc við cristní. þa 
hellt hann tecnom.^ hcttí vm veizlornar. hafði hann þa a havstit vin- 
aboð míkit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn til sin morgoni 
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monnom. þriÖio veizlo hafði hann nm pasca oc hafþi f>a oc fiolment 
Slico hellt hann fram meðan hann lirfii. Sigurðr varÖ soUdavAr. þa 
var Asbiorn a tvitoi^s alldri. toc hann þa arf eplir foðor sinn. helU hann 
tecnom hetti. oc hafði veizlor .iii. a hveriom vetri sem faðír hans 
hafði haft. ^ess var scamt i mille er Asbiornn hafði teliit við favð« 
vrarfi oc þess er arferð toc at versna. oc sgði manna toco at bregðaz. 
Asbiornn hellt eno sama um veizlor sinar. oc naut hann þa ^ess við. 
at þar voro fornn cornn oc onnor favng þav er hafa þvffli. En er 
þau misseri liðv af oc avnnor como. voro þa corn avngum mvn betri 
en en fyrri. þa villdi Sigriðr al veizlor felli niðr sumar eða allar. 
Asbiorn viUdi þat eígié for hann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 
ceypti corn þar sem gat. en þa af sumom. For enn sva fram þann vetr 
at Asbíornn hellt aullum vcizlom þann vetr. Eh eptir um varit fengvz 
litil seði. þvi at engi gat frfcom at caupa. Reddi Sigriðr þa um at 
fftta scyldi huscarla. Asbiornn villdi þát eigi. oc hellt hann aullu eno 
sama þat sumar. Cornn var helldr oárvent. þat fylgði þa oc at sva 
var sagt sunnan or landi. atOIafr konungr bannaði corn oc mallt at 
flytia sunnan oc norðr i land. þa þotti Asbirni vanndaz um tilfavng 
busíns. Var þat þa rað hans. at hann let fram setia byrðing er hann 
atti. þal var hafTeranda scip at vexti. scipit var gott oc reiði vandaðr 
míoc til. þar fylgði stafat segl með vendi. Asbiornn rez til farar 
þeirrar oc með honoro ngr .xx. menn. foro norðan um sumarit. oc er 
ecki sagt fra ferð^ þeirra fyrr en þcir komo svðr i Karmtsvnd aptan 
dags. oc lavgðv at við Avgvallzncs. þar stendr ber mikill scamt upp 
a eyna Cavrmt er heitír a Avgvallznesi. fiar var konungs bu. oc reð 
fire sa maðr er þorir het oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olafs 
konungs {tsmar oc var nian(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i mali 
aburðarmaðr mikill framgiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan 
er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sciotorðr oc avKor)þr, 
^eir Asbiornn lagu þar um nottina. en um morgonínn er liost var 
orðit gecc þorir ofan til scipsíns oc noccorer menn með honom. 
Hann spurði hverr fire scipi þvi reði eno vegliga. Asbiorn segir til 
ain oc nefndi foðor sinn. fiorir spurði hvert hann scylldi fara et lengsta 
eða hvat honom veri at erendvm. Asbiornn sagði at bann villdi caupa 
ser cornn eða mallt. sagðí hann þat sem satt var. at halleri var mikit 
norðr i land. En oss er sagt qvað hann. at her se vel ert. villt þu 
buandí selia oss cornn. ec se at her ero hialmar storir. verí oss þat 
orlavsn at þurfa eigi lengra at fara at corncaupononi eða viðara her 
um Rogaland. Ec kann þat segia þer segir þorir. at her scalt þv fa 
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þa orlavsn al þurra eififi at Tara lenfpra. þvi at þu mant eigi cornit Ta 
hvarlki lier ne avðrom stoðom. því at konongr bannar at selta heðan 
cornít norðr i land. oc far aptr Haleygrenn. sa man þev enn bfzti. 
Asbiornn svarar. Er sva er buandi sem þv segir. at ver mynim ecki 
fa corncavpin. þa mon eígí minna verða mitt §rendi en hafa kynnis 
socn a Soia oc sia híbyií Erlings frgnda mins. ]>orir spyrr. Hversv 
micla frennsemi attv við Erling. Hann svarar. Moðir min er systir 
hans. ]>orir svarar. Vera cann þa at ec hafa m§llt ecki varliga. ef 
þu ert systvrson konungs Rygia. . þa costoðo þeir Asbiornn tiolldvm 
af ser oc snerv vt scipino. ]>orir kallaþi eptir þeim. Farit nv vel oc 
comit her er þær farit aptr. Asbiornn svaraði at sva scylldi vera. 
Fara þeir þa leið sina oc koma at kvelldi dags a Jaðar. for Asbiornn 
upp með .X. menn. en aðrir .x. getlv scips. En er Asbiornn com tiL 
boiaríns fecc hann þar goðar viðtocor. s§tti Erlíngr hann it n^sta ser. 
oc spurði hann margs norðan or landi. oc var við hann enn catasti. 
Asbior(n) segir et líosasta af eyrindom sinom. Erlingr svarar at þat 
var eigi vel til borit fire þa soc at konungr bannaði cornnsolor. Veit 
ec eigi sagði hann þeirra manna van her. er travst myni til bera at 
briota orð konungs. verðr mcr vanngett til scaps konungs. þvi at 
margir ero spillendr at um vinattv vara. Asbiornn svarar. Seint er 
satt at spyria. mer hefir kent verit a vnga alldri. at moðir min veri 
fria(l)sburin i allar halfvr. oc þat með at Erlíngr a Sola veri nv gavf<- 
gastr hennar frenda. en nv heyri ec þic segia. at þu ser eigí sva frials 
fire konungs þr§lom her a Jaðri. at þu megir raða fire corni þino 
siíct er þer licar. Erlingr sa til hans oc glotti við tonn oc meltí. 
Mínna vitið er af konungs rikino Haleygir en ver Rygir. en avrorðr 
mantv heima vera. attv oc ecki langt til ^ess at telia. Dreccom nv 
fyrst frendi. siam a morgon hvat títt er um erendi þilt Gorðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldit Eptir um daginn talaz þeir enn við Erl- 
ingr oc Asbiornn. þa segir Erlingr. Hvgsat hefi ec nackvat fyrir um 
'corncanp þin Asbiomn. eða hverso vandr mantv vera at caupunautom. 
Asbiomn svarar. at hann hirði þat alldregi at hveriom hann ceypti ef 
honom var heímillt seilt. Erlingr niglir. þat þycci mer licara at þrflar 
minir moni éiga corn. sva at þu inant vera fullcaupa. þeir ero segir 
Erlingr ecki i lavgum eða lanz rett ineð avðrom monnom. Asbiornn 
svarar at hann vill þann cost. Var þa sagt þrflom lil um þessa caup- 
stefno*. leto þeir cornn fram oc mallt oc selldv Asbirni; hloð hann 
scíp sitt sem hann villdi. En er hann var braut bvinn leiddi Erlingr 
hann ut með vingiofum. oc scilðvz þeir með k§rleic. Fecc Asbíoran 
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byrleiði gotl oc lagði al um kTeldil i Karinlsandi við Avgvallznes. 
oc varv þar um nottína. þorir aelr haiði þegar um lcveldit spurnn 
af um farar Asbiarnar. oc sva þal al scip hans var cafhlaþit. j^orir 
stefndi al ser líði um nottina. sva at hann hafði fyr dag .Ix. maona. 
hann for þegar a fund Asbiarnar er liit var lyst. gengu þegar ul 
a scipit ]>a varv þeir Asbiornn kleddir. oc hcilsaði Jiann ]>ori. 
fiorir spurði hvat þvnga þeir Asbiornn hefði a scipino. Hann svaraði 
at comn oc malll var. fiorir melti. þa man Erlingr gera enn at vanða 
at laca fyr hegoma aull mal Olafs konungs. oc leiðiz honom eigi enn 
al vera motstoðomaðr hans i ollo. oc er furða er konungr lelr honom 
hvetvetna hlyða. Var j^orir maloði um hriþ. en er hann þagnaði. þa 
segir Asbiorn at þetta corn havfþu att þr$lar Erlings. þorir svarar 
snellt. al hann hirði ecki um prettv þeirra Erllngs. er nv hitl til As-> 
biorn al þer gangil a land. ella forvm ver yðr vtbyrðís. þvi al ver 
viliom enga þrong hafa af yðr. meðah ver ryðþiom scipit. Asbiornn 
sa al hann hafði engi liðscosl við þori. oc gengu þeir Asbiorn for-^ 
onavlar a land upp. en þorir lel flylia farminn allan af scipino. oc 
er rvtt var scipiL þa gecc fiorir eptir scipino oc melti. Furðu goll 
segi hafa þeir Haleygirnir. takil byrðíngs segl varl il forna oc fai 
þeim þaU er þeim fullgott er þcir sigla iausom kili.' Sva var gerl al 
scipl var seglunom. Foro þeir Asbiorn i brol við sva buil. oc stefndi 
hann þa norðr með landi. oc letti eigi fyrr en hann com heim avnd- 
vrþan vetr. oc varþ sia for allfrgg. Var þa starf allt tekít af Asbimi 
al bva veizlor a þeim vetri. ]>orir hvndr bavð Asbirni til iolaveizlo 
oc moðor hans oc monnom þeim er þav villdi hafa með ser. Asbiom 
viildi eigi fara oc var heima. ]>at fannz á al þori þotti Asbiornn gera 
vvirþing til boðsins. hafði ]>orir i fleymingi um farir Asbiarnar. Beði 
er segir þorir at mikill er virþinga mvnr vár frenda Asbiamar. enda 
gerir hann sva. slict starf sem hann lagði a i sumar al sokia kynni 
lit Erlings a Jaðar. en hann vill eigi her fara i nfsta hvs til min. veil 
ec eigí hvarl hann hyggr at Selþorir man i hveriom holmi fyrir vera. 
Slic orð fretti Asbiornn fra þori oc avnnvr. þeim lic. Asbiorn unði 
illa ferð sinni. oc enn verr er hann heyrði slicl hafl al hlalri oc 
spotti. Var hann heima um velrinn oc for hvergi til heimboða. 

Vig Selþoris. 

105. Asbiornn atti langscíp. þat var sneckia tvitogsessa. stoð i 
nausti miclo. Eptir kyndilmesso let Asbiornn setia fram scíp sitl oc 
bera lil reiþa. oc iel bva scipit. Siþan stefndi hann til sin monnom 
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vinom sínoro. oc hafSi ngr .ix. te^um mfinnfl oc alla vel vapnaða. En 
er hann var baenn oc byr gaf. þa sigldí.hann suðr^ með landi. Tara 
þeir ferðar sinnar oc byríaðí helldr seinL En er þeir sokia svðr i 
land. þa foro þeir meírr utleið en þioðleið. þegar er sva maltL Ecki 
varþ til tiþinda um for þeirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. ÚBg 
pasca ulan at Kavrmt. Kavrmt er þannig farit. at hiin er mikil ey 
lavng oc viðast ecki breið. Ilggr við þioðleið fyr vtan. þar er mikil 
bygð. oc er þo viþa cyin ubygð^ þat cr* ul liggr til hafsins. þeir 
Asbiornn lendv utan at eyionni þar er ubygt var. En er þeir bofðv 
tialdat. þa melti Asbiomn. Nv scolo þer vera eptir her oc biða min. en ec 
man ganga upp a eyna a niosn. hvat titt se i eyionni. þvi at ver hofum 
ecki um spurt aðr hvat her er titt. Asbiornn hafði vandan bunað oc 
hautCt) siþan forc i hendi. en gyrðr sverði vndir clgðum. Hann gecc 
npp a land oc ifir eyna. en er hann com a nackvara.hfð. þa er hann 
matti sia til boiarins a Avgvallzníesí. oc sva fram a Karmtsund. þa sa 
hann mannfarar miclar beði a sf oc landi. oc sotli þat folc allt lil 
beiaríns a Avgvallznesi. honom þotti þat undarligl. Síþan gecc hann 
heim lil boiarins oc þar til er þionostomenn bioggo vistir. heyrði hann 
þa þegar oc scílði a roðom þeirra. at Olafr konungr var þar cominn 
til veizlo. sva þat með at konungr var til borða genginn. Asbiorn 
snori þa til slofunnar. en er hann com i forslofuna. þa gecc annarr 
maðr ut enn annarr inn. oc gaf engi maðr at honom gaom. Opin 
var stofvhurðin. hann sa at þorir selr stoð fire hasftis borðino. þa 
var mio(c) a kvelld liþít. Asbiorn heyCr)ði til at mcnn spvrðv þori 
fra sciptum þeírra Asbiarnar. oc sva þat at þorir sagþi þar um langa 
savgv. oc þotti Asbirní hann halla synt. f>a heyrði hann at maðr 
spurði. Hvernig varð hann víð Asbiorn. þa er þer ruddut scipit. þorir 
svarar. Bar hann sic til nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
rvddum scipit. en er ver tocom seglit af honom. þa gret hann. En er 
Asbíorn heyrði þella. þa bra hann sverðino hart oc titt oc liop i 
stofuna. hio þegar til þoris. com havggit a halsinn. fcll havfuðtt a 
borðil fire konung. en bukrinn a Totr honom. urðv borðducarnir i bloðí 
eino beði uppi oc niðri. Konungr melti. bað taca hann oc leiða ut. 
oc sva var gert at Asbiornn var havndum tekinn oc leiddr ut or stof- 
unni. En þa var tekínn borðbunaðrinn oc dvcarnir oc borit a bravt. 
sva iikit ]>oris var a braut borít. oc sopat allt þat er bloðvct var. 
Konungr var allreiðr oc stillti vel orðom sinom sva som hann var 
vanr iafnan. 
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Fra Sciaigi Erlings syni. 

106. Scialgr Erllngs son stoð upp oc gelc fire lconung oc meiti. 
Sva man nv sem optarr konungr. at þar man til umþotar at sia er þe.r 
eroð. Ec vil bioða Te fire mann þenna til þcss at hunn lialldi lifi o.c 
limom. en þer lionungr scapít oc scerit um allt annat. Konungr svarar. 
Er eigi þat davðasavc Scialgr er hann braut pascafriþ. oc ^v avnnor 
er hann drap mann i lconungs herbergi. sv en þriðía er ycr favðvr 
þinom man þyccia litils verð. er hann hafði fatr mina fyr havggstockinn. 
Scialgr svarar. Jlla er þat konungr er yðr mislicar. en ella veri þetta 
et bezta verc unnit. En ef verc þetta þyccir yðr konungr moli scapi 
oc mikils vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þionostv 
mina. Mono margir þat m§la at yðr se þat vcl geranda. Konungr 
svarar. jiott þu ser mikils verðr Scialgr. þa man ec eigi fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tígn. Scialgr snyz nv i brott oc 
ut or stofunni .xii. menn hofþu þar verit með Scialgi. oc fylgðv þeir 
honom allir. oc margir aðrir gengv með honom ut. Scialgr nielti tíl 
þorarins Nefiolfs sonar. Ef^ þu vill hafa vinattv mina. þa legðv a 
allan hvg at maðrinn se eigi drepinn fyr svnnvdag. Síþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann atti. oc roa svðr sva scm 
a matti taca. oc como i ellding netr a Jaðar. gengv þegar upp líl 
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boiar oc til lopz þess er Erlingr svaf i. Scialgr liop a hurðina sva 
at hurðin brotnaði at navglom. Við þat vacnaði Erlingr. ocaðrírþeir 
sem inni svafo. hann var sciqtastr a fotr oc greip upp scíolld sinn 
oc sverð oc liop til duranna. oc spurði hverir þar feri (sva) acapt. 
Scialgr segir til sin oc baA upp lata hurðina. Erlingr svarar. ^at var 
lícligast at þu mondir vera ef allheimsli^a for. eða fara menn nack- 
varir eptir yðr. Var þa latin upp hurðín. f>a melti Scialgr, ^ess 
venti ec þott þer þyccí ver fara acafliga. at Asbirni frenda þinom 
þycci eigi of scíot þar er hann sitr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oc 
er þat mannlígra at fara til at dvga honom. Siðan hafaz þeir feðgar 
orð við. segir þa Scialgr Erlingi allan atburð um vig Selþoris. 

Fra Olafi konungi. 

107. Olafr konungr seitiz i s§ti sitt. þa er um var buiz i slof- 
unni. oc var hann allreiðr. hann spvrði hvat litt var um vegandann. 
Honom var sagt at hann var uti i svolom i ggzlo hafðr. Konungr 
svarar. Hvi er hann eígi drepinn. ]>orarinn svarar Ncfiolfs son. Herra 
cailit er þat eígi morðverc at drepa menn um netr. þa melti konungr. 
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Seti hann i fiotur oc drepi hann a morgon. Siþan var Asbiorn fiotr- 
aðr oc byrgðr einn i hiisí um notlína. Eptír um dagínn hiyddi kon- 
ungr morginllðum. siþan gecc hann a stefno. oc sal þar framan líl 
hamesso. Síðan gecc hann til messo. oc er hann gecc fra tiðum mplti 
hann til þorarins. Man nv solin vera sva ha. at Asbiorn vin yðarr 
man nv mega hanga. þorarinn svaraði oc laut konungínom. Herra 
þat sagði byscop enn fyrra friadag. at sa konungr er allz a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oc er sa sgll cr helldr ma eptir þvi licia en 
eptir hínom er þa domðv manninn til davða. eða þeim er ollo mann- 
drapino. Nv er eigi sva larfgt til morgons oc er þa sycn dagr. Kon- 
ungr leit við honom oc meiti. Raða mantv þesso at hann man eigi 
drepinn i dag. scaltv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat til sannz. at þar liggr lif þitt við. ef hann comz a braut með 
noccoro moti. Gecc þa konungr leið sina. en þorarinn gccc þar til 
er Asbiornn sat i iarnino. Ict þorarinn þa af honom fiotvrinn oc 
fylgði honom i stofv eina litla. oc let þa fa honom mat oc dryc. oc 
segir honom hvat konungr hafði a lagt. ef Asbiornn hlepi a braut. 
Asbiornn svaraði. at þorarinn þurfli ecki þat at ottaz. Sat ]>orarinn 
þar hia honom lengi um daginCn). oc sva svaf hann þar um nottína. 
Lavgardag stoð konungr upp til morgintiða. siðan gecc hann a stefnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeir mart at kf ra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldr sið gengit til hamesso. Eptir 
messona gecc konungr þegar til borða. en er. hann hafði mataz. þa 
dracc hann um hrið sva at borð voro uppi. þorarinn gecc til preslz 
^ess er kirkio varðveitti oc gaf honom .ii. avra silfrs. til þess at hann 
scylldi hringia til helgar iafnsciott sem konungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa hriþ sem honom þotti fellt. þa var borð 
upp tekit. j>a melti konungr. sagði at þa var þat rað. at þrglnr feri 
nieð vegandann oc dr§pi hann. J þvi bili var hringt til helgar. þa 
gek þorarinn fire konung oc molli. Grið man sia maðr scolo hafa 
um helgina. þo at hann hafi illa til gort. Konungr svaraði. Gettv hanCs) 
þorarinn sva at Chann) komiz eigi a bravt. Gecc þa konungr til nono. 
en ^orarinn sat enn vm daginn hia Asbirjii. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbiarnar oc scriptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
þorarinn geck þa til konungs oc bað hann fa menn til at varðveita 
vegandann. Vil ec nv segir hann við sciliaz hans mal. Konungr bað 
hann hafa þoce fire þat. fecc hann þa menn til at varðveita Asbiornn. 
var þa settr fioturr a hann. En er ttl hamesso var gengiL þa var 
Asbiornn lciddr til kirkio. stoð hann uti fire kírkio oc þeir er hann 
varðveitto. Konungr pc aull alþyða stoð at messo. 
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Pra Brlingi oc Scialgi. 

108. Nv er þar tii mals at taka er fyrr var fra horfit er þeir 
Erlingr oc Scialgr aon bans gerSv raÖ ain vm þetta vannkveðí. oc 
staðfestiz þat með aeggion Scialgs oc annarra sona hans. at þeir samna 
liði oc scera upp heraur. com þar bratt saman líð mikit oc reðv þeir 
til scipa. var þa scbrað ngr .xv. .c. manna. Foro þeir með þat lið 
oc koroo svnnvdag i Kavrmt a Avgvaliznes. oo gengv upp til boiar- 
ins með ollo liðino. oc como i þann tima er lokit var guðspiallí. 
gengv þeir opp at kirkio. toco þegar Asbiornn. oc var brotinn af 
honom fiotvrrinn. En víð gny þenna oc vapnabrac þa liopv allir inn 
i kirkio. þeir er aðr voro uti. en þeir er i kírkio varv. þa litv aliir 
ut nema konungr. hann stoð oc saz eigi vm. þeir Erlingr scipvðv 
liði sino tveim megín slr^tis þess er la fra kirkio oc til stofvnnar. 
stoð Erlingr oc synir hans nf st stofvnni. En er allar tiþir voro svngnar. 
þa gecc konongr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 
en siþan hverr eptir avðrom hans manna. þegar er hann com heim 
at stofnnni. þa gck Erlingr fyrí dyrrnar oc laut konungi oc heilsaði 
honom. Konungr svaraði oc bað guð hialpa honom. þa toc Erlíngr 
til mals. Sva er mer sagt at Asbiornn frjnda minn hafi solt glopsca 
mikil. oc er þat illa konungr. efsva er orðit at yðr er misþocki at. 
Nv em ec at þvi kominn at bioða fire hann sett oc yfirbotr þvilicar 
sem þer viiit slalfir gert hafa. cn þiggía þar i mot lif hans oc limar 
oc lanzvist. Konungr svarar. Sva líz mer nv a Erlingr. sem ér mynit 
nv þycciaz hafa valld á um mal Asbiarnar. Veit ec eigi hvi þv letr 
sva sem þv scýler bioða selt fire hann. etla ec þíc fire þvi hafa dregit 
saman her mannz. al nv etlar þv at raða var a milli. Erlingr svarar. 
þer scolot raða konungr. oc raða sva at ver scilimc sattir. Konungr 
melti. Etlar þu Erlingr at hrfða míc. hefir þu fire þvi líð mikit. Mei 
segir hann. Enn ef annat byr i. þa man ec nv ecki flyia. Erlingr 
svarar. Eigi þarflv minna mic a þat at þeir hafa fnndir ockrir orðit 
her til. er ec hefi litinn liðscost hafðan við þer. en nv scal ecki leyna 
þic þvi er mer byr i scapí. at ec vil at vit scilimc sattír. eða mer er 
van at ec hgl(t)a eigi til fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 
ravðr sem bloð i andlitino. þa geck fram Sigurðr byscop oc melti 
lil konungs. Herra ec byð yðr i hlyðni fire guðs sacir. at þer sgttiz 
við Erling eptir þvi sem hann byðr. at maðr sia hafi lífs grið oc lima. 
en þer raðtt einir ollo sattmali. Konungr svarar. þer scoloð raða. þa melti 
byscop. Erlingr fai þer festo konungi þa er honom liki. síþan gangi 
Asbiornn til griþa oc a konungs valld. Erlingr fek' festor oc toc 
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konungr við. Siþan gek Asbiorn til griþa oc a konungs valld. oc kysti a 
hond honom. Sngri þa Erlingr a bravl nieð liði sino oc varð ecki at kveð- 
iom. Gek konnngr inn i stofuna oc Asbiorn með honom. Siþan lavc koji* 
ungr upp setlargerðina. melti sva. ]>at scal upphafsgttargerðar ockarrar 
Asbiorn. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionostomann konungs. þa scai hann taca undir þa somo þionosto ef 
konungr viiK Nv vil ec at þu takir upp armenning þessa sem Sel- 
þorir hefir haft. oc raðit er fire bvi mino a Avgvaliznesi. Asbiomn 
svarar at sva scylldi vera sem konungr villdi. Verð ec þo fyrst at 
fara tit bus mins oc scipa þar til, Let konungr ser þat vel lica. For 
hann þa þaþan til annarrar veízlo þar sem gert var i moti honofii. 
En Asbiornn rezc þa til fundar við fóroveytí sitt. þeir hofSo legit i 
leynivagom þa stund alla er Asbiörnn hafði verit i iarnino. hofðo 
þeir niosn af hvat titt var um hans maL oc villdv eigi fyrr a braut 
fara en þeir vissi hvat þar reðíz af. Siþan snyz Asbiomn til ferðar 
oc lettir eígi fyrr um varit en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
var siþan kallaðr Asbiorn selsbani. En er Asbiorn hafði eigi lengi 
beíma verit. þa hittvz þeir ]>orir frendr oc talaz við. spyrr þorir 
vendiliga Asbíornn at um ferðir hans oo alla þa atburði sem þar 
boíðo orðit tll tiþinda. en Asbiornn segir savgu þa sem gengit hafði. 
^a svarar j>orir. ]>a manntv þycciaz. hafa rekit af hendi svivirðingina 
þa er þv vart renntr a haustí. Sva er qvað Asbiornn. eða hvemig 
þycki þer frendi. f>at scal sciott segia qvað ^orir. at ferð su en fyrri 
er þu fort svðr i land varð en svivirðlígsta. oc stoð sv til nockorar 
umboiar. en þessi for er beði þin svívirðing oc frcnda scom. ef þat 
scal frai|rigengt verða. at þu geriz konungs þrell oc iafningi ens versta 
inannz Selþoris. Nv ger þv sva menníliga. at þv sit helldr at eignom 
þmpm her. scolo ver frendr þinir veita þer styro til þess 'at Cþv) 
komir alldregi siþan i sliot ongðveiti. Asbiornn þotti þetta venlict. 
oc aðr þeír ]>orir scildiz. var þelta rað staðfest at Asbiorn scylldi 
sitia i bui sino oc fara ecki a konungs fund eða i hans þionosto. oc 
gerðí hann sva at hann sat heima i bvm sinom. 

Fra þvi er Olafr cristnaþi Vors oc Valldres. 

109. Eptir þat er þeir Olafr konungr oc Erlingr Sciaigs son 
hofðo bizc a Avgvallznesi. þa hofsc með þeim af nyio sondrþycci. 
oc ox til þess at þar af gerðiz fullr fiandseapr milli þeirra. For Olafr 
konungr at veizlom um Havrðaland uni varit. oc þa for hann upp a 
Yors. þvi at hann spurði at folc var þar litt truaL Hann atti þing við 
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bendr þar sem a Vangi beitir. como þar bendr fiolineni oc með aU 
vepni. bavð konungr þeim at taca við cristni. en bendr bvðv bar- 
daga i moL oc com sva at hvarertveggio fylcðo liði sino. Var þo sva 
at bvondvm scaot scelc i bringo. oc vílldi engi frfmstr standa. varð 
þat þa at lycðom er þeim gegndi belr. at þcir géngu til handa kon- 
nngi oc toco við cristni. Scílðiz konungr' eigi fyrr þaðan en þar var 
alkristit orðit þat var einn dag at konungr reið leið sina. hafði svngit 
salma^ sina. en er bann com gegnt havgonom. nam hann staðar oc 
melti. ]>au scal segia min orð maðr manni. at ec kalla rað at alldregi 
siðan fari Noregs konungr. a milli þessa hauga. Er þat oc savgn 
manna at flestir konungar hafi þat varaz siþan. f>a for Olafr (konungr) 
ut 0) Ostrarfiorð. com þar iil scipa sinna^ for þa norðr i Sogn oc 
toc þar veízlor um sumarit. Enn er hausia loc. sneri hann inn i 
fiorðv. for þaðan upp a Valldres. þar var aðr heiðit. Konungr for 
sem akafligast upp til vazins. com þar a uvart bvondum oc toc þar 
scip þeirra. Gek þar a sialfr með ollo liði sino. siþan scar hann þing- , 
boð oc setli þing sva ngr vatnino. at konungr atti allan cosi scipanna 
ef hann þettiz þurfa. Bondr sottv þingit með her manpz alvapnaðan. 
Konungr bavð þeím cristni. en bendr epðv i mot oc baðv hann þegia; 
gerðv þegar gny mikinn oc vapnabrac. En er konungr sa. at bendr 
vílldv ecki til hlyða þess er hann kendi þeim. oc þat annat at þeir 
havfðv þann mvg mannz er ecki sioð við. þa sneri hanrt raðvnni. 
spurði at ef nackvarir veri þeir menn a þingino er sakir þgr etiiz 
við. er þat villdi at hann setti i milli þeirra. j>at fannz brat a orðom 
buanda. at margir voro þar rangsattir sin a milli. er þa havfðv sam- 
hlaupa (orðit) at mela moii cristninni. En þegar er bendr toco at 
kgra sin vanndreði. þa aflaði hverr þoirra ser sveitar at flytia siit mal 
fram. Gecc því fram þann dag allan. At kvelldi var sliiit þingino. 
|>egar er bendr hofðo spuri at Olafr konungr hafði farit um Valldres. 
oc hann var cominn i bygðina. þa hofðv bendr laiit fara heraur oc 
siefnt saman þegn oc þrgl. foro með her þann mot konungi. en þa 
var viða aleyða i bygþinni. Bendr helldv enn samnaðínom þegar er 
sleii þingino. fiess varþ konungr viss. En er hann com a scip sin. 
þa lei hann roa um notlina yfir þvert vatnit. þar let hann upp ganga 
i bygðina. let þar bfenna oc r$na. Eptir um daginn rcrv þeir nes 
fra nesi. let konungr allt brenna bygðina. En þeir bendr er i samn- 
aðinom lago. þa er þeir sa reyc oc loga til beia sinna. þa urðv 4eir 
lausir i floccinom. stefndi þa bverr i brot oc leitaði heim. ef hann 
msttt finna hysci sitt En þegar er los com i liðit. þa com hverr ak 
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auðrom tíl þess er alU riðlaðiz i sma flocca. En koniingr íerí ifir 
vatnit oc brendi þa a bvarttveggia land. Como ]ia bondr lil konungs 
oc baðv miscvnnar. buðv handgavngv sina. Gaf hann bveriom manni 
grið er til hans cpm oc þess crafðí oc sva fe þeirra. mclti þa engi 
maðr vlð cristní. Let konungr þa scira folkit oc toc gislar af buondom. 
Dvalðiz konungr þar lengi vm haustiU let draga scip um eið a miUí 
vatnanna. For konungr litt um land uppi fra votnonom. þvi at hann 
trvði þeim iila buondum. hann let þar kírcior vigia oc setti kennimena 
til. En er konungi þotli van frera. þa sotti bann upp a land. co^m þa 
fram a fiotni. f>ess gctr Arnorr iarla scald. at Olafr konungr hafði 
brent a Upplavndvm. þa er Arnorr orti (nm) Haralld broðor hans. 

}{ t 3/W Gengr f §11 þar er yngvi Tilldttð anfllgar alldar 

VppleDdinga brendi aðr var tiyrt til va6a 

þio6 gallt r^tifl rei6i 'grams dolgom fecz galgi 

rano ta er fremstr var roanna. ' gagnpry6inda hlyða. 

.X. vetr. 

110. Síðan for Olafr konungr norðr um Dala allt til fiallz. oc 
nam eígi staðar fyrr en hann com i ]>randheim oc allt til Niðaross. 
bio þar Ul vetrvistar oc sat þar um vetrinn. Sa var enn .x. vetr kon- 
ungdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landi. fyrsl 
vestr til Englanz. hitti þar Hacon iarll mag sinn. dvalðiz þa með 
honom um hríð. Siþan for Einarr a fund Knvz konungs oc þa af 
honom giafir. Eptir þat for Einarr svðr nm 8§ oc allt suðr til Rvma- 
borgar. oc com aptr annat sumar. for þa norðr tíl bva sinna. hittvz 
þeír Olafr konungr þa ecki. 

Vpphaf Magnvs goða. 

111. Alfhílldr hct kona er colloð var konungs ambatt hon var 
þo af goðom ettem comin. hon var kvenna friðvzt oc var með hírð 
Olafs konnngs. En þat var varþ þat tiþenda. at Alfhilldr var með 
barni. en þat vissv trvnaðarmenn. al Olafr konungr roondi vera faþir 
barnsins. Sva bar at a eínni nott at sott stoð Aifhíildi. þar var fatl 
manna við statt. conor nackvarar oc prestr. Sígvatr scald oc fair 
aðrir. Airhílldr var þungliga halldin oc gek henne ngr dauða. hoo 
feddi sveínbarn. oc var þat um rið er þau visso cglegt hvart lif var 
með barnino. Enn er barnit scaut avndv upp oc allumattvliga. þa 
bað prestrinn Sigvat fara at segía konungi. Hann svarar; Ec þori fire 
avngan mun al vekia konung. þvi at bann bannar þal hveriom manne 
at bregða svefni fire hononi fyrr en hann vacnar sialfr. Prestrinn nieUi. 
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Naoðsyn bcrr nv til at bamn þetta fai scirnn. mer synlz þat allumattv-* 
ligt. Sigvatr svarar. Helldr þori ec til þesa at raða at þu scirir barnit 
en al vekia konung. oc nian ec avitum upp ballda oc gefa nafn. Sva 
gerðv þeir at sveinn sa var scirðr. oc het Magnvs. Eptir um morgonínn 
þa er konungr var vacnaðr oc klfddr. þa var bonom sagt allt fra 
þessom atburþum. þa let konungr kalla tíl sin Sígvat. Konungr meltí. 
Hvi vartv sva diarfr^ at þu lezt scira barn mitt fyrr en ec vissa. 
Sígvatr svarar. j^vi at ec villda helldr gefa guði .ii. raenn en einn 
fianda. Konungr melti. Fire hvi myndi þat við leggia. Sigvatr svarar. 
Bamit var at komit dauða. oc myndi þat fiandans maðr. en nv var 
þat guðs maðr. Hitt er oc annat. at ec vissa þott þv verir mer reiðr. 
at þar mondi* eigi meira við liggia en lif mitt. cn ef þu villt at ec 
tyna þvi fire þessa soc. þa venti ec at ec sía guðs maðr. Konungr 
melti. Hvi leztu sveininn Magnus heita. ecki er.þat vart §tlnafn. Sig- 
vatr svarar. Ec liet hann eptir Karlamagnusi konungi. þann vissa ec 
mann beztan i heime. þa melli Olafr konungr. Gefumaðr ertu mikill 
Sigvatr. er þat eigi undarlict at gefa fylgí vizco. hitt er kynlict sem 
stunduin kann verða. at sv gefa fylgir uvizcom manni. at uvitrlig rað 
snvaz tíl gefu. Var þa konungr allgiaðr. Sveinn sa feddiz upp. oc 
var bratt efniCli)gr er alldr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. f>at var et sama fecc Olafr konungr i'hond Asmundi Gran- 
kels syni syslv a Halogalandi halfa til moz við Harec or þiottv. En 
hann hafði aðr hafl alla. svma at veizlo en svma at leni. Asmundr 
hafði scuto oc a ngr .xxx. manna oc vapnaða vel. En er Asmundr 
com norðr. þa hítlvz þeir Harecr. sagði Asmundr honom hvernig kon- 
ungr hafði til scipat um syslona. let þar fylgía iartegnir konungs^ 
Harecr svamði sva. at konungr mondi raða hverr syslv hefðí. en þo 
gerðv ecki sva enir fyrri haufðingiar at minca varn rett. er §tlbornir 
eiwm tíl ricis at hafa af honom. en fa þer i hendr bvanda syni þeini 
er slict hefir* ecki með hondum haft. En þott þat fyndíz a Hareci. 
•t honom þotti þelta motí scapi. þa let hann Asmund við syslv taca 
sem konungr hafði orð til send. For þa Asmundr heim til foðor sins. 
dvaldiz þar lítla rið. for þa siþan i syslv sina norðr a Halogaland. 
En er hann com norðr i Langey. þa bioggv þar breðr .ií. het annarr 
Gunnsteinn en annarr Karlí. þeir varv menn avðgir oc virþingamenn 
miclir. Gunnsteinn var busyslvmaðr mikill oc ellri þeirra breðra. 

I) r. f, dialfr ') r. /". mandi ') r. f, hnfa 



124 Cap. 112. 

CKarli var) friftr synom oc acarzmaðr mikill. en hvarrtvefff^i þeirra var 
iðrottamaðr míkill um flesla lute. Asmundr fec þar goðar víðtocor oc 
dvalðiz þar. heimte þar saman slíct er fecz. Karli reddi þai fire As- 
mundí. at hann villdi fara með honom suðr á fund Olafs konungs al 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti þess raðs oc het umsyslo sinne 
víð konung. at Karli tengi þat erendi sem hann beiddíz til. rez Karli 
þa til foroneytis við Asmund. Asmundr spurði til þess at Asbiornn 
selsbani hafþi farit suðr i Vaga stefno. oc hafði byrðing mikinn er 
bann atti oc n^r .xx. menn. oc hans var þa sunnan van. þeir Asmundr 
foro leið sina suðr með landi oc hauFðv anndviðri oc þo litinn vind. 
sigldv scip i moti þeim þau er varv af Vaga flota. spurðv þeir þa af 
lioði at um farar Asbiarnar. var þeim sva sagt at (hann) mondi þa 
sunnan a leið. ]>eir Asmundr oc Carli voro reckiofelagar. oc var þar et 
kersta. ]>at var einn dag er þeir Asmundr rero fram eptir svndi 
nockoro. þa sigldi byrðingr moti þeim. var þat scíp auðkent þat var 
hlyrbirt. steint beði hvitom steini oc ravðum. þeír haufðv segl stafat 
með vendi. f>a melti Carli við Asmund. Opt reðir þu um at þer se 
forvitni mikil a at sia hann Asbiornn selsbana. eigi cann ec scip at 
kenna ef eigi siglir hann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel iags- 
maðr. seg mer til ef þu kennir hann. f>a rendvz hia scipin. Melli 
Karli. f>ar sitr hann sclsbani við styrit i blam kyrtli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbirni 
selsbana spioti. oc com a hann miðian. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram i hofðafiolinni. fclt Asbiornn davðr fra styríno. Foro 
siþan hvarirtveggío leiðar sinnar. Flu(tv þeir lic Asbiarnar norðr a 
]>randarn§s. let þa Sigriðr senda eptir ]>orí hund tit Biarceyiar. com 
hann til er bvit var um lic Asbiarnar eptir siþ þeirra. En er menn 
foro braut. valði Sigriðr vinom sinom giafar. Hon leiddi þorí til scíps. 
en aðr þau scilðí melti hon. Sva er nv ]>orir. Asbiornn son minn 
lyddi astraðom þinom. nv vannz honom eigi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Nu þott ec sia verr til for en hann mondi vera. þa 
scal ec þo hafa vília til. Nu er ber giof er ec vil gefa þer. oc villda 
ec at þer kemi vel i halld. ^at var spiot. Her er nv spiot þat er 
stoð i gognum Asbiornn son minn. oc er þar enn bloð á. Mattv þa 
helldr mvna at þat man hofaz oc sar þau er þu satt a Asblrni broðor 
syni þinom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þu letir þetta spiot sva, af 
bondom. at þat stoði i briosti Olafi enom digra. Nv meli ec þat um 
segir hon. at þv verþir hvers mannz niðíngr. ef þu hefnir cigi As-> 
biarnar. Sneri hon þa i braut ]>orír varð sva reiðr orðom hcnnar. 
at hann matti engv svara. oc eigi gaði hann spiotið laust at lata. oc 
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eigi graði hann bry^ftionnar. oc mondi^ hann ganga a kaf ut. ef eigi 
toki menn til hans oc styddi hann. er hann gecc ul é scipiL þat var 
maiaspiot ecki mikít oc gullrekinn falrenn é. Rerv þeir ]>orir þa i 
brot oc heim til Biarceyiar. Asmundr oc þeir felagar foro leið sina 
til þess er þeir komo suðr til þrandheims oc a fund Oiafs konungs. 
sagði Asmundr þa konungi hvat til tiþinda 4iafði gorz i forom hans. 
Gerðiz Karli hirðmaðr konungs. heildv þeir Asmundr vel vinallv sinne. 
En orðtoc þau cr þeir Asmundr oc Karli havtöv m{lz við aðr vig 
Asbiarnar varð. þa for þat eckl leynt. þvi at þeir sialfir savgðv kon- 
ungi fra þvi. En þar var sem niglt er. at hverr a vin nieð uvinom. 
varv þeir þar sumir er slict hvgfestu. oc þaðan af kom þat til þoris hunz. 

Fra Olafi konungi^ 

113. Olafr konungr bioz um varið er a leið. oc bio scip sín. 
Siþan for hann um sumarit suðr með landi. atti þing við bondr. sgtti 
menn oc siþaði land. toc oc konungs scylldir þar sem hann for. For 
konungr um sumarit allt austr til lanz cnda. Hafði OlaFr konungr þa 
cristnat land þar sem sturheroð varv. þa hafðí hann oc scipat lavgum 
um land allt. hann harði þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
var ritað. hann hnrði oc hafl orðsendingar oc gert ser niarga víni 
beði a Jslandi oc Grenlandi oc sva i Fgreyiom. Olafr konnngr hafði 
sent til Jslanz kirkiovið. oc var sv kirkia gor a j^ingvelli. þar er aU 
þingi er. hann sendi nieð kluckv micla þa er enn er þar. f>at var þa 
eptir er Jslendingar hofðo fort lavg sin uc selt críslinn rett eptir þvi 
sem Olafr konungr hafði orð lil scnd. Siþan foro af Jslandi margir 
metorðamenn þeír er handgengnír gerðvz Olafi konungi. jiar var 
þorkell Eyiolts son. j^orleicr Bolla son. j^orðr Kolbeins son. þorðr 
Barkar son. j^orgeirr Havarar son. þormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr ha(Oði sent vingiafar niorgum hofðingiom til Jslanz. En þeir 
sendv honom þa luti er þar fenguz. oc þeir vento at honom mondí 
hellzt þiccia sendíng i. En i þesso vinaltomarki er konungr gerði til 
Jslanz bioggv enn fleiri lutir þeír er siðarr urðv berir. 

Orðsending til Jslanz. 

114 Olafr konungr sendi þetta sumar þorarin Nefiolfs son til Js- 
lanz með 0rendum sinom. oc hellt þorarinn scipi sino þa ut or þrand- 
heime oc cr konungr for. oc fylgði honom suðr a Mori. Siglldí f>or- 
•rinn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyri. at hann sigldi a atla degroni 

^) r. f. vandi 
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líl þess er hann loc Eyrar a Jslandn oo for þegar lil alþingis. oe eom 
þar er menn voro at lavgbergi. gecc þegar lil laugbergs. En er menn 
hofSv þar m$llt lavgsciL þa toc þorarinn Nefiolfs son tít mals. Ec 
scilðumc fire .íiii. nottom við Olaf konung Harallz son. sendi hann 
kveðio hingat lil lanz ollom holðingiom oc lanzstiomar monnom. oc 
þar með allri alðyðv karla oc kvenna. nngum manne sem gaumlvro 
sflom oc veslom guðs oc sina. oc þal með at hann vill vera yðarr 
drottinn eí þer vilit vera hans þegnar. en hvarir annarra vinír oe 
fulllingsmenn til allra goðra Ivta. Menn svoroðo vel mali hans. koðoz 
«llir þat fegnir vilia at vera vin konungs. ef hann vill vera vin her 
lanz manna. þa toc þorarínn til mals. þat fylgir kveðíosending kon* 
ungs at hann vill ^ess beiðaz i vinatto af Norðlendingom. at þeir gefi 
honom ey eða utscer er liggr fire Eyiafirðí. er menn kalla Grimsey. 
vill þar veita i mol þav goði af stnv landi. er menn kvnna honom lil 
,at segia. en sendi orð Guðmundí a Mavðrwollom til at flytia þetta 
mal. þvi at hann hefir þat spurt at Guðmundr reðr þar mesto. Guð-* 
mundr svaraði. Fuss em ec til vinatto Olafs konungs. oc ella ec mer 
þat lil gagns miclo mcira en utscer þal er hann beíþiz tiL en þo 
hefir konungr eígi rett spurt. at ec eíga meira rað en aðrir. þvi al 
þat er nv at almenningi gort. Nv monom ver eiga stefnor at vár 
I mílil þeir menn er mest hafo gagn af eyíonnL Ganga menn siðan 
til bvða. Eptír þat eigo Norðlendingar stefno milli sin oc reða þetU 
mal. lagði þa hverr lil slict er syndiz. var Guðmundr flytCi^andi mal- 
sins. oc snerv þar margir aðrir eptír þvi. þa spurðv menn hvi Einarr 
broðir hans roddí ecki um. þyccir oss hann cvnna savgðv þeir flesl 
glegst at sía. þa svaraði Einarr. þvi em ec fareðinn um þelta maL 
at engi hefir mic at kvatt. En ef ec scal segia mina etlan. þa hygg 
ec at sa moni til vera her lanz monnom. at ganga eigi her undir scatl- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor her þvilícar sem hann hefir 
við menn i Noregi. oc mono ver eígi þat ufrelsi gera einom oss tíl 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonom oc allri ett varri 
þeirri er þetta land byggvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
þesso. En þott konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vel at se. þa 
man þat fara heðan fra sem her 'tii. þa er konunga scipti verða. al 
þeir ero uiafnir sumir goðir en sumir illir. En ef lanz menn vilia hallda 
frelsi sino. þvi er haft hafa siþan land þetla bygðiz. þa man sa til 
vera al lia konungi enskis fangstaðar é. hvartki um landaeign her. 
ne um þal at giallda heðan akveðnar Isculldir þ$r er til lyðscylldT 
megí metaz. En hitt calla ec vel fallít. al menn sendi konungi vin- 
giafar þeir er þat vilia havca eða hesta tiold eða segll. eða aþra þa 
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loti er sendingar ero. er þvi þa vel varil éf vinalta kemr i mot En 
um Grimsey er þat al m{la. ef þaðan er engi lulr flullr sa er líl 
malfanga er. þa ma þar feða ber mannz. oc ef þar er utlendr herr. 
oc fari þeir þaðan með langscipom. þa etla ec morgom kolbuondonom 
mono þyecia verða þrongl fire dyrom. Oo þegar er Eínarr hafði þetta 
mglt oc inl allan olveg þonna. þa var aull alðyða snvin með eino 
aamþycci. al eigí acylidi þelta faz. Sa þorarinn þa eyrindis loc ain um 
þetta mal. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

115. þorarinn gecc dag annan til lavgbergs oc mflti þa enn 
erendi oc hof sva. Olafr konungr sendi orð vínom sinom hengal til 
lanz. nefndi til þess Guðmund Eyiolfs son. Snorra goða. þorkel Eyiolfs 
son. Scapta lavgsogomann. þorstein Hallz son. Hann sendi yðr til 
þcss orð. al þer scylldul fara a fnnd hans oc sekía þangal vinattv- 
boð. meltl hann þaft al þer scylldvl þessa ferð eigi undir haufuð legg- 
iaz. ef yðr þotti nockoro varða um hans vinatto. fieir svoroðo þvi 
mali. þoccoðo konungi boð sitt koðoz þetta segia m'yndo þorarni siðarr 
um ferþir sinar. þa er þeir hefði raðil fire ser oc við vini sina. En 
er þeir hofðingiar toco roðor sin i milli. þa sagði hverr sem syndiz 
um ferð þessa* Snorri guði oc Scapti lautlv ^eBs al leggia a þa hetto 
▼ið Noregs menn, al allir menn feri senn af Jslandi oc þangal þeír 
mcnn er mest reðv fyr landi. saugðo þeir at af þessi orðsending þolto 
þeim helldr grunir a dregnir um þat er Einarr haiði getil. al konungr 
myndi etla lil pyndinga nRciivarra við Jslendinga. ef hann roftti raða* 
Guðmundr oc fiorkell Eyiolfs son fysto míoc at scipaz við orðsending 
konungs. oc colloðo þat sgmðarfor micla vera myndo. En er þeír 
kniaðv þelta mal mille sin. þa staðfesliz þat he|Izt með þeim. al þeir 
alalfir scylldv eigi fara. en hverr þ'eirra scylldi gera mann af hendi 
sinni þann er þeim þotti bezt tíl fallinn. oc scildvz a þvi þingi við 
sva buil. 00 urðv engar utanferðír a þvi svmri. En þorarinn for Ivi- 
vegis um sumarit oc com um haustit a fund Olafs konungs. oc sagði 
honom sitl erendi slict er orðil var. oc sva þal með al hofðingiar 
myndo coma^af Jslandi sva sem hann hafði orð til senl eða synir 
þeirra elligar. 

Fra Fgreyingom. 

116. þal sama somar como otan af Ffreyiom til Noregs at orð- 
sending Olafs konungs Gilli laugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. ^or- 
alfr or Dimon. oc margir aðrir buanda synir. En þrandr i Golo bioz 
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Xíl ferþar. en er hann var buenn mioc. {)a toc hann felIisoU þa er 
hann var hver^i ferr. oc dvalðiz bann eptir. En er þeir Ffreyingar 
como a fund Olafs konungs. þa callaði hann þa a tal oc attí stefno 
víð þa. lavc hann þa upp við þa erendi þau er undir biof^gv ferðinni. 
oc sagðí þeim at hann villdi hafa- scalt af F^eyiom. oc þat með at 
Ffreýingar scylldv hafa þau laug sem Olafr setti þeim. En a þessi 
stefnv fanz þat a orðom konungs. at hann mondi taca festu til þessa 
mals af þeim f$reyskom monnom er þa varv þar comnir. ef þeir villdí 
þat sattmal svardogom binda. bauð þeim monnom er honom þolto þar 
agetastir. at þeir scylldo geraz honom handgengnir oc þiggia af honom 
metorð oc vinatto. en þeim enom fgreyscom virðoz sva orð konungs. 
sem grunr myndi a vera hvernig þeirra mal myndi snvaz. ef þeir villdi 
eígi undir þat allt ganga-seni konungr beiddi þa. En þo at þetta mal 
lykíz eigi a fyrstv slefnviagi. þa varþ þat allt framgengt er konungr 
beiddiz. Gengu þa til handa konungi oc gerðuz hirðmenn hans Leifr. 
Gílli oc ]>oralfr. en ailir þeír foronautar veitto svardaga Olafi konungi 
til þess al hallda i Fgreyiom þau lavg oc þann lanzreit sem hann setti 
þeim oc scattgilldi þat er hann qvað a. Siðan bioggvz þeir enir ffr- 
eysco til heimferðar. En at scilnaði veitti -konungr þeím vingiafar er 
honom hofðv handgengnir gorz. fara þoir ferðar sinnar. þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna tíl oc sendi þa 
menn til Ffreyia at taca þar við scatti þcim er Ffreyingar scylldo 
giallda honom. þeir urðv ecki snembunir oc foro er þeir varv bunir. 
oc er fra þeirra. ferð þat at segia. at þeir coma eigi aptr oc engí 
scattr a þvi sumri er nest var eptir. þvi at þeir bofðu ecki comit til 
Ffreyía. hafði þar oc ehgi maðr scatl heimtan. 

Fra brvðcaupum. 

117. Olafr konungr for um hauslit inn i Vikina oc gerðí orð fire 
ser til Upplanda oc let bioða veizlor. þvi at hann etiar ser um vetrinn 
at fara um Upplond. Siðan byriar konungr ferðina oc for til Upplanda. 
Dvalðíz Olafr konungr þann vetr a Uppláundum. for þar at veizlom 
oc leiðrftti þa luti þar er honom þotti abota vant. samði þa enn 
cristnina þar er honom þotti þvrfa. f>at gorðíz til tiðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Ketíll kalfr a Hringvnesi hof upp bonorft 
sitl. hann bað Gunnhilldar dottor Sígurðar syr oc dotlor Asto. var 
Gunnhilldr systir Olafs konungs. atti konungr svor oc forað mals ^ess. 
Konungr toc þvi vfnlíga. fire þa soc at hann vissi um Ketil. at hann 
var maðr fttstorr oc avðigr'vítr maðr oc havfðingi míkill. hann haftí 
oc verit lengi aðr vin Olafs konungs mikill sva sem her er fyrr sagt. þat 
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allt saman bar til þess at konongr unni raðs þessa Katli. VarÖ þetta 
framgengt at Ketill fecc Gunnhílldar. var Olafr konungr at þeirri veizlo. 
Olafr konungr for norÖr i Guðbranzdala toc ])ar veizlor. þar bio sa 
maðr er het fiorðr Gutthorms son a be ])eim er a Steig heitir. {>orðr 
var maðr ricastr i enn nerðra lut Dala. En er ])eir hittvz oc konungr. 
þa hof þorðr upp bonorð sitt oc bað Jsriðar Guðbranz dottor moðorsystor 
Olafs. atti þar korrangr svor ^ess mals. En er at þeim malum var 
setit. þa var þat raðit at þau rað tocoz oc fecc {>orðr Jsriðar. gerðiz 
hann siðan avluþar vin Olafs konungs. oc þar með margir aðrir frendr 
|>orðar oc vinir ])eir er eptir honom hurfo. For Olafr konungr þa 
aptr um f)otn oc Haðaland. þa a Ringariki oc ðaðan ut i Vikina. For 
hann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupstefna mest oc tilButning. let þa bua scip sin oc hafði mcð ser 
fiolmenni mikit. 

Fra Jslendingom. 

118l Sumar þetta komo af Jslandi at orðscnding Olafs konungs 
Steinn son Scapta laugsogomannz. fioroddr son Snorra goða. Gellir 
son þorkels Byiolfs sonar. Egill son Siðvhallz broðir fiorsteins. Guð- 
mundr Eyiolfs son harðí andaz aðr vm velrinn. þeir em'r islenzcv 
menn foro þegar a fund Olafs konungs er þeir mattv við komaz. en 
er þeir hittv konung fengv þeir þar goðar viðlocor oc varv allir með 
honom. |>at sama sumar spurði Olafr konungr at scip þat var horfit 
er hann hafðí sent til Ffreyia it fyrra suniar. oc þat hafði hvergi til 
landa comit sva at spurt vere. Konungr fecc þa til scip annat oc 
þar mcnn með oc sendi til Ff reyta eptir scatti. Foro þeir menn oc 
leto i haf. en siðan spurðiz ecki til þeirra helldr en til enna fyrri. 
oc varv þar margar getor á hvat af scipom þcim myndí orðit. 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

« 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 

konungr i þenna tið ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 

Sveins'' tivgoscegs Harallz sonar. {)eir langfeðgar hofðv raðit langa efi 

fire Danmorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafði 

eignaz Noreg eptir fall Harallz GunnhiIIdar sonar oc tekit af scatla. sett. 

þar til lanzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveínn Dana konungr son Harallz 

reð oc fire Noregi oc setti ifir til lanzgezlo Eiric iarll Haconar son. 

Reþo þeir breðr þa landi oc Sveinn Haconar son. til ^ess er Eiricr 

iarll for vestr til Englanz at orðsending Knuz ens rica mags sins. 

en setti þa eptir tii rikis i Noregi Hacon iarll son sínn oc systorson 
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Knuz ens ricn. En síþan er Olafr digri com i Noreg. þa toc hann 
fyrst honduin Hacon iarll oc seCtl hann af rici. sva sem fyrr var rilað. 
For þa Hacon til. Knvz moðorbroÖor sins. oc hafði verit með honom 
aHa slund siðan tii ^^ss er her er comit savgvnni. Knvtr enn riki 
hafði unnit Engiand með orrostom oc bafiz til. oc hafðí hann þar hnft 
lantft slarf tíl aðr en lanzfoic hefði honom hlyðít orðit. En er hann 
þottiz fulltominn þar til lanzstiornar. þa minntíz hann hvat hann þottíz 
eiga þess rikls er hann hafði eigi sialfr varðveizlo ifir. en þat var 
riki i Noregi. haiin þottiz eiga at erfðum Noreg allan. En Hacon 
systorson hans þottiz eíga suman. oc þat með at hann þottiz með 
svivirþing latit hafa. Sa var oc einn lutr til þess er þeir Knvtr oc 
Hacon havfðv kyrrv halldit um tilkall rikis i Noreg. at þa fyrst er 
Olafr Harallz son com i land. hlioCpD upp allr mvgr oc margmenni 
oc villdi ecki heyra annat en Olafr scyldi vera konungr ifir landí 
ollo. en þa siðan er menn þottoz verþa vsialfraðir fire riki hans. þa 
leitvðv sumir braut or landi. havfþv farit mioc margir ríkísmenn a 
fund Knvz konungs eða rikir buanda synir. oc gefit ser ymist til (renda. 
en hverr þeirra er com a fund Knvz konungs oc hann villdi þyðaz. 
þa fengv af honom fullar hendr fiar. Malti þar oc sia roiclo meirí 
tign en i oðrom stoðom beði af fiolmenní þvi er þar var sidogris. oc 
vmbunaði þeim avðrom er þar var i þeim herbergiom er hann atti 
oc hann var sialfr i. Knvtr enn ríki toc scatt oc sculld af þeim þioð- 
londum er avðgust voro a Norðríondum. En þeim aullum mvn er hann 
atti meiri scylldír at taca en aðrir konungar. þa gaf hann oc meira 
en hverr^ konunga annarra. J ollo riki hans var fríðr sva goðr at 
engi þorði þar a at ganga. en sialfir lanz menn hofðo frið oc fornan 
Innz rett. Af slicv fecz frggð mikil um aull lond. En þeir er af 
Noregi como kerðv ufrelsi sitt margir oc tiaðo þat fire Haconi iarli, 
en sumir fire sialfum Knvti konungi. at Noregs mcnn mvndv þa vera 
bunir til at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeím frelsi sitt. fiessar roðvr fellvz iarli vel i scap. oc kerði hann fire 
Knvti konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr villdi upp. gtitfa 
rikit fire þeiro eða miðla með sattmali nockoro. varv her margir flut- 
ningannena með iarlinom. 

Fra Knvti. 
120. Knvtr enn rici sendi menn vestan af Englandi til Noregs. 

« 

oc var þeirra ferð buin aUvegliga. haufðu þeir bref oc insigli Engla 
konungs. þeir knmo a fund Olafs konungs Harallz sonar am varit i 

*) r. f. hven 
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Tansbergt. En er'konttn^i or saffl at þar ero comnir scndimenn 
Knvz konungs ens rica. þa verðr hann slyggr viÖ. segír sva at Knvtr 
myndi enga menn þangat senda meÖ þeim grendum er honom eÖa 
bans monnom myndi gagn i vera* oc var þat nackvara daga er sendi*^ 
menn naÖo ecki fundi konungs. En er þeir fengv lof til at nifla víð 
hann. þa gengv þeir fire hann oc barv fram bref Knvz konungs oc 
savgðv erendi þau sem fylgðv. at Knvtr konnngr kallar sina eignn a 
Noregi avllom. oc telr at hans forellrar hafa þat rici haft fire honomé 
En fire þeim socom at Knvtr konungr víll frið bioða til allra Ianda« 
þa vill hann eigi hersciUdi fara (il Noregs. ef annars er af kostn En 
ef Olafr Harailz son vill vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fund 
Knvz konungs oc taki landít ijen af honom oc geriz hans maðr oc 
gialldi honom scatta slica sem iarlar gulldo fyrr. Siþan bafo þeir 
bref fram oc saugðo þau allt slict et sama. þa svaraði Olafr konungr. 
þat hefi ec heyrt sagt i fornom fra&ognom. at Gormr Dana konungr 
þotti vera gilldr þíoðkonungr oc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verit þyccír þat ecki einlitt. Er 
nv sva komit at Knvtr reðr fire Danmorco oc fire Englandi. oc hefir 
bann þo nv vndir sic brotit mikinn luta Scotlanz. Nv callar hann til 
f ttleifðar minnar i hendr mer. kunna scylldi hann hof at um siðir um 
agirni sina. eða hvart man hann einn etla at raða fire aullum Norðr- 
londum. eða raan hann einn etla at eta kal allt a Englandi. fyrr man 
hann þvi afla en ec fera honom havfvð mitt eða veíta honom neina 
lotneng. Nu scolot ér honom scgia þau min orð. at ec man veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar til. en giallda engum 
manne scatt af riki mino. Eptír þenna orscurð bioggvz i brot sendi- 
menn Knvz konnngs. oc varv cígi erendi fegnír. Sigvatr scald hafði 
verit með Knvti konungi. oc gaf Knvtr konungr honom gullhring þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc mcð Knvti konungi Bersi Scaldtorfo 
son. oc gaf Knutr konnngr honom .ii. gullhringa oc sloð hvarr halfa 
morc. oc þar með sverð boit. Sva qvað Sigvatr. 

J[t 3/7 Knatr hefir ocr enn itri þer gaf hann morc eða mclra 

alldaðgailfogr baðum margvitr oc hior bitran 

beodr er hilmi fundom gulls r^ðr ^aurfa aullo 

huo scraotliga bonar. guð sialfr en mer holfa. 

Sigvatr gerði at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc spurði þa 

margra tiðinda. {>cir saugðv honom slict er hann spurði. Sigvatr 

spurði at viðreðum þeirra konungs oc sva fra orendis locom. f>eir 

saugðo at konungr hefði þungliga tekit þeirra malum. oc vitom ver 

eigi savgðo þeir af hveriom hann hefir traust tíl slics. at neita þvi al 

9* 
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geraz maðr Knuz konunga oc fara a fund hans. oc mondi sa hans 
costr beztr. þvi at Knutr konungr er sva milldr. at alldregi gera 
hofðingiar sva stort til við hann. at eigi gefi hann þat allt upp. þegar 
er þeir fara a fund hans oc veita honom lotning. Var þat nu fire 
scommo er tll hans como .ii. konungar norðan af Scollandi af Fífi. 
oc gaf hann þeim upp reiði sina. oc laund þau aull er þeir hofðv aðr 
att oc þar með storar vingiafar. ^a qvað Sigvatr. 

^yf. ^J% Hafa Blirramir iofrar aelldi Olafr ■lldri 

ut sín hauruð Knvti opt va sigr enn digrí 

ferð or Fifi norðan liaus i heime þvisa 

friðeaup var þat miðío. bann anngum tva mannl. 

Sendimenn Knvz konungs foro aptr leið sina. oc byríaðí þeim vel um 
hafit. foro þeir siðan a fund Knvz konungs oc sogðv honom erendís- 
loc sin. oc sva þao alycðar orð er Olafr konungr meltí siðarst við þa. 
Knvtr konungr svaraði. Eigí getr Olafr rett ef hann etlar at ec mona 
vilía einn eta kal allt a Englaodí. ec monda vilia helldr at hann fyndi 
þat at mer byr fleCi)ra inndn rifia en kal eitt. þvi at heðan scolo 
honom coma caulld rað undan hverio rifi. þat sama sumar como af 
Noregi til Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Erlings af Jaðri. oc 
fengu þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr attí Sígriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau broðra bornn oc Hacon Eirics son. Fccc 
Knutr konungr þeim broðronom veizlor storar þar með ser oc varv 
mikils virðir. 

Fra Olafi konungi. 

121. Olafr konungr stefndí til sín lendom monnom oc fiolmenti 
mioc um sumarit. þvi at þau foro orð um at Knulr enn riki myndí 
fara vestan af Englandi um sumarit. þottvz menn þat spyria af caup- 
scipum þeiin er vestan komo. at Kuutr myndi saman draga her mikinn 
a Englandi. En Olafr konungr var um sumarit i Vikinni oc hafðí 
menn a niosn ef Knutr konungr kemi til Danmarcar. Olafr konungr 
sendi menn um haustit austr til Sviðioðar a fund Aunundar konungs 
mags sins. oc let segia honom orð&endingar Knuz konungs oc tilkall 
þat er (hann) hafði vtð Olaf um Noreg. oc let þat fylgía at hann 
hugði. ef Knutr legði Noreg undir sic. at Aunundr myndi litla rið 
þaðan fra i friði hafa Sviavelldi. oc callaði þat rað at þeir Avnundr 
byndi saman rað sin oc risi moti. oc sagðí at þa scortí eigi styrc til 
at hallda deilo við Knut konung. Aunundr kcmungr toc vel orðsending 
Olafs konungs. oc sendi þau orð i mot al hann víll leggia felagsscap 
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af sinni hendi yíÖ Olaf konnnflf. sva at hvarr þeirra veíte auðrom styrc 
af sino rici hvarr sem fyrrí þarf. þat var oc i orðsendin^ milli þcirra 
at þeir scyldv finnaz oc gtla rað firo $er. Etlaði Avnundr konunj^r 
at fara um vetrinn eptir ifir et vestra Gautland. en Olafr konungr 
efnaði ser til vetrscto i Sarpsbor^f. Knutr enn rici com þat haust til Dan- 
marcar oc sat þar um vetrinn með fiolmenni míkit. Honom var sagt at 
menn oc orðsendingrar hefði farit milli Norefjfs konungs oc Svia kon- 
ungs. oc þar mvndo storreði vndír bva. Knutr konungr sendí menn 
um vetrinn tíl Svíðioðar a fund Aunundar konungs. sendi honom storar 
giafar oc vinmgli. sagði sva at hann m^tti vei kyrr sitia um deilor 
þeirra Olafs digra. þvi at Aunundr konungr segir hann oc rici hans 
scal í friðí vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram giafar þf r er^ Knutr konungr sendi honom 
oc vinattv hans með. Aunundr konungr toc þeim reðum ecki fliott. 
oc þottvz sendimenn þat a finna at Aunundr konungr myndi vera mioc 
snuenn til vinattv við Olaf konung. Foro þeir aptr oc saygðv Knvtí 
konungi erendisloc sin oc þat með at þeir baðo hann ongrar vinattv 
venta af Aunundi konungi. 

Saga {>oris hynðz oc Carla. 

122. Vetr þann sat Olafr konungr i Sarpsborg oc hafði fiolmenni 
mikit. þa sendi hann Carla enn haleysca norðr i land með erendum 
sinum. For Karli fyrst til Upplanda. siðan norðr um fiall. com fram 
i Niðarosi. toc þar fe konungs sva mikit sem hann hafði orð til send. 
oc scip gott þat er honom þotti vel til fallit ferðar þeirrar er hann 
hafði fyrir etlat. en þat var at fara til Biarmalanz norðr. Var sva 
etlat at Karli scylldi hafa felag konungs oc eiga halft fe hvarr við 
annan. Karli hellt scipino norðr a Halogaland snemma um varit rez 
þa til ferðar með honom Gunnsteinn broðir hans." oc hafði hann ser 
canpeyri. {>eir varv ner halfum þriðia tigi manna a scípi þvi. foro 
þegar um varit snemmendís norðr a Morkína. þorir hundr spurði 
þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeirra breðra. oc þat 
roeð at hann etlar at fara um sumarit til Bíarmalanz. vill hann at þeir 
hafi samflot oc hafi at iafnaði þat er til fengiar verðr. {>eir Karli 
sendv þav orð í moti at þorir scyli hafa halfan þriðia tog manna 
sva sem þeir hafa. vilia þeir þa at af fe þvi er fez se scípt at iafnaði 
milli scipanna fire utan kaupeyri þann er menn hofðv. En er sendi- 
menn ^oris como aptr. þa hafði hann fram lalit setia langscip buzo 
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micla er hann atti oc latit bua. hann ha^i til scips ^ess hoscarla sina 
oc voro a scipino ngr atta tigom nianna. Hafði {>orir einn forrað líðs 
þess oc sva auflon þa alla er fengiz i ferðinne. En er f>orir var 
buinn, hellt bann scipi sino norðr með landi. oc hítti þa Karla norðr 
i Sandveri. Síþan foro þeír allir saman oc byriaði vel. Gunnsteinn 
reddi um við Karla broðor sinn þegar er þeir þorir hiUvz. at honom 
þotti |>orir vera hollzti fiolmcnnr. oc etla ec seger hann at þat vere 
raðligra. at ver snerim aptr oc ferim ecki sva at þorir gtti aiia costí 
víð oss. þvi at Cec) trui honom illa. Karlí svaraði. Eígí vil ec aplr 
hverfa, en þo er þat satt ef ec hefða vitat þa er ec var heima í 
Langey at þorir hundr mvndi coma i ferð vara með lið sva mikil 
som (haniO hefir. at ver mendum hafa haft fleíra manna með oss. 
þeir broðr reddv þetta við f^ori oc spurðo hverio þat gegndi ef hann 
hafþi menn miclo fleire með ser en sva sem orð haufðv nm farít 
Hann svarar sva. Ver hofum scip mikit oc líðscyflt. þycci raer oc i 
hascaforom slicom eigi goðum dreng aukit. Foro þeir um sumarít 
optaz a þannig sem scip gengu til. þa er byrlett var gecc metra scip 
þeirra Karla. sigldv þeir þa undan, en þa er hvassara var sotlo þeír 
þorir þa eptcr. varv þeir sialdan aller saman en vissosc þo til iafnan. 
En er þeir como til Bíarmalanz. þa laugðu þeir tíl kaupstaðar. tocz 
þar caupstcfna. fengu þeir menn allir fullreði fiar. er fe hofðv tit at 
veria. þorir fekc of grauoro oc bior oc safala. Karli hafðí oc allmikit 
fe þat er hann keypti scínna voro með. En er þar var lokit caup^ 
stefno. þa helldv þeir ut epter anni Vino. var þa sundr sagt friðt víð 
lanz menn. En er þeir komo til hafs ut. þa eigu þeir scíparastefnu. 
spyrr ^orir ef monnom se nackvarr hugr a at ganga upp a land oc 
fa ser fiar. Menn svoroðo at þess varv fusir ef fefong l§gi bryn fire. 
þorir sagði at fe mondi faz ef ferð sv tgkiz vel. en eigi ovenl tt 
mannh^tta geriz i ferðínne, Aller saugðv at til villdv raða ef fiarvaa 
veri. þorir sagði at þannoc veri þar hattaL þa er auðger menn 
aundvðvz. at lausafe scylldi scipta með enom davða oc avrfum hans. 
scylldi hann hafa halH eða þriðivng. oc stundum minna. þat fe scylldi 
bera ut i scoga stundum i hauga oc ausa við molldo. stundum varv 
hus at gffr. Hann sagði at þeir scylldv buaz til ferðarinnar at kvelldi 
dags. sva var mgllt at engi scylldi renna fra auðrom. engi scylldi oc 
eptir vera þa er styrimaðr sagði at a braut scylldi. þeir leto menn 
eptír at geta scipa. en þeir gengu á land upp. voro fyrst vellcr sletter. 
en þar ngst morc mikil. þorif gecc fyrir en þcir breðr Karli oc 
Gunnsteinn siðarst. þorír^ bað menn fara líoðsamliga. oc hleypit af 
*) »"• f' t^riö 
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irianom berci. sya at hvert tre se fra avðro. þeir komo fram i rioðr 
citt mikit. en i rioðrino var sciðgarðr hár. oc hurð fire Igst .vi. menn 
af lanz monnom scylldo vaca iQr sciðgarðinom hveria nott sinn þrið- 
ivng hverir .ii. f^a er þeir þorir como til sciðgarzins. voro vavkvmenn 
heim gengmr, en þeir er þar nest scylldo vaka voro eigi comnir a 
vorðinn. {>orir geck at sciðgarðinom oc krocði upp a igxinne., las sec 
upp eptir. for sva inn um garðinn auðrom megin hliðsens. Hafði Karli 
þa oc komiz ifir garðinn avðrom mcgen hliðsens. Como þeir iafnsnenuna 
tíl horðarinnar. toco þa fra slagbranda oc Ivkv upp hurðina. gengu 
menn þa inn i garðinn. {>orir melti. J garði þessom er havgr. hrfrrt 
allt saman gull oc silfr oc molld. scolo menn þar til raða. en i garð- 
inom stendr gdð Biarma er hettir Jomali. verði engi sva diarfr at 
hann r§ni. Siðan ganga þeir a hauginn oc toc(o) fe srm mest matto 
þeir oc baro i kleði sin. fylgði þar molld mikil s^m van var. Siðan 
mellti þorir at n^enn scylldi a braut fara. sagþi hann sva. Nv scolo 
þít breðr Karli oc Gunnsteinn fyrst fara en ec man siðar(s)t. Snero þa allir 
ut til hliðsens. þorir veic aptr til Jomala oc toc silfrbolla er stoð i 
kn(i)am honom. hann var fullr nf silfrponningum. stoypðí hann silfrínv 
i killting sína. en dro a hond ser havddv er ifir var bollanom. gecc 
þa ul til hliðsins. þeir foronautar voro þa allir comnir ut or sciðgarþ- 
inom. vrðo þa varir við at þorir hafði eptír dvallz. Karli hvarf aptr 
at leita hans. oc hittvz þeír fyrir innan hliðit. sa Kairti at þorir hafði 
þar silfrbollann. Siðan rann Carli at Jomalanom. hann sa at digrt men 
var a halsi honom. Karli reiddi til oxina oc hio i sundr tygil aptan a 
halsínom er menit var fest V4ð. varð havgg þat sva mikit at havfuð 
hraut af Jomala. varð þa brestr sva mikill at ollom þotti undr at. top 
Karli menit. foro siðan i brot En iafnsciott sem br§st(r)inn hafði 
orðit. como fram i rioðrit várðmenninir oc blesu þegar i hornn sín. 
þvi nfst heyrðv þcir (blasít) alla vega fra ser. sotto þeir þa fram at 
scoginom oc i scoginn. en heyrðv til rioðrsins aptr op oc kall. voro 
þar Biarmar comnir. þorir hundr gckc siðarst allra manna sins liðs. 
•lí. mcnn gengy fire honom oc baro milli sin seck. þar var i þvi licast 
sem asca. þar toc þorir i hendi sinne oc seri þvi eptir i sloðna. 
slondum kastaði hann þvi fram ifir liðíl, Foro sva fram or scoginom 
a vavlluna. þeir heyrðv at hcrr Biarma for eptir þcim með kalli oc 
illiligri gavlan. þusto þeir þa fram or scogenum eptir þeim oc sva 
a tvf r hliðar þeím. en hvergi como þeir sva ngr þeim eða vapn þeirra 
at mein yrðí at. en þat kavnnvðv þcir af at Biarmar sgi þa eckí. En 
er þeir komo til scipanna. þa gcngv þeir Karli fyrstir a scip. þvi at 
þeir vero frenistir aðr. en þorir var lengst a landino. þegar er þeir 
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Karli comv a scip sitt. cavstuSv þeir tiollduqíi af ser oc sloga festiiiD. 
Siðan drogv þelr segl sitt upp. gecc scipit bratt ut a haf. En þeim 
{>ori tocz allt seínna. var scip þeirra oavðraðnara. En er þeír toco til 
segls. þa voro þeir Karli comnir langt undan landi. sigldv þa hvarir- 
tvegfgio ifir Gandvic. Nott var þa enn lios. sigldv þeir þa beði ngtr 
oc daga allt til ^ess er þeír Karli lavgðo aptan dags at eyiom nock- 
orom. lavgðv þeir segl oc kostoðo akcerom oc biðv þar straumfallz. 
þvi at raust mikíl var fire þeim. þa coma þeir ^orir eptír. leggíaz 
þeir um akceri. síþan scutu þeir bati. gekc f>orir þar á oc menn með 
honom. oc rerv til scips þeirra breðra. Gekc þorir upp a scipit. þeir 
breðr hcilsvðv honom vel. {>orir beíddi Karla sclia ser meniL þycc- 
iomc ec macligastr at hafa costgripi þa er þaCr) varv tecnir. þvi at þer 
nvtvð mín við. cr undankyama var með engum mannhasca. en mer 
þottir þv Karli styra oss tíl ens mesta vaða. {>a svarar Karli. Olafr 
konungr a fe þat allt at helmingi er ec aBa i ferð þessi. nu ella ec 
honom menit. far þu a fund hans. ef þu vill. kann þa vera at hann fat 
þer menít. ef hann vill fire þvi eigi 'hafa ef ec toc þat af Jomalanom. 
þa segir þorir. at hann vill at þeir fari upp a^eyna oc sclptí fengí 
sino. Gunnsteínn svarar. segir at þa scipti straumum. oc mal veri at 
sigla. Siðan draga þeir upp strengi sina. En er þorir sa þat. for 
. hann ofan a batinn. rerv þcir til scips sins. þeir Karli hofðv þa dregit 
segl silt. oc voro langO) comnir aðr þeir þorir hefði um srglt. voro 
þeír Karli avalll fremri oc hofðv hvarirtveggío við slict er matti. þcir 
foro sva til ^ess er þeir komv i Geirsver. þar er bryggiolegi fyrsl 
cr norðan ferr. þar komo þeir hyarirtveggio aptan dags. oc iaugðv 
þnr til hafnar í bryggíolggi. Lagu þeir þorir inn i haufninni. en 
þeir Karli varv i vtanverðri haufninni. En er þeír {>orir haufðv tialdat. 
þa gekc hann a land upp oc þeir mioc margir saman. foro þeir til 
scíps Karla. haufðv þeir þa um buíz. þorir kallaði vt a scípit oc bað 
styrímcnn a land ganga. þeir breðr gengv a land oc nackvarir menn 
með þeím. {>a hot þorír ena somo reðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe til sciptis er þeir hofðv tekit at herfangi. þeír breðr savgðv 
at engi var navðsyn a þvi fyrr en mcnn kemi hcim i bygð. .{>orir 
segir at þat var ekci siðvenia at scipla herfangi eigi fyrr en heinia. 
oc hetta til sva um einorð manna. f>eír reddv um þelta nockorom 
orðum oc þotti sinn veg hvaroni. {>a sncri þorir a braut. en er hann 
var scamt genginn. þa veic hann aptr oc melti at foronautar hans 
scyCOdo biða hans. Hann callaði a Karla. Ec vil tala við þíc ein* 
mgli segir hann. Karli gekc \ motí honom. en er þeir hittvz lagði 
þorir spíoti til hans a honom miðíom. sva at i gcgnum hann stoð. 
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þorír melti. Kenna mattv þar Karli einn Biarceyinginn. hugða oc oc ai 

þa scylldir kenna spiotit Selshefni. Karli do þegar. en þeir þorir 

gengT þegar i brot til scips sins. {>eir Gunnsteinn sa faH Carla. 

rvnno þeir þegar til oc toco likit. baro til scipsins. brvgðv þegar 

tiolldum oc bryggíom oc heimtvz fra landi. Siðan drogo þeir segl 

oc foro leið sina. {>eir þorir sa þat. þa reca þeir af ser tiolldin oc 

buaz sem akafligast. En er þeir drogo seglit. þa gccc i svndr stagit. 

for seglit ofan þverscipa. varþ þeim þori þat dvol mikil aðr þeir 

kemi up avðro sinni seglino. voro þeir^Gvnnsteinn þa langt comnir er 

scriðr var at scipi {>oris. GorÖv þeir þorir beði sigldv oc rerv undir. 

Slict sama gcrðv þeir Gvnnsleinn. Foro þa hvarírtveggio sem scyndi- 

ligast dag oc nott. dro seint saman með þrim. þvi at þegar er eyia- 

svndin toco til. þa varð mivcara at víkia Gunnsleins sctpi. en þo drogo 

þeir þorir eptir. sva at þa er þeir Gunnsteínn' como fire Lengiovic. 

þa snva þeir þar at landi oc liopu upp af scipíno oc a land upp. En 

litlo siðarr coma þeir {>orir þar oc laupa upp epUr þeim oc ellta þa. 

Kona ein gat holpit Gunnsteini oc folgit hann. oc er sva sagt at sv 

veri fiolkvnnig mioc. oc foro þcir þorir aptr til scips. toco fe þat allt 

er a var scipino Gvnnstcins en baro griot i staðinn. Buttv scípit ut 

a fiorðinn. hioggv a rauf oc savcðo niðr. Siðan foro þeir þorir heim 

til Biarceyiar. þeir Gvnnsteinn foro fyrst mioc huldv haufði. flultuz 

a smabatom. foro um n§tr en lagv um dagn. foro 'sva til þcss erþeir 

como frum um Bíarcey oc allt lil þess er þeir como yr syslu þoris. 

For Gvnnsteinn fyrst heini i Langey oc dvalðiz þar scamma slund. 

for hann þa þegar suðr a leið. lettí hann eigi fyrr en hánn com suðr 

i {irandheím. oc hiUi þar Olaf konung oc sagði honom tiðindi.slic sem 

orðin voro i Biarmalanz ferþinne. Konungr let illa ifir* þeirra ferð 

oc bavð Gunnsteini með ser at vera. oc sva þat at hann scylldi leið* 

relta mal Gvnnsteins þa er hann metti við comaz. Gunnsteinn þecðiz 

þat boð oc dvalðiz hann Cmeð) Olafi konungi. 

I 

(Fundr konunga). 

123. Sva var sagt fyrr. at Olafr konungr var þnnn vctr austr i 
Sarpsborg. er Knutr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið 
þann vetr ifir vestra Gavtland oc hafði meirr en .xxx. hvndroð manna. 
foro þa menn oc orðsendingar milli þeirra Oiafs konungs. Gorðv þeir 
sin i milli stefnolag. at þeir scylldv hittaz vm varið við Konungahello. 
Fresluðv þeir fundinom fire þa soc at þeir villdv vita aðr þeir fynndiz 
hveria tiltekio Knvtr hefði. En er a leið varit bioz Knvtr konungr 
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með liði sino at Tara vestr til Enfflanz. hann s^tli eptir i Danmorc 
HaurÖaltnut son sinn. oc þar meÖ honom Ulf iarll son þorgils spra- 
calegs. Vlfr atti AstriÖi dottor Sveins konungs en systor Knvz ens 
rica. þeirra son var Sveinn er siþan var konungr ifer Dartmorco. 
Virr iarll var enn mesti merkísmaðr. Knutr enn riki for vestr til Eng- 
lanz. En er þat spurðv konungar Olarr oc Avnundr. þa foro þeir til 
stefnunnar oc hittvz í Elfi við Konnngfahello. varð þar fagnafundr oc 
vinattvmal mikil. sva at þat var bei't fyr alðyðo. en þo reddv þeír 
marga luti sin i milli þat er þeir .ii. visso. oc varþ þat sumt siðarr 
framgengt oc aullom augliost, En at scilnaði konunga sciptvz þeir 
giofum við oc scilðvz viner. for þa Aunvndr konungr opp a Gaut* 
land. en Oiafr konungr for þa norðr i Víkina oc síðan ut a Agðir 
oc sva norðr með landí. oc la hann mioc lengi i Eikonda sundi oc 
beið byriar. Hann spurði at Erlíngr Scialgs son oc Jaðarbyggvar lagu 
i samnaði oc hofðo her mannz, {>at var einn dag at menn konungs 
reddv sin í milli vm veðr. hvart vore sunnan eða utsynningr. eða hvart 
þat veðr vere segltogt eða eigi fyr Jaðar. taulðv þat fleslir at usigl- 
anda vgre. fia svaraði Halldorr Bryniolfs son. f^at monda ec etia 
sagði hann. at siglanda myndi þetta þyccia veðr fire Jaðar. ef Erlingr 
Scíalgs son hefði vcizlo bvit fire oss a Sola. |^a melti Olafr konungr 
at scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort. Sigldv þeir 
þann dag fire Jaðar oc dvgði veðr et bezta, lavgþu at um kvelldil i 
Hvitings ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oc for þar at veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vár þat hafði farit scip af Noreg! nt til Ffreyia. a þvi scipi 
foro orðsendingar Olafs konungs til ^ss at koma scylldi utan af Fgr- 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Gílli 
lavgsogomaðr. eða fioralfr ór Dimon. En er þessi orðsending com til 
Fgreyia oc þeim var sagt sialfum. þa roða þeir sin i mílli hvat undir 
man bua orðsendingunni. oc com þat a samt með þeim. at þeir hugðv 
at konungr myndi vilia spyría epter um þau tíðíndi er sumir menn 
hofðu fire satt at þar myndo gorðz hava i eyíonom* um misfarir sen- 
dimanna konungs þeirra tveggiCa) scipsagnanna er engi maðr hafði 
af komiz. þeir reðv þat af með ser at þoralfr scylldi fara. reð hann 
til oc bio byrðing er hann atti oc aflaði þar til manna. voro þeir 
roenn a scipi .x. eða .xii. Enn er þeir voro bunír oc bíðv byriar. þa 
var þat tíðinda i Avstrey i Gauto at þrandar. at einn goðan veðr- 
dag gecc þrandr inn i stofo. en þar lagu i stofopollom broðor synir 



hans Áu Sigarðr^ oc þorðr. þeir voro |>orlacs synin enn þriþi var 
Gavtr enn ravþi. hann var enn fr§ndi þcirra. Allir voro þeir fóstrar 
þrándar fiferviiigir uienn. Var SigurÖr ellztr þeirra oc fyrir þeim 
mest i avllo. fiorÖr átli keiiningarnamn var hann callaþr þorðr enn 
lági. hann var þo manna hgstr. oc var hitt þó mcírr at hann var þrec- 
ligr oc ramr at afli. þa m§llti |>randr. Mart scipaz a niannz gfi. otitt 
var þat þa cr ver vorom ungir. at scylldo sitia eþa líggia veðrdaga 
goþa þeir er ungir voro oc tíl allz vel forír. mynndt þat eigi þyckia 
liclict enom fyrrom mavnnom. at |>oralfr ór Dimun myndi vera þrosca- 
roaðr meiri helldr en ér. en byrþingr sa er ec hefi átt oc hann stendr 
i navsti flla ec at nv gioriz sva forn at fvni vndir bráþíno. er her 
hvs hvert fvllt af vllo oc verþr ecki til verþs halldit. myndi eigi sva 
ef ec vera nocoroin vetrom yngrí. Sigurðr hlióp vpp oc hét a þa 
þorð öc Gavt qvaz eigi þola frýio |>randnr. ganga þeir vt oc þar til 
er hoscarlar voro. ganga þeír til oc setia frain byrþing. leto þeir þa 
flytia til brm oc hloþo scipit. scorti þar eígi heima farm til. sva reiþi 
allr með scipí. bigggv þeir þat a fam davgom. voro þeir oc menn .x. 
eþa .xii. a scipi. Toco þeir fioralfr vt eitt veþr allir. vissvz til iafnan 
i hafino. þeir coino at landi i Hcrnom aptan dags. lavgþo þeir Sig-' 
urþr vtarr við strondina oc var þo scamt niilli þeirra. þat varþ til 
tiþenda of aptan er inyrct var oc þeir þoralfr (tlvþu tll recna hvaz. 
þt geck |>oralfr a land vpp oc annarr maðr með honom. leitoþo þeir 
ser staþar. Enn er þeir voro bvnir ofan at ganga. þa sagþi sva sa er 
honom fylgþi at castað var clgði yfir havfvð honom. var hann tekinn 
vpp af iorþv. i þvi bili heyrði hann brest. siþan var farit með hann 
oc reidr til fallz. en þar var vnndir s§r oc var hann keyrðr a kaf. 
enn er hann comz a land. for hann þar tíl er þeir fioralfr havfðo 
sciliz. bitti hann fioralf oc var hann clofinn i herþar niþr oc var þa 
davþr. Enn or scipvcrar vrþo \essvL varir. þa baro þeir lic lians vt 
8 scip oc nattsgtto. þa var Olafr konungr a veizlo i Lyggro. voro 
þangat orþ gor. var þa stefnt avrvarþing oc var konungr a þingi. 
hann haFþi þangat stefiia latið þeim Ff reyingimi af baþum scipum. oc 
voro þeir til þings comnir. Enn er þtng var sctt. þa stoþ konungr 
vpp oc mfllti. {lav tiþendi éro her orþin er því er betr at slic ero 
síalldgft. her er af lifi tekinn goþr dreingr oc hyggio ver al saclavss 
se. eþa cr nockorr sa maðr a þingi er þat kunni at segia hverr valldí 
er vercs þessa. En þar gec engi við. {>a mfllti konungr. Ecki er þvi 
at leyna hverr minn ahvgi er vtn verc þetta. at ec hygg a hendr þeim 
Ffreyingom. þycki mer þ^nnig hellzt at vnnit senn Sigurðr þorlacs 

') w^d détU Ord begynder w anden Haand i Codex, 
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son myndi hafa veprit manninn. en þorðr enn lagi myndí hinn hafa 
fort a kaf. En þat ty\gÍT at cc mynda þess til geta at þat mynndi til 
snka vera fvnndíU at þeir myndi elgi vilia at þoralfr segþi eptir þeim 
odaþír þ§r er hann muni vitat hafa at satt er. en oss hefir veríl granr 
a um morþ þav oc illvirki. at sendimenn minir hafi þar verít myrðir. 
Enn er konungr hgtti roþo sinnl. þa stoð upp Sígnrðr þorlacs son. hann 
mf llti. Ecki hefi ec lalat fyrr a þingom. §tla ec míc mvnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo §tla ec orna navðsyn til vera at svara noccoro. Vil 
ec þcss tii geta. at reþa þessi er konungr hefir uppi haft myni vera 
comin vndan tungorotom þeirra manna er miclo ero vvitrarí en hann 
oq verri. en þat er ecki leynt at þeir mvno vilia vera fulliga varir 
vvinir. er þat olicliga m§Ilt at ,ec mynda vilia vera skaþamaðr ^oralfs. 
þvi at hann var fostbroþír minn oc goþr uinr. Enn ef þar veri noccor 
avnnor efní i oc veri sacar milli ockar |ioraIfs. þa em ec sva vití borinn at 
ec mynda heldr til þessa vercs hgtla heíma i F§reygiom enn her vndir 
hanndaríaþri yþrom konungr. Nu vil ec þessa mals synia fyrir mic 
oc fyrir oss alla scipvería. vil ec þar bióþa fyrír eíða sva sem lavg 
yðor standa til. enn ef yðr þyckir hitt i nockoro fvllara þa vil ec fiylía 
iarnburþ. vil ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sigurðr hgtti 
roþo sinní. þa vrðo margir menn til flutnings oc baþo konung at Sig- 
urðr scylldí na vndanferslo. þotti Sigurðr vel hafa taiat oc qvaþo hann 
vsannan myndo at vera þvi er honom var kent. Konungr svarar. Vm 
þenna mann mun storom scipta. oc ef hann er loginn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðr. enn at avþrom costi þa mun hann vera 
nockoro diarfari en domi mvnu til vera. oc er þat eigi míþr mitt hug- 
boð. en þo get ec at (hann) bcri ser sialfr vitni vm. Enn við ben 
manna þa toc konungr festo af Sigurði til iamburþar. scylldi hann 
coma eptir of daginn til Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingino. For konungr aptr til Lyfro. enn Sigurðr oc þeir 
favronavtar lil scips sins. Toc þa bratt myrkva af nott. þa mgllti Sig«- 
urðr við þa favronavta. þat er satt at segía at ver havfum comit i 
mikit vennqveþi oc orþit fyr míkilli alygí. er konungr sia bravgþottr 
oc velraþr. oc mun avðs§r varr costr ef hann scal raða. þvi at hann 
let fyrst drepa fioralf. en hann vill nu gera oss al obotaroavnnom. er 
þeim litið fyrir at villa iarnburþ þenna. Nv (tla ec þann verr hafa cr 
til þess hgtlir við hann. Nu legz innan eptir sundíno fiallagol nackvat. 
r$ð cc þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari þrandr 
annat svmar með ull sina ef hann vill sclia. Enn ef ec comvmz a 
bravt þa þycki mer þess van at cc coma alldri siþan tíl Noregs. 
þeim favronavtom þotti þetta sniallrgþi. taca þeir oc setia vpp segl 
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siU oc lata ganga of noUína i har ut sem mest mcgti þeir. letta þeir 
eigi fyrr en þcir comv lieim Ul Fgreyia i Gavto. Let {>r8ndr illa yfir 
ferþ þeirra. þeir svoroþo eigi vel oc voro þo beima meÖ ^randi. 

Fra Olafi konungi. 

125. Bratt spvrþi Olafr konungr þat er þcir Sigurþr voro bravt 
farnir. oc lagþiz þa þungr orþromr á of þeirra mal. voro þeir margir 
er þa kavlloþo þess van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 
havfþu syniat fyrir hann oc m^lU i mot. Olafr konungr var fareþinn 
of þeUa mal. en hann þottiz vita sannendi a þvi er aþr hafþi hann 
grvnat. Fór konungr þa ferþar sinnar. toc veizlor þar er fyrir honom 
voro gorvar. Olafr konungr heimU Ul mals viÖ sic þa menn er comnir 
voro af Jslandi. ^orodd Snorra son. GelU þorkels son. Stein Scapta 
son. Egil Hallz son. þa toc konungr til mals. Ér hafit i svmar vacit 
við mik þat mal at er villdvð bvaz Ul Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 
eigi orslit híngat Ul vni þat mal. Nu vil C<^c) segia yðr hvernig ec 
f Ua firir. GeUir þgr gUa ec at fara til Jslanz ef þv villt bera þangat 
erenndi min. en aþrir islenzcir menn þeir sem her ero nu. þa muno 
avngir Ul Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tecit 
er þu Gellir skaU þangat bera. En er konungr hafþí þelta vpp borit. 
þa þotU þeim er fvsir voro ferþarinnar oc bannat var sVrscapr mikill 
hafðr víð sic oc þotli seta sin ill oc vfrelsi. En Gellir bioz Ul ferþar 
oc for of svmarít Ul Jslanz oc hafði með sér orðsenndíngar þgr þangat 
er hann flutU fram annat sumar a þingi. En su var orðsenhding kon- 
ungs at hann beiddi ^ess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavgum 
taka sem hann hafþi seii i Noregi. enn veita honom af landino þegn- 
gilldi oc nefgilldi. penning fyrir nef hvert þann er .x. veri fyrir alin 
vaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vinatto sinni ef þesso 
vildi iata. en elligar avarcostvm þa sem hann mgtU við comaz. Yfir 
.þesso tali sato mrnn lengi oc reþo vm sin i millí. oc com þetta samt 
at lycþom með aUra samþycki at neita þessi orþsendingo oc sva scatt- 
giofoCnO oc avllom alavgum þeím Cer) crapt var, Oc for Geilir þat sumar 
utan oc a fund Olafs konungs oc hitU hann þat havst i Vic avstr þa 
er hann var cominn af GavUandi ofan. sva sem ec vgnnti at cnn scal 
sagt verþa siþar i savgo Olafs konungs. 

.xiii. vetr. 

126. ^a er a leið havstit sotU Olafr konungr norþr^ i {>rand- 
heím oc hellt liþi sino Ul Niþaross oc let þar bua Ul vetrseto sér. 

') r. /. Dor|)aD 
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sat Olarr konongr þennn vetr eptir i cavpangi. Sa var enn .xiii. vetr 
l(onungdoms hans. 

Fra byggving Jamtalanz. 

127. Ketiil iamti het maþr son Avnundar iarls or Sparaboi i 
þrandheímí. Hann flyþi fyrir Eyste(i)ni konungi enom íllraþa avstr 
um Kiol. hann ruddi markir oc bygþi þar sem nu heitir Jamtaland. 
Avstr þangat flyþí oc figldi manna ór firandheimi fyrir þeim ofriþi. 
þvi at Eysteinn konungr scaltgilldi þrondi oc s§tti þar til konungs 
hund stnn er Savrr het. Sonar son Ketils var þorír helsingr. viÖ hann 
er kennl Helsingialand. þar bygþí hann. Enn cr Haralldr enn bar- 
fagri ruddi rikí fyrir ser. þa stucku enn fyrir honom fiQlðí manna ór 
landi þrondir oc Navmdolir oc giorþuz þa enn bygþir avstr á Jamta- 
landi. oc foro sumir allt i Helsingialand avstr fra hafino« oc voro þeir 
lyðscylldir undir Suia konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 
fostri var yfir Noregi. þa settiz friþr oc cavpferþir or þrandheimi til 
Jamtalanz. enn fyrir sacir vinsgllda konungs. þa sotto Jamtr avstr a 
fund hans oc ialoþCo) honom lyðni sinní oc guldo honom scatt. setti 
hann þeim lavg oc lanz rctt. villdu þeir helldr þyþaz unndir bans 
konungs dom en undir Suia konung. þvi at þeir voro af Noi^manna 
gtt comnir. oc sva gíorðu Helsingiar þeir allir er gttaþir voro norþan 
vm Kiol. oc hellz þetta Icngi siþan allt til \íess er Olafr enn dígri oc 
Olafr enn sonscí Svia konungr deilldo of landascipti. þa hurfo Jamtr 
oc Helsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landascipti avstr Eiþa- 
scogr en þa Kilír allt norþr til Finnmercr. Toc Suia konungr þa scatta 
af Helsingialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Olafi Norcgs konungi 
þotti þat comit hafa i sattmal með þeim Svia (konungi). at annan veg 
scylldi eiga fara scaltr af Jamlalandi en at forno hafði verit. En þo 
hafþi langa stund sva staþit. at Jamtr havl^o þa Svia konungi scatt 
golldit. oc þaþan haví^o vorit syslomcnn yfir landino. Villdo þa oc 
Suiar ekci heyra annat en undir Suia konung hyrfi. allt land þat er la 
fyrír avstan' KíqIo. Var þat sva sem opt ero domi. þo at magsemþ 
oc vinatla vgri með konungom at þo villdi hvarrtvcggi hafa riki þat 
allt er hann þotliz nockora tiltavlo eiga. Haf(þi) Olafr konungr latit 
fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vili at Jamtr veitti honom 
lyðscylldi. en heitit þeim afarccstum elligar. En Jamtr havíþo gert 
rað sitt at þcir vílldu lyþni veita Svia konungi. 

*) r. f. iivílr 
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Fra Steini Scapia syni. 

128. þoroddr Snorra son oc Stelnn Scapta son unþo illa er þeír 
yoro elgi síalfraþa^. Sleinn Scapta son var manna* rríþastr oc bezt at 
ser ^ríorr' vm Iþrottír scalld gott scarzmaþr mikill oc nielnaþar fvllr. 
Scapti faþir bans hafþi ort drapo vm Olaf konung oc barðí kenntSteiní. 
var sva {tlat at bann scylldi fera qvgþit konangí. Steinn baz eigi 
orþa oc amglis við konong bfði sundrlavsum orþom oc samfavstom 
orþom. baþir voro þeir f>oroddr ovarmgllír. savgþo sva at konungr 
villdi verr bafa en þelr er sono sina bavfþo sennt bonom i trvnaþi. 
en konungr lagþi þa i ófrelsi. Konungr reiþiz. |>Ht' var einn dag er 
Steinn Scapta son var fyrir konungi oc spurþi bann mals. ef kunungr 
villdi lyþa drapu þeírri er Scapti faþir hans hafþi ort um konung. 
Hann svarar. Hitt mun fyrst til at þu qveðtr þat er þu beOr ort um 
mic. Steinn segir at þat var ecki er hann bafþí ort. em ec ecki scald 
konungr segir bann. en þott ec kynna yrkta. þa myndi yþr þyckia 
þat sem annat um mic belldr litilvgglict. Geck Sleinn þa a bravt oc 
þottiz finna hvar lil hann mglti. þorgeirr bet armaþr konungs er reð 
fyrir bui bans i Orkadal. hann var þa með konungi oc heyrði a reþor 
þeirra Steins. fór f)orgeirr heim litlo siþarr. |>at var a einni bverrí 
nott at Steinn liop a bravt or bonom oc scósveinn hans með bonom. 
foro þeir upp om Gavlaras. sva ut iíl ^ess er þeir como i Orkadal. 
oc ai qveldi comu þeír til konungs bus pess er |>orgeirr reð fyrir. 
bavð |>orgeirr Steini þar ai vera um nottina oc spurþi bverio gegndi 
«m farar hans. Steinn bað hann fa ser hesi oc sleða með. sa hann 
«i þar var heim ekit corni. fiorgeirr svarar. Eígi veii ec hverníg af 
siennz um for þina. hvart þu ferr noccoi i konungs leyfi. þotii mer 
fyrra dags ecki mivct^ fara orð yður konungs. Steinn m§lltí. ^oti ec 
síac ai avngo sialfraði fyrír konungi. þa scal ec ecki sva fyrir þreloni 
bans. Bra hann sverþi oc drap armann. en hann toc hestinn oc bað 
sveininn lavpa a bac. rn Steinn setttz i sleða. foro þa veginn. oco 
noiiina alla. foro þeir ferþar sinnar til ^ess er þeir como ofan a 
Meri i Surnadal. Siþan baðo þeir ser flutningar yfir fiorðu oc foro 
sem acafltgasi. Ecki savgþo þeir vig þetta þar sem þeir comu. enn 
cavllaðuz vera konungs menn. fengu þeir forbeina goðan bvar sem 
þeir comu. (f>eir cornu) at qvelldi eins dags i Gizca til bus þorbergs 
Arna sonar. var hann eigí heima. en cona hans var heíma Ragnilldr 
doitir Erlings Scialgs sonar. fecc Sleinn þar allgoðar viðtecior. því 
ai þair voro aðr kunnleicar miklír með þeim. Sa atburþr bafði aðr 
orþíi þa er Steínn bafðí farit af Jslandi. atii hann þa sialfr scip þai 

^) r, f. BiMBþti ') r. f. miyct 
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er hanii com af hafi n(an at Gizca. oc lafi^u þar við eyna. þa lá Ragn- 
ílldr oc scylldí lettari verþa oc var allþungt halldin. en prestr var 
eingi (i eyionni) oc eingí ncr. var þa comít til kavpscipCsDens oc 
spurt at þar var preslr noccorr. ^ar var einn prestr a scipi er Branndr 
hct. veslfirzcr vngr maðr oc l§rðr helldr litL Sendimenn b^ðo prest 
fara með ser til huss. Honom þotti sem þat myndi vera vanndi mik- 
ill. en víssi facunnandi sina oc villdi hann eigi fara. ^a lagði Steinn 
orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mun ec ef 
þu ferr með mer. þycki mer travst at þvi til umraða. Steinn svarar 
at hann vill þat tit leggia. Siþan fara þeir til beiarens oc þar til er 
Ragnhilldr var. Litlo siþar feddi hon barn. var þat m§r oc þotti helldr 
omattulig. þa scirði prestr barnið. en Steinn hellt meyionni unndir 
scirn. oc het su mgr .^ora. Steínn gaf meyionni fingrgull. Ragnhílldr 
hét Sleini vinattu sinni. oc hann scylldi þangat coma á hennar funnd 
ef hann þeltiz hennar liðsemþar þurfa. Sleinn segir sva at hann (myndi) 
eigi fleiri meybavrnum unndir scirn hallda. oc scilðuz þav at sva buno. 
Enn nu var þar comit at Sleinn heimti þessi vilin§Ii at Ragnhilldi. oc 
sagþi hvat hann hefir hent oc sva þat at hann mon hafa orðit fyrir 
reiði konungs. Hon segir at mattr scal at magni um liðveizlo hennar. 
bað hann þaðan biþa f>orbergs. scipaði honom it nfsta Eysteini orra 
syni sinom. hann var þa .xii. vetra gamall. Sleinn gaf giafar þeim 
Ragnhilldi oc Eysteini. fiorbergr hafðí spurt allt um farar Steins fyrr 
en hann kemi heim. oc var hann helldr ofrynn. Ragnhilldr geck til 
mals við hann oc sagði honom um farar Steins oc bað hann taka víð 
Steini oc sia a mal hans. f>orbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann* 
at konungr hefir eiga latið orvarþing eptir ^orgeir. oc Steinn er 
utlagðr gorr. sva þat at konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 
meiri svinno. en at tacaz a henndr einn utlendan mann oc hafa þar 
fyrir konungs reiði. Lattu Slein fara bravt heðan sem sciotasL Ragn- 
hilldr svarar. sagði at þav myndo b§ði bravt fara eða bfði þar vera. 
^orbergr bað hana fara hvert er hon vílldi. vennti ec þess segir hann 
þott þu farir at þu comir sciott aptr. þvi at her muno vera inetorð 
þin mesL f>a gecc fram Eysteinn orri son þeirra. hann m§Ilti oc sagði 
sva. at hann mun eigi eflír ef Ragnhilldr feri a bravL fiorbergr segir 
at þav lysti mikla þverlyndi oc akaflyndi i þesso. oc er þat nu venst 
at it raðit þesso þo þyckir ycr allmiclo scipta. enn of mioc er þat 
§tgengt Ragnhilldr at virða lilils orð Olafs konungs. Ragnhillr svarar. 
Ef þer vex allmigc fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr meÖ 
honom a fund Erlings favðor mins. eþa fa honom þat favroneyti er 
hann comiz þangat i friði. ^orbergr svarar. at hann mun eckí Stein 
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^ þfingRt scnda. oc mon Erlingi þo orit marl lil hamla bera þat cr kon- 
ungi er mísþocki á. Var Steinn þar um vctrinn. Enn eptir íol comu 
scndimenn konungs tíi f>orbergs með þeím orðum. at þorbergr scal 
coma a fund konungs fyrir miðia favsto. oc cr lagt ríct við þessa 
orðsending. ^orbergr bar þat fyrir vini sina oc leilaði raðs. hvart 
hann seylldí a þa hf tto leggia at fara til konungs at sva favrno mali. 
Enn fleiri lavtto oc kavlloðo þat rað at lata fyrr Stein af hendi en 
at fara a valld konungs. ^orbcrgr Cvar) hins fusari at leggiaz eigi 
ferð undir havfuð. Noccoro síðarr fór ^orbergr til fundar við Finn 
broþor sinn. oc bar þetta mal fyrir hann oc bað hann til farar með 
ser. Finnr svaraði. sagði at honom þotli illt ofkvoni sHct at þora eigí 
fyrir cono sinni at hallda einorð við lanardrottin sínn. Cost munðu 
eiga segir ^orbergr at fara eigi. en þo gtla ec at þu letiz meirr fyrir 
sakir hr^zlo en hollosto við konung. Scilþuz þeir reiðir. Siðan for 
fiorbergr a fund Arna Arna sonar broþor ^ins. oc segir honom þetta 
mal sva buit oc bað hann fara með ser til konungs. Arni svarar. 
Vndarlict þycki mer um þic mann sva vilran oc fyrírleitinn. er þu 
scalt ratað hafa i sva micla vhamingio. at hafa fengit konungs reiði 
þar er eingi bar navþsyn til. þat v§ri noccor varkunn at þu helldir 
frenda þinn eða fostbroðor. en þetta er allzengi at hafa tekiz a hendr 
mann islenzcan oc hallda utlaga konungs oc hafa nu þic i veði sialfan 
oc alla frendr þina. þorbergr svarar. Sva (er) sem mgllt ér. einn er avcvisi 
gttar hverrar. Su ohamingia er mer avðsgst favþor mins. hverso honom 
giapþiz sona eign. er hann scylldi fa þann son siþarst er engi likendi 
hefir varrar gttar oc daðlavss er. Hyndi þat sannast ef mer þotti eigi 
við moþor mina scavm mgllt. at ec mynda þic alldregi kalla varn 
broþor. Sneri þa ^orbergr a bravt oc for heim oc var helldr ocitr. 
Siþan sendi hann menn norðr tíl ^randhcims a fund Kalfs broþor 
sins oc bað hann coma til Agðaness moti ser. Oc er sendimenn hitto 
Kfllf. þa het hann ferþ sinni oc hafþi eingi (orð) fyrir. Ragnhilldr 
sendi menn avstr a Jaðar til Erlings favðor sins oc bað hann senda 
ser lið. ^aðan foro synir Erlings Sigurðr oc þorir. oc hafði hvarr 
þeirra tvitogsesso oc a .ix. togo manna. En er þeir comu norðr til 
þorbergs. þa toc hann við þeim sem bczt oc feginsamlegast. bioz hann 
þa til farar. oc hafþi fiorb^rgr tvitogsesso. foro þeir þa .norðr leið. 

Oc er þeir como ^ þa lagu þar fyrir Finnr oc Arni broðr 

þorbergs með .ii. tvitogsessor. Fagnaði ^orbergr vel broðrom sinom 
oc sagði at þa hafði tekit bryningonni. Finnr qvað ^ess hafa sialdan 
þurpt við sic. Siþan foro þeír með liði því avllo norðr til ^randheims 

') Uer er el lidei tibegkrevet Rum i Codex. 
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oc var þar Strinn í for. Oc er |>cir comu til Agðaness. fia Yar þar 
fyrir Kalfr Arna son. oc hafði hann tvito||[sesso vel scipaða. Foro þeír 
með þvi liði inn lil Miðarholms oc lagu þar um nottina. Eptir um 
morginínn alto þeir.tal sití. villdi Calfr oc synir Erlings. at þeir feri 
avllo líðí inn til beiarins oc leti þa s(c)eíca at scavpuðo. ea þor- 
bergr vilidi at fyrst vgri ineð vggð at farit oc lata bqð bioþa. Sam- 
þycþiz Finnr þvi oc sva Arni. Var þa þat afraðit. at þeír Finnr oe 
Arni foro fyrst til fundar við konung fair menn saman. Konungr hafði 
þa spurt um Golmenni þat er þeir havfðo. oc var hann helldr styggr i 
reðunni þeirra. Finnr bavð boð fyrir þorberg oc sva fyrir Stein, 
bavð hann at konungr scylldí fe 'gera sva mikit sem hann villdi. enn 
þorbergr hafa lanzvist oc veizlor sinar. Steinn lifs grið oc lima. Kon- 
ungr svarar. Sva liz nier sem þessi for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa hálf rað við mic eþa meirr. En þcss mun mic 
sizt vara af yðr breðrom. at er myndit með her fara i moti nH'r. kenni 
ec rað þessi. at þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp haCt. En ckcí þarf 
mer fe at bioða. þa svarar Finnr. Ecki havfu ver breðr fyrir þa savc 
hafl liðsamnat. at ver mynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr hitt 
til at ver viliom yðr konungr fyrst bioða vara þionosto. En ef þer 
neitið þvi oc gliið þorbergi noccora afarcosti. þa muno ven fara allir 
með lið þat er ver havfum a fund Knutz ens rica. f>a leit konungrena 
við honom oc mglti. Ef þer breðr vilið veita mer svardaga til þess 
at fylgia mer innan landz oc utan lanz oc sciliaz eigi við míc nema 
mitt iof oc leyfi sc tíl. eigi scoloð ier leyna mic ef þer vituð roer 
raðin svicr§ði. þa vil ec taca sgtt af yðr. Siðan fbr Finnr aptr til 
liþs síns oc sagði þcssa costi er konungr hafði gort þeim. Bera þeír 
nu saman orþ sin. sagði þorbergr at hann vill þenna cost fyrir sina 
havnd. Em ec ofuss sagði hann at flyia af eignom minum oc secia lil 
utlendra havfþingia. etla ec mer muno avallt at somþ at fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sem hann er. þa svarar Kalfr. Qngva eiða man 
ec vinna konungi. en vcra þa eina hrið i landi er ec helld veizloai 
minum oc avþrom metorðum oc konungr vill vera vin minn. oc er 
þat minn vili at sva giori ver allir. Finnr svarar. Til ^ess mun ec 
raða. at lata Oiaf konung einn raða scildavgom okcar i milli. Arní 
Arna son segir svn. En ec em raðinn til þess at fylgia þer þorbergr 
broðir. þoltu vilir beriaz við konung. þa scal ec eigí við þic sciliaz 
er þu tekr betra rað. oc mun ec fylgia ycr Finni oc taca þnnn cost 
som þit set ycr til hnnda. Gcngu þeir þa þrir br0(ð)r a eitt scip 
þorbergr Finnr oc Arni oc reru inn til beiar. oc siðan gengo þoir 
a konungs fund. For þa fram þctta satlmal. at þeir broðr svorðo 
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konungi eifta. f>a lettafti þorbergr Steini aeltar við konungf. Enn kon- 
un^r sagði. at Steinn scylldí fara i friði fyrir honom hvert er hann 
vilidi. en ecki mun hann með mer vera siðan segir hann. þa foro þeir 
fiorbergr nt til liðs sins. For þa Kalfr inn a Eggio. enn Finnr for tíl 
konungs. enn ^orbergr oc annat lið þeirra for heim suðr. Sleinn for 
saðr með sonom Erlings. Oc um varíð snemma for hann vestr til 
Bnglanx oc siðan til handa Knuti enom rika. oc var með honom lengi 
i goðo yfirleti. 

Fra Finni oc j^ori hvnd. 

129. þa er Fínnr Arna son hafði litla rið dvaliz mcð Olafi kon- 
ongi. var þat einnhvern dag at konungr callaði Finn til tals við sio 
oc enn fleiri menn. þa er hann var vanr at hafa við raþagiorðir sinar. 
þa toc konungr til mals oc sagði sva. Su raðagiorð staðfestiz í scapi 
mer. at ec §tla i var at bioða ut lciðangri af landi avllo b§ði at liði 
oc at scipum. oc fara siþon með her þann i mot Knuti enom rika. 
þvi at ec veit um tilcall þat er hann hefir upp hafit til rikis i hendr 
mer. at hann mon eigi (tla at hafa þat fyrir hegomamal. Nn er þer 
þat at segia Finnr Arna son. at ec vil at þu farir sendiferð mina 
norðr a Halogaland oc hafir þar utboð. bioðir ut almenning at liði 
oc at scipum oc stefnir þvi liði til motz við mic til Agðaness. Siþan 
nefndi konungr aðra menn til oc senndi suma inn i þrandheim en 
mima suðr i land. sva at hann lét þetta boþ fara um land allt. þat er 
at segia fra favr Finnz. at hann hafði scuto oc a n§r .xxx. manna. 
Bnn er hann var buinn. for hann ferþar sinnar til þcss er hann com 
a Ualogaland. þa stefndi hann þing við buenndr. bar þa vpp konungs 
eyrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atlo i heraþi scip stor leiþ- 
angrsfor. scipuðuz þeir (við) orzenndingar konungs oc bÍQggo^ scip 
sin. Enn er Finnr sotti norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 
senndi menn sina fra ser at crefia utboðsins. þar er honom syndiz 
þat. Finnr sendi menn i Bíarcey til f>oris hunnz. lét þar crefla leið- 
angrs sem* annars staðar. Enn er ^ori comu boð konungs. þa bioz 
liann til ferþar oc scipaðí af huskavrllum sinom scip þat er hann haf- 
þi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bio hann með sinum eins 
costnaðí. Finnr stefndi saman Haleygonum i Vagum gllum þeim er 
norðr voro þaðan. Conio þeir saman vm varit Cmeð) lið mikit oc 
biðu allir til þcss er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn þorir 
hunndr. Enn er Finnr com. lét hann þegar blasa til husþings leið- 
angrsliðí qHu. En a þvi þingi syndu menn vapn sin. sva var þa oc 
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rannzaknt utboð i hverri sciprciðu. Enn er'þal var ^eitl. þa niflllí 
Finnr. þíc vil cc at þesso qveþia ^orir hundr. hvert boð villtu bioða 
Olafi konun^^i fyrír aflavku Karla hirþmannz hans eða fyrír ran þal 
er þu toct fe konungs norðr i Leíngiovíc. Nu hefi ec uroboð konongs 
til þessa mals. en ec vil nu vita svavr þin. ^orir lilaþez nu um oc 
sa til hvarrartveggio handar ser standa marga menn alvapnaða. kenndi 
þar Gunnslein oc figlða annarra frenda Karla. þa m§lltí ^orir. Sciol 
ero boþ min Finnr. at ec vil mal allt festa á konungs dom. þat er 
hononi þyckir af við niic. Finnr svarar. Hítt er nu vgnsL at þer sé 
minni virðingar af unnt þvi at nu mun verþa festa minn dom a ef 
s§ttaz scal. jþorir svarar. ^a §lla ec enn allvel comit. oc scal þal 
ccki undan draga. Geck þa f>orir fram til festo oc scilþi Finnr þal 
mal fyrir allt. Siþan sagþi Finnr upp s§tlina. at f>orir scyldi gíalda 
konungi .x. mercr gullz. enn Gunnsteini oc þeim frgndum áðrar .x. 
mercr. enn fyrir rán oc fescaða enar þriþiu .x. mercr. en giallda upp 
nu þegar. segir hann. þorir svarar. þolta er niicit fegiald. CFinnr 
segir.) Hinn er annarr costr at locit se sgtt allri. þorir mgllti. sagði al 
Fínnr myndi lia honom þeirra fresta at hann leitaðí lana af sveitvngum' 
sinum. Finnr bað hann giallda þar i stað. oc þo vm fram at ^orír 
scylldi fram selia menit þat et mickla er hnnn toc af Carla davðunu 
þorir qvez ecci men hafa tekit. þa geck frani Gunnsteinn oc sagðí. 
at Carli hafði mcn a halsi þa er þeir scilþuz. en þa var a bravto er 
ver tocom lic hans. ^orir segír at hann hefði ecki huga leitt of men 
þat. en þótt ver hefðim nocot mcn. þa inon þat heima liggia i Biarcey. 
f>a setti Finnr spiozodd fyrir briost ^ori oc mglti. at hann scyldi þa 
fram selia mcnit. f>orir toc þa menit af halsi ser oc sclldi Finní* 
Siþan sneri f>orir a bravt oc gecc ut a scíp sitt. Finnr gecc enir 
honom ut a scípit oc mart manna itieð honom. Gccc Finnr eptir scip* 
inu oc toco þeír opp rumin. enn víð siglo sa þeir undir þilium niþri 
tunnor .ii. miclar sva at þeim þotli inikcl furða at Finnr spurþi hval 
i tunnvm þeim var. þorir sagði at þar la i dryccr hans. Finnr mglti. 
Uvi gcfr þu oss cígi at drccca felagsmavnnom. sva mikinn drycc 
sein þcr hafit. þorir mgllti víð mann sinn. at renna scylldi ór tunn- 
onni i bolla. Siþan var þciin Finni gefit at drccca. oc var þat enn 
bczti dryccr. þa hað Finnr þori reiþa feit. þorir geck eplir scipino 
fram oc aptr oc talHþi við nienn ymsa. Finnr callaði bað hann bern 
fram feit. þorir bað hann fara upp a land oc qvcz þar myndo greiða. 
þa geck Finnr a land upp oc hnns mcnn. þa com þar f>orir oc greiiidí 
silfr. var þa reitt ór einom sioð .x. mcrcr vegnar. þa let hann frain 
knytiscavta marga. voro i sumom iiiavrc vegin. sumom half eþa 
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avrar noccorír. ^orir in^liti. ^etta er lansfe er ymscr nienn tiafa Ict mer. 
^vi at uppi gtla ec scotsilítr) mÍQC þat er ec a. Siþan geck f>orir a 
scíp ut. Enn er hann com aptOO* reidi hann siirrit smam oc smani. 
^a leið a daginn. Enn þe^ar er þínginó sleit. þa gengo menn til scipa 
sinna oc bÍQggvz tii bravtlQgu. toco þa menn at sigta þegar er bunir 
voro. com þa sva at flestir menn havfðo siglt. Sa Finnr þa at þyntíz 
lið vm hann. kavlloðo menn þa a hann oc baðo hann verþa buínn. 
Var þa enn eigi greidr einn þriþiungr fiarins. f>a mgiti Finnr. Scint 
gengr ^orir greizlan. se ec at þer þyckir niicit fyrir at greiða fcit. 
scal 00 nu kyrt lafa vera fyrst scalltu nu giallda konungi þat er 
eptir er. Stoð þa Finnr up oc sneri þa a bravt. f>orir mglti. Vei 
þycci mcr þat Finnr at vit scilim. en viiia scal eo til hafa at giallda 
sculld þessa. sva at konungi þycci eigi vargolldit oc baðum ykr. ]^a 
gecc Finnr til scipCs) sins oc sigldi fram eptir liði síno. "þorir varþ 
seínt buinn or havfninni. Enn er segl þeirra com upp. þa helldo þeir 
ut um VcslfiQrð oc siþan a haf ut oc sva suðr með landi at s§r var 
i roiþium hliðom eþa stnndum vatnaði land. let sva ganga suðr allt 
þar til er hann sigldi i Englanz haf oc com fram a Englandi. for siþan 
a fund Knuz konungs. oc toc hann vel víð honom. Com þa þat up. 
at þorlr hafþi þar of lavsafiar. hafði þar þat fe allt er þeir havfðo tecit 
a Biarmalandi Jivarirtveggio oc Karli. enn i tunnum þeim cnom miclom 
þa var þar botn scamt fra hinom botni. oc var þar milli dryckr. en 
Innnan sialf hvartveggi var full af gram scinnom oc bíór oc safala. 
Var þorir þa með Knuti konungi. Finnr Arna son fór með lið þat til 
Olafs konungs. sagðt honom allt fra ferþ sinni. oc sva þat at hann 
qvez hyggia at þorir vgri ór landi farinn oc vestr tíl Englanz a fund 
Knuz konungs. oc gtla ec hann muno vera oss aíioþarfan. Konungr 
segir. Trui ec þvi at þorír mun oss vera ovin. oc þycki mer hann 
avallt betri firr mcr enn ngrr. 

Fra Asmundi Qrankels syni. 

130. Asmundr Grankels son hafÖi verit þann vetr a Halogalandi 
i syslo Finnz oc var heima.með feðr sinum Grankeli. ^ar liggr til 
hafs ut ver. er bgði var sela at veiða oc fugla. eggver oc fiscver. en 
þat hafði iegit at furno fari til boiar þess er Grankell atti. En Har- 
ekr ór ^iottp veitti þar tilcall. var þa sva comit. at hann hafði hafl 
af verino avll gavgn noccor misseri. en þa þottiz Asmundr oc þeir 
feðgar hafa travst af konungi til allra rettra maia. Foro þeir þa baðir 
feðgar of varit a fund Harecs oc sagði honom orð oc iartegnir Olafs 



150 Cap, i3t, 

konun^s. al Harecr scylldi labi af tilcalli of verit. Harekr STaraði þvi 
þungliga. sagfti at Asmundr fór meÖ slico rogi til konungs oc avþro* 
hefi ec avli sannendi til míns mals. scyldír þv Asmundr kunna al 
ftla þer hóf. þotlu þyckiz nu niicill fyrir þer. er þu befir konongs 
travst. er sva oc ef þer scal lyða at drepa suma havfðingia oc al 
gera at obotamavnnom. en r§na oss er enn þottumz fynr meirr kunna 
at hallda tii fullz. . þo at oss vf ri iafnbornir mcnn. En nu er þal 
allfiarri at ier set iafnaðarmenn minir fyrir gttar sakir. Asmundr svarar. 
þess kenna margir af þer Hhrekr. at þu ert frendstorr oc ofreflis* 
maðr. sitia margir of scavrþum lut fyrir þer. En þo er þal licligast 
at þu Harecr verþir i annan stað til at leita at Iiafa fram oiofnuð en 
við oss. eþa taca sva mÍQc aflaga sem þetta er. Sctlþuz þeir siðan. 
Harckr sendi huscarla sina .x. eþa .xii. með roðrarfcrio >noccora 
micia. þeir foro í verit. toco þar allz conar veiðifang oc loðu feriona. 
Enn or þeir voro bravt bvnir. þa com þar at þeim Asmundr Grankels 
son með .xxx. manna. oc bnð þa lavst lata fang þat allL Huscarlar 
Harecs svoroðo vm þat heldr obratt. Siþan veítto þeir Asmnndr þeim 
atgavngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlar Harecs sumír barðir 
sumcr sgrþir sumir a caf reknir. oc feingr alir borinn af scipi þeirra. 
oc havfðo þeir Asmundr þat með sér. Comu huscarlar Harecs heim 
víð sva buit oc savgðu Hareki fra ferþ sinni. Harecr svarar. Tiðendí 
þyccia nynemi avll. þetta hcfir eigi fyrr gert verit at beria menn 
mina. Var þetta mal kyrt. oc lagði Harecr eigi orð i oc var enn 
catasti. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scipaði hus- 
cavrlom sinum. oc var þat scip allvel buit bfði at mavnnom oc avllom 
reODða. Fór Harekr vm varit í leiðangr. Enn er hann fann Olaf 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Grankels son. f>a com kon- 
ungr a stefnolagi með Asmundi oc Hareki. oc sftti hann þa. var festr 
a konungs domr. Siþan lct Asmundr flytia fram vitni til ^ess at Gran^ 
kell hafði att vcrit. demþi konungr eptír þvi. Yoro þa scavck maU 
aefni. vrðo bótalavsir huscarlar Harecs. en domt verit til handa Grankeli. 
Harekr segir at honom var scamlavst at hlita konungs domi hverngan 
veg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra ^oroddi Snorra syni. 

131. þoroddr Snora son hafði dvalz i Noregi at raði Olafs kon- 
ungs. þa er Gellir þorkels son fecc leyfi «t fara til Jslanz. sva sem 
(fyrr) var ritat oc var hann þa með Olafi konungi oc unði illa ufrelsi 
þvi. er hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat er hann villdi. Avnd-* 
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Yerþan yetr \m er Olafr konungr sat i Niþarosí. lysti konungr þvi 
at hann vill menn senda tíl Jamtalanz at lieimta scatt. cn til farar 
þeirrar voro menn uFosir. þvi at af liG voro tecnir scndimenn Olafs kon- 
mgs þeir er hann hafði fyrr sent (m^') þrandi hvila oc þeír .xii. saman. 
8va sem fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldiz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konung. ^orodr Snora son bavz til þeirrar farar. þvi at hann 
hirþir þa litt hvat yfir hann gecc. ef hann feri sialfraðii þat þekþiz 
konnngr. oc foro þeir ^orodr .xii. saman. þeír conio fram avstr a 
Jamtalandi oc sotto heim þann mann er þerarinn er neCndr. hann var 
þar lavgmaðr oc metorðamaðr mestr. þeir fengo þar goðar viCð)tQCur. 
Enn er þeir havfðo þar dvalz lilla hriþ. þa bQrO' þeir up eyrendi 
8in fyrir þorar. Hann segir at fyrir þeim svorom rcþu avngum 
mon miðr en hann aðrir lannsmenn oc havfþingiar. oc qvað þings 
jeylldo til qveþia. Var sva gort at þingboð var up scorit oc slefnt 
þíng fiolmeni. For }>orarinn til þings. en sendimenn dvavlþoz meþan 
at hans. ^orarr bar op mal þetta /yr alþyðo. en þat com samt itieð 
þeim avllom. at þeir villdo eingi scait gialda Noregs konungi. enii 
senndímennina villdu somir hengia lata. en sumír lata hafa til blotz. 
En hitt var af raðit. at þeíni scyldi hallda þar til þess er þar kenii 
syslomenn Svia konungs. scyildo þeir þa stafa fyrir þeim slict er 
þeir villdi með raði lannzmanna. en gera hitt yfirbragð i. at sendi- 
menn v§ri vel halidnir oc þeic fyrir þvi dvaldir. at þeir scylldi scatz- 
ens biða. oc scylldi scipta þeim a vistir .ii. oc .ii. saman. ^oroddr 
var með annan mann at þorars. þar var iolaveitzla mícil oc samburþ- 
aravl. Margir voro buendr þar i þorpino oc drocko þeir aliir samt 
nm iolin. Annat þorp var þaþan ^camt. þar bio magr þorars rícr oo 
avðigr. hann atti son roscinn. þeír magar scylldo drecka half iol at 
hvars þeirra oc fyrr at þorars. f>eir magar drvckuz a. en f>orodr 
oc buanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmgli oc mann- 
ÍQfnuðr með Norðmavnnom oc Sviom. oc þvi n§st um konunga þeirra 
bfði þa er fyrr havfðo verii oc þessa er nu voro. oc sva þav scipti 
er verit havfðo landa i milli i manndrapom oc ranom þeim er verit 
havfðo milli landn. þa- mglti buanda son. Ef varir konungar hafa 
fleiri Rienn latiL þa muno syslomenn Svia konungs iafna þat með 
•xii. manna fiorvi. þa er þeir coma sunnan eptir iol. oc vituð er 
ogerla veslir menn til hvers er (e)rot dvalðir. ^orodr hugsaði sítt 
mal. oc margir drogo glott at oc fundo þeim hneyxliyrði oc konungi 
þeirra. For þatþa oleynler avl m§Ui með þetm Janttom. erþorodr hafði 
aðr ecki grvnað. Eptir um dag toco þeir þoroddr'avll clgði sin oc 
vapn oc lavgðo ser til handargagns. Eptir of noitina er nienn voro 
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sofnaðir. líopo þeir bravt til scogar. Um morgínínn epUr er menn 
urðo varír við bravthlavp þeirra. foro menn eptir þeim með spor- 
hunnda oc hilto þa i scógi. er þeir havfðu folgiz. oc havfðu þa beim 
oc i scemmo. þar var gravf dívp. voro þeir þar i latnir oc hurð Igst 
fyrir. havfðu þeir litinn mat oc engi clgði neiiia sin. Oc er como mið 
iol. for þorarr oc aliir frelsingiar með honom til mags sins. scylldi 
hann þar drecka enn efra lut íolanna. f>rglar þorars scylldo i^gla 
grafarennar. En^ þeim var dryccr §tlaðr þa gnogr. en þeir stillto lilt 
dryckC^unni oc giorþu sic avloða þegar of qvclldit. Enn er þeír þotloz 
fulldrucnir. þa niglto þeir sín i milli cr mat scylldo fera grafarmavnnom. 
at þa scylídi ecki scorta. þordddr qvað qvgði oc scemti þrelonum. 
en þcir qvaþo hann niyndo vera vircþamann oc gafu honom kerti 
inÍQC mikit oc log á. þa coino þeir þrglarnir ut er aðr voro ínni. 
oc cavlluþu acafliga at hinir scylldi inn fara. En þeir voro hvarir- 
tveggio avloðír. sva at þeir lucu hvarkí aptr gravGna ne scemmona. 
f>a ristu þeir þorodr i sunndr i streingi felldí sina oc knytlo saman 
oc giorðu noða af enndanum oc cavsluðo vp a scemmogolGt. j>at 
vafðiz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir leiluðu þa til upp at fara. 
lyfli þoroddr favronavt sinutn up til þess er hann stoð á avxlum 
honom\ siþan las hann sic up i gavgnum glugginn. |>a scorti eigi 
reip i scemmunni. oc let hann þa ofan síga moti þoroddí. Enn er hann 
scylldi draga þorodd up. þa fecc hann hvergi comit honom. þa mglti 
jþoroddr. at hann (scylldi) casta reipino yGr bita þann er var i husino 
en gera lyckio a egdaríum. bera þar i viðu oc griot. sva at þat v§ri 
meirr en iaínvggi hans. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en þorodr up. þeir toco ser þar clgði i scemmunni sem þeir 
þurptu. þar voro inni breiCn}slavcur noccorar. oc scaro þeir af Gt- 
iarnar oc bunndo avfgar unndir fotr ser. En aðr þeir fori bravt. þa 
lavgþu þeir elld i cornhlavþu micla er þar Var. oc hliopo siþan bravt 
i niþamyrkri. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. f>eir 
^oroddr foro alla nott a eyðimercr en faluz at degl. Of morgininn 
var sacnat þeirra. var þa farit með sporhunnda at leita þeirra alla 
vega fra benum. En hunndarnir ravcþu sporit aptr til beiarins. þvi 
at þeir kenndo af hreiCn)sGtionuin oc ravcþo þangat sporit sem clavf- 
irnar havfðo yitat af hrciCn)sGtionum. oc varþ ecki leitat þeirra. "þeir 
fiorodr foro lengi a eyþimavrcom oc como eitt qvelld at lillum hus- 
abe oc gengo þar inn. þar sat inni karlmaðr oc cona við elld. nefnd- 
iz hann f>orir. en sagði at su var cona hans er þar sat oc sva at 
þav atto husacot þav. bavð buandi þeim þar at vera. en þeir þago 
þat. Hann sagði þeim. at þvi var hann þar cominn. at hann bafði Oyit 
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or bygfþinni fyrir viga sacar. Var þcim þorodi unninn goðr beitii. 
mavluðuz «þay avll við elldinn. 'Siþan var buit um þa ^orod þar i 
aeli. oc laug^þnz þeir til svefns. En þa var enn logi a elldinum. þa 
sa fiorodr at þar (j^ecc fram maðr ór avþru husi. oc hafði hann cngi 
mann sel iafnmikinn. Sa maðr hafþi scalíaz cl§ði buin gnllhlavðum 
oc var enn vegligsti synum. f>orodr heyrþi at hann «vitaði þav of þat. 
er þav toco'Við gestom. er havfðo varliga ser matbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Verþu eigi reiðr broþir. sialldan hefir þetta at moti borit. 
VilHu.veita helldr þcim noccora gagnsmuni. þotti mer þat rað. þvi at 
þú ert betr til ferr en vit. ^orodr heyrði þann micla mann nefndan 
Arnliot gellina. oc sva a(t) husfreyia var systír hans. fiorodr hafðí 
heyrt getit Arnlioz. oc þar með al hann var enn mesti stígamaðr oc 
iilvirki. Svafo þeir þorodr um nott. þvi at þeir voro moddir aðr af 
gavngo. Enn er lifa myndi þriþiungr n§tr. þa com þar Arnliotr. bað 
þa up standa oc buaz ferþar sinnar. þeir þorodr stoðo þegar up oc 
clgdduz. var þeim gefinn davgurþr. Siþan fecc þorir þeim sctð hvar- 
umtveggia. Arnliotr rez tírferþar roeð þcim. steig hann a scið. voro 
þav bgði breið oc lavng. En þegar er Arnliotr lavst við geislinum. 
þa var hann hvar fiarrO) þeim. "þn beið hann oc m§lti. at þeír myndí 
hvcrgi comaz at sva buno. bað hann þa stiga a sciþin með ser. þeir 
gorðu sva. fór þoroddr ngrri honom oc hellt ser unndir belti Arnlioz. 
en forunavtr þorodz hellt honom. Screið Arnliotr þa svá hart sem- 
hann fari lavss. þeir como til salvChuss) noccors er þriþiungr var af 
nott. drapu þeir ser þar clld oc bÍQggu til matar. Enn er þeir mavt- 
uðuz þa mglti Arnliotr. bað þa ongo niðr casta af matnum' hvarki 
bcinom ne mola. Arnliotr toc ór secc sinoCm) silfrdisc eínn oc ma- 
taðiz hann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mettir. þa hirði 
Arnliotr ieifar þeirra. Siðan bÍQgguz þeir til récna. J annan enda 
hvssins var lopt uppi a þvertriam. foro þeir Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar til svefns. Arnliotr hafði havggspiot mikit. oc var fal- 
rinn gullrekinn. en scaptit sva at toc hendi til fals. en hann var 
sverþi gyrðr. þeir haviðo bgði vapn sin oc clgði uppí a loptino hia 
ser. Arnliotr bað þa vera hlioðsama. hann la fremstr a loptinu. Litlu 
siðarr comu þar tii hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þeir 
til Jamtalanz með varning sinn. Enn er Cþeir) comv i husit. giorðu 
þeir um sic glavm míkinn oc voro catir. gorþn fyrir ser elida stora. 
Enn er þeir mavtnðuz. þa cavstuðu þeir ut beinom avllum. Siþan 
biogguz þeir til recna oc lavgðuz niðr i seti þar við elldinn. Enn er 
þeir havfðo litla hrið sofit. þa com þar trl hussins trollcona mikil. 
Enn cr hon com inn. sopaðiz hon um fast. toc beinin oc alU þat er 
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henni þotU ftt oc slo i mvnn ser. siþan gvelp hon mann þann er 
nfstr henni var. reif oc sleit allan Coc) castaði a elldínn. ^a vavkn- 
uðo þeir aþrir oc við ilian dravm oc liopo np. enn hon forði^ tii 
lieliar hvcrn at avþrom. sva at einn var eptir a lifi. Liop sa innar 
uiidír lopiii oc callaði til hialpar ser. ef naccvat veri ^ess i loptino 
at honom myndi daga. Arnliotr seilidiz til. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptit. ^a slos hon fram at elldinum oc toc at eta menn 
þa er steicþir voro. f>a stoð Arnliotr up oc ftroip spiot sitt oc settí 
milli herþa henni. sva at ut liop oddrínn um briostið. Hon braz við 
hart oc qvað við illiliga oc liop ut. Arnlioti varþ lavst spiotiL oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnlíotr gecc til oc riNÍdi vt hr$am 
manna. settí fyrir scalann hurþ oc g§tti. þvi at hon hafþi þat altt (ra 
brotit er hon liop ut. Svafo þeir þa þat er eptír var ngtrinnar. Bnn 
er lystí. stoðo þeir upp. atu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfðu 
mataz. mgltí Arnliotr. Nu munCu) ver her sciliaz. scoloð er nu fara 
' eptír acbravt þessr. er þeir foro i ger hingat kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mins. Mon ec hafa at vercávpi þat er mer þykcir fenytt 
af fe þvi er þessir menn hata att. Scalltu fiorodr bera qveþio mina 
Olafi konungi. oc seg hotiom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvitni a at hitta. en qveþia min mun honom þykia enscis verþ. Toc 
hann up silfrdiscinn oc stravc með ducnum oc m§llti. Forþu kon- 
ungi disc þenna. seg at þat er qveþia min. Siþan biQgguz þeir tíl 
ferþar hvarirtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór f>orodr oc 
þeir forunavtar oc sva sa maðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtum cavpmavnnum. Fór þorodr tíl ^ess er hann fanir Olaf kon- 
ung i cavpangL oc sagþi honom allt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc ferþi honom silfrdisc. Konungr segir. at þat var 
iila er Arnliotr hafði eigi farit a hans funnd. oc er scaðí mikill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkiligan niann. 
þoroddr var siþan með Olafi konungi þat er eptír var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara tíl Jslanz um sumarit eptír. Scilþuz þeir 
Olafr konungr þa mcð vinatto. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr konungr bioz um varit ór Niðarosi. oc droz iið at 
honom mikit b§ði þar ór f>randheimi oc sva norþan or iandi. Enn 
er hann var buinn ferþar sinnar. þa for hann með liþino fyrst suðr^ 
a Hori oc heimti þar saman leiðangrs lið oc sva or Ravmsdal. Siðan 

') r. /. fordi ') r. /. rannan 
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for hann a Sannmeri. Hann la lcnfi^í J Hereyiom oc beið (Itðs) síns. 
attí þa optlega husþing, com þar mart tii eyrna honom. þat er honom 
þotti umraþa þorfa. þat var a eíno husþin|;[i er hann atti. at hann 
hafði þat mal i monni. sagfti fra mannscaða þeim er hann hafði latít 
af F§reyiom. enn scattr sa segir hann er þeir hafa mer heítit. þa 
komr ecki fram. Nu gtla ec enn þangat menn at sennda eptír scalti- 
num. Veyc konungr þessu maii til yroissa ma'nna nacqvat. at til þeirrar 
fefþar scylldu raðaz. En þar comu þav svavr i mot. at allir menn 
tavlþuc undan forinni. þa stoð up maðr a þingíno mikill oc allvavrp* 
ultgr. sa hafði ravþan kyrtil hialm a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikit i hendí. hann toc til mals. þat er satt al segia qvað hann. at 
her er mikill rounr manna. er haGt konung goðan en hann drengí 
illa. er neiqveþit. senndiferþ eina er hann byþr yðr. en þegit aðr af 
honoro vingiafar oc marga somilega Ivti^. En ec hefi verit her tii 
engi uin konungs þessa. hefir hann oc verit uvin mínn. telr hann at 
sacar se til ^ess. Nu vil ec bioða þer konungr at fara ferþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Rverr er þessi maðr enn 
drengiligi er svarar mali mino. Giorir þu mikinn mun avþrvm mavnnom 
þeim er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðuz vnndan er ec 
hugða at vel myndi hafa viðr scipaz. En ec kann a þer engi deili 
oc eigi veit ec nafn þitt. Hann svarar sva. at nafn mitt er ecki vant 
konungr. ^ess er mer vqu at þu mynir mic heyrt haía nefndan. eq 
em callaðr Karl mersci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrt (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat salt at segia. at verit hafa þ§r stundir 
ef fonndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cnnna segia fra 
tiðendum. Enn nu vil ec eigi verr hafa en þo. er þu byðr mer liþ- 
seroþ þina. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalltu Karl 
coma til min oc vera i boði mino i dag. scolo við þa reða þetta 
maL Karl segir at sva scylldi vera. 

Fra Carli mersca. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikingr oc enn mesti ransmaðr. 
oc haffti konungr mÍQc opt gerva menn til hans oc villdi hann af lifi 
taca. En Carl var maðr §tstorr oc miklll athafnarmaðr. iþrottamaðr 
oc algervimaðr of marga luti. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
þaloc konungr hann i s$tt oc þvi ngst oc i kerleic. let bua ferþ 
faans sem bezl. voro^ þeir a scipino ner .xx. roenn. Konungr gerþi 
orðsendingar til vina sinna i F^reyiar. sendi Karl til halldz oc Iravz 
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þar er var Leífr Avzurar son oc Gilli Iggsavgomaðr. sendi til þess 
iartegnir sinar. For Karl þegar er hann var buinn. byria|>i þeim vel 
oc como til Fgreyia oc lav(g)ðu i ^orshavfn i Stravmsey. Siþan var 
þar þing stefnt oc com þar fiolment. þar com þrandr or Gavtu með 
flocc mikin. þar com oc Leifr oc Gilli. havfðu þeír oc Golmenni niikit 
Enn er þeir havfþu tialldat oc umbuiz. þa gengo þeir til fundar við 
Karl mersca. voro þar qveþior goðar. Siþan bar Karl fram orð oc 
iartegnir Olafs konungs oc ummgli til þeirra Lcifs oc Gilla. f>eir toco 
þvi vcl oc buðu Karli til sin oc at fiytia orendi hans oc veita honom 
slict travst sem þeir hefði favng a. Hann toc þvi þaksamliga. Litlo 
siðarr com þar ^randr oc fagnaði þeim vel Karli. Ec em sagði hann 
feginn orðinn. er slicr drengr hefir comit hingat til landz vars með 
.eyrendi konungs vars. er ver erom allir scylldir til unndír at standa. 
Vii ec ekci annat Karli en þu farir til min til vetrvistar. oc þat með 
þer þins liðs allt er þinn vegr veri þa meiri en aþr. Karl svarar. at 
hann var aðr raðinn at fara til Leifs. cn ec mynda elligar segir hann 
fusliga þiggia þetta boð. f>randr svarar. f>a mun Leifi avðít vegs- 
muna af þessu. enn ero noccorir aðrír lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se^ líðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti micit í veilL 
at f>randr dregi saman scattinn um Austrey oc sva of allar norðr- 
eyiar. f>randr segir at þat var scylit oc heimillt. at hann veitti þann 
beína at eyrendi konungs. Gecc ^randr þa aptr til buþar sinnar. 
Varð a þvi þingi ecki fleira til tiþenda. For Karl tii vistar með Leifi 
Avzurar syni oc var hann þar of vetrinn eptir. Heimti Leifr scatt 
saman af Stravmsey oc of allar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptir 
fi*cc þrandr or Gavto vanheilso mikla. hafði avgnaþunga oc þo enn 
cramar aðrar. en þo bioz hann at fara tíl þings sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þingit oc buð hans var tÍQllduð. þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlldum innan af. til ^ess at þa v{rí siðr 
scirdrgpt. Enn er dagar noccorir voro liðnir af þingíno. þa ganga 
þeir Leifr oc Karl til buðar f>randar oc voro fiolmennir. Enn er þeír 
coma at buðinni. þa stoðo þar uti noccorir menn. Lcifr spurþi hvarl 
^randr v§ri inni i buðínni. ^eir savgðú at hann var þar. Leifr m§Iti 
at þeir scylldu biðia ^rand ut ganga. eigu vit Karl eyrendi við hann. 
segir hann. Enn er þelr menn comu aptr. þa savgþu þeir at þrandr 
hafði þann avgnaverc. er hann matti eigi út coma. oc bað hann Leifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr mgllti við foronavta sina. at þeir 
scylldi fara varliga er þeir komi i buðina. þreyngvaz eigi. gangi sa 
fyrstr úl er siðarst gengr inn. Leif(r} gecc fyrst inn. en þar ngst 
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Karl. þa hans foronHvtar. oc foro með alvf pni sem þa at þeir scylUlí 
til bardaga buaz.* Leirr gecc innar at enum svavrtum tiglldum. spurþi 
bvar þrandr vfrí. þrandr svarar oc hcilsaþi Leífi. Leifr toc qveþio 
hans. spurþi siðan hvart (hann) hcfði naccqvnrn scatt heímt umnorðr- 
eyiar. eþa hverr greiði þa myndi a vera of silfrit. þrnndr svarar. 
sagði at eigi hafði honom þat ór hvg horfit. er þeir Kari havfðu rolt. 
oc sva at greiði myndi a verþa vm scattinn. her er sioðr Leifr cr 
þu scallt við taca oc er fullr af silfri. Leifr saz um oc sa fatt manna 
i bvðinni. lago menn i pavllonom en faer sato up. Siðan gecc Leifr 
til f>randar oc toc við sioðinum oc bar utar i buðina. þar er liost 
var. oc sleypði silfrino ofan a scÍQlld sinn. rotaði i hendí sinni oc * 
nigllti. at Karl scylldu sia silfrit. þeir lito a um stund. þa spurþi Karl 
hvernig Leifi syndiz feit Hann svarar. þat hygg ec at hverr sa pen- 
íngr er ilir er i norðreyiom at her myni continn. þrandr heyrði þetta 
oc mflltí. Syniz þcr eigi vel silfrit Leifr. Sva er segir hann. þrandr 
nifllti. Eigi ero þeir meðalmanníþingar frendr varir. er þeim ma til 
enscis trva. ec hefi sent þa i var at heimta scatt norðr i eyiar. ec 
var at engo ferr i vár. en þeir hafa tecit mutor af bvavndom at taka 
fals slict er eigi þyccir gialldgengt. oc er hítt vgnst Leifr at sia 
þctta silfr er golldiz hefir i landscylldir minar. Bar Leifr þa aptr 
silfrit en toc við sioð avþrom oc bar þnnn tii Karls. rannsavcuþo þeir 
þat fe. Spurþi Karl hverso Leifi syndiz þetta fe. liann sagði at honom 
þotti þetta fe vant. oc eigi sva at um þer sculldir er uvandliga var 
fyrir m§Ilt. at eigi yrði sliCc)t þa tckit. en eigi víl ec þetta fe kon- 
ungi til handa taca. Haðr eínn sa er la i pallinom kastaði felldi af 
havfði ser oc m§llti. Satt er et fornqveþna. sva ergiz hverr seni elldiz. 
sva er þer oc þrandr. Igtr Karl enn mersca reca fe fyrír þer i dag 
allan. j^ar var Gavtr enn ravþi. þrandr liop up við orð Gavtz oc 
varþ nialoði. veilti þcim atavlor fr§ndon\, sinom. en at lycþum m§lti 
hann. at Leifr scylldi selia honom þat silfr. en tac her við sioð er 
landboar minir hafa fort mer heim i var. en þott ec sia vscygn. þa er 
þo sialf havnd hollost. Maðr rcis vp við avlboga er la i pallinom. 
þar var jþorðr ínn lagí. hann m§llli. Eigi liotu ver meðalorðascac 
af honoin Horakarli. oc v§ri hann lavna fyrir vcrðr. Leifr toc við 
sioðnum oc bar enn fyrir Karl. sa þeir þat fe. mgllli Leifr. Ecci 
þarf lengi at sia a þetta fe. her er hverr penningr avþrom betrí. oc 
viliom vcr þetla fe hafa. fa þu þrandr til mann at sia reizlor. þrandr 
svarar. at honnm þolli þa bazt til fengit. er Leifr sgi fyrir hans hgnd. 
Gengtt þeir Leifr út oc scatnt fra boþínni. sgttuz þa niðr oc reiddu 
þa silfriL Karl toc hialm af havfði ser oc hellti þar i silfri þvi er 
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Yegit var. f>eir sa niann fénga hia ser oc hafði refði í hendi baVir 
síþan a havfþi heclo d^rena berfðUr. knytt linbrocam, hann setti niþr 
refðit i vavll oc gccc fra (oc mgllti). Seþu við Morakarl at þer Ycrþt 
elgi meín at refðí minu. Lillo siþar com þar maðr lavpandi oc call- 
aði acafliga a Leif Avzurar son. bað hann fara sem scíotast til buðar 
Gilla lavgsQíumannz. þar liop inn of tialldscarar Sigurðr f>orlac5 son. 
oc hefir sfrðan boþannann hans til olifis. Leifr liop þegar op oc gecc 
a bravt til funndar við Gilla. gecc með honom alU t)uðarlið hans. en 
Karl sal eptir. þeir avstmenninír stoðu i hring um bann. Gavtr ravðí 
liop at oc hio með handeyxi yfir herþar mavnnom. oc com havgg þat 
i havfuð Karli. oc var sar þat ecki mikít. ^orðr lagi greip up refðit 
er stoð i vellinum oc lyslr a ofan avxarhamarinn. sva at avxin stoð 
i hcíla. þusti þa fiQldi manna út ór buð ^randar. Karl var þaðan 
davðr borinn. firandr lét illa yfir verki þesso oc bavð þo fe til sátta 
fyrir frendr sina. Leifr oc Gilli gengo at eptírmali. oc com þar cígi 
febotum fyrir. varð Sigurðr uUagr fyrir averca þann er hann veiUí 
buðunavt Gilla. en þorðr oc Gavtr fyr vig Karls. Avstmenn biQggo 
scip þat er Karl hafði haft þangat oc foro avstr a fund Olafs kon- 
ungs. En þess varþ eigi avðit at Olafr konungr hefndi þessa'tVhð- 
^rand eþa frgndr hans. fyrír þeim ufriþi er þa hafði gorz í Noregi 
oc enn mvn^ verþa fra sagt Oc er nu lokit at segia fra þeim Uþ- 
endum er urðo af þvi er Olafr konungr heimU scatt af Fgreyiom. En 
þa gorþuz deilor siþan i F§reyiom epUr vig Karls morsca oc aUui 
þa við frendr (þrandar} ór Gavto oc Leifr Avzorar son. oc ero fra 
þvi storar frasagner. 

(Fra leiðangri Olafs konungs;). 

134. Enn er fra þvi at segia er fyrr var up hafil. er Olafr kon- 
ungr for nieð liði síno oc hafði leiðangr uU fyr landi. fylgðv honom 
þa allir lenndir menn norðan or landi nema Einarr þambarscelfir. 
hann hafði of kyrt setit heima af bvm sinom siöan er hann com i 
land. oc þionaði ecki konungi. AUi Einarr stormiclar eignir oc hellt 
sic þo vegí»'amlíga at hann hafði avngar konungs veizlor. Olafr kon- 
ungr helU liði sino suðr of Slað. droz þar enn til hans lið mícit or 
heroþum. þa haTCþi) Olafr'konungr scip þat er hann hafþi gera lalit 
aðr of vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scípa mest var a fram- 
stafni visvnndz havfuð gulli buit. pess gctr Sighvatr scalld. 
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//. ^ff'/ Lyn^ bar fiskr lil feinfnar annan let a unnir 

flugstyggs lonHr Tryggva Olafr buinn bala 

giolnar gvlli molno lavgr þo drygt inn digrí 

guð villdi iva roðnar. dyrs horn visund iporna. 

For konungr þa svðr a IlQrðaland. Hann spurþí þav tiþendi at Erl- 
íngr Scialgs son var or landi farinn oc hafði huft lið mikit. scip .iiii. 
eþa .v. Hann hafði sialfr sceið eina tnícla. en synir hans .iii. tvilog'- 
sessor oc havfðu siglt vestr til Englanz a funnd.Knutz ens rika. Fór 
þa Olafr konungr avstr með landi oc hafði alliuicit lið. Hann leidd(i) 
ut spurningum ef menn vissi noccot til ferþar Knvz ens rika. en þat 
kunno allir segia at hann var a Englandi. en þat var oc sagt með. 
at hann haíði leiðangr úti oc §tlaði til Noregs. En fyrir þa savc er 
Olafr konungr hafði lið niikit. en hann fecc eigi et sanna spurt hvert 
scyldi stefna til funndar við Knvt. en mavnnom þottí ser illa gegna 
dvavl i einom stað með her sva mikinn. þa reCðD hann þat af at 
sigla með herinn suðr lil Danmercr. oc hafðí þat lið allt nieð sec er 
honom þolli vigligast oc bezt var buít. en gaf hinom heiinteyfi. Sva 
sein qveþit er. 

Ji. ^/7 Olafr knyr [unnd aruro^ brytr annarr gramr vti 

orþsniallr viavnnd norÖan vnnbeim dreca aunnan. 

Nu for þat lið hcim er þotti minni fylgð i. hafði Olafr konungr þar 
lið iníkít oc fritt. voro þar fleslir lenndir mcnn or Noregi. nema þeír 
er aðr var sagt at or landi vcri farnir eþa eptír havfðu sezc heiiiia. 

Hernaðr i Danniorc. 

135. I>a er Olafr konungr sígldi til Danmercr oc hellt til SÍQ- 
lanz. en er hann com þar tóc hann at heria veilti upgavngvr. var þa 
bfði landfolcit r§nt en suint drepit. sumt var bandtekit oc bvndit. 
flutt sva til scipa. en allt flyþi þat er þvi com vit. oc varþ cngi við* 
staÖa. Giorði Olafr konungr þar it mesta hervirki. Enn er Olafr kon- 
ungr var a SÍQlandi. þa spurþi hann þav tíþendi. at Avnundr Olafs 
son konungr hafði úti leiþangr oc íor með her mikinn avstan fyr 
Scani oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þ§r (er!) 
Olafr konangr oc Avnundr konungr havfðu haft i Elfinni. þa er þeir 
gorðu samband sitt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motstavðu 
Knuti konungi. For Avnundr konungr til þess er hann fann Olaf 
konung mag sinn. Enn er þeir hittuz. þa giora þeir þat bert bgði fyr 
sinu liði oc lanndfolcino. at þcir gtla unndic sic at leggia Danmorc. 
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oc boifia scr viðtavco af lanzmavnnom. En þat var sem vifta finnaz 
d€imi til. at þa er landfolkit varþ fyrir hemaði oc r§r cigi styrc tíl 
viðtQku. þa iata flestír avllom þeim alavgum er ser kavpa frið i. Var 
þa sva. at margír menn ganga til handa þeím konungum. oc iatvÖu 
þeim lyþni. lavgðv þeir landít viða vnndir sic þar er þeír foro. en 
herioþu at avðrvm costi. Sighvatr scalld getr þessa hernaþar i drapu 
þeirri er hann ortí vm Knut inn rica. 

JC^^lS* Knvlr v«r und hlronom ^{,^í^ þorðu norðan 

hy^f? ec ^U al freit nams þai raeð gram 

Harnlls f her til ilei fvaJir 

hng vel duga. Silvni* kilir. 

Ici lyrgavtu enn meÖ annan 

lið svðr ör Nið Avnuudr Davnvm 

. Olarr iofvrr a hendr at há 

araell fara. her sanscan ferr. 

Fra Knuti enom rica. 

136. Knvtr enn ríki harði spurt vestr til Englanz at OlafrNoregs 
konungr hafði leiðangr vti. sva oc þat at hann fór nieð liðí því líl 
Danmercr oc þar var ofriðr i riki hans. Toc þa Knutr konungr líði 
at samna. droz þar bralt saman herr mikill oc fiolþi scipa. var llacon 
iarll annarr^ havfvðsmaðr fyrir þeím her. Sighvatr scalld com þat 
sumar til Englanz vestan ór Rvðv af Vallandi. oc sa maðr með honoiii 
er Bergr het. þeir havfðu þangat farit cavpferð it fyrra sumar. Sig- 
hvatr orti flocc þann er callaðr var Vestrfararvísor. oc er þetta uphaf at. 

)( * ^lb Bergr havfvm minnsc hve margaa bavrð let ec i f<|r fyrþa 

morgvn Rvþv borgar fest við arm enn vestra. 

Enn er Síghvatr com til Englanz. þa fór hann þegar a fnnd Knoz 
konungs oc vílldi beiþa ser orlofs at fara tii Noregs. Knutr konungr 
hafði sett bann fyrir cavpscip avll fyrr en hann hcfði buit her sinn. 
Enn er Sighvatr com tíl konungs. þa gecc hann til herbergis ^ess er 
konungr var inní. þa var herbergít Igst oc stoð hann lengi úti. Enn 
er hann hitti konung. þa fecc hann luf sem hann beiddi. f>a qvað hann. 

j{ ,^1'b Vtan varþ ec aðr en Jota [enn eyrendi oro* 

andspilli fecc ec slillia attungr í lal knatti 

melld aa er her fyr havUdi Gorms ber ec opt a armi 

huadyrr fyrir apyrias. iarnfltvcvr vel Ivca. 

En er Sighvalr varþ þess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Olafi konungi oc hann vissi hversv mikinn styrk Knutr konungr halði. 
þa qvað Sighvatr. 



qvao dignvair. 
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^t Hlo Atit tei^as Olaf gerva halldii vaTrðr þo ht villdít 

allt hefir aa er florvalltan varla Knutr oe iarlar 

konunga davða mon ec Kviþa della er fyrst at a fialli 

Knulr oc Hacon vti. fundr ef hann flialfr kams vndan. 
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Enn orti Si^hvatr fleíri visor or Tcrþ þeirra Knuz oc Haconar. þa qvaÖ 

hann enn. 

I 

Atti iarl at s^tta þeir hafa fyrr af fkri | 

alirramr bvendr gamla framt er Eiríca kyn meira 

oc þeir er optas toco havfðum keypt en heiptir 

Olaf at þvi mali. Uacon aaman myndi. 

Fra Knuti konungí. 

137. Knvtr enn riki hafði buit her sinn or landi. þa haffti hann 
or liðs oc scip forþvliga stor. hann sialfr hafði dreca þann er sva 
var niíkill at .Ix. var at rumatali. voro þar oc a havfvð gyllt a. Hacon 
iarl hafði annan dreca. var sa .xl. at rvmatali. voro þar oc á havfuð 
gvllbvin. en seglin b§ði voro stavfvð avll með bla oc ravðv oc greno. 
Avll voro scípin steind fyrir ofan sia. allr bvnaðr scípanna var enn 
glgsilígstí. Mavrg avnnor scip havfðv þeir stór oc buin veU ^ess 
getr Sighvatr scalld i Knuz drapu. 

/^^« ^V Knvtr var vnd himnvm -^* ^5^ Oc barv i byr 

han avstan fram bla acgl við ra 

friþ fylkia ntðr dy(r) var dav|(lin(fa for 

IVaneygr Dana. drecar landreca. 

acreid veitan viðr en þeir er como 

var glQstr sa er bar kilir veitaii til 

vt anHscota vm leiþ liðv 

Aþalraða þaðan. Lima fiarþar brím. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vestan 
af Englandi oc com heilo avllo liþi sino til Danmeror oc lagði til 
Limafinrðar. var þar fyrir samnaðr mikiU lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs Csyni;). 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafði settr verit tii landvarnar iDanroorc 

þa er Knutr konungr for til Englanz. hafði hann sellt i hendr Vlfi son sinn 

þann er callaðr var HQrðaknutr. Var þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritat. 

En þegar erKnvtrkonungr (var i brot. þa sagði Ulfr iarl atKnutr konungr) 

hafði boþit honom þat eyrendi atscUnaði þeirra. at hann víU at þeir taki 

tíl konungs yfir Danavelidi Havrðaknut son hans. fecc hann fyr þa savc 

hann oss i hendr. hefi ec segír hann oc margir aðrir her landzhQfþingiar 

11 
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k§rt optli^a þat fyrir Knvti' konungi. at mavnnom þykir þat her i 
landi vanði mikill at sitia her konungfslausir. er (enom fyrrom kon« 
ungom Dana þotti þat fvllrfði at hafa konungdom yfir Dana velldi 
eino saman. en þa er' en fyrrí gfi var. reðu þessu riki margir 
konungár. En þo gorðlz nv þat miclo meira vanndmgli en fyrr hefir 
verít. þvi at ver havfvm her tíl iiat i friði at sitía af vtlendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hítt. at Nuregs konungr §tli at heria a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc tíl 
þeírrar ferþar raðaz. en Knvtr konungr er nv a Englandi. Siþan 
bar iarl fram bref oc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er iarl bar vp. þetta eyrendí stvddv margir aþrir havfþingiar. 
oc af þeirra fortavlom atlra saman reð landfolkít þat af. at taca Havrða- 
knvt til konungs. oc var þat gort a þvi sama þingi. Enn i þessi rað- 
agorð hafði verit vphafsmaðr Emma droUning[. Iiafði hon latit gcra 
bref þessi oc latit innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigli kon- 
ungs. en hann sialfr var leyndr ^esss avllo. Enn er þeir Havrðaknutr 
oc Vlfr iarl vrþv þess varir. at Olafr konungr var cominn norþan or 
Noregi méð her mikinn. þa foro þeir til Jotlanz. þvi at þat er mesl 
megin Dana velldis. scaro þeir þa up heravr oc stefndo saman her miclvm. 
Enn er þeir spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þoUvz þéir eigí hafa styrc til at leggia tíl bardaga við þa baða. 
þa helldv þcir samnaþinvm a JoUandi oc §Uvðv at veria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir aUan saman i Limafirði. 
oc bíðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vestan cominn Ul Límafiarþar. þa gorþv þeír sendiCmenn) Ul hans oo 
Ul drottningar Emmo, oc baþu at hon scyildi verþa vis hvart konungr 
vnr þciih reiðr eþa eigi. oc lata þa ^ess verþa vara. DroUníng reddi 
þat mal við konung oc segir sva. at Havrðaknvtr son þeirra villdi 
bota avllo þvi er konungr vUldi. ef hann hefði þat gort er konungi 
þ0lU moU scapi. Hann svaraði. sagði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
raþvm fram farit. hefir þat sva tekiz qvaþ hann sem vQn var at. er 
hann var barn at alldri oc vviU. er hann villdi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar Ul handa honom. at land þetta allt myndi herscilldi 
íarit oc leggiaz undir utlenda havfþingia. ef eigi komi varr styrcr til. 
Nv ef hann vill noccora s§lt við míc gera. þa fari hann a fvnnd 
minn oc lcggí niðr hegomanafn þat. er hann hefir sic konung iaUt 
calla. Sendi siþan droUning þessi savmo orð Ul Havrðaknvz. oc þat 
þa með at hon bað at hann scylldi-eigi þessa ferþ vndír hgfuð leggiaz. 
sagþi sem var at hann myndi engi styrc UI þess hafa at standa i mót 
feðr sinom. Enn er þessi orðsending com UI Havrðaknulz. þa leitaði 
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hann raðs við íarl oc við aðra havrðingia er með honom voro. En 
þat fanz bratt. þegar er landfolcít spurþi at Knvtr inn gamli var com- 
inn; þa dreirtil hans allr mvgi lanz oc þotti þar travst sitt allt Sa hann 
iarll oc aþrir felagar hans at tveir voro costir fyrir hondvm. annat 
hvart at fara a fund Knuz konungs oc leggia atlt a hans valld. eþa 
stefna af landi bravt ellígar. En allir fystv HQrðaknut at fara a fund 
ffðvr sins. Gorþi hann sva. Enn er þeir hittvz. þa fell hann lil fota 
feðr sínom oc lagði innsigli i kne honom. þat er konungis nafn fylgþi. 
Knvtr konungr toc i havnd HQrðaknuti oc setli hann i sgti sva háli 
sem fyrr hafði bann setið. Vlfr iarll sendi Svein son sinn a fund 
Knvtz konungs. Sveinn var systorson konungs. Hann leitaði griða feðr 
sinom oc setta af konungi oc bavð at setiaz i gisling af hendi iarls. 
þeir Sveinn oc HQrðaknutr voro iafnalldrar. Knvtr konungr bað þav 
or6 segia iarli. at hann samnaði her oc scipvm oc fori siþan til fundar 
við konung. en siðan reddi þeir vm sfttir sinar. Jarll gorði sva. 

Fra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. ai 
Knvtr konungr var vestan cominn. oc þat at hann hafði þa her vfly- 
ianda. þa sigla þeir avstr fyr Scáni. taca þa at hcria oc brenna 
heroð. sekla sva avstr fyrír landit til motz víð riki Svia konungs. 
En þegar er landfolkit spurþi at Knvtr konungr var vestan cominn. 
þa varð ekci af handgavngo við konunga. |>cssa getr Sighvatr scalld. 

cYf V^ Gatoð drottnffr þ« let scarpla 

Danmorc spanit Scaney Dana 

vndir sic p^ccvm Mavðr heriaða 

•narir herfarar. hQfvðfremstr ÍQÍvrr. 

|)a sottu konungar avstr fyrir landit oc lavgþu at þar er heitir^ á en 
helga. oc dvavldvz þar Vm hrið^ {)a spyria þeir at Knvtr konungr 
for með her sinn avstr eptir þeim. ]>a bera þeir rað sin saman oc 
toco þat tíl. at Olafr konungr með'Iíþi sino svnio gecc a land vp oc 
allt a merkr til vatz þess er á en hclga fellr ór. gorðv þar i aros- 
inom stiflv með viðum oc torfl. oc stemþv sva uppi vatnit. oc sva 
scaro þeir díci stór oc hleypðu saman fleirom vavtnonvm. oc gorþvz 
þar viðir fioar. enn i árveginn hÍQggo^ þeir stórviðv. f>eír voro i þesso 
starfi marga daga. oc hafði Olafr konungr allt tilstilli vm bravgð þessi. 
en Avnundr konungr hafði þa stiorn yfir scipahernom. Knutr konungr 
spurþi tíl ferþa þeirra konunga. oc sva scaða þann allan er þeir.havfðv 

«) r. /. þrið ») r. f. hÍQggio 
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gOTi a riki hans. helU þa til motz viA þa. þar er þeir lagv i anní 
helgv. oc bafði hann meirr en hQlfu fleira lið en þeir baðir. þessa 
getr Sighvatr. 

:Y. ^Zc Letað af iofuiT villdí folldar 

(Umanna fanns f^st ran Dana 

Joklans etaz hlirsrÍQlIdr hafa 

ilendr at þvi. hofvdfremstr ioforr. 

Orrosta i anni helgo. 

140. ]>at var einn dag at qvelidi at niosnarmenn Avnundar kon- 
ungs sa sigling Knvtz konungs. oc alti bann þa þangat eigi langL |ia 
let Avnundr konungr blasa berblástr. raco menn þa tÍQlld af ser oc 
hercl^ddvz. rerv út ór hRvfninni oc avstr fyrir land. lavgðv þa saman 
scip sin oc tengþv oc bÍQggvz til baðir. Avnvndr konungr hieypði 
niosnarmavnnom a land up. foro þnir a fund Olafs konungs oc sggðv 

■ 

honom þessi tiðendi. þa lét Olafr konungr bríota stíaornar oc hIeCy')pa 
ánni i veg sínn. en hann fór ofan of notlina til scipa sinna. Knvtr 
konungr com fyrir hQfnina. þa sa hann hvar la herr konunga bvinn til 
bardaga. þotli honom sem þa myndi vera sið dags at leggia tilorrosto. 
vm þat er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrpti rum 
mikít a s§nom til at sigla. var laíigt a milli ens fyrsta scips oc ;^ns 
siþarsta. sva þess cr utars(t) fór eþa hins er ngst fór landi. Veðr var 
litíð. Enn er Knvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfðv rymþa 
hgfnina. þa lagþi hann inn til hafnar oc sva scipin sem rvm hffðv. 
en þo la meginherrinn vt a haRno. Of morgininn er mÍQC var liost* 
þ'a var lið þeirra mart a Inndi vppi. svmt a tali en svmt at scemtan 
sinní. þa finna þeir eigi fyrr en þar geysaz vavtn at þeim með fors- 
falli. þar fylgþu viþir storir er rac> at scipvm þeirra. meiddvz scipin 
þar fyrir. en vavtnin flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum var. En allir þeir er þvi comv 
við hiQggv festar sinar oc leystvz vt oc rac scipin mÍQc svndrlavs. 
Drcca enn . micla er sialfr konungr var á rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvit mcð arom. rac hann vt at flotanvm þeirra Avn* 
undar. Enn er þeir kendv scipit. þa lavgþv þeir þegar at vmhvervis. 
Enn fyrir þa savc at scipit var borþmikit sva scm borg veri. enn 
fiolþi mannz á oc valit et bezta lið. vapnat oc sem Qrvggligast. þa 
varþ scipit ekci avþsólt. var oc stvndin scavm aðr Vlfr iarl lagði at 
með sino líði. oc hofz þa orrosta. þvi nfst droz at herr Knvz avllom 
megin. f>a sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeir myndv vnnit hafa 
þa at sinni þann sigr sem avþit var. leto þa siga scip sin a havmlo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc scílþv flotana. Enn fyr þa savc 
at atla^a þessi harði ekci þannigf tekiz sem Knvtr konungr hafði til 
scipað. havfðv scipin.ekci þannig fram lagt sem tíl var scipat. þa 
varþ ekci af atroðrinom. oc kavnnvðv þeír Knvtr konungr lið sitt oc 
toco þa at scipa liðino oc bÍQggvz vm. Enn er þeir huvfðu sciliz oc 
ser fór hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungar lið sitt oc Tundv at þeir 
havrðv ecki mannspell fengit. {)nt sa þeir oc. ef þeir bíði þar þes^. 
er Knvtr konungr hefði buit allan her þann er hann hafði oc legði 
siþan at þeim. at líðs munr var sva miciil., at lilil vón var at þeir 
myndi sigraz. en avðvitat ef orrosta tokiz. at þar myndi verða et mesta 
mannfall. Nu var rað tekít at roa liðinv avllo avstr mcð landi. Enn 
er þeir sa at floti Knvz for ecki eptir þeim. þa reistv þeir viðv oc 
settv vp segl sin. Ottarr svarti roþir vm fvnd þenna i þeirri drapv 
er hann orti um Knvt enn rica. 

(//( ^XZ Sviam hnecþir þv savcva helUtu þar er hrarn ne svallta 

siclingr avrr enn micla hvalraö(r) ertu laði 

ylgr þar er a en helga of^nar stafr Tyrír iofrvm 

vlfs bcitv fecc beilir. yggr tyeim við kyn beima. 

fiorðr scalld Siarecs son orli erfidrapv vm Olaf konong enn helga. bvl 
er kavlloð Roþadrapa. oc er þar getið þessa fvndar. 

Jit HZ'L Atti Egþa drottinn scavt ner scarpt at roöti 

Olirfr þrimv itala Scahunga granir hanvm 

við ng^tan Jota Sveins vara sonr at reyna 

avðling.þann er clavf hringa. ftlgr þavt vlfr of hryvi. 

« 

Fra Olafi konungi. 

141. Olafr konungr oc Avnundr konungr sigldv avstr fyr velldi Svia 
konongs. oc at aptni dags lavgþu þeir at landi þar er heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm notlina. En þat fanz a vm Svia. at þeim var þa 
litt heim at fara. þvi at mikill Ivli Svía* hers sigldi vm nottina avstr 
með landi. oc Igltv þeir eígi fyrr lerþ sinni enn hverr com til sins 
heimilis. Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lysti af 
degi. þa let hann blasa til hvsþings. Gecc þa allt líð a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segir hann sem 
ér Olafr konungr vitvð. at ver havfvm \ svmar farit allir saman oc 
heríat viða of Danmorc. havfv ver fengit fe mikit en ekci af lavndvm. 
Ec hefi haft i svmar hallt fiorða hvnðrað scipa. en nu er eigi meirr 
eptir en .c. scipa. Nu liz mer sva sem ver mynim vinna ekci til 
80mþar með eigi meira her en nv havfv ver. þo at þer hafit .Ix. 
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scipa sem þer hafit i symar hafL Nv þykci mer þat synillgasl at fara 
aptr i riki mitt. oc er gott heílvm vagni heim at aca. ver havfum 
afla.t i Terþ þessí en ekci latið. Na vil ec Olafr magr bioþa yðr at 
er farit með nier. oc verom i vetr aliir asamt. takít slict af mlnv riki 
sem er faið yðr vel halldit, oc þat lið sem yðr fylgir. Gorvm þa er 
vár komr slíct rað scm oss syniz. Enn ef er vilit helldr hinn cost at 
hafa land vart til yflrferþar. þa scal þat heímillt. oc vilíð er fara land^ 
veg i riki yðvart norðr i Noreg. 

Tala Olafs konnngs. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnnndi konongi vínsamlíct boð er 
hann hafði veitt honom. En þo ef ec scal raða scgír hann. þa mon 
finnat rað tekit. oc mvnu ver hallda saman her þessvm cr nv er eptír. 
Hafða ec fyrst i sumar aðr ec fora ór Noregi halft fiorða hundrað 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda ec or her þeim allom þat lið 
er mer þotli bazt. oc scipaða ec þessa .Ix. scipa er nv hefi ec. Nv 
liz mer oc sva vm yþart lið. sem þat mvni hafa a bravt hlavpiz er dað- 
lavsast var oc verst fylgð í. en ec se her alla havfþingia yþra oc hirð* 
stiora. oc veit ec at þat lið er allt bezt til vapns er hirðliþít* er. 
havfvm ver enn mikinn her oc scipacost sva goðan. at ver megom 
vel liggia vti a scipvm i allan vetr. sva sem herkonungar hafa fyrr 
gort £n Knvtr mon lilla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engi 
havfn scipafiolþa slicvm sem hann hcfir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bratt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat sem hafnir þ§r ero er hann ma liggía flota 
sinvm. þa mon þar vera avngvCm) mvn siðr enn her mart lið heimfvst. 
Venti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparinn víti hvat 
Aann scal vinna bgði a Scani oc a SiQlandi. Mvn herr Knvz dreifaz 
bratt viz vegar. oc velt þa eigi hvarom sígrs er avðiU HQfum fyrst 
niosnir af. hvert rað bann tecr. Lavc Olafr konungr sva mali sino. at 
allir menn giorðv goþan rom at. oc var þat raðs tekit sem hann villdí 
vera lata. Voro þa niosnir gervar til liðs Knvlz. en þeir lagv þar 
baðir konungar. 

(Fra Knvti konungi oc Vlfi iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat cr Noregs konongr oc Svia konongr 
hellt liðt sino avstr fyrir land. þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let menn sina riða et efra dag oc nott sva sem lið þeirra for et 
ytra. Foro þa aþrir niosnarmenn firam er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 

1) r. f. hlrðríþit 
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konnngr a hTeriom defifi tlðendi fra ferþ þeirra. Voro niosnarmenn i 
lier þeirra konunga. Enn er hann spurþi at mikill Ivlí liðs var fra 
þeim farinn^. þa helit hann sinom hcr aplr til SíQlandz oc lagþiz i 
Eyrarsvnd með allan herinn. la svmt liðit við SiQland en svmt við 
Scáni. Knvtr konungr reið vp til Roiskelldv dag enn n§sta fyr Hick- 
ials messo. oc með honom sveit mikíl nianna. En þar hafðí gert veizlo 
i moti honom Ylfr iarl magr hans. veitti iarl allcapsamlíga oc var 
allcatr. Konungr var famalogr oc hclldr ofrynn. Jarl orli orða a bann 
oc leitaði þoirra malsenda er hann v§nti at konunj^i myndi bezt þyckia. 
Konungr svaraði fa. }>a spurþi iarl. ef hann villdi leica at scactafli. 
Hann iatti því. Toco þcir þa scactafl oc leco. V\h iarl vfir maðr 
aciotorðr oc vv§ginn b§ði i orðvm oc i Qllom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqvgmþarmaðr of rici silt oc hennaðr mikíll. oc er saga mikil 
fra honom savCg)ð. Uirr iarl var maðr rikastr i Danmorco þcgar er 
konung liddi. Systir Vlfs iarls var Gyða er ál^ Gvðini iarl Vlfnars 
son. oc voro synir þeirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþiofr 
iarl. MQrvcari íarl. SCv)einn iarl. Gyþa het dottir þeirra er atti Jat- 
varðr enn goði Engta konungr. 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konnngr oc Vlfr iarl. 
þa 'léc konungr fingrbriot mikinn. þa scecþi iarl af honom ríddara. 
Konungr ber aptr tafl hans. oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jarl reiddiz oc scavt niðr taflborþino. stoð vp oc gecc i brot. 
Konnngr mfllti. Rennr þv nv Vlfr enn ragi. Jarl sneri aptr við 
dyrren oc mfllti. Lengra myndir þv renna i anni helgo. ef þv 
kemir þvi við. kallaþír þv þa eígi Vlí enn . raga er ec lagða til 
at hialpa þer. er Sviar bavrþv yðr aðr scm hvnda. Gecc þa iarl 
vt oc fbr til svefns. Litlv siþar gecc konungr at sofa. Eptir vm 
morgininn þa er konungr clgddiz. þa mglti (hann) við scosvein sinn. 
Gacþv segir hann tíl Vlfs iarls oc drep hann. Sveinninn gec oc var 
a bra(v)t of hriþ oc com aptr. f>a ntfllti konungr. Draptv iarl. Hann 
svarar. Eigi drap ec hann. þvi at hann var genginn tíl Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr hct Jvarr hviti noronn at kyni. hann var þa hirþ- 
maðr Knvz konungs oc herbergismaðr hans. Konungr mflltt tíl Jvars. 
Gac þu oc drep iarl. Jvarr gecc til kirkin oc innar i corinn oc lagþi 
þar sverþi igQgnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr iarL Jvarr gec aptr til 

») r. f. farU 
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konangs oc hafði sverþít bloþvct i hendi. Konun^^r spurþi. Draptu 
iarl. Jvarr svaraði. Nv drap ec hann. Vel gerþlr þv þa qvað haon. 
En eptír þa er Ciarl) var drepinn. lelv mvnkar Igsa kirciona. f>a var 
þat sagt konungi. Hann sendi mann til munkanna. bað þa lala vp 
kirkio oc syngia tiðir. ]>eír gorðv sva sem konungr bavð. Enn er 
konungr com til kirkio. þa sceytti hann iarþir miklar til kírkio. sva 
at þat er herat mikit. oc hofz sa staðr mikit siþan. AT þvi hafa þer 
iarþir þar til legít síþan. Knvtr konungr relð siþan vt til scipa sinna 
oc la þar leingi vm havstit með allmiklnn her. 

Fra Olafi konungi. 

146. ]þa er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at Knvtr 
konungr hafði halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
þa attv konungar hvsþíng. ^a talaði Olafr konungr oc sagði. at þetta 
hafði farit eptir get^ hans. at Knvtr hafði elgí lengi verit i anni helgo. 
Vgnti ec nv at flelra scal fara eplir getv minni of viðsciptí var Knuz. 
heCr hann nu litit fiolmenni hia þvi sem hann hafþi i svmar. enn hann 
mon minna hafa siþar. af þvi át eígi er þelm oleiðara en oss at líggia 
vti a scipom i havst siþan. oc mvn oss sigrs avðit ef oss scortír eigi 
þra oc tilrgði. Hefir sva farit i svmar at ver hgfvm halt lið minna. 
en þcír hafa latít fyrlr oss b§ði menn oc fé. f>a tocv Svlar at tala. 
savgþv at (þat) var ecki rað at biþa þar vetrur oc frora. þott Norð* 
menn eggí ^ess, vita þeir ogerla hver islavg her kvnnu verþa. er 
fryss haf allt optlega a vetrom. Viliom ver fara heim oc vera her 
ecki lengr. Giorðv þa Sviar cvrr mikit. oc mellti hverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit. at Avnundr konungr ferr þa a brot með 
állt sitt lið. Enn Olafr konungr var þa enn eplir. 

Fra Agli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa atll hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt. ^at var einhveria nolt at þelr atto vavrð at hallda 
af Konungs scipi EgiII Hallz son oc sa maðr er Tofi het Valgavtz son. 
hann var kyniaðr af vestra Gavtlandi gtstorr maðr. Enn er þeír SQto 
a verþínom. þa heyrðu þeír grat oc veinon micla þar til er sai i 
bavndom hernvmit lið. Var þat bvndit vm n§tr a landi vpi. Tofi 
sagði at honom þotti illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir fori til at leysa folkit oo lata braCv)t hlavpa. ]>eir gorðv þetta 
sama rað. foro til oc scaro bavndin oc hleypþv a bravt folki þvi avlln. 
oc varþ þat verc allovinsgllt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er EgiII varþ sivcr. þa 
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var þat lengi at konungr villdi eigi cöma at sia hann aðr margir 
menn baþv hann. Jþraþíz Eglll þa mioc. er hann harði sva gort at 
konungi þotti illa. oc bað af ser reiði. Veitti konungr honom þat of 
siðir. Olafr konungr lagði hendr sinar yfir síðv Egíls þar er verkrinn 
la vndir oc savng behir sinar. En íamnscioU toc ór verkinn allan. Eptir 
þat batnaþi Agli. Enn Tofi com ser siþan i s§tt.' sva sem sagt er ai 
hann scylldi þat til vinna at coma a fvnd Olafs konungs feðr sinom. 
Valgavtr var maðr hvndheiðinn. oc fecc liann cristni af orðvm kon- 
lings oc anndaþiz þegar er hann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr atti tal við lið sitt. þa leitaði hann 
raða við havfðingia. hvat þeir scylldu vp taca. En þat com litt asaml 
með mavnnom. kallaði þat annarr vrað er avþrvm þotti vfnlicL oc 
valkvþv þeir míoc lengi raþín fyrir ser. Niosnarmenn Knvz konungs 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havfþo 
þeir fram feboð oc vinaltomal af liendi Knvz konungs. £n þar letv 
margir eptir leiðaz. oc selldv þar tii trv sina. at þeír scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landi honom til handa. ef hann kemi i 
Noreg. Vrðv margir at þessv berir siþan. þott þat fori þa leynt fyrst. 
Svmir toco þa þegar við fegiofvm. en svmom var heitit fe síþarr. Enn 
hinir voro allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar. 
fyr þvi at þat var satt at segía fra Knvti konungi. at hverr er a hans 
fvnd com. þeirra manna er honom þotti noccot mannz mót at. oc villdi 
hann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar. varþ (hann) 
af þvi storlega vins^ll. oc var mest þat vm avrleic hans við vtlenda 
menn. oc þa mest er lengst voro at comnir. 

Fra Olafi konungi. 

■ 

149. Olafr koiiungr atti opt tal oc stefnor við menn sina oc 
spurþi at raþagiorðvm. Enn er hann fann at sitt lagði hverr til. þa 
grvnaði hann at þeir voro svmir. cr annat myndv um m^la en synaz 
myndí raðlígast. oc niyndi þa eigí raþit. hvart allir myndi honom retta 
scvlld giallda vm trygþina. þess eggivþv margir. at þeir scylldv taca 
byr oc sigla til Eyrarsvnz oc^ sva norðr i Noreg. savgþv þeir at 
Danir myndi eki þora at þeim at leggia. þott þeir Iggi fyrir með lið 
roikit. Enn konungr var maðr sva vitr. at hann sa at slic(t) var vfera. 
vlssi þat at annan veg hafði gefiz Olafi Tryggva syni. þa er hann 
▼ar faliðr er hann lagði til orrosto þar er herr mikill var fyrir. en 
Danir þorþi þa cigi at beriaz. Vissi konungr at i her Knuz konunga 
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VRr Golþi Norþmanna. (rrvnaðí konung at þeir er slict reðv honom. 
at þeir myndv hollari Knuti konungi en honom. Veilli Olarr konungr 
þa orscvrð. sa$(ði sva at monn scolv bvaz þeir er honom vilia fylgia 
oc fara landveg it ofra of Gavtland oc sva til Nore^i^s. en scip var 
se^ir hann oc allan þvnga« þann er ver megvm eígi eptir oss flytia. 
vil ec senda avstr i velldi Svia konungs oc lata þar varþveita oss 
iil handa. 

Fra Hareki. 

150. Harecr ór {)íottv svarar OlaG konungi. segir sva. f>at er 
avðsgtt at eigi ma ec feti fara til Noregs. ec em maðr gamall oc 
þvngferr oc vanr litt gavngv. glla ec travðr at scilíaz við seip mítt 
hcG ec lagt þa stvnd á vm scip þat oc bvnat ^ess. at mer mvn leiti 
at lia vvinom mínom fangs a scipi þvi. Konungr svarar. Far þu mcð 
oss Harecr. ver scolvm bera þic eplir oss. ef þv matt eígi gangs. 
Harecr qvað þa viso. 

H * ^^r Raþtt befi ec «t ríþa þott lesrgflQtvra Ví^gi 

rioleygs hedao miovm Ivodr i Eyraravndi 

Iiiþt dyomari leiþar kano þtoð kereci mioDÍ 

lavn^m helidr eo ganga. Knvtr herscipvm vti. 

f>a let Olafr konungr bva ferþ sina. havfðv mcnn igangsclfði sin oc 
vapn. oc þat scm fecz af reiþsciotvm þa var clyGat af clsþvm oc 
lavsafe. En hann sendi menn oc let flytia scip sin avstr i Calmarnir. 
letu þeir þar vp setia scíp sin. en flvttv reiþa oc annan varnað til 
varþveizlo. Harecr gorþi scm hann hal]>i sagt. at hann beið byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Sc^ni til' ^ess er hann com avstan at 
Hglonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandi. þa let hann 
ofan leggia seglit oc sva viðv. taca ofan veþrvita en sveipa scipit alU 
fyrir ofan sÍQ með gram tiglldvm. oc let roa i noccorom rumvm fram 
oc aptr. en let flesta menn sitia lagt i scipino. Oc sa varþmenn Kiivz 
konungs scípit oc roddv vm sin i nrílli. hvat scipa þat myndi vera. 
oc gatu þess at flvtt myndí vera sallt eþa silld. er þeir sa fa menn- 
ina en litínn roðrinn. en scipit syndíz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
scipit myndi scinið af solo. oc sa þeir at scipit var sett míoc Bnn 
er Harecr com fram i svndit oc vm hcrinn. þa let hann reisa viðvna 
oc draga segliU setia vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stafat ravþv oc bla með venndi. ]>a sa mcnn Knvz konungs siglingína. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefði þar vm siglt. 
En Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr vgri sva vitr maðr. at 
hann hefði eígi farit einscipa i gavgnvm her Knvz konungs. oc lcz 
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liclífn'a þyckiá. at þar myndi verit hafa Harecr or f)iottv eþa hans 
makí. f>at hafa menn Tyr satt at Knuir konungr hafþi vitat vm Terþ 
Harecs. oc hann myndi eigi sva hafa farit. ef eigi hefði aðr vinalto- 
mal farit miUi þeirra Knvz konungs. oc þotlí þat birtaz eptír. þa er 
vinatta þeírrj Knvz oc Harecs gorþíz alcvnna. Harecr orti vni þessa 
fcrþ. þa er hann sigldi norþr vm Veðrey. 

í^i*. H7-?> Leccad ec Ivndiir eckior iorð at ec eigi þerþac 

iQbaTga at þvi bl^gia ifla flavtt i havati 

aciotvm eik fyr vtan a flataloðir Froþa 

ey ne danscar meyiar. fara aptr vali crnpta. 

For Harecr þa ferþar sínnar. oc lelti eigi fyrr en hann com norðr á 
HQlogaland oc heim til bvs sins i |>iottv. 

Fra Olafi konungi. 

151. Olafr konungr byr ferþ sina. for fyrst vp vm Smatavnd oc 
com fram i vestra Gavtland. for spacliga oc friþsamliga. Bn lanzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann til \tss er hann com ofan i Vicina. 
oc 6va norðr eptir Vikinní til þess er hann com i Sarpsborg. dvalþiz 
hann þa þar oc let þar bva til vetrseto. Gaf konungr þa heímleyfi 
mestvm hluta liðs. en hafði með ser þat af lendvm mavnnom sem 
honom syndiz. |>ar voro með honom allir synir Arna A(r])moðs sonar. 
vorp þeir mest virðír af konungi. |>a com þar til Olafs konungs Gellir 
þorkels^ son. oc hafðí comít aðr vm svmarit af Jslandi. sva sem fyrr 
var ritit. 

Fra Sigvati scald. 

152. Síghvatr scalld hafði verit lengi með Olafi konungi. sva sem 
ber (jdf) rítaL oc hafði konungr gert hann stallara sinn. Sighvalr var 
ecki hraðm§lt(r]) maðr i svndijavsoni orðvm. en scalldscapr hans var 
honom sva tillekr. at hann qvað af tvngo fram sva scm hann mflti 
annat mál. Hann halði verít i kavpferþvm til Vallanz oc i þeirri ferþ 
comit til Englanz oc hítt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara til Noregs. sva sem fyrr var ritaU Enn er hann com i Moreg. 
þa for hann þegar til fvndar við Olaf konung oc hitti hann i Borg. 
gecc fyrir konung þa er hann sat yfir borþvm. Sighvalr qvaddi hann. 
Konungr leit við honom oc þagþi. Sighvatr qvað. 

Heim erom hingat comnir aegþu hvar sesi' bafit hvgþan 

hygþn* at iorvrr scatna •eims þioþkonungr beimom 

menn nemi mal sem ec inni allr er þeccr með þollvm 

nin atallarar þinir. þinn acali mer innan. 

•) r. (. þofðw *) r. f. brgþa •) r.{. þest 
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þa sannaþiz þat er fornqveþíi mal er. at mavrg ero konungs eyro. 
Olafr konunf^r hafði spurt allt vm farar Sif^hvaz. at hann hafði hitt 
Knvt konung. Olafr konongr mgllti tíl Síghvaz. Eigi veit ec hvart þv 
filar nv ai geraz mínn stallari eþa hefir þv nv gorz maftr Knvz kon- 
ungs. Sighvatr qvað. 



i/f « ^l5o Knvlr spnrþi mic m^lrii 

niilltlr ef ec bauvm villda 
bendilang^r sem briuga 
hvgreifvm OleilL 



einn qvaþ ec aenn en aavnnv 
svara þotlvmc drotltnn 
gor ero gvmna bveriom 
gnog dami mer aoma. 



f>a' mglii Olafr konungr. at Sighvatr scylldi ganga iil sgtis þess er 
hann var vanr at hafa fyrr. Com Sighvatr ser þa cnn bratt i kerleica 
cna savmo sem aðr hafþi hann haft. 

Fra Erlingi oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans allir havfðv verit vm 
svmarit i hcr Knvz konungs oc i sveit með Haconi íarli. ^ar var þa 
oc f>orir hvndr oc hafði nietorð niikil. Enn er Knvtr konungr spurþi. 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleit Knvtr kon- 
ungr leiðangrinn oc gaf leyfi avllom mavnnom at bva ser til vetrvista. 
Var þa oc i Danmorco hcrr míkill vilendra manna bgþi enscra manna 
oc Norðinanna oc ef fleirvm lavndom. er lið hafði comit til hersins 
vm svmarit. Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs mcð liði 
sino. oc þa af Knvti storgiafar at scilnaði þeirra. f>orir hvndr var 
eptir með Knvti konungi. Með Erlingi foro noi^ðr i Noreg sendimenn 
Knvz konungs oc havfðv með ser of lavsafiar. foro þeir of vetrinn 
viða vm land. reiddv þa afhendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnnotn 
vin havstit til liþs ser. en gafv hinvm mavrgom er þeir fengo með 
fe keypt vinatto ^nvti konungi. en þeir haviðv travst Erlings til yfir* 
ferþar. Giorþiz þa sva at fiolþi manna sneriz til vinatto við Knvt oc 
heto honom þionosto sinni. oc þvi með at veita Olafi konungi mot* 
stavðv. Giorþv þat svmir berlíga. en hínir voro míklo fleíri er leyndvz 
at fyr alþyðv. Olafr konun^r spurþi þessi tiðendi. kvnno margir honom 
at segia fra þcssvm tiþendvm. oc var þat fort mioc i fiolm{lí þar i 
hírþinni. Sighvatr scalld qvað þetta. » 

Ji ' V3/ Fiandr ganga þar þengila aitt veit bverr ef barra 

•þioð byðr opt með sioþa bollan selr við gvlli 

bavfgan malm fyr bilmia vert er slics i svavrtv 

havs ofalan lavaa. ainn belviti innan. 



Oc enn qvað hann þetta. 



}[ ' ^/3/ KiTp ▼arþ daprt þate divpan^ þeir er heim a himnom 

droUia r^ct of lottv has elU ivicom belldv. 

Opt var sv vmreþa þar i mvnni havfð. hverso illa samþi Haconi iarli 
at Tora her a hendr Olafi lionungi. er hann hafði honom Iir gefit þa 
er iarl hafði a hans valld comiL Bn Sighvatr var enn mesti vin iarls. 
oc þa enn er Sighvatr heyrþi íarli am§iU qvað hann. 

cY' ^^^' Gorþis hilmis Hgrþa birð era hans at verþa 

huscarlar þa iarli halict fyr þvi niali 

er við Olafa fiorvi d§Ua er osa ef allir 

of vegir fe þ§gi. ero vcr of svic scirir. 

Fra iolabpði OlaTs konungs. 

154. Olafr konungr harði iolaboð mikít. oc var þa comít til hans 
slormenni marl. ]>at var enn .vii. dag íola at konungr gecc oc faer 
menn með honom. Sighvatr fylgði konungi dng oc nolt. hann var þa 
mcð honom. |>eir gengo i hus eilt. þar voro hirðír i dyrgripír kon- 
ungs. Hann hafði þa hatþan viðrbvnat mikinn sem vanði hans var til. 
heímt saman dyrgrípi til þcss at gefa vingíafar it atta qvelld iola. ]>ar 
stoðv i hvsino sverð cigi allb gvlli bvin. þa qvað Síghvatr. 

i/t« V3/ Sverþ standa þar svnda við t0ca ec vica 

sars leyfvm ver arar var endr með þeraendir 

hersUllir þarf ec hylli ellz ef þv eitt hvert villdir 

holloat bvin gulli. allvaldr gefa scalldi. 

Konnngr toc eitt hvert sverþ oc gaf honom. þar var gvlli vaOðrmeðal- 
cafli oc gvllbvin hÍQllt. var sa gripr allgoðr. en giofin var eigi avfvnd- 
lavs. oc h.eyrði þat síþan. |>egar eplír iolin byriaþi Olafr konungr 
ferþ sína til Vplanda. þvi at hann hafði fiQlmenni mikit. en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans comit þa vm havstiL þvi at 
leíþangr hafði verit hafðr vti vm svmarit. oc hafþi þar konungr allan 
costnað til lagt þann sem favng var a. |>a voro oc engj scip at fara 
með lið sitt norþr i land. Hann spurþi oc þat eino norþan. er honom 
þotti ecki friþsamlict oc ecki mÍQc trvlict. cf hann fori eigi með liði 
miclo. Reð konungr fyr þa savc þat af at fara yfir Vplavnd. En eígi 
var sva langt liþit siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scm lavg 
stoðv til eþa vanðí konunga hal|>i verit. Enn er konungr sotti vp 
a land. , þa bvþv honom hcim lendir menn oc rikir bvendr oc letto 
8va hans sialfs costnaþi. 

') r. /• diypaa 
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Fr« Bírni armanni. 

155. BÍQrn er neriidr maðr gavzcr at kyni. hann var vín oc 
kvnningi Astriþar drotlningar oc noccot scylldr at Frendsemi. oc haFþi 
hon Fengit honom armenning oc syslo a oranverþri HeiðmQrc, hafþí 
hann oc yfirsocn í Eystridalí. Ecki var BíQrn konungi k§rr oc ecki 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. f>at hafþi at boriz i bygð þeírri 
er Biorn reð fyrír. at þar vrþv hvavrf oc slvlþir a navlom oc a svinom. 
Biorn lel þar qvoþia þings til oc lysti þar eplir hvavrfom. Hann kallaþí 
þa menn licligsla til slicra illbragþa er salo i marcbygþvm fiarri avþrom 
mavnnom. veyc hann þvi mali til þcirra er bygþv Eystrídalí. Sv bygþ 
var mioc svndrlavs. bygt við vavtn eþa rvdd i scogvm. en fastaþar 
storbygþir saman. 

Fra Ravðs sonom, 

156. Ravðr het maðr er þnr bygþi i Avstridavlvm. Rngnhildr 
h(*t cona hans. Dagr oc Sigurþr synir. þeir vóro enir efniligsto menn. 
þeir voro staddir a þingi þvi oc helldv svQrom vp af hendi þeirra 
dola. oc bQrv þa vndan Sjgrcvm. Birni þottv þeir lata storliga oc vera 
dramsmenn miclir at vapnvm oc cl§þvm. BiQrn sneri roþunni þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþi þa eígi vlicliga til at hafa slict 
gert. f>eir synioþv fyrir sic. oc sleit sva þvi þingi. Litlo siþar com 
til Biarnar armannz Olafr konungr með liþi sino oc toc þar veitzlo. 
Var þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppi haft a þingt. sagþí 
hann BiQrn at honom þottv Ravðs synir licligstír til at vallda slicom 
otíla. I>a var sent eplir sonvm Ravðs. Enn er þeir hitto konung. þa 
talþi hann oþiofliga mcnn oc bað þa vndan kennzlom þessom. ^eír 
bvðv konungi til fQþor sins at taka þar .iii. natta veizlo með avllo 
liþi sino. Biorn Inttí ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
in pryþiligsta veizla. þa spurþi konungr hvat manna Ravðr vgri eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hann. var maðr sonscr avþigr oc kynstorr. 
en ec liopvmz þaðan a bravt segir hann með cono þessa. er éc hefi 
alt siþan. hon er syslir Hrings konongs Dags sonar. þa vacnaþi kon- 
lingr vit þeirra ftt bpggia. fnnn hann þat at þeir fcðgar voro menn 
forvitrir. óc spurþi þa eptir iþrottvm sinom, Sigurðr segír at hann 
kvnni dravma at scilia. oc at deila degrafar þott engl sgi himíntungl. 
Konungr reyndi þessa iþrott. oc var þat sem Sígurðr hafði sagt. Dagr 
fann þat til iþrottar ser. at hann myndi sla cost oc lavst at manni 
hveriom. er hbnom bar fyr avgo. ef hann villdí hvg a leggia oc at 
hyggia. Konungr bað hann segia scaplavst hans þann er hann 8§i. 
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Dagr fann þat tíl er konungi þotti rétl. þa spurþi konungr vm Biom 
armann. hvem scaplavst hann hefði. Dagr sagðí at Bíom var þíofr. 
oc pni með at hann sagþi hvar Biorn hafþi folgit a be sinvm bgði 
beín oc horn oc hvþir af navtvm. þeim er hann hafði stolit þa of 
havstit Ér hann valldi segir hann allra þeírra stvlþa. er í bavst hafa 
orþit oc hann hefir Qþrom mavnnom kent. Sagþi Dagr konungi a'vll 
merki til hvar hann scylldi leita lata. Enn er konungr for bravt fra 
Ravðs. þa var hann leidr með vingiofvm storvm vt. voro nieð kon<^ 
ungi synír Ravðs. For konungr fyrst til Biarnar. oc reyndiz honom 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Siþan let konungr BiQrn bravl fara or 
landi. oc navt hann drottningar at þvi er hann helll lifi oc límom. 

Fra f>ori Aulvis syni. 

157. ^orir son Avlvis a Eggío. stivpson Kalfs Arna sonar oc 
systurson f>oris hvnz. var manna friþastr mikill maðr oc stercr. hnnn 
var þa .xvíii. vetra gamall. Hann hafþi fengit gott qvanfang a Heið- 
niQrc oc avþ fiar með. var hann enn vinsglsti maðr oc þotti v§nn til 
hgfþingia. Hann bavþ konungí heim til veizlo með lið sítL Konungr 
þecþiz boð þat oc for til f>oris. fecc þar allgoþar viðtocur. var þar 
veizla en stormannligsta. var veitt capsamlega. en avll voro favng 
en bctztv. Konungr oc menn hans reddv þat sin i mílli. at þeím 
þotti þat mioc hefaz við. oc vissv eigi hvat þeim þotti framarst. bvs- 
akynni þoris eþa hvsabvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr eþa maþrinn 
sa er veitti. Dagr let ser fatt vm finnaz. 

Fra Olafi konungi oc Dag. 

158. Olafr konungr var opt vanr at hafa reþor við Dag oc spurþi 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þat allt með sannendvm er Dagr 
sagþi honom. hvart sem þat var liþit eþa ocomit fram. Festi þa 
konungr trvnaþ micinn a reþvm hans. f>a kallaði konungr Dag 
a einmgli oc reddi þa fyr honom míoc marga Ivti.' þar com niðr 
roþa konungs. at hann tiaþi þat fyrir Dag. hve scQrvIigr maðr þorír 
var. er þeim veitti þa veízlv virþiliga. Dagr let ser fatt vm finnaz. 
oc let þat allt satt er konungr mgltí. f>a spurþi konungr Dag. hveria 
scaps andmarca hann s§i þoriij. Dagr qvez hyggía at þorir myndi 
vel scapfariiin. ef honom vgri þat sva gefit sem hitt er alþyþa nigtti 
sia. Konungr baþ hann segia ser þat er hann spurþi. sagþi at hann 
var þess scylldr. Dagr svarar. f>a mvntu vilia veita mer konungr. at 
ec raþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at hann 

n r. f. lyii 
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víll ecki domTin sinvm sciota vndír aþra monn. en bað Dag segia ser 
þut er hann spurþi. Dagr svarar. Dyrt er drottins orþ. þat mon ec 
til scapslastar finna þori sem margan kann henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konungr svarar. Er hann þiofr eþa ransmaðr. Dagr svarar. 
Eífifi er þat segir hann. Hvat er þa segir konungr* Dagr svarar. Hann 
vann þat til fiar at hann gíorþíz drottins sviki. hann hefir tecít fe af 
Knvti enom rica til hQfvðs þer. Konungr svarar. Hverníg gorlr þv 
þat satL Dagr mgllti. Hann hefir a hendi digran gvllhring er Knvtr 
hefir gefit honom. oc letr avngan mann sia. Eptir þat slito þeir kon- 
ungr tali sinv. oc var hann reíðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

159. f>a er konungr sat yfir borþvm oc menn havfþv drvckit of 
hriþ oc voro alicatir. f^orír gecc of beína. þa let konungr kalla þorí 
til sin. Hann geck framan at borþino oc toc havndvm vp a borþit. 
Konungr mgllti. Hvcrso gamall maðr ertv þorir. Ec em .xviii. vetra 
segir hunn. Konungr mgllti. MikiII maðr erlv þo f>orír iafngamall oc 
giorviligr. Toc þa konungr vm havndiria hogrí ocstravcvp vm avlboga. 
]>orír nigllti. Tacþv kyrt þar a. ec hefi svll a hendi. Konungr hellt 
hendinni oc kendi at þar var hart vndir. Konungr mgllti. Hefir þv 
eigi spurt þat at ec ern Igcnír. oc lattv mic sia svUinn. þorir^ sa at 
þa myndi ecki stoþa at leyna. *loc þa hringinn oc Ict fram. Konungr 
Cspurþi) hvart þat var Knvz konungs gíof. f>orir sagþi. at jivi var 
ecki þa at leyna. Konungr let f>ori taca havndvm oc setia í iarn. |>a 
gecc Kalfr at oc bað þori friþar oc bavþ fyrir hann fe. Margír menn 
stvddv þat mal oc bvþv sitt fe fram. Konungr var sva reiðr. at hann 
matti ecki orþvm við coma. sagþí hann. at þorir scylldi hafa slícan 
doni sem hann hafþi mer hvgat. Siþan let hann drepa þori. en verc 
þat varð at enni inestv avfvnd bgþi þar vm Vplavnd oc avngvm mvn 
siþr norðr vm f>randheírn som §tt þoris var flest. Kalfi þotti oc mikíls 
vert aflaka mannz þessa. þvi at f>orir hafþi verit fostrson hans i escv. 

Drap Griotgarz. 

« 

160. Griotgarþr son Avlvis oc broþirf>oris hann var ellri þeírra 
breþra. var hann oc enn gervilí^sli maðr oc haFþi sveit vin sic. hann 
var þa oc staddr a Heiþmorc. Enn er hann spurþi artavco f^oris. þa 
veitti hann arasir þar sem fyrir voro menn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþiz hann við a scogvm eþa i oþrvm fylscnoro. 

r. f. m^lUi taf. Cod. 
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Enn er konungr spurþi vrríð þann. þa let hann níosnvm líl hallda of 
ferþir Griotgarz. Verþr konungr varr við. Hafðí Griotgarþr tekil natt- 
stut eígi iangt fra því er konungr var. Olafr konungr for þegar vm 
nottina. com þar er dagaþí. slogv mannhring vm stofvna þar'er þeir 
Griotgarþr voro inni. þeir Griotgarþr vavcnvþu við manna gny oc 
vapna brac. liopv þeir þa þegar til vapna. liop Griotgarþr vt i for- 
stofona. Griotgarþr spurþi hverr fyrir liþi því reþi. Honom var sagt 
at þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþi. ef konuogr m§ttí nema 
orþ hans. Konungr stoð fyrir dvrvnom, hann sagþi. at Griotgarþr 
matti m§Ia slict er hann villdi. heyri ec orþ þin segir konungr. Griot- 
garþr mgllti. Ecki mon ec griþa biþia. f>a liop Griotgarþr vt. hafði 
scÍQlld yfir havíði ser en sverþ brvgþit i hendí. litt var líost. oc sa 
hann ogíorla. Hann lagþi sverþí til konungs. en þar varþ fyrir Arn- 
biorn Arna son. com lagit vndir bryniona oc rendi vp i qvíþinn. fecc 
Arnbiorn þar bana. Griotgarþr var oc þegar drepinn oc flcst allt 
lið hans. Eptir þessa atburþi snerí konungr ferþínnt aptr svðr til 
Vikrinnar. 

Fra Olafi konungi. 

161. Nu er Olafr konungr com vt til Tvnsbergs. þa giorþi hann 
menn fra ser i ailar syslor. ^oc crafþi konungr ser leiþangrs. Scípa- 
co2»tr hans var þa lítill. voro þa engi scip nema bvannda fQr. enn 
liþ droz vel til hans þar or hervþvm. en fatt com langan veg. oc 
fannz þat bratt. at landfolkit myndi vera snvit fra einavrþinni víð kon- 
ung. Olafr konungr giorþi lið sítt avstr a Gavtland. sendi þa eplír 
scipvm sinom oc þeim varnaþi er þeir leto eptír vm havstit. En ferþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var eigi betra en of havstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvtr konungr hafði her vti vm varit vm 
allt Dana velldi oc hafþi eigi fgra en .xii. hundroð scipa. 

Fra Olafi koi^ungi^ 

162. I>av tiþendi spurþvz i Noreg. at Knvtr konungr dro saman 
her vvigian i Danmorco. oc þat með at hann §tlaþi at hallda líþi þvi 
avllo til Noregs oc leggia þat lánd vndir sic. Enn er slíct spurþiz. 
þa vurþo Olafi konungi þvi verri tiltacs menninir. oc fecc hann siþan 
litit lið af bvondvm. Hans (menn) tQlvþv opt vm þetta sin i milli. 
þa qvað Sighvatr. 

^) Som (herskrifi kar her fðrsi iinaei drap Grankels, men^ dette er gjennem'^ 
eirögei og weneiaaende tai isieden, 
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Jit V?^ Vi byþr allvalldr sTeitoin raþ eroiiot ef lata 

Englans en ver fengTm lansmenn konnng þeona 

lítt se ec lofþvng ottas I^tr einvrþ fe firþa 

lið f^r(a) oc scip sm^rí. fcrþ liðþrota verþa. 

Konungr atii hírþstcrnor en stvndvm husþinff við lið sitt alU. oc spyrr 
menn raðs. hval þa syniz tiltekiíigBst. þurfvm vcr C^cki) i dyliaz segir 
hann. at Knvtr mon coma at vilia var i svmar. oc hcflr bann ber 
mikinn. s^m er mvnvð spurt bafa. en ver hQfvm lið litit at sva bvno 
til moz víþ her hans. en landfolk er oss nv ecki trvlict. Enn reþv 
konungs svoroþo menn. er hann orti orþa á. enn her er fra því sagt 
er Síghvalr svaraþi. 

^(\ ^^J Fleia* getr en fryio hvcrr acal þegn þott þverri 

flandr leggr oss til handa þengils vina gengí 

verþ ec fyr ^þra orþi vp hvalfra svic sialfr 

allvallz en íe giallda. sic leng«t hafa micklo. 

Ðrap Grankels. 

163. þat sama var giorþvz þav tiþpndi a HQlogalandi. ál Harocr 
or þiottv minntiz þess. at Asmundr Grankels son hafði rgnta oc 
barþa huskarla hans. Scip þat er Harecr atti tvilvgsessa flavt fyr be 
bans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ a. at hann gtlaðí at fara 
svðr til f)randh'eims. Eitthvert qvelld gecc Harecr iil scíps með hvs- 
carla sina oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir vm notlina oc comv 
er mornaþi til boiar Grankels. slogo þar hring vm hvs. veittv siþan 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankell inni oc heimamenn 
hans með honom. en svmir voro vli drepnir. letvz þar allz þri- 
tigir manna. For Harecr heim eptir verc þal oc sat i bvi sino. As- 
mvndr var með Olafi konungi. Vnr þar bgþi vni þa menn er a HqU 
ogalandi voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þat. enda bavð 
bann eigi. 

Fra þvi er Knvlr for tíl Noregs. 

164. Knvtr enn riki dro saman her sinn oo hclU til Límafiarðar. 
Bnn cr hann var bvinn. þa sigldi hann þaþan avllo liþí til Noregs. 
for scynndilíga. oc la ecki við land avstan fiarþar. sígldi þa yfir Folld- 
ina oc lagþí at a Avgþvm. qvaddi þar þinga. comv bvendr ofan oc 
helldv þíng við Knvt. Var þar Knvtr til konungs tekinn vm land allt. 
setti hann þar þa menn i syslor. en toc gislar af bondvm. mflltí engi 
maðr i moti honom. Olafr konangr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 

*) r. f, flera 
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for tt ytra vm Folldinn. Knvtr for norðr með landi. Comv þa til hans 
menn or heroþvm oc iatvþv honom þa allir [lyþrii. Knvtr^ konungr 
la i Eicvndasvndi noccora hríþ. þar com til hans Erlingr Scialgs son 
með lið mikiL ]>a bvndv þeir Knvtr konungr vinatto sina enn at nyio. 
Var þat i heitvm við Erling af hendí Knvtz konungs^ at hann scylldi 
hava land allt til forraða milli Staþar oc Rygiarbits. Siþan for Knvtr 
fconungr norðr leiþar sinnar. oc er þal sciotast fra ferþ hans at segia. 
at hann letti eigi fyrr en hann com norþr i |>randheím oc hellt til 
Niþaross. Stefndi hann þa i þrandheimi atta fylkia þing. var a þvi 
þíngí Knvtr til konungs tekinn vm allan Noreg. þorír hvndr fiarþi 
farit ór Danmorcv með Knvti konungí. oc var hann þnr. Hnrecr or 
þíottv var oc þa þar cominn. Giorþvz þeir ^orir lendir menn. Knvz 
konungs þa oc bvnndo þat svardavgvm. Knvtr gnf þeim veizlor storar 
oc fecc þeim finnferþ. gaf þeim giafar storar a þat ofan. Alla lenda 
nienn þa er til hans villdv snvaz goddi hann b§þi at veizlvm oc at 
lavsafe. let þa alla hafa meira riki en þeir havfþv aþr. 

Fra Knvti konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Norrgi. þa 
atti bann þing fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. þa lysir Knvlr 
konongr yfir þvi. at hann vill gefa Haconi iarlí frenda sinvm at yfirsocn 
land allt þat er hann hafþi vnnit i ferþ þeirri. þat fyl$rþi þvi. at hann 
leiddi i hasgtí hia ser Havrþaknvl son sinn oc gaf honom konungs 
nafn oc þar mcð Dana velldi. Knvtr konungr toc gislnr af avllom 
lendvm mavnnom' oc storbvondvm. toc sono þeirra cþa broþr eþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þeim voro kgrstir oc þotlv bazt tíl 
fallnír. Festi konungr sva trvnað manna við sic scm nv er sagt. 
þegar er Hacon iarl hafþi tekit við riki I Noregi. þa reðs til lags vi^ 
hann Eínarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp veizlor allar 
þgr sem hann hafþi fyrr hafL þa er iarlar reþv landi. Knvtr iconungr 
gaf Einarí storar giafar oc batt hann i kerleícvm miclom við sic. het 
þvi at Binarr scylldi vera mestr oc gavfgaslr ótiginna manna i Noregi. 
meþan hans valld stoþi yfir. enn let þat fylgia. at honom þoUi Einarr 
bezt til fallinn at bera tignarnafn i Noregi ef eigi vgri iarls við costr. 
eþa son hans Eínriþi. fyrir (ttar sakir hans. þav heit virþvz Einarí 
mikils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio bavfþingscapr 
Einars. 

í'oal. retUt; lyþni við Knvt. Cod. 

12* 



180 



Cap. Í66. 



Fra þorarni loflun^T. 

166. þorariCnn) lorivn^a var maðr callaðr. hann var íslenzcr 
at kyni. scalld mikit. oc hafþi verit miok með konungom eþa avþrom 
havfþingiom. Hann var með Knuti envm rica oc hafþi orl vm hann 
flock. Ean er konungr vissí. al þorarinn hBÍði ort flocc vm hann. þa 
varþ konungr reiðr. oc bað hann Tera ser drapv vm dagínn eplir. þa 
er konungr s^tí yfir borþvm. Enn ef hann gíorþi eigi sva. þa sagþi 
konungr. at þorarinn myndi vppi hanga fyrir dirfþ þa er hann hafþi 
ort drgpling of Knvt konung. þorarinn orti þa stef oc setti i qv^þit 
oc ióc noccorom visvm. ]>etta er stefiL 

/v < W^ Knvir verr grvnd sem getir Griclanz himinriki. 

Knvtr konungr lavnnþi þat qvgþi .1. marca silfrs. Sv drapa er cavilvð 
havfvðlavsn. f>orarínn orti aþra drapv of Knvt konung er cavlloð cr 
Togdrapa. i þeirri drapv er sagt fra þessom ferþom Knuz konungs. er 
hann fór ór Ðanmorcv svnnan til Norcgs. oc er þetta einn stefiabalcr. 



jít^í^í'^ Knvlr er vnd solar 
siðn^mr mcð lið 
for mioc micil 
minn vin þinig. 
ferþi ór Hrþi 
fimr granir lima 
vi ölitinn 
otreim* flota. 

/1 Ugþv Egþir 
avrbeiþis fgr 
svans sigrlana 
savcrammir mioc. 
allt var gvlli 
grams scip framit 
varom aion sQgv 
slics ricari. 

ff Oc fyrir Lísia 
Hþv fram viþir 
hafdyrs of haf 
hart coUvartir. 
hygi var innan 
alli brimganiar 
•vþr s^tciþvm 
jivnd Eikvnda. 



i/T/V^öOc fyrir fornan 
friþmenn liþv 
havg H(i}avrnag1a 
hvosi gríþrantir. 
þar er sioð fyrír Stað 
siafnrlifs drífv 
vara eyþilíg 
avrbeiþis favr. 

Jí, VV/ Knativ svþir 

svangs mioc langar 
byrravm bera 
brimdyr fyr Stim. 
sva liþv svonan 
svHÍheims valar 
at com norðr i Nið 
nytr herflytir. 

// þa gaf sinvm 
sniallr giorvanan 
Noreg ncfa 
níotr veg ioira. 
sa gaf sinvm 
segi ec þat megi 
dals davcsalar 
Danmorc svana.- 



Her getr þess. at þeim var sion SQgv rikri vm ferþ Knvz konungs er 
þetta qvað. þvi at þorarinn hrosar þvi. at hann var þa i for með 
Knvti konungi er bann com i Noreg. 



Cap. Í67, 168. 181 

Fra sendimonnoin Olafs konungs. 

167. Menn þeir er Olafr konung^r liarþi sent avstr a Gavtland 
^ptir scipvin sinvm. |)a Toro þeir (með) þav scip er þeím þotto^ 
bavzt. en hín brendv þeir. havFðv með ser reiþa oc annan varnað. 
þann er konungr atti oc menn hans. f)eir si^ldv avslan. þa er þoir 
spvrþv at Knvtr konungr var farinn norðr i Noreff. sigldv þa avstan 
vm Eyrarsvnd. sva norðr til Vikrinnar oc a fvnd Olafs konungs. forþv 
honom scip sin. var hann þa i Tvnsbergi. En er Olafr konungr spvrþi. 
at Knvtr konungr for liþi sinv norþr fyrir land. þa hcilt Olafr kon- 
ungr liþí sinv inn i Osloar (iorð oc vpp i vatn þat er Drafn heitir. 
oc hafþiz hann þar við til þess er herr Knvz var farinn vm svðr. 
Enn i ferð þeirri (er) Knvtr konungr for norþan með landi. a(tí hann 
þing i hverío fylki. enn a hverio þíngi var honom land svarit oc gefnar 
gislar. For hann avstr yGr Folldina til Borgar oc atti þar þing. var 
honom þar land svarit sem annars staþur. Siþan for Knvtr konungr 
til Danmercr svðr. oc haíði hann Noreg eígnaz orrostolavst. reð hann 
þa fyr þrimr þioðlavndvm. Sva sogir Hullvarþr Harccsblesi. er hann 
orti vin Knvt. 

^t H^Z. Enylandi reð yngvi oc hefir odda leicniir 

einn hefffc friþr at beinni ialmrreyr vnd sic malma 

bavþracr bonar nokkva hialldravrr havcvm þverrir 

barcrioþr oc Danmorkv. hvngr Noregi þrungit. 

Fra ferð Olafs konungs. 

168. Olafr konungr hellt scipvm sinom vt til TvnsbiTgs. þegar 
er hann spurþi at Knvtr konungr var farinn syÖr til Ðanmercr. Síþan 
bio hann ferþ sina moð lið þat er honom villdi fylgía. oc hafþi hann 
þa þrettan scíp. Siþan hellt hann vt eptír Vikinni. oc fecc hann lítit 
af fé oc sva af mavnnom. nema þeír fylgþv honom er eyiar bygþv 
eþa vtnes. Gecc konungr þa ecki a land vp. hafþi slict af fe eþa 
monnvm sein a leiþ hans varþ. Hann fann þat at landit var þa svikít 
vnndan honom. For hann þa sva sem byriaþi. Var þat avndvrþan 
vetr. þeini byriaþi helldr seint. lagv þeir i Soleyíom mioc lengi. oc 
spurþv þar tiþendi af cavpmavnnom norþan or landi. Var konungi 
þa sagt. at Erlingr Scialgs son hafþi liðsamnat mikinn a Jaþri. oc 
sceiþ hans la fyr landi albvin. oc fiolþi annarra scipa cr bvendr attv. 
Yoro þat scvtor oc langscip oc roþrarferior storar. Konungr hellt 
avstr liþinv oc la of hriþ^ i Eicvnndasvndi. spurþv þa hvarir til 
annarra. fiolmenti Erlingr sein mesl. þa. 

*) r. f. þolti •) r. f. þriþ 
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Fra Olafi konangí. 

169. Tomas messo fyr iol þefifar i da^an loc konungrr vt or 
bavrninní. var þa allgoþr byrr oc helldr hvass. Sí|(ldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var vcðr vatt oc mÍQrkvaflavg noccor. þegar Tor niosn it 
ofra vm Jaþar. er konungr sígldi ít ytra. Enn er Erlingr varð ^ess 
varr. at konungr sigldi avstan. þa let hann blasa liþi sinv ^Io til 
scipanna. Dreif þa folc allt a scip oc bioz til bardaga. Bn scip kon* 
ungs bar oc sciott at norðr vm Jaþar. þa slemdi hann innleiþ. ftlaði 
hann sva ferþ sína at fara i Fiorþv inn oc fa ser þar lið oc fe. Erl- 
ingr sigldi eptír honom oc hafðí her mannz oc Íiolþa scipa. Voro 
sctp þeirra avrscrcið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecc þa sceið Erlings miclo nieira en avnnor scipin. þa let hann 
bcfla oc beíð liðs síns. 

Fra Olafi konungi. 

170. þa sa Olafr konungr at þeir Erlíngr sottv eptír þeim mioc 
þvi at scip konungs voro sett mioc oc sollin. er þav hgfþv flotít a 
s§ aiit svmarít oc vm havstit oc vetrinn þar líl. Hann sa at líðs mvnr 
mvndi mikill vera. ef þeir inotti avllo senn liþí Erlíngs. f>a Ict hann 
calla scip fra scípi. at sicra scylldi lata seglin oc helldr seint. en 
s*vipta af handrifi. oc var sva gert. þeir Erlingr fvndv þat. þa callaþi 
Erlingr oc het a lið sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþi hann. at 
nv IgjTir seglin þeirra. oc draga þeir vndan oss. Let hann þa hleypa 
or hQflonvm segli a sceiðinni. gecc hon þa bratl fram fra Qþrvm scipvui. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr stefndi fyr innan Bycn. fal þa syn milli 
þoirra. Síþan bað konungr leggía scglin oc roa fram i svnd þrQng(l) 
er þar var. I^gþv þeir þa saman scipvnom. Gecc kleppornes fyrir 
vtun þa. Menn voro þa allír herclgddir. Erlingr sigldi þa at svndino. 
oc fvndv þeir eígi fyrr. at herr konungs la fyrir þeím. en þeír sa at 
konungs nienn rerv avllvm scipvnom sennatþeim. f)eir Erlingr hleypþv 
ofiin seglino oc gripv til vapna. enn konungs herr lagþi avllom megin 
at scipino. Tocz þar orrosta oc var en snarpasla. f>a sncri niann- 
fullino bratt i lið Erlings. Erlingr (stoð) i lyptingv a scípi sino. hann 
hafði hialm a havfði oc sciolld fyrir ser. sverþ i hcndil 

Fall Erlings. 

172. Síghvatr scalld hafþi verit eptir i Yikinní. oc spurþi hann 
þar þessí tiþendi. En Sighvatr var enn mesti vin Erlingis. oc hafþi 
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hann þegit giafar af honorn oc veril með honom. Sighvatr orti flocc 
vm fall Erlings. oc er þessi visa þar i. 

ca* */*/*/ Yi ,.g^ Erlingr sriolii sccið hnns la sva siþan 

cilc sa er ravð enn bléica siclin^s i her niiclom 

iflavst er þat iufri snnrir bavrþvz þar siþan 

arnar foi ai moti. sibyrð við scip -fyrþar. 

þa toc at falla líð Erlíncrs. oc þe^BV er a ortiz oc vpgan^a var greið 
a sceíðina. þa fell hverr i sinv rvmi. Konungr sialfr gecc hart fram. 
Sva segir Sighvatr. 



í/t 'V*/7 Rakr þengill hio recca 

reiþr gecc hann of sceiþar 
valr 1a þravn(g)t a þiliom 
þvng varþ socn fyrir Tvngom. 



brngninjfr ravð fyr breiþan 
borþvavll Jaþar norþan 
bloð Gom varmt i viþan 
va fregr konungr ^gi. 



Sva fell vandliga lið Erlings. at eingi maðr stoð vp a sceiþinni nema 
hann einn. Yar þár bgþi at menn beiddv litt griþa. fecc oc engi þolt 
hgþi. matti oc eccí a notta snvaz. þvi at scíp lagv vmhvervis sceíþna. 
£r sva sagt sannliga. at engi maðr leitaþi at flyia. Enn segir Sighvatr. 

/( • VW Avll var Erlings fallin einn stoð sonr a sino 

vngr fyr norþan Tvngv(r) snarr Scialgs vinom fiarri 

sceið vann scÍQlldvngr avþa i lyptingo lengi 

scipsQgn við þravm Bycnar. Iglravþr scipi avþv. 

|»a var Erlingi veitt atsocn beþi or fyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc matti Qngv við coma nema scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hio hann þat allt fyr þeim. Erlingr varþíz sva prvlliga. at engi maðr 
vissi denii til. at einn maðr hefþi staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldregi leitaþi hann tíl vndanqvamo eþa gríþa biþia. 
Sva segir Sighvutr. 

í/i c WV Reð eigi griþ gyinr enn varþkerí vii^ir 

geðstirðr konungs firþa við Bocn ne kemr siþan 

scers þo at scyrír berþii gliyga a gialfrí legþan 

Scialgs hefnir ser nefna. geirs ofrhvgi meiri. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrirrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþiz at. 
Konungr orti orþa a hann oc mgllti sva. Avndvrþr horfir þv við i 
dag Erlingr. Hann svarar. Avndvrþir scolo ernir cloaz. |>essa getr 
Sighvatr. 

cn « W> Avndvrþa bað iarþar þa er hann at sic savnnvm 

Erlingr sa er vel lengi sa var aðr bvinn raða 

geymþi hann lystr ne lamþii ati vít Vtstein hitsi 

landvavm oloai avmv. Olaf of toc malora. 
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^a mflUi konangr. Villtv a havnd ffanga Erlingr. f)at tíI ec segír 
hann. þa toc hann hialminn af havrðt ser oc lagfií niþr sverþit oc 
scíolldinn. oc gecc fram i ryrirrvmít. Konungr stacc við honom Qxar- 
hyrnonnt í kinn honom oc m^ltj. Hercia scal drotlins svikann. j>a 
liop at Aslacr fitiascalli oc hio með avxi i hav^vð Erlingi. sva at stoð 
i heila niðri. Var þat þegar banasar. let Erlingr þar líf sitt. |>a 
mgllti Olafr konungr við Aslac Havgþv allra manna armastr. nv hiottv 
Noreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
mein at þessv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggva. Enn ef 
ec hefi þer mein gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetla verc 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva margra manna 
fiandscap fyr þetta verc at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart travst 
oc vinaltv. Konungr segir at sva scylldi vera. Síþan bað konungr 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligast. 
Mvno ver segir hann ecki rgna val þenna. mvno nv hafa hvarir sem 
fengil hafa. Gengv menn þa aplr a scipit oc bíoggvz sem vandlígasL 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv scípin svnnan i svndít bvanda liþit. 
Var þa sem opt ero ravnir. þott lið mikit comi saman. er menn fa 
slavg stor oc lata havfþingia sina. at tnenn verþa eigi goðir tilrfþis 
oc se þa havfþin};íalav$ir. Synir Erlíngs voro avngir þar. varþ ecki 
af atlavgv bvanda. oc sigldi konungr norðr leið sfna. Enn bvendr 
tocv lic Erlings oc bioggv vni oc flvttv heim a Sola. sva val þann 
allan er þar halþi fallíL oc var Erlíngr it mesta harmaþr. Oc hefir 
þat verit mal manna. at Erlíngr Scíalgs son hafi verit inaðr gavfgastr 
oc rikastr i Noregi þeirra cr eigi bgrí tignarnafn meira. Sighvatr 
scaNd orti enn þetta. 

(/( « V^l ^ Eríingr fell eo olli mann veit ec engi annan 

allrícr scipai stico allbratt at fiorlati 

biðrat betri davða enn sa er allan cvnni 

l>ragna conr með magni. alldr rvllara at liallda. 

]>at sagþi Sighvatr. at Aslacr haiði frendvig vp hafið oc mioc osynio. 

JltH^C Aslacr hefir avliit ^ttvigi ma hann eigi 

er vavrþr drepinn Hgrþa aliti þeir nila 

fair scylldv sva folldar frendr scyli br^þi bindai 

frendsecio styr vecia. bornír mal en fornv. 

Herlaup Egða. 

173. Synir Erlíngs voro svmir norðr i þrandheimi með Haconi 
iarli. en svmir no(r)ðr a Havrþalandi. svmir inn i Fiorðvm. oc voro 
þeír þar í liðsamnaþí. Enn er spurþiz fall Erlings. þa fylgþi þeirri 
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savgy vtboð avstan ot Agþir oo t>r Rofifaland og HaTrþaland. Var þar 
her boþit vt. oc varþ þat et mesta fiolmenni. . oc for herr sa með 
sonvm Erlings norðr eptir Olafi konungí. þa er Olafr konungr for fra 
bardaga þeirra Erlings. sigldi hann norðr vm svnd. oc var þa dagr 
mioc liþinn. Sva segia menn. at hann orti þa vísv þessa. 

H* 7^^ Litt mvn halfr enn hviU tva hefir avllvngis itU 

hrafn etr af na getnvm ec gecc reiðr of ftceiðar 

ver vnnvm gny gvnnar iorð velldr manna morði 

glaðr i noik a Jaþri. mitt ran gefit hanvm. 

For konungr siðan norðr með landi með iið sitt. Hann spurþi it sanna 
vm bvanda samnat. þar voro þa með Olafi konungí margir lendir 
menn. þar voro þeir aliír Arna syTiir. þess getr Biarni gvilbrarscalld 
i qv§þi þvi er hann orti vm Calf Arna son. 

p{. (/f£ Va»iv þar er vigs bað costa '^' '^^•^Avlld fecc illt or deilldvm 

vapndiarfr Haralls arfi Erlingr var þar finnginn 

kynnis kap þilt mqnnvm oþv blavcc i bloþi 

Kalfr við Bocn av«tr aialfa. borð fyrir Vtstein norþan. 

galvð griþar sola lios er ravn at r^sir 

golig favng til iola raþinn varþ fra laþi 

kendr vartv fyrstr at ftndi lavgþvi .lavnd vnd Egþa ' 

flettv griots oc spiota. lið þeirra fra ec nieira. 

For Olafr konungr til þess er hann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia. oc spvrþí þar þav tiþendi. at Hacon iarl hafði lið mikit i 
þrandhcimi. Siþan leilaþi konungr raðs við lið sitt Kalír Arna son 
eggiaþi mioc at sokia tíl þrandheims oc beriaz við Hacon iarl. þo 
at liðs mvnr veri mikill. því raþí fylgðv margír aþrir. en svmir lavttv. 
Var þa scotið tii orscvrða(r) konungs. 

Drap Aslags frtiascalla. 

174. Siþan hellt Olafr konungr til Steinavags. oc la þar of nótt. 
En Aslacr fitiascalli hellt scipi sinv inn til Borgvndar. dvalþiz hann 
þar vm nottina. þar var fyrir Vígleícr Arna son. Enn vm morgoninn 
er Aslacr villdi ganga til scips sins. þa veilti Vigleicr honom atgavngo 
oc villdi hcfna Erlings. f>ar fell Aslacr. f>a comv monn til konungs 
hirðmenn hans norþan or Freccyiarsvndi. þcir er heima havfðv setít 
vm svmarit. oc savgþv konungi þav tiþendi. at Hacon iarl oc margir 
lendír mrnn með honom voro comnir vm qvelldit í Freceyiarsvnd 
mcð miclv fiolmenni. oc vilia þeir þic taca af lifi konnngr oc þitt lið. 
ef þeir eigv valld á. Enn konungr giorðí menn sina vp a fiall þat er 
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þar er. Enn þa er þeir cotnv vp a fiall. þa sa þeir norÖr iil Biani'- 
eyiar. at norþan for lið mikit oc mqv^ scip. oc foro ofan aptr. oc 
SQflfþv konungi at herr for norþan. En konung^r la þar fyrir .xíi. 
scípvm. Siþan let hann blasa. oc foro tÍQlld af scipvm hans. oc toco 
þeir 111 ara. Enn þa er þeir voro albvnir oc þeir lavgþv or havfn- 
inni. þa fur herr þrenda norþan fyr þiotandi. oc haví])v halfan þríþia 
tog scipa. f>a slefndi konungr fyr innan Nyrfi oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com iafnfram Borgvnd. þa for vt scip í moti 
honom er Aslacr hafþi átt. Enn er þeir hitlv Olaf konung. þa SQgþv 
þeir sin tiþondi. at Yigleicr Arna son hafði tekit af lifi Aslac fitia- 
scalla. fyrir þat er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þeim tiþcndvm. oc matti þo eigi dvelia ferþ sina fyr 
ofriþi. oc for þa inn of Yeigsvnd oc of Scot. f>a scílþiz lið við hann. 
for fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrir lendir menn oc scip- 
stiornarmcnn. oc helldv til moz við iarl. Enn Olafr konungr hellt fram 
sinni ferþ. oc letli eigi fyrr en hann com i Roðrarfibrð inn. oc lagþi 
at i Yalldali oc gecc þar fra scipvm sinvm. oc hafði þar .vi. scip oc 
setti þav vp. oc fecc þar til hirþzlo segl oc reiða. Siþan setti hann 
þar landlialld sitt a eyrinni sem SvIIt heitir. oc erv þar fagrir vcllir. 
oc reisti cross þar hia á eyrinni. En bvandi sa bio a Mgrinn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hQf|»ingi yfir dalnvm. Síþan com Brvsi 
ofan oc margir aþrir bvendr a fvnd Olafs konungs oc fggnvþv bonom 
vel sem vert var. En hann giorði sic bliþan i motí fagnaði þeírra. 
f»a sparþí Olafr konungr. ef fort v§ri þar a land vp or dalnvm oc a 
Lesiar. Brv^i svaraþi oc sagþí. at vrþ sv la i dalnvm er SefsvrÖ heitir. oc 
er þar bvarki fort m^nnvm ne hrossvm. Olafr konnngr svaraði honom. 
Til mvn nv h^tta verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comi þer nv i 
morgin higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hverr vQxtr a er. 
þa er ver comvm til vrþarinnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia at comaz yfir með hrossvm eþa m^nnvm. 

Fra nrðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sva 
sem konungr hafði mgllt við þa. Flytia þeir þa með eykivm varnað 
sinn oc clgþi. enn alll lið gecc oc konungr sialfr. En hann gecc þar 
til er Orosbrecca heitir. oc hvílldíz er hann com iei breccona. oc aat 
þar vm hriþ oc sa ofan i fiorþinn oc m^llti. Erfiþa ferþ hafa þeir 
fengit nier i bendr lendir onenn minir. er nv hafa scipt vm trvnaþinom. er 
of hriþ voro varir vínir oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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vnni eptir sem konnngr sat Konongr stei^ þa a bac hesti einom oc 
reíþ Tp eptir dalnvm. oc lettí eigi fyrr en þeir Ccomv) til vrþar. þa 
spurþi konungr Brvsa eptír. ef noccor sel veri þar er þeir m^tti i 
bva. Hann qvað vera. Enn konungr setti landtialld sitt. oc voro þar 
▼m nottina. En vm mnrgvninn þa bað konungr þa fara til vrþarennar. 
oc freísta ef þeir metti coma vavgnom ifir vrþína. þa foro þeir tiL 
er konungr sat heima i landtialldi. Enn at qvelldi þa comv þeir 
heim hirþmenn konungs oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa mikit erfiþi 
oc ecki a leið comit. oc savgþv at þar myndi alldregi vegr ifir legg- 
iaz. oc voro þar aþra nott. oc var konungr a benvm sinvm alla nott* 
En þegar er hann fann at dagaþi. þa bað hann menn fara til vrþar. 
oc freista ef þeir ggti vognvm ifir comiL f)eir foro oc voro travþir. 
sqgþy at þeir myndv ecki geta at vnnit. En þa er þeir voro bravl 
farnir. þa com sa til konungs er reð fyrir vistvtn. oc sagþi at eigi 
Tar víst meirí en tvav navtfavll slatrs. en þv hefir .cccc. þins liðs oc 
•c. bvanda. þa mfllti konungr. at hann scylIdiMata vp catla alla oc 
i hvern ketíl lata naqvat af slatri« oc sva var gort. En konungr gecc 
lil oc gerþi ifir crossmarc. oc bað þa bva mat. En konungr for til Sefs- 
vrþar. Cþar) sem þeir scylldv veginn ryþia. En þa er konungr com 
þar. þa sato þeír allir oc voro moðír orðnir af erfiði. þa mfllti Brvsí. 
Ec segi yðr konungr. oc villdv þer eigi trva mer. at ecki matti vinna 
at vrð þessarri. Siþan lagþi konungr niðr scickio sina oc m^lltí. al 
þeir scylldv til fara allir oc freista enn. oc sva var gert. oc ferþv 
)>a sleina .xx. menn þannig sem þeir villdv. er avngan veg gat aðr 
hrerl .c manna. oc var vegr rvddr al miþiom degi. sva at fert var 
bfþi monnvm oc brossvm með clyfiom eigi verr en a slettvm velli. 
Siþaa for konungr ofan aptr þangat sem vist þleirra var. oc nv heitir 
Olafs hellir. Kellda er oc þar ner hellinom. oc konungr þo ser i. 
enn er bvfe manna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af Tatníno. 
þa batnar þvi sotta. Síþan for konungr lil malar oc allir þeir. Oc 
þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eplir ef sclr nocor vfrí i 
dalnvm vp fra vrþinni oc ner fiallino. er þeir m§tti bva i vm noltina. 
En Brvsí segir. Ero setr er heita Greningar. oc ma þar engi maþr 
vera vm n$tr fyr travllagangs sacir oc meínvetta. er þar ero a 
sctrino. Síþan mgllti konungr. al þeir scylldv bva ferþ sina. oc sagþi 
at hann villdi þar vera vm nottina a setrino. þa com sa maðr lil hans 
er fyr vistom reð. oc segir al þar var avrgrynni visla. oc veil ec 
eigi hvaðan coCm)nar ero. þackar konungr gvði sending sina. oc lel 
hann gera byrþar matar bvavndvm. þeim er ofan foro eplir dalnom. 
En konungr var a setri vm nottina. En at míþri notl er mienn voro i 
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STemni. þa let a stftvðli vti afscrfmilíga oc m§]lti. [Sva brenna mic 
nv. sva brenna mic nv^ benír OlaFs konungs. sagþi sv vettr. at eígri 
ma ec nv vera at híbylvm minom. oc verþ ec nv flyia oc coma 
alldregi a þenna sloþvl siþan. Enn vm morginfnn cr menn vocnvþv. 
þa for konungr tíl fiallz oc m^llti við Brvsa. Her scal nv gera be. 
oc mvn sa bvandi $ hafa ser framdrátt er her byr. oc alldregi scal her 
corn friosa. þo at friosi fyrír ofan be oc neþan. f»a for Olafr kon- 
ungr ifir fiall oc eom' fram i Einbva. oc var þar Vm nott. Olafr kon- 
ungr hafði þa verít konungr i Noregi .xv. velr. með þeim vetri er 
þeir Sveínn iarl voro baþir i landi. oc þessom er nv vm hríþ hefir 
verit fra sagt oc þa var liþit vm iol fram. er hann let scip sin oc 
gecc a land vp sem fyrr (var) sagt. þessa grein konungdoms hans 
ritaðí fyrst Arí prestr þorgils son enn froþí. er b§ðt var vitr oc 
sannsQgvll. minnígr oc sva gamall maðr. at hann munði þa nienn oc 
hafþi SQgur af haft. er þeir voro sva gamlir. at fyr alldrs sakir mattv 
mvna þessi tíþendi. sva sem hann hefir sialfr ritat i sínvm bocvm oc 
nefnda þa menn til. er hann hafði froþi at nvmit. En hítt er alþy(ðo) 
SQgn. at Olafr v§rí jcv. vetr konungr ifir Noregi aðr hann fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeir Sveini iarli tjl rikis þann vetr er hann 
var síþarst í landi. þvi at Olafr var siþan .xv. vetr konungr sva at 
hann lifði. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþan er Olafr konungr hafðí verit vm nott a Lesiom. þa 
for hann með liþi sino dag eptir dag. fyrsl til Gvðbranzdala. en þaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vinir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa bonom. en hinir scílþvz þa við hann. er með minna trvleíc hg^v 
þionat honom. en svniir snervz til vvinaltv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem bratt varþ. Kendi þess mioc a vm marga Vpplendinga. at illa 
hafði licat aftaca þoris. sva sem fyrrvargeltt. Olafr konungrgafhetm- 
leyvi morgvm monnvm sinvin. þeim er bu^ atto oc bavrn fyrir at hyggia. 
þvi at þeim mavnnom þotti osynt hverr friþr gefinn veri varnaþi þeirra 
manna. er af landi bravt fori með konungi. Giorþi konungr þa bert 
fyr vinvm sinom. at sv var §tlon hans at fara þa or landi bravt. fyrst 
avstr i Svia velldi. oc gera þa rað sitt hvert hann sncri þaþan af. 
En bað sva vini sina til ftla. at hann myndi enn §tla til lanzins at 
leita oc aptr til rikis sins. of gvð leði honom langlifis. sagþi at þat 
var hvgboð hans. at allt folc i Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndit við hann. En ec mynda gtla sagþi hann. at Hacon iarl myndi 

*) [foal. io Gangé % OmL ') r. f. bavra 
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litla hriþ hafa valld yfir Noregi. oc mvn mavnnom þat morgvm þyckia 
eigi vndarlict. þVi at Hacon iarl hefir fyrr scort við mic hamingio. En 
hino mvno fair menn trva. þott ec segia þat er mer boþar fyrir. er 
kemr til Knvz ens ríca. at hann myni a fara vetra fresti davðr vera 
oc farit allt riki hans. oc mvn engi verþa vpreist hans kynsloþar. ef 
5va ferr sem min orð horfa til. Enn er konungr hgttí reþv sinui. þa 
bioggv menn ferþ sina. Sneri konungr þa moð þat lið er honom 
fylgþi avstr til Eiþascogs/ f>ar var þa með honom Astriðr drotning. 
UIGIIdr dottir þeírra. Magnus son Olafs konungs. Ravgnvalldr Brvsa 
son. þeir Arna synir ^orbergr. Finnr. Arni oc enn fleiri londir nienn. 
hafði (hann) gott mannval. Biorn stallari ft*cc heimleyfi. for hann 
aptr oc heím til bvCs) sins. oc margir aþrir vinír konungs foro aptr til 
bva sinna i leyfi hans. Bað konungr ^ess. at þeir scylldv hanii vita 
lata. ef þav tiþendí giorþíz í landíno. er honom bgri navþsyn til at 
víta. Snyr þa konungr leið siua. 

Fra ferð Olafs konungs. 

177. þat er at segia fra ferþ Olafs konuhgs. at hann for fyrst 
or Noregí avstr vni Eiþascog til Yermalanz oc þa vt i Vatsbv. oc 
þaþan yfir scog þann sem leið liggr. oc coin fram a Ngriki. ^ar var 
fyrir rikr maþr oc avþigr er het Sígtryggr. Jvar het son hans. er 
aiþan var maðr gavfvgr. þar dvaldiz Olafr konongr lengi vm varit 
með Sigtryggi. Enn er svmraþi. þa bio Olafr konungr ferþ sina oc fecc 
ser scip. For hann vm svmarit. oc lcttí eígi fyrr en hann com avstr 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeirra Jngigerþar drotningar* 
Astriðr drotníng oc Ylfhilldr konungs dottír voro eptir i Sviþioþ. 
En konúngr hafði avstr með ser Magnus son sinn. Jarizleifr konungr 
fagi\aþi vel Olafi konnngi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land til slics costnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sitt með. 
f>at þecþiz Olafr konungr oc dvaldíz þar. Sva er sagt at Olafr kon- 
ungr var siþlatr oc bonrokinn til g\6s alla stvnd efi sinnar. En siþan 
er hann fann. at riki hans þvarr en motstCa)vþvmenn efldvz. þa lagþí 
hann allan hvg a þat at gora guðs þionostv. dvalþi þa ecki fra aþrar 
ahyggior eþa þat starf sem hann hafþí aðr með hfivndvm haft. því at 
Chann) hafði alla þa stvnd er hann sat i konungdominvm starfat þat. 
er honom þottí mest nytsemþ at vera. fyrst at friþa oc frelsa landit 
af þían vtlendra havfþingia. en siþan at snva landfolkinv a trv retta. 
oc þar með at setia lavg oc landzrett. oc þann Ivt gerþi hann fyrir 
rettdomis sakir at hegna þa er rangt villdv. þat hafþi verit mikill siþr 
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i Norcffi. at lendra manna synir eþa rícra bvannda foro a hersdp oc 

• 

avflvþv ser sva fiar. at þeir heríoþv bfþi vlan lande oc innan lans. 
En siþan cr OlaFr toc konungdóm. þa fríþaði hann ava land sitt. at 
hann toc af ran avll þar i landí. (oc) þott ricra manna synir giorþi 
friþbrot eþa þat er konungi þotti vera aflaga. oc melti refsingv viA þa 
coma. þa let hann avngo avþro við coma. cn letv lif eþa limar. hvarki 
t0þi bon manna ne feboÖ þar fyrir. Sva segir Sighvatr scalld. 

<n - 'Sj Gv(] bvðv opt þeir er ollo scnvr biið hiinn með hioni 

Ylhlavpvm grrnm cavpas herland scal fva vería 

ravtt en r^sir ne(i)tti ran biðv rekcar foiNi 

riklvndvðvm vndan. reffing firvm oí«a. 

Oc enn qvað hann sva. 

<H*^S^ Feddi mest sa er meiddi 7 • '/^^^ Vissi hellz þat er hvofsvm 

margdyrr konungr varga hvndmavrgvm let grvndar 

hvinna ftt oc hlenna vorðr með vapnvm (fcerða) 

hann ftyfþí «va þyfþír. vikingvm «CQr rikif. 

þyðr let þermlafc b^þi milldr lel morgv valldit 

þiof hvero konnngr eroa Magnvf faþir gagni 

friðr batiz fva fota freniþ Olaff qveþ ec fravnþv 

fylkifl landz oc handa. fleftan sigr en« digra. 

Hann let lica refsíng hafa rican oe vrikan. en þat þottí lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar fiandscapar vp i moL er þeir letv frjndr sina 
at domi konungs. þott sakar vgri sannar. Yar þat vphaf til þeirrar 
vpreistar. er lanzmenn giorþv moti Olafi konungi. at þeir þolþv honom 
eigi rettindi. en hann villdi helldr lata af tigninni en af rettdemíno. 
En eigi var sv sqc við reUfvndin. at hann veri hnavgr fiar við sina 
menn. hann var cnn milldasli við vini sina. En þat var til er menn 
reistv vfrið moti honom. at mavnnom þotti hann harþr oc refsingasamr. 
Enn Knvtr bavð fram ofrfe. en þo vrþv storhofþingiar af hinv blecþir. 
er hann het hveriom þeirra tign oc ríki. oc þar með at menn voro 
fvsir i Noregi at taka við Haconí iarli. þvi at hann var enn vinsflsti 
niaðr af landfolki þa fyrr er hann reð fyr landí. 

Fra Jocli. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sinv or þrandheimi oc farit a 
mot Olafi konungi svðr a Mori. sem fyrr var ritaL Enn er konungr 
hellt inn i fiorþv. þa sótti iarl eptir þannig. com þa til motx viþ 
hann Kalfr Arna son oc fleiri þetr menn er sciliz havfðv við Olaf 
konung. Yar Kalfi þar vel fagnat. Siþan hellt iarl inn þangal sem 
konungr hafþi vp sett scip sin i Coþrafiorð i Yalldal. Toc iari þar 
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scip þflv er kononffr atli. let iarl vt setia scípin oc bvn. voro þa menn 
Ivtaþir til ficipstiornar. Sa maþr var með iarli er nefndr er JocvlL 
islenzcr maÖr son Barþar Jocvls sonar or Yazdal. Jocvll lavt at styra 
Visvndinvm. er Olafr konungr harþí haft. Jocvll ortí visv þessa. 

sídrregn at ec qviþa Aleifr fvnfl rteiriir 

van eromc hregf at hretni gmmr vnr iniatlr a fvmrí 

hlyn þvi fcipi ttyra. figrí r^ntr enn digri. 

þat er her sciotaz af at segfia. cr siþar varþ mioc miclo. at Jocvll 
var fyrir líþi OlRfs konungs a Gotlandí. oc varþ hann handtekinn. oc 
let konun^rr hann tíl havg^s leiþa. var VQnndr snvinn i hár honom 
oc hollt a maðr. Settiz Jocvll niðr a backa nockvrn. j>a reþ maþr 
til at havggva hann. En er hann heyrði hvininn. rettiz hann vp. oc 
com bavggit i havfvð honom oc varþ niikit sar. Sa konungr at þat 
var banasar. Bað konungr þa hetta við hann. Jocvll sat vp oc ortí 
þa visv. 

Ji * ^-O^ Sviða far aF meþi byff mer bloþ or þeffv 

fetit (h)efi ec opt vlð betra beni te ec við þrec venias 

vnd er a oat fv er fpr^ndi verpr hialmgavrvgr hUmir 

otravþ legi ravþvm. heiðder a mic reiþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Cain Arna syni. 

179. Kairr Arna son for með Haconi iarli norðr til f>randheims. 
oc bavð iarl honom til sin oc geraz ser harrdgenginn. Kalfr segir. at 
hann myndi Tara fyrsl inn a Eggio til bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 
Kalfr giorþi sva. Enn er bann com heím. þa fanz honom þat bratt. at 
Sigriþ cona hans var helldr scapslor oc talþi vp harma sina. þa er 
hon kallaþiz hafa fengit af OlaG konongi. þat fyrst er bann let drepa 
bvanda hennar Avlvi. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 
Kalfr at þeirra aft^cv. oc myndi mic þess sizt af þer vara. Kalfr 
segir. at þat var mioc at hans vvilia. er þorir var af lifi tekinn. bavð 
ec segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griolgarþr var felldr. let ec 
ArnbÍQrn broþor minn. Hon segir. Yel er þat er þv lavzt slict af 
konungi. þvi at vera ma at þv vilir hemna hans. þottv vilír cigi hefna 
minna harma. Satlv þa oc er þorir var drepinn fostrson þinn. hversv 
mikils konungr virði þic þa. þvjlicar harmtQlvr hafþi hon iafnan vpí 
fyr KalR. Galfr svaraþi opt stygglíga. en þo varþ hítt at lycþvm. at 
hann leiddiz eplir fyrírtQlvm hennar. oc het þa þvi at geraz iarlt 
handgenginn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. Sigríð sendi orð iarii. 
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0C let ðcgfía hvar þa var comit vm mal Kairs. En þegar er iarl varþ 
^ess viss. þa sendi hann or(ð) Kalfl. þav at hann scyldi coma vt til 
Loiar a rvod iarls. Kairr lag[þíz þa Terþ eigi vndir hQfvð. oc for litlv 
siþar vt til Miþaross oc fann þar Hacon iarl. fecc þar goþar viðt^cvr. 
oc attv þeir iarl tal sitt. com þar allt asamt með þeim. oc reþv þeir 
þat. at Kalfr gerþiz handgenginn iarli. oc toc af honom veizlor storar. 
Siþan for Kalfr heim til bvs sins. hafþi hann þa mest yfirsocn allt inn 
i þrandhoim. En þegar er varaþi. bio Kalfr scip er hann atti. En 
þegar er hann var bvinn. þa sigldi hann oc hellt scipi því vestr til 
Englanz. þvi at hann spvrþi þat til Knvz konungs. at hann sigldi 
snemma vm varit or Danmorcv vestr til Englanz. þa hafði Knvlr 
gefit iarldom i Danmorcv Haralldi syni þorkcls hafa. Kalfr Arna son 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er hann com tíl Englanz. Sva segir 
Biarni gvllbrarscalld. 

^fl . /^SC Avstr reð allvalldr rista 
otaU haf slali 
varþ Bt vitia garþa 
vigmoðr Harallz broþir. 



enn of iðnir manna 
emca ec tamr at tamna 
screyci at acilnað ycliarn 
fciott Icztv Knvt of sottan. 



Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konongs. ^þa fagnaði konungr honom 
furkvnnar vel oc harþi hann i tali við sic. Varþ þat i roþvm þeirra 
Knvz konungs. at hann beiddi Kalf þess, at binndaz fyrir at gera vp- 
íreist i moti Olafi konungi. ef hann leitaþi aptr i landit. Enn ec mon 
segír Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþaNoregi. 
en Hacon fr§ndí minn scal þa fara til min. oc er honom þat bezt 
fallit. þvi at hann er sa heilhvgi. at ec § lla hann eigi mvno eino scapti 
sciola moti Olafi konungi. þott þeir finniz. Kalfr lyddi a þat erKnvtr 
mgllti. oc gíorþiz hann fvss til tignarinnar. staðfestiz sia raþagiorþ 
með þeim Knvti konungi oc KalG. Bioz þa Calfr til heimferþar. En 
at scilnaþí gaf Knvtr honom giafar vegsamligan f>ess getr Biarni 
scalld. 

jfi Hf[- Attu Engla drottni þer let foHd aðr ferír 

ognraccr giafar þacca fre«t vrþv þess vestan 

iarís niðr co(m)tv yþrv lif þitt era litit 

otala vei mali. Lvndvna gramr (fuodna). 

Siþan for Kalfr aptr til Noregs oc com heim til bvs sins. 

•Fra þvi er Hacon iarll tyndiz. 

180. Haconiarl forþatsvmarorlandi oc vestr tilEnglanz. Enerhann 
com þar. þa for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþi konungr honom 
veL Jarl atti festarmey þar a Englandi. oc for hann ^ess raþs a vit. 
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oc (tlaþi brvðcnvp síU i Noregi. on aflaþi til a Englandi þeirra fanga 
er lionom þoltv torfengst i Noregi. Bíoz iarl of havstit ti! heimfcrþar 
oc varþ helldr siðbvinn. siglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 
fra ferþ hans er þat at segia. at scíp þat tyndiz. oc oom engi maðr 
af. En þat er svmra manna SQgn. at scipit hafi set verit norðr fyrir 
Catancsi at apni dags i stormi miclvm. oc stoð veðrit vt a Pellanz- 
fiorð. Segia þeir sva er siicv vilía fylgia. at scipít myni hafa rekít í 
svelginn. En hitt vita mcnn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz í 
hafi. oc ecki com til landa þat er a scípí þvi hafþi veril. f>at sama 
bavsl savgþv cavpmenn þav tiþendi sva borin vm lavnd. at mcnn 
f tlvþv at iarl vgri lyndr. en hitt vissv allir. at hann com eigi a þvi 
havsti Ui Noregs. oc land var þa havfþingialavsL 

Fra Birni stallara. 

181. BíQrn sat heima stallari at bvi sinv. siþan cr hann hafþí 
scíliz við Olaf konung. Biorn var fr^gr. oc spurþíz þat bralt viþa. at 
hann hafþi sezc of kyrt Sporþi þat Hacon iarl oc aþrír landraða- 
menn. Siþan giorþv þeir menn oc orðsenndingar til Biarnar. En er 
sendimenn comv fram ferþinni. 'þa toc Biorn vel við þcim. Siþan 
callaði Biorn til tals við sic serHÍimenn oc sporþi þa eptir eyrendvm 
sinvm. En sa er fyrir þeím mfllti bar qveþio Knvz konungs oc Hac- 
onar iarls Birni' oc enn fleiri hav^íngia. oc þat með segir hann. at 
Knvtr konungr hefir spvrn micla af þer. oc sva vm þat at þv hefir 
lengi fylgt Olafi digra enn verit vvin mikill Knvz konungs. oc þykcir 
honvm þat illa. þvi at hann víll vera vin þínn sem allra annarra dvg- 
andi manna. þegar er þv villt af hverfa at vera hans ovin. oc er þer 
nv sa einn til. at snvaz þangat lil travstz oc vinattv. scm gnegst er 
at leita. Coc nv lata) allir menn ser soma i norðrhalfo heims. Hegv 
þer þat lita er fylgt hafit Olafi. hvcrnig hann hefir nv við yðr sciliz. 
er erol allir travstlavsír fyrir Knvli konungi oc hans mavnnom. enn 
er hcrioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. |>a er 
þelta með þavccom at taca. er konungr byþr sina vinattv. oc v§ri 
hilt maclígra. at þv b^þír eþa byþir fe til. Enn er hann ha^i locit 
sinni roþv. þa svarar Biorn oc segír sva. Ec vil nv sitia vm kyrt 
heima at bví minv oc þiona ekci hQfþingivm. Sendimaðr svarar. Slíct 
ero konungs menn sem þv ert. kann ec þer þat at scgía. at þv alt 
Iva costi fyrir hondvm. sa annarr at fara vtlagþr af eignom þinvm. 
5va sem nv ferr Olafr felagsroaðr yþarr. hinn er annarr costr er 

*) r. f. Birínn 
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syniligrí 'mvn þyckia. at taca við vinattv Knvz konungs oc Haconar 
iarls. oc geraz þeirra roaðr oc selia til þess Irv þina^. En tac her 
mala þinn. steypþi Tram enscv silfri or miclom sioð. Biorn var maÖr 
fepríarn. oc var harn bvgsycr mioc oc þagnaþi er hann sa silfrit. hvgþi 
þa at fyrir ser. hvat af scylldi taka. þoUi niikit at lata eígor sinar. 
en þolti osyn vpreist Olafs at verþa niyndi í Noregi. Enn er sendi- 
maðr fann. at Birni gecz hvgr viÖ feít. þa kastaþi hann fram gvll- 
hríngvm .ií. digrom. oc mf llti. Tacþv nv feit Biorn oc sver eiþínn. ec 
hcít þer þvi. at litils er þetta fe vert hia hinv er þv rovnt þiggía. ef 
þv sokir heim Knvt konung. En af mikHleie fiarins oc heítvm favgrvn 
oc storvm þa varþ hann svikinn til fegirni. toc vp feil oc gcQC siþan 
til handgongv oc eCi)þa til trvnaþar við Knvt konung- oc Hacon iiirL 
Foro þa sendimenn a bravt. 

Fra Bírni stallara. 

182. Bíorn slallarí spurþi tíþendi þav. er sagt var al Hacon iarl 
var tyndr. þa sneri scaplyndi hans. iðraþiz hann þess er hann hafþi 
brvgþit trv sinni við Olaf konung. þoUiz hann þa lavss vera þeírra 
eincamala. er hann hafþi vcíU til lyðni við Hacon iarl. ^olti Bimi 
geraz noccor yqn til vpreístar of riki Olafs konungs. ef hann kemi 
til Noregs.-at þa vgrí þar havf|)ingialavst fyrir. Biorn byr ferþ sina 
scyndiliga oc hafþi noccora menn með ser. For siþan dag oc nott 
ferþar sinnar. þar a hestvm er sva matU. þar a scipvm er þat bar til. 
letU eigi ferþ þeirri fyrr en hann com vm vetrinn at iolvm avstr i 
Garþariki oc a fvnd OJafs konungs. oc varþ konungrinn allfeginn er Bíorn 
hitU hann. Spurþi þa konungr margra tíþeiida norþan ór Noregí. Biom 
segir konungi. at iarl var tyndr oc land var þa havfþingialavsL þeim 
tiþendvm vrþv nienn fegnir. þeir er Olafi konungi bavfðv fylgt or 
Noregi oc þar bavfþv att eigor oc frendr oc vini. oc leco miclír land* 
mvnir UI heimferþar. Huvrg avnnor Uþendi sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var forvitni at vita. f»a spurþi konongr epUr 
vinvm sinvm. hvernog þeir helldi trvnaþi við hann. BJorn segir at 
þat var allmisiarnL Siþan stoð Biorn vp oc fell Ul fota konungi oc 
toc vm fot honom oc mgllU. Allt a gvðs valldi oc yþro konungr. eo 
befi tecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeím trvnaþareiþa. en nv vil 
ec þer fylgia oc eigi við þic sciliaz. meþnn vít Ufvm baþir. Konungr 
svarar. StaU vp scioU Bíorn. sattr scalltu vera við mic bottv þeUa 
við gvð. viU ma ec þaL at fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorð 

n r.f. Mna 



Cap. Í83, Í89. 195 

sinni halldi nv viþ mic. er slicir brc(r{iaz sem þv ert. er þal oc salt. 
at menn siMa þar i miclo vannqveþi. er ec em fiarri. en sitía fyrir 
vfrlþi fiandmanna minna. Biorn segir konungi fra þvi. hverir mest 
bvnndvz fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc hans mavnnom. 
nefíidi hann til þess sono Erlings a Jaþrí oc aþra fr^ndr þeirra. Einar 
þambascelfl. Kalf Arna son. þori hvnd. Harec or ^ioltv. 

Fra Olafj konungi. 

183. Siþan er Olafr konungr var cominn i Garþariki. hafþi hann 
ftorar ahyggior. oe hvgsaþi hvert rað hann scylldi vp taca. Jariz«> 
leifr konungr oc Jngigerþr drottning bvþv Olafi konungi at dvf*líox 
með ser oc taca vp riki þal er heitir Vvlgaria. oc er þat einn Ivtr 
af Garþariki oc var þar folc' mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvgsaþi fyrir ser vm þetla boð. Enn C^r) bann bar þat fyrir nienn 
sina. þa lavttv aliir at staðfestaz þar oc eggioþv konung at raþa norþr 
til Noregs til ríkis sins. Konungr hafþi þat enn i raþagiorð sinni. at 
leggia niðr kónungs tign oc fara vt i heini til Jorsala eþa i aþra 
helga staþi oc ganga vndir- regvlv. j>at talþiz lengstvm i hvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndi tíl verþa. at hann nfþi riki sinv i 
Noregi. Enn er hann hafþi þar a hvginn. þa minnliz hann þess. at 
ena fyrstv tiv vetr konungdoros hans voro honom allir Ivtír hagfelldir 
oc farsglligir. en siþan voro honom avtl rað sin þvngrorþ oc tursott. 
en gagnstaðligar allar hamingioravnirnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
SQC. hvart þat myndi vera vitrlict rað at treysta sva mioc hamíngiona. 
at fara með litinn styrc i hendr fiandmavnnom sinom. er allr lanz« 
mvgr hafþi til slegiz at veita Olafi konungi molstavþv. Slicar ahyggior 
bar hann optliga oc scavt til gvðs sino mali. oc bað hann lata þat vp 
coma. er hann s§i at bazt gegndi. Valcaþi hann þat i hvgnVm oc 
víssi eigi hvat hann scylldi vp taca. því at honom syndiz mein avþ- 
syn a þvi sein hann talþi þa fyrir sér. 

Fra draumi Olafs konungs. 

184. þat var a eínni notl. at Olafr konungr la i reccio sinni oc 
vacþi lengi vm nottina. oc hvgþi at raþagiorþvm sinom oc hufði storar 
ahyggior i scapi sino. En er hvgrínn moddiz mioc. þa seig a hann svefn 
oc þo sva lavss. at bann þoltíz vaka oc sia avll tíþendi i hysino. Hann 
sa mann slanda fyrir reckionni mikinn oc vegligan oc hafþi cl(þnað 
dyrligan. bavð konungi þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cominn 
Olafr Tryggva son. Sa maðr mglti til bans. Ertv mioc hvgsiycr vm 
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rflþa§llnn þina. hverl þv scnlt rað vp taka. þat þy^ki mer vndarlict. 
or þv velkir þat fyrír þcr. sva þat. ef þv ftlaz þat ryrir at leggia 
niðr konun^ifs tign. þa er gvð hefip gefit þer. slict it sama sv gtlan. at 
vera her oc þiggia riki af vtlcndvm konungom oc þer vkvnnom. Far 
þv helldr aptr til rikis þins. er þv hefir at erfþvm lecit oc raþit lengi 
fyrir mcð þeiin styrc er gvð gaf þer. oc lat eigi vndirmeuD þina 
hreþa þíc. þat er konungs frami at sigraz a vvínvm sínvm. en vegligr 
davþi at falla i orrosto nieð liþi sino. Eþa ifar þv naccvat vm þat. 
at þv hafir rett at mgla i yþarri deilv. Elgi scaltv þat gera at dylia 
. sialfan þíc sannynda. Fyr þvi mattv diarfliga sekia til lanzrrts. at gvð 
mvn bera þer vitni at þat er þín eiga. Enn er konungr vacnaþi. þa 
þottiz hann sia svip mannzins er bravt gecc. En þaþan ifra herðí 
hann hvgínn oc einstrein(g}þi þa gtlan fyrir ser. at fara aptr til 
Noregs. sva sem hnnn hafþí aðr verit fvsastr tíl. oc hann fann at 
allir hans menn villdv hellzt vera latn. Talþi hann þat þa i hvginn. 
at landít myndi vera avðsott. er havfþingialavst var. sva sem þa hafþi 
hann spurt. etlaþi hnnn þat ef hann qvgmi sialfr til. at margir mynda 
þa enn honom líðsinna. Enn er konungr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinom. þa toco þvi allir þaksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva^ er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþarikl. þa er Olafr 
konungr var þar. at son einnar gavfvgrar cckio fecc qvercasvll. oc 
sotti sva mioc. at sveinninn malti avngvm mat bergia. oc þotti bann 
þa banvenn. Moþír sveinsins gecc til drottningar Jngigerþar. þvi at 
hon var kvnncona hennar. oc syndi henai sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnni þar avngar Igcningar til leggia. Gacþv segir hon til 
Olafs konungs. hann er her Igcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vin mein sveinsins. oc ber til orð min. cf haiin vill eigi elligan Hon 
gerþi sva sein drottning inglti. Enn er hon fann konung. þa sagþí hon 
honom. at son hennar var bnnvgnn af qvercnsvll. oc bað hann fara 
havndvm vin svllinn. Konungr segir henne. at hann var engi Igcnir. 
bað hnna þangat farn sem Igcnar voro. Hon segir at drotning hafðí 
henni þangat visat. oc hon bað mic sin orð til bera. at þer legþit 
Igcning til sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv vgrir beztr Igcnir 
her i staðnvm. þa toc konungr til oc for hondvm vm qvercr sveininvm 
oc þvclaþi svllinvm mioc lengi. til þcss er sveinnínn brerþí mvnninn. 
þa toc konungr bravð oc bravt oc lagþi i cross i lofa ser. siþan 
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laS^þi hann þat i mvnn sveininotn. Enn hann s\n\^ niðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvm. var hann a fam davgvm alhuill. Moþir 

« 

hans varþ tvgin mioc nc aþrir frcMidr oc cvnnmonn svelnsins. Yar þa 
fyrst a þannig virt srni Olafr konunj^r hrfþi sva míclar Igcnísheridr. 
sem m^lt er of þa mcnn' er míoc er sv iþrolt lavgð. at þeir haQ hendr 
goðar. En siþan er iarlrgnagiorð hans varþ alcvnaig. þa var þat tekit 
fyrir sanna iartegn af morgvm. 

Fra þvi er Olafr konungr brendi spano. 

186. Sa albvrþr varþ a einom svnnvdegí. at Olafr konungr sat 
oc hatþi sva fasla ahyggio. at hann gaþí eígi stvnndanna. Hann hafþt 
i hendi knif oc hellt n lannara. oc renndi þnr af spano noccora. 
Scvtílsveínn stoð fyrir honom oc hellt borðkeri. hann sa hvat kon- 
nngr gorði. oc scilþi þal. at hann sialfr hvgþi at avþro. Hann mflti. 
Manadagr er a morgin droltinn. Konungr leit til hans. er hann heyrði 
þella. oc com þa i hvg hvat hann hafði gcrt. Siþan bað konungr fa 
scr kertislios. hann sopaði spanvnvm Qllvm i hQnd ser. þeim er hann 
hafði telgt. þa bra hann þar i logino oc let brenna spanona i lofa 
ser. oc matti þaþan af ntarca. at hann myndi fast hallda lavg oc boðorð 
oc vilia eigi yfir ganga þat er hann víssi rettaz. 

Fra Olafi konungi. 

187. Siþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrir ser. at hann vílldi 
snvaz til heimferþar. þa bur hann þat vp fyrir Jarizlcif konung oc 
Jngigerþi drotníngv. j>av laltv hann þeirrar ferþar. savgþv þat. at 
hann scylldi hafa i þeirra riki þat velldi er honom þoltí ser semilict. 
en baþv hann eigi fara a valld fiandmanna sinna með sva litinn liðs- 
cost sem hann hafði þar. þa sagþi Olafr þeím drávma sina. oc þat 
með. at hann qvaz hyggia ut þat vgri gvðs forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi raþit fyrir ser at fara aptr til Noregs. þa bioþa þav 
honom allan þann fararbeína er hann villdi af þeim þiggia. Konun^r 
þaccar þeim fogrom orþvin sínn goðvilia. segir at hann vill fvsliga 
þiggia af þeitn þat er hann þarf til ferþar sinnar. 

Austanferð Olafs konungs. 

188. þegar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafðí ner .cc. sinna manna. fecc Jarizleifr konungr avllom þeim eyki. 
oc þar reiða með sva sem þurpti. Enn er konongr var bvinn. þa for 
hann. leiddi Jurizleifr konungr hann oc Jngigerþr drottning vegsamliga 
af hendi. Enn Magnvs son sinn let hann þar eptir meÖ konangí. þa 
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for Olafír konungr avsian fyrst at frerom allt iil hafsins. enn er varaþi 
oc isff leysti. þa hlog^y þeir scip sin. Enn er þeir voro bvnir oc 
com byrr. þa sig[la þeír. oc greiddiz ferþ sv vel. Com Olafr konungr 
scipvm við Golland. spvrþi þar tiþendí b{ði af Svia velldi oc af 
Danmorcv oc allt or Norogi. Yar þa spurt til sanz. at Hacon iarl 
var tyndr en land i Noregi havfþingialavst. þotti konungi oc hans 
mavnnom þa vgnt vm sina ferþ. sigldv þaþan þa er byr gaf oc helldv 
tíl Sviþioþar. Lagþi konnngr liþi sínv inn i Lgginn oc hellt vp i land 
til Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
stefnv við hann. Avnvndr konungr varþ ve| við orðsendíng mags 
sins oc for til fvndar við Olaf konung, sva sem hann hafði orþ til 
sent. Com þa oc til Olafs konungs Aztriþr drottning með þa nienn 
er henni havf])v fylgt. Yar þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi mtfgi sinvm. er þeir híltvz. 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hvat þeir havlðvz at i Noregi vm þessar 
hriþír. þorír hvndr haíði flnnferð haft þessa tva vetr. oc hafSi bann 
vcrít hvarnlveggia velr lengi a fialli oc fengit of fiar. Hann atti 
margsconar cavp við Finna. Hann let þar gera ser .xil. hreínbialfa 
með sva mikilli fiolkyngi. at ekci vapn festi a. oc siðr myclv en a 
bringabrynio. En it siþara var bio f>orir langscip er hann alti. oc 
seipaþi hvskavrllom slnvm. Hann stefndi saman bvQndvm oc evBTþi 
leiþangrs allt vm ena nerztv þingha. dro þar saman mikit fiolmenni. 
for norþan vm varit með liþi því. Harecr or þiotlv hafþi oc líþsamnaÖ 
oc fecc mikit lið. Yrþv til þeirrar farar miclo fleiri virþingamenn. 
þo at þessír se aggtastir. Lysto þeir yfir þvi. at liþsaninaþr sa scylldi 
fara moti Olafi konungi oc veria honom land. ef hann qvfmi avslan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þambarscelfir hafþi forrað mrst allt vm þrandheim. 
siþan er frafall Haconar iarls spvrþiz. ^otti honom þeir Einriþi feþgar 
vera bazt coinnir til þeirra eigna oc lavsafiar er iarl hafðí att. Minntiz 
Einarr þa heita þeirra oc vinmgla. er Knvtr konungr hafði veítt honoin 
at scilnaði. Let þa Einarr bva scip gott er hann atti. gecc þar « 
sialfr með mikit fQrvneyti. Enn er hann var bvinn. þa hellt hann scipi 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vin haf. oc lelti eigi fyrr ferþinni 
en hann com tíl Englanz. for þa þpgar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vel. Siþan' bar Einarr vp eyrendi sin fyr konung. 
segir sva. at hann var þa coniinn at vitia beita þeirra. er konungr 
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hatfti ni$lt. at Einarr scyllili bera tiffnarnarn yfir Nore^i.. er Haconar 
iarls var cigi við costr. Knvtr konungr svarar. at þat inal vissi allt 
annan veg við. hefi ec nu segir hann. scnt menn oc iartegnir minar 
til Danmarcar til Sveins sonar niins. oc þat með. at ec befi gefit 
honam rici i Nur^gi. En ec vil hallda við þíc vinattv. scaltv hara 
þviltcar nafnbetr af mer sem þv hefir bvrþi til. oc vcra lendr maðr. 
en hafCa) veizlor miclar oc vera þvi framar en aþrir lendir 'menn. 
sem þv ert meiri framqvemþarmaþr en aþrir lendír menn. Sa Einarr 
þa vm Ivt sinn. hvert hans eyrendi nivndi verþa. byz hann þa til 
heíinferþar. Bnn er hann vissi fyriretlan konungs. oc sva þat at mikil 
van var. ef Olafr komi avstan. at ekci vfrí friþsamlict i landi. com 
Einarí þat i hvg. at ekci inyndi vndir at hrapa ferþinni nieírr cn sva 
sem hefilignst vgri. ef þeir scylldi beriaz við Olaf konung. en hafa 
ecki til framflvtningar rikis sins þa helldr en aþr. Sigldi Einarr þa i 
haf. er hann var at þvi bvinn« oc coni sva til Noregs. er aþr voro 
fram comin þav tiþendi er þar giorþvz mest a þvi svmri. 

Fra hofðingiom i Noregí. 

191. HQfþingíar i Noregi helldv niosnvm avstr til Sviþioþar oc 
svðr til Daninarcar. ef Olafr konungr qv^mi avstan or Garþariki. fengv 
þeir þegar spurt. sva sem nienn fcngv sciotazt farit. er Olrifr konungr 
var cominn til Sviþinþar. En þegar er þat var sannspvrt. þa for her- 
boð vm land allt. var slefnl vt almrnning at liþi. com þa herr saman. 
En þeir lendir menn er voro af Avgþvm oc Rogalandi oc HQrþalandi. 
þa sciptvz þeir við. snerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrlr þvrfa. Snerv avstr synír Erlings af Jaþrl með allt lið þat er 
avstr var fra þeim. oc voro þeír hQfþíngiar fyrir þvi liði. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþí oc aþrir lendir menn. 
þeir er norðr voro þaþan. f>ea»sir er nv ero nefndír voro allir eiþ- 
svarar Knvz. til ^ess at taca Olaf konung af lifi ef þeim ggfi feri a þvi. 

Fra Haralldí Sigurðar syni. 

192. Enn er þat spurþiz i Noreg. at Olafr konungr var avstan 
cominn til Sviþioþar. þa savmnvþvz sainan vlnir hans. þeir er honom 
villdv lið veíta. Yar i þeim Oocci tignastr niaðr Haralldr Sígvrþar 
son broþir Olafs konungs. hann var þa .xv. vetra gamall. mikill maðr 
vexti oc roscínmannlígr. Mart var þar annarra gQfvgra manna. þeir 
iengv allz .vi. hvndrvð manna þa er þoír foro af Vplavndvm. ocstefndi 
Haralldr* með lið þat avslr vm Eiðascog lil Vermalanz. Siþan stelndv 

>) r. A Harsddr 



200 ' Citp. i93, i9$, Í95. 

þeir flvstr vm markir a leið til Sviþioþar. spvrþvz þa fyrir vm ferþir 
Olafs konnngfs. 

193. Olafr konun^i^r var i Sviþioþ vm varit oc hafþi þaþan niosnlr 
norðr i Noreg. oc fecc þaþan þa eina spurn. at ofriþsamlíct myndí 
þangfflt at fara. oc þeir menn er norþan comv. lavttv hann mioc al 
fara í land. Hann hafþi þa einraþít fyrir ser at fara sIicOD sem aþr. 
Olafr konunprr spurþi mals Avnvnd konung. hvern styrc hann myndi 
veita honom at sokia land sitt. Avnvndr konun(p' svaraði. sagþi at 
Svivra var lítít vm at fara i Noreg herfor. Yitv ver sagþi hann. at 
Norðmenn erv harþir oc orrostomenn miklir oc illír heim al secía 

með vfriþi. Scal þat cigi seint at segia þer hvat ec vil til leggía. ec 
mvn fa þer .cccc. manna. oc velit af hírþsveitvm minvm goþa her- 
menn oc vel bvna til bardaga. Siþan vil ec gefa lof til. at þv farir 
yfir land mítt oc fair þer lið þat allt. er þv matt oc þer vill fylgía. 
Olafr konungr toc þenna cost. bioz síþan ferþar sínnar. Aztrið drott- 
ning var eptir i Sviþioð oc YlfhíIIdr konungs doltir. 

Fra Olafi konungi. 

194. Enn er Olafr konungr hof ferþ sina. þa com til hans lið 
þat er Svia konungr fecc honom. voro þat. .cccc. manna. Ferr hann 
þer leiþir er Svíar kvnnv fyrír. Stefndv þeir vp a land til marca. oc 
comv þar fram er callað er Jarnberaland. Com þar moti konungi lið 
þat. er farit hafði af Noregí til inotz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Hittí hann þar Haralld broþvr. sinn oc marga aþra frendr sina 
oc vini. varþ þar enn mesti fagnaþarfvndr. Havfþv þeir þa allir saman 
.xiL hvndroþ manna. 

Fra Dag. 

195. Dagr er maðr nefndr. er sva sagt at hann vgri son Hrings 
konungs. ^ess er land hafþi flyit fyr Olafi konungi. Enn menn segia. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Harallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. þeir feþgar Hríngr oc Dagr hofþv 
staðfeslzc i Svia velldi oc havfðv þar fengit ríki til forraþs. Ym varit 
er Olafr konungr var cominn avstan tíl Sviþioþar. sendi (hann) orð 
Dag frgnda sinom þav. at Dagr scylldí raðaz til ferþar með honom með 
þannstyrc allan sem hann hefir til. enn efþeir fa land eignaz i Noregi. 
þa scylldi Dagr hafa þar riki eigi minna en foreIICr)ar hans havfþv^ 
fyrr haft. Enn er þessi orðsendíng com til Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec landmvnr mikill a at fara i Norcg oc taca þar við riki 

r. A hafþi 
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sem frcndr hans havfliT hafl fyrr. Svarar hann scíott þessw malí oc 
het ferþ ainni. Dagr var maðr sciotprðr oc scíotraðr, akafamaðr míkíil 
oc hreyslímaðr en engí spektngr al vitl. Siþan samnaði Dagr ser liðí 
oc fecc hann ner .xii. hvndroð manna. for hann með þal lið líl fvndar 
við Olaf konong. 

Fra Olafi konnngi. 

196« Olafr konungr giorþi orð fra ser i bygþíf. oc sendi orð 
þeim mavnnom er þat villdi hafa til fefangs ser. al afla Ivtsciptiz oc 
hafa vptecþir þer er ovinir konungs S{li iGr. þa scylldv þeir til hans 
coma oc honom fylgin. Olafr konungr flvlli þa hor sinn oc for vm 
marcbygþir. en svmt vm eyþimercr oc optliga yflr vavtn stor. þeir 
drogo eþa baro scip eptir scr milli vatnanna. Fiolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svml stígamenn. Er þar viþa siþan callal 
Olafsbvðir sem hann hafði nattstaði. Hann letti eigi ferþinni fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan til Kialar norðr. Scíptiz lið hans 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir vissv ecki vfríþar 
vgn. En iafnan er þeir sciptv liþi sinv. þa fylgþi kohungi Norþmanna 
lið. en Dagr for þa i annan stað með sitl lið. en Sviar i þriðia stað 
með sinv liði. 

Fra Gavcaþori. 

i97. Menn þeir ero nefndir. er annarr hel Gavcaþorir en ánnarr 
Afrafaslí. þeír voro stigamenn oc enir mcstv ransmenn. havfðv með 
ser .XXX. manna sinna maca. þeir broþr voro meíri oc stercrí en 
aþrlr menn. eigi scorti þa hvg oc argþi. þeir spurþv til hers þess. 
er þar for yfir land. oc m{lto sin i milli. at þat myndi vera sniallrgði 
al fara til konungs oc fylgia honom til lanzins. oc ganga þar í folc- 
orroslo' með honom oc reyna sic sva. þvi al þeir havfðv ekci fyrr 
i bardavgvm verit. þeim er líði vgrí fylgl til. var þeim þal forvitni 
mikil al sia konungs fylking. ]>etta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
giora.þa ferþ sina líl fvndar við konung. Enn er þeir coma þar. þa 
ganga þeir með sveil sina fyrir konung. oc havfþv þeir fQrvnavtar 
alvf pni sin. þeir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se« 
þeir nefndv sic oc savgþv al þeir voro þar lanz menn. þa bera þeir 
vp eyrendi oc bvðv konungi at fara með hnnom. Konungr segir. al 
honom leiz sva sem i slicom mavnnom myndi vcra goð fylgð. Ec em 
fvss segir hann. við slicom mavnnom at taca. eþa hvart eroð ér criztnir 
menn. Gavcaþorir svarar. sngþi al hann var hvarki crislinn nc heiþinn. 
havfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en Irvvm orko oc afli oc 

') r. f. floconroAlo 
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sígTSfVu oc Yinnz oss þat at ffnogo. Koniingr svarar. Scaþí mikill 
er inenn sva liþmannligír scolo eígi a Crist trva scapara sinn. þorir 
svarar. Er nuccor sa i þino foroneyti konungr crislmaþrinn. ermeira 
liafi a degi vaxít en vit broðr. Konungr bað þa scíraz lata oc taca 
trv retta þar með. Oc fylgit mer segir hann. scal ec þa giora ycr 
virþinganicnn micla^ Enn ef it vilið þat eigí. þa farit aptr til iþnar 
yckarrar. Afrafasti svarar. segir at hann vill ekci við cristni taca. 
Snva þeir siþan a bravt. þa mgltí Gavcaþorir. þetta er scavm mikiL 
er konungr ^cssi giorir oss liðrgkia. þar com ec alldregi fyrr. er ec 
vgra eigi Ivtgengr við aþra menn. scat ec alldregi aptr hverfa at 
sogvrv. Siþan slogvz þeir i sveit nieð marcamavnnomoþrvm ocfylgþv 
flokcinom. Sekir þa Olafr konungr vestr til Kialar. 

Fra þvi er Olafi konungí gafz syn. 

198. Enn er Olafr konungr for avstan vm Kiol oc sotti þa vestr 
af fiallino. sva at Innd Iggþi þaþan vestr at sia. oc sa þa þannig 
iandit. Mart lið for fyrr en konungr oc mart siþar. Reíþ hann þa þar 
cr rvmt var vm hann. Var hann hlioðr. mglti ekci við hann. Reið 
hann sva langa hrið dags. at hann saz litt vm. ]^a reíð byscop at 
honom oc mglti. spvrþí hvat hann hvgsaþi. er hann var sva lioðr. 
þvi at konungr var iafnan glaðr oc margmalvgr við menn sina i 
ferþinni. oc gladdi sva alla þa er ner bonoin voro. þa svarar kon- 
ungr með ahyggio niikiili. Undarliga ivti hefir borit fyrir mic vm 
hriþ. Ec sa nv ifir Noreg. cr ec leit ve&tr af fiallino. com mer þa i 
hvg. at ec hafþa margan dag verit glaðr i þvi landi. Mer gaf þa syn. 
at ec sa vm allan þrandheim oc þvi ngst vm allan Noreg. oc sva 
lengi sem sv syn hafþi verit fyrir avgvm mer. þa sa ec f þvi viðara. 
allt þar tiL er ec sa vin alla verglld bgþi lond oc s(. ec kenda giorla 
þa stuþi er ec hafþa fyrr comil oc sét. iafngreiniliga sa ec þa slaði 
er ec hefi eigi fyrr set. svma þa er ec hefi hall spurn af. en iafnvel 
hina er ec hevi eigí fyrr heyrt getit b§þi bygþa oc obygþa. sva viti 
sem verQlId er. Bysccp segir at sv syn var heilaglig oc storom 
merkilig. 

Fra þvi (er) Olafr konungr reisti acrtnn a Sulv. 

199. Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var ber sa fyrir 
þeim er a Svlv heitir i ofanverþri bygþ i Yerdolnfylki. Enn er þeir 
sottv ofan at benvm. þa lagv acrar við vegiiin. Konungr bað menn 
fara spacliga oc spilla eigi eígn fyr bvanda. Giorþv inenn þat veU 
meþan konungr var við. cn þ§r sveitir er siþar foro. þa gafv þeir 
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ekd þessv gavm. oc liopv menn sva vm acrinn. at hann var allr 
lagðr at iorþv. Sa bvandi er þar bio er nefndr þorgeirr fleckr. hann 
atlí .ii. sono vel frvmvaxta. þorgeirr fagnaði vel konungi oc hans 
mavnnom. oc bavð honom allan þann forbeína. er hann hafði favng á. 
Konungr toc þvi vel. oc spvrþi þa þorgeir at tiþendvm. hvat titt veri 
þar i landi. eþa hvart samnaðr nocorr myndi þar vera gorr i moti 
honom. þorgeirr segir. at lið mikit var saman dregit þar i þrandheimi. 
00 þar voro comnir lendir menn bfði svnnan or landí oc norþan af 
Halogalandi. En eigi veít (ec) segir hann. hvart þeir (tla þvi liði at 
stefoa yþr i mot eþa i annan stat. Siþan kfrþi þorgeirr fyrir kon- 
ungi scaða sinn oc vspecð konungs manna. er þeir haviðv niðr brolil 
oc Iroþít acra hans alla. Konungr segír. at þat var illa orþit. er 
honom var mein gert. Slþan reið konungr til. þar er acrinn hafði 
staðit oc sa at hann var allr at iorþv lagðr. Hann reið vmhverfia 
oc mflti siþan. þess v^nti ec bvandi. at gvð mvn leíðrelta scaþa 
þinn. oc mvn acr sia betri a vicv fresti. Oc varþ þat enn bezti acr. 
sem konungr sagþi. Konungr dvalðiz þar vm nott. En at morni bio 
hann ferþ sína. Hann segir at þorgeirr bvandi scylldi fara með honom. 
en hann bavð til ferþar sono sina. Konungr segir. at hann scylldi 
fara með honom. en sveinar vllldv þo fara. Konungr bað þa eptir 
vera. enn þeir leto ekci letiaz. þa villdv hirðmenn binnda þa. Kon-* 
ungr m(Ui er hann sa þat. Fari þeir. aptr mvno þeir coma. Sva for 
sem konungr sagþi vm sveinana. 

Fra Olafi konungi. 

200. þa flylia þeir her sinn vt til Stafs. Enn er konungr com 
a Stafa myrar. þa attí hann dvavl. þa spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat at hann myndi þa orrosto eiga 
bratt, þa kannaði konungr lið sitt. oc var scorat manntal. þa fvndvz 
i hernvm .ix. hvndroð heiðinna manna. Enn er konungr vissi þat. þa 
bað hann þa sclraz lata. sagþi sva. at hann vill eigi heiðna menn hafa 
i orrosto með ser. Hvnv ver segir hann. ekci mega treyslaz liða 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at nieð crapti oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigí vil cc blanda heiðnv folki við menn mina. Enn 
er þetta spurþv heiþingiar. þa barv þeir saman sin rað. oc at lycþvm 
leto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð neiltv crislni. oc sneri þat 
lið aptr til sins landz. þa ganga þar fram þeir broþr með sitt líð 
Gavcaþorir oc Afrafasli. oc bioða konungi enn gengi sítt. Hann spvrþi. 
cf þeir hefþi þa scirn tekit. Gavcaþorir segir. at þat var cigi. Kon- 
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iingr bað þa iaca scirn öc trv retta. en fara a bravi ai avþrvm costi. 
]>eir sneírv þa fra a bravt. oc toco tal sin i millí oc réÖv vm hvert 
raft vp scylldi iaca. þa mglti Afrarasti. Sva C<^r) at se^ia fra minv 
scapi. at ec ,víl eif^i aptr hverfa. mvn ec fara iil orrosto oc veila lið 
Qþrvm hvarom. en eigi þycci mer scipta i hvarvm flocki ec em. þa 
svarar Gavcaþorir. Ef ec scal til orrosto fara. þa vil ec konon^ri Hð 
veita. þvi ai honom er liðs þavrf meiri. enn ef ec scal a gvð nacqvat 
irva. hvai er mer þa verra at ec trva a hvit(fl) Crisi enn a annai (^vþ. 
Nv er þai miti rað. at ver latim þa sciraz. efkonungi þikcir þaimiclo 
mali scipta. forvm þa siþan iil orrosto með honom. ^ssy iata þeir 
allir. ganga siþan til konungs oc segia. ai þeir viiia þa scírn taca. 
Voro þeir þa sciiþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hirCþ)lQff með ser. oc sagþi ai þeir scylldv vera vndir merkí 
i orrosto. 

Fra Olafi konungi. 

201. Olafr konungr hafþi þa iil sannz spvri. ai scam(t) var iil 
þess er hann mvndi orrosto eíga við bvendr. En siþan er hann hafþi 
kannai lið siti oc scorat var manntal. oc hafþi hann þa nieirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotii þai þa vera mikíll herr ai sia a eínvm velli. 
Siþan ialaði konungr fyrir líþino oc mglti sva^. Ver hgfvm mikina 
her oc friit lið. Nv vil cc segia niavnnom. hveria scipan ec vil hafa 
a liði varv. Ec mvn lata fara merki mitt fram i miðio liði. oc scal 
þar fylgia hirþ min oc gestir. oc þar með þai lið er til var com a 
Vplondvm. oc sva þat lið er her kemr tíl var i þrandbtMmi. Enn iil 
hogri handar fra minv merki scal vera Dagr Hrings son. oc með honom 
þai lið alll er hann hafði til forvneyiis við oss. scal hann hafa annai 
merki. Enn til vinstri handar fra minni fylking scal vera þai lið er 
Svia konungr fecc oss. oc allt þai lið er til var coin i Svia velidi. 
scolo þeir hafa ii þriþía merki. Vil ec at inenn scipiz i sveítir oc 
heimtiz sanian frendr oc cvnnmenn. þvi ai þa nivn hverr annars bezt 
g(ta oc hverr annan kenna. Ver scolom merkia lið vari alii. bera her- 
cvCm)l a hialmvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleikio. Enn 
er ver comvm i orrosto. þa scolo ver hafa allir eiti orðtac. fram frain 
Crisimenn crossmcnn konungsmenn. Ver mvnvm liota þvnnar fylkingar. 
ef ver havfvm lið f^ra. þvi at ec vil. ai þeir kringi eigi vm oss sínv 
liði. 'ScipiZ' inenn nv i sveitir. en siþan scal sveitvm scípa i fylking. 
oc viii þa hverr sina stavþv oc geii gavm ai. hveri hann er fra merki 

>) CotUx kar her »yf Cti^, med (henkrift: taU OUfs konun^s. 
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því er harin scal fyl<rin. Ver mvnom nv hallila fylkingvm. oc scolo 
menn hafa alvepni dag oc nolL þar til cr ver vitom. hvar fvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr hafþi talat. þa fylkþv þeir 
liAi sinv. oc scipvþv eptir þvi sem konungr hafþi fyr mglt. Eptir þat 
atti kanungr stefno viþ sveitarhQfþingia. voro þa comnir þeir menn. 
er konungr hafþi sent i horaþit at creGa bvendr líðs. þeir kvnno þav 
tiþendi or bygþinni at segia. þar sem þeir havfðv farit. at viþa viir 
aleyþa at vigiom mavnnom. oc var þat folc farit i bvanda samnat. En 
þar sem þeir hittv menn. þa villdv fair þeim fylgia. én Destir syoroþo 
þvi. flt fyr þa sqc sato heima. at þeir villdo hvarigvm fylgia. villdv 
eigi beriaz moti konungi oc eigi moti frendvm sinom. Havfðv þeir 
fatt liþ fengit. þa spurþi konungr menn raðs. hvat syndiz tiltekiligast.- 
Finnr svarar mali konungs. Segia mvn ec. hvernig gert mvndi. ef ec 
scyllda raða. þa mvndv ver herscilldi fara vm allar bygþir. rfna fo 
qIIv. en brenna sva vendiliga bygð alla. at alldregi stoði cot eptir. 
gíallda sva bvQndvm droUins svikin. Hygg ec at margr myni þa lavss 
við flokcinn. ef hann ser heim reyc eþa loga til hvsa sínna. en veit 
ogerla. hvat titt er vm konor eþa bavm eþa ganialnicnni feðr þeirra 
eþa moðr eþa arinat frendlið. Vgnti ec segir hann. ef noccorir mða 
til at ryfa samnaþinn. at þa myni bratt þynnaz fylking þeirra. þvi at 
sva er bvQndom gefit. at þat rað cr þa er nyíast. þat er þa avllvm 
kgrsL Enn er Finnr lavc mali sino. þa giorþv uienn þar at goþan 
rom. licaþi niQrgvm vel at raþa tíl fefanga. en avllvm þottv bvendr 
maklígir til scaþa. en liclict þat er Finnr sagþi. at bvendr mvndv 
margir lavsir við samnaþinn. þormoðr Kolbrvnar scalld qvað þa visv. 

H* ^j^t Brennoifi avll fyr innnn ys liafi allír (hvsa) 

Jnncy þav er ver finnoin JnnþrBnili col sinna 

lavnd tegaz lierr mcð hiorfi angr scal kveyct i clvngri 

hverbíorj^ fyrir gram veria. kavlld ef ec ma vallda. 

Fra Olafi konungi. 

202. Enn er Olafr konungr heyrþi acafa lyþsins. þa crafþi hann 
ser hlioðs oc m^ltt siþan. *Hafa bvendr verþleíc til þess. at sva vgri 
gert sem ier viliL þat vita þeir oc. at ec hefO) gert þat at brenna 
fyrir þeim. oc yeitt þeim aþrar storar refsingar. Gerþa ec þa þat at 
brenna fyr þeim. er þeir havfðv aðr gengit af trv sinni oc tekit vp 
blot. en villdv rkci lata at orðvm minvm. attv ver þa gvðs rettar at 
reka. Nv ero þessi drotlins svic miclo niinna verþ. þott þeir halldi 
eigi trv sina við mic. oc mvno þo þessi þykcia eigi vel sama þeim. er 
manndomsmenn viiia vera. Nv a ec her noccoro heimilla at veita 



206 Caf.m. 

noccora frion. er þeir mis|rera við mic. en þa er þeir havtvþvz vift 
gvA. Nv vil ec. at menn fari spacliga oc gerí eigi hervirki. Víl ec 
fara fyrst til fvndar við bvendr. Nv sfttvmz ec við þn. þa er þat vel. 
en ef þeir hallda bardaga moli oss. þa ero þar .ii. costir fyrhavndvm^ 
oc ef ver favllvm í orrosto. þa er þvi vel raþit at fara eijgfi þangat 
með ransfe. enn ef ver sigromc. þa scolo þer vera arftavcvmenn þeirra. 
er nv beríaz moti yþr. þvi at þeir mvno þar svmir falla en svmir 
flyía. oc hafa hvarirlveggio fyrirgort allri eigo sinni. er þa goU at 
ganfjra til bva storra en beir vegligir. en þess nytr eingi ef brent er. 
sva ransfe ferr þat at spiollvm miclo meiri Ivtí. en þat er nytt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreHl vt eptir bygþinni. oc hafa með oss alla 
vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
vist. sem menn þvrfv tíl at feþa sic. enn menn geri ekci annat spell- 
virki. Vel þykci nier at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacitþa. 
Scal Dagr fara oc hans lið it nerþra ofan eptir dalnvm. en ec mvn 
fara vt þioðveginn. oc hittnmz at qvelldi. havfvm allir eitt nattboL 

Fra þvi er Olafr konungr scipaði scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi liþi sinv. þa 
scipaðí hann monnvm i aciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar til þa menn er stercflstir voro oc snarpastir. 
þa kallaþí hann til t^in scalld sin oc baþ þa ganga i sciallborgína. 
scoloð ér segir hann. her vera oc sía þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eigi segianz saga til. þvi at ier scolot fra segia oc yrkia vm 
siþan. þar var þa |^ormoðr Kolbrvnar scalld oc Gilzvrr gvllbra fostri 
(H^ofgarþarefs. oc enn þríþí þorfinnr mvnnr. þa niflti þormoðr til 
Gizvrar. Stavndvm ei(gi) sva þravngt lagsmaðr. at eigi nai Síghvatr 
scalld rvmi sinv. þa er hann kemr. hann mvn vera vílta fyrír konungi. 
OG ek(c)i nivn konungi annat lica. Konungr heyrði þetta oc svaraþi. 
Ekci þarf Sighvat at sneiða. þott hann se eígi her. opt hcfir hann mer 
vel fylct. Iiann mvn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver ^esa enn allmioc 
þvrfa. þonnoðr segir. Vera ma þat konungr. at þer se nv bena niest 
þavrf. en þvnt myndi vera vm merkistavngina. ef allir hirþroenn þinír 
vgri nv a Rvmavegi. Var þat oc satL at ver tavlþvm þa at þvL er 
engi fecc þa rvm fyr Sighvati. þo at mfla villdi við þic. þa mflto 
þeir scalldin sin i milli. savgþv at þat vfrí vel fallit at yrkía þa a- 
minningarvisvr noccorar vm þav tiþendi er þa mvndv bratt at havndvm 
bera. {^a qvað Gizvrr. 

') r. f, bvavndvm 
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'^ * V Scala o|rl«þ«n iAi þotl tii^niiar KYinntr 

orÖ fregni þat borþn fegi van heþins qvauar 

bvvmc við þravng • þingi verom i tia eli 

þegns dottir mic fregna. avstr bragoingi at travsti. 

þa qvafi þorfinnr mvnnr visv aþra. 

^.Hj^ Ravkcr at regni mikclo veríom allvalld avrfan 

randar garþs ens harþa avlvm leitan ma sveita 

vill við visa sniallan fellvm þrendr i þvndar 

Yerdela lið berias. þess e^giomc ver hreggi. 

þa qvað þormaðr. 

^( • Y/^ Ata þryngr at eli bvvmc við socn en al^cni 

•vrstíclaDdi^ miclo ^^U9X Myll orð of forþas 

scylldv eigi 'scelcnir havllda(r} er at ireirþlngi gavnfp m 

scalmavlld vex nu falma. gvnnreifr með Oleifi. 

Visvr þeasar namv menn þegar. 

204. Siþan bio konungr ferþ sína oc soUí vt eptir dalnvm. hann 
toc ser nattbol. oc com þar þa sainan alit lið hans. oc higv vm nott- 
ina vtí vndir scÍQÍldvm sinom. En þegar er lysti. bio konunffr heriiin. 
flvttvz þa enn vt eptir dainvm. er þeir voro at þvi bvnir. þa comv 
til konungs bvendr mioc roar{;ir. oc gen((o flestir i lið með honom. 
oc cvnno allir eitt at segia. at lendir menn drogo saman her vvígian. oc 
þeir ftlvþv bardaga at hallda við konung. þa toc konungr margar 
merkr sillVs oc fecc i hendr einom bvanda. oc m§Uí siþan. Fe þetta 
scalltv varþveita oc $cipta siþan. leggia svrnt til kircna. en svmt gefti 
kennimavnnom. svmt Qlmvsvinavnnom. oc grfa fyr lif oc sal þeirra 
manna er falla i orrosto oc beriaz i moti oss. Bvandi svarar. Scal 
fe þetta gofa til salvbota yðrvm mavnnom konungr. þa svarar kon-. 
ungr. þetta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
i orrosto oc falla fyr vapnom varra manna. en þeir menn er oss fylgia 
i orrosto oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

205. þa nott er Olafr konungr la i samnaþinvin oc aþr er fra 
sagt. vakþi hann iQngvtn. bað til gvðs fyrir ser oc liði sino oc somn- 
aþi lítt. rann a hann havfgi i moti deginvm* Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungi þottí helldr snetnt at vecia herinn. þa 
spurþi hann hvar þormoðr scalld vfri. Hann var þar ngr oc svarar, 
spvrþi hvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Trl þv oss qvgþi 
noccoL þortnoðr seltiz vp oc qvað halt mioc. sva at heyrði vm allan 
herinn. Hann qvað Bi^trcamal en fornv. þat er þetta er vphaf. 

') r. f. avrscilandi 
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Ctif, eOom 



Dagr er vp coaiinQ 
dynia hana fitdrar 
mal er vilniogvin 
at vínna erfiþi. 
vaki oc f ' vaki 
vina havfvð 
allir enír eElv 
AþiU of sinnar. 



^* *'/7 llar cnn barðgreipi 
llro(l)fr fciotandi 
f Uvm goðir menn 
þeir er ekct flyía. 
vckca ec yþr at vini 
ne at vifs rvnvm 
helldr vec ec yðr at havrþvm 
hilldar leici. 



þa Tacnaþi liþit En er locit var qvfþinv. þa þavkcvðv menn honom 
qvfþit. oc fannz niavnnom mikit vm oc þotti vel tíl fvndiL oc cavllvAr 
qvfþit hvscarla hvavt. Konongr þakaþi honom vel scemtan sina. Siþan 
toc konunji^r gvlihrin^ er stoð halfa niQrc oc gaf þormoþL þormofir 
þaccaþi konungi giof stna oc m§Ui. Goðan ei|fo ver konanpf. en vant 
er nv at sia. hverso langlífr konungr verþr. Sv er bon mín konangr. 
atlv latir ocr hvarcí sciliaz lifs ne davþa. Konungr svarar. Allir mvnv 
ver samen fara meþan ec rgð fyrir. cf er vílit eigi víð roic sciliaz. 
f>a mflti þormoðr. þess venti ec konungr. hvart er friþr er belri 
eþa verri. at ec sia n^r yðr staddr. meþan ec a ^ess cost. hvat sem 
ver spyrioni til hvar Sighvatr ferr með gvllinhíalllann. Sjþan qvað 
þormoðr. 



,?^.^7Ffer mvn ec enn vnns avþrvm 
allvaldr nait scalldvm 
ner vettir þv þeirra 
þingdiarfír vm kne hvarfa. 



bravt comvmc ver þott veitím 
valuifi) frecvm hrafni 
visc eigt þat vaga 
viggrvðr eþa þar liggiom. 



206. Olnfr konungr flvtti herinn vt eptir dalnvm. for þa enn 
Dagr með sínv liði aþra leíþ. Konung^r lettí eígí ferþínni aðr hann 
com vt a Slíclarstaði. þa sa þeir her bvanda. oc for þat lið dreíft 
mioc. oc var sva mikill fiolþi. at af hveriom slíg dreíf liðit. en viða 
bat er slorflokcar foro saman. þeir sa hvar svcit manna for ofan or 
Voradal. oc havfþv þeir a niosn verit oc foro ner þvi seni lið kon- 
ungs var. oc fvndv eígi fyrr en sva scamt Cvar) a milli þeírra. at 
inenn mnllv kennaz. þar var Hrvlr af Viggio með .xxx. manna. Siþan 
mslli konungr. at gestir scylldv fara i motí Hrvtí oc taca hann af lifi.' 
Voro menn lil þess vercs fliotir. þa m§lti konungr til þeirra Jslend- 
inganna. Sva er mer sagt. at þat se siðr a Jslandi. at bvendr se 
8cylldCi)r a havstom at gefa hvscavrlvm sínvni slagasavð. nv vil ec 
þar gefa yðr rvt til slatrs. þeir enir islenzco voro þess avþeggtaðlr 
oc foro þegar at Hrvli með avðrom mavnnom. Var Hrvtr drepinn oc 
avll sveit sv er honom fylirðí. Konungr nam staðar oc stavþvaði her 
sinn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr-mcnn stiga af hesivm 

r. /. a 
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oc bTaz þar vni. Henn (fiorðv sem konongr mgUi. Siþan var scotit 
a fylking oc setl vp merkin. Dagr var þa enn eigi cominn með siU 
Itð oc misti ^ess fylkingararmsins. þa m§lti konungr. at þeir Vplend- 
ingar scylldv þar vpp ganga oc taca vp merkin. þykci mer þat rað 
segir konungr. at Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann 
er bam at alldri. Haralldr svarar. Ec scal vera at visv i orrpsto. 
enn ef ec em sva oslercr. at ec ma eigi valda sverþino. þa cann ec 
þar rað tiL at binda scal hondlna við meþalcaflann. Eingi scal vera 
viliaðr betr en ec ^t vera oþarfr þeim bvQndvm. vil ec fylgia sveit- 
vngvm minvm* Sva segia menn. at Haralldr qvað þa visv þessa.. 

i^**f}^ þora iBTii ec þano arm veria gengrat grepr ena vngi 

þat er eckio mvnr neccYeð gvnnbliör þar er slavg riþa 

ríoþvm ver nf rciþi herþe menn et morþi 

ravnd er ec i hlyt stenda. mot a h^l fyr fpiotvm. 

Haralldr reð þvi er hann ^ar i orrosto. 

207. ^orgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandi sa er þa bio a 
Sticlarstavðvm. hann var faþlr Griins goþa. |^orgisl bavð konungi 
Hðsemþ sina oc at vera i bardaga með honom. Konungr bað hann 
hafa þavcc fyr boþ sitt. Enn ec vil segir konungr. at þv bvandi 
verir eigi i bardaga. veit oss helldr hitL at biarg mavnnom vorom 
eptir bardaga þeim er sarir ero. cn veit hinom vmbvnað er falla i 
orroslo. Sva cf þeir atbvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessom. 
veit þa bvandi þa þionostv liki mino. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigi þat bannat. þorgisl het þess(o) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn er konungr halði fylgt liði sino. þa talaði hann fyrir 
þeim. mflti sva. at menn scylldv herþa hvgi sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. H^fvm ver lið gott oc mikit segir 
hann. en þott bvendr hafi lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigri. Er þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eigi flyia or orrosto þessi. 
scal ec annat hvart sígraz a bvavndvm eþa falla her elligar. Vil ec 
þess biþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at nier gegni betr. Scolo 
ver þvi treystaz. at ver hgfvm reltara at mgla en bvendr. oc þvi þar 
með. at gvð mvni oss frelsa eigvr varar eptir orrosto þcssa. en elligar 
veíta oss^ myclo meiri lavn fyrir þat lat^ er ver fam her. en verkvnnim 
sialfir at eskia oss. Enn ef ec lyt vm at mf la eptir orrosto. þa scal ec 
geþa yþr hvern eptir sinvin verþieícoin. oc þvi hvernig hverr gengr 
fram i orrosto. mvn þat ef ver hgfvm sigr vcra gnogt b§þi lavnd 
oc lavsir avrar at scipta þvi með yðr. er nv fara mc^ð aðr vvinir varir. 
Veitvm sem harðasta atgavngo ena fyrstv. þvi at sciott mvn vm scipta 

«•• A oc •) r. f, lan 
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ef lifis mvnr er míkill. eigy ver siii^rs yqn af sciCo)tvm albvrþvm. en 
hitt mvn oss þvngt falla. of ver beriomc til moþi. sva at menn verþi 
fyrir þvi vvigir. mvnv ver ei^^a minna deilldarlifi en þeir er ymisir 
gan^a fram. en svmir hlifaz oc hvilaz. Enn ef ver giorvm sva harþa 
hriþina. at þeir snva vndan er fremstir ero. myn hverr falla yfir annan. 
oc verþa þeirra vfarar ^ess at meiri. er þeir ero fieírí saman. Enn 
er konungr hgtli roþvnni. þa gorþv menn mikínn rom at mali htns 
oc eggiaþí^ hverr annan. 

209. þorþr Fola son bar merki Olafs konungs. Sva segír Sig- 
hvatr scalid i erfidrapv þeirri. er hann orli vm Olaf konnng oc stelti 
eplir vpreistarsQgv. 

J[,H^ Þord fr» ec þat sinn herþa stQng bar hátt fyr hringa 

þreif(s)c soco nieð Oleifi hivlldrmodvm gram broþír 

goð foro þar geirvm fvllt (vann) fagrla gyllta 

gavrt vig saman biorto. framl^daðr Avgmvndar. 

210. Olafr konungr var sva bvínn. at hann hafði hialm gylltan 
a havffii en hvitan sciolld oc lagfir a með gvlli cross enn helgi. í 
annarri hendi hafði hann kesio. þa er nv stendr i Cristzkirkio við 
alltara. hann var gyrðr sverþi þvi er Hneitir var callat. it bítrasta 
sverþ oc gvlli vafiðr meðalcafii. hann hafþi hringabrynio. þess gelr 
Sighvatr scalld. 

)i i ^jf^ Avlld vann Olaf felldan enn þar er avstan nenna 

avflgan sigr enn digri ox hilldr með gram milldvm 

gecc socnþorínii sekia mart segi ee bert i biarta 

finior fram i brynio. ' bloðravst Sviar oþv. 

211. Enn er Olafr konungr hefir fylgt liði sínv. þa voro bvendr 
enn hvergi ner comnir. ]>a niglti konungr. at lið þat scylldi niðr 
setiaz oc hvila sic. Settiz konungr þa sialfr niðr oc allt lið hans oc 
satv rvmt. hann hallaðiz oc lagþi havfvð i kne Finni Arna syni. ^a 
rann a hann svemn. oc var þat vm rið. þa sa þeír her bvanda. oc 
sotti þa liþit til molz við þa oc havfðv vp sett merki sin. oc vap þat 
enn mesti mvgr mannz. þa vacþí Finnr konung. oc sagþi honom at 
bvendr sotto þa til þeirra. Enn er konungr vucnaþi. mflli hann. Hvi 
vacþir þv mic Finnr oc lez mic eigi niota dravms mins. Fínnr svaraþi. 
Ecki myndi þic þat dreyma. er eigi myndí scylldra at vaka bc bvaz 
við hernvm. er at oss ferr. eþa ser þv eigi (h)var nv er coroinn 
bvanda mvgrínn. Konungr svarar. Eckí ero þeir cnn sva ner oss. at 
eigi veri betr at ec hefþa sofit. f>a m§Ui Fínnr. Hvat drey(m)þi þic 
konungr ^ess. er þer þyccir sva mikils míssa i. ef þv vacnaþir eigi 

^) r. /: ieggiaþi 
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sialfr. f>a segir konungpr dravnv sinn. at hann þottiz sia stiga havan 
oc fi^nng'a þar eptír i lopt vp sva lanfft. at hann þottiz sia at himin 
opnnþi. oc þangat var sligínn til. Var ec þa segír hann. boniinn i 
et efsta stig er þv vacþir mic. Finnr svarar. Ekci þycci mer dravnir 
sia sva goðr sem þer mvn þykcia. §lla ec þetta mvnv vcra fyrir 
feigþ þinni. ef þat er nocot annat en svefnorar cinar. er fyrir þic bar. 

212. Enn varþ sa atbvrþr. þa er Olafr konungf var cominn a 
Sticlarstafii. at maðr einn com til hans. En þat var eigi af þvi vnd- 
arlict. at margir menn comv lil konungs þar or heroþvm. en þvi 
þolti þat nyn§mí. at þessi maðr var ekci gþrvm iicr. þeim er þa 
havfðv til konungs comit. Hann var maðr sva hár. at eingi annarra 
toc betr en i avxl honom. hann var allfriþr maðr synvm oc fagrliárr. 
hann var vel vapnaðr. hafði hialm allfriþan oc hringabrynio. sciolld 
ravþan oc gyrðr með sver^í bvno. hafði i hendi gvllrekit spiot mikit. 
oc sva digrt scaptit at haridfyllr var i. Sa maðr gocc fyr konung oc 
qvaddi hann. oc spvrþi of konuhgr villdi þíggia lið af honom. Kon^ 
ungr spvrþi hverl nafn líans vf ri eþa kynferþ eþa hvar hann var lanz 
niaðr. Hann svarar. Ec a kyn a Jamtalandi oc a Helsingialandi. ec 
em kallaþr Arnliotr gellini. kann cc yðr þat hellz fra at segia. at ec 
veitta forbeina mavnnom yþrom. þeini er ér sendvt tíl Jamtalanz at 
heimta þar scatL fecc ec þeiin i hqnd silfrdisc er ec senda yðr til 
íartegna. at ec villda vera vin yþarr. ^a spvrþi konungr. hvart Arn- 
liotr veri cristinn maðr eþa eigi. Hann segir þat fra trvnaþi sinvm. 
at hann trvþí a matt sinn oc megin. hcfir mer segir hann. sa atrvnaþr 
vnniz at gnogo her til. en nv §tla ec helldr at trva a þic konungr. 
Konungr svarar. Bf þv villt a mic trva. þa scaltv þvi trva er ec 
kenni. þvi scallv trva at Jesus Cristr hefir scapat hímin oc iorð oc 
menn alla. oc til hans scolo allir monn fara eptir davþa. þeirergoþir 
ero oc retlrvaðir. Arnliotr svarar. Heyrt hefi ec gctit Hvitacristz. 
en ecki er mer kvnnict vm athavfn hans eþa hvar hann rfðr fyrir. 
Nv mvn ec trva því avllo er þv segir iner. vil ec fela allt mitt rað 
þer a hendi. Siþan var Arnlíotr scirðr. kendi konungr honom þat af 
trvnni. er honom þotti scylldast vera. oc scipaþi honom i avndverþa 
fyiking oc fyrir merki sino. ^ar voro oc Gavcaþorir oc Afrafasti oc 
sveilvhgar þeirra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfit. nt Icndir 
menn oc bvendr havfþv saman dregit hervvigian. þegar er þeir spvrþv. 
er konungr var avstan farlnn or Garþariki oc hanii var cominn til 
Svíþioðar. Enn er þeir spvrþv. at hann var avstan cominn til Jamta-- 
lanz oc hann gllaþi at fara avstan vm Kiol til Yeradals. þa stefndv 
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þeir hernvm inn i ^randheim. oc savmnvþv þa saman þar allrí alþyðv 
þegn oc þrgl. oc foro sva inn til Veradals. oc havFþv þar sva niíkit 
lifi. at eWgi maðr var sa þar. er i Noregi herði set iafnmikinn ber 
saman coma. Var þar sem íafnan cann verþa (!) miclvm her. at líð 
(var) allmisiafnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricra^ 
bvanda. en þo var hitt allr mvgr er voro þorparar oC vercmenn. oc 
var þat allr meginherrinn er þar i þrandbeimi hafþi sanuin saninaz. 
Var þat lið allmioc geyst til fiandscapar við konung. 

214. Knvtr konungr enn riki haíþi lagt vndir sic land allt i 
Noregi. sva sem fyrr er ritat. oc þat með at hann setti þar til rikis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hirCð)byscop þann er Sigvrþr er nefndr. 
hahn var danscr at kyni. oc hafþi hann lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr i scapi oc svndrgiorþamaðr i oi^vm 
sinom. Veitti hann Knvti konungi orðafvllting allt þat er hann cvnni. 
enn var enn mesti ovin OUfs konungs. Sa byscop var i her þessom 
oc talaði optliga fyrir bvandaliðí oc eggiaþi mioc vþreistar at gera 
moti Qlafi konungi. 

Tala Sigurðar byscops. 

215. Sigvrþr byscop talaði a eino hvsþíngi þar er þa var mikit 
fiolmenni. hann toc sva til orþa. Her er nv saman comit líþ mikit. 
sva at i þesso falokio landi nivn eigi costr at sia meira her innlenzcan. 
scylldi yðr nv vel i halld cóma þessi styrcr fiolmennis. þvi at nv er 
erin navðsyn til. ef Olafr þessi §tlaz enn eigi af at lata at heria a yðr. 
Vanðiz hann þvi þegar a vnga alldri at r§na oc at drepa menn. oc for 
til þess víþa of iQnd. en at lycþvm sneri hann hingat til lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mest þeím er beztir inenn voro oc ricastir 
Knvti konungi. er allir ero scylldir at þiona sein kvnno. oc settiz 
hann i scattl^nd hans. Slict sania veitti hann Olafi Svia konungi. en 
iarla Svein oc Hacon rac hann bravt af ftlleifþvm sinom. en sialfs 
sin(s) frcndvin var hann þo grimmastr. er hann rac konunga alla a bravt 
af VplQndvm. Var þat þo vel svnis costar. þvi at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinni oc svardavgvin við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverío oraþí er hann toc vp. Nv sleit þeirri vinattv maklíga. 
hann veilti þeiin meizlor cn toc vndir sic ríki þeirra. eyddi sva i 
landino avllom tignvm mavnnoni. Eii siþan mvnvð er vita hvernig 
hann hefir bvit við lcnda incnn. drepnír ero inir aggtvsto en margir 
orðnir landDotta fyrir honom. Hann hefir oc viþa farit vin land þelta 
með ransDokcvm. brend heroþin en drepit oc rfnt- folkit. eþa hverr 
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er sa her rikísmnnnA. er eigi mvni bonom eiga at hefna storsaca. Nv 
ferr hann meÖ vtlendan her. oc er þat flest marcamenn oc stigamcnn 
eþa aþrir ransmenn. etlit er hann nv mvnv yðr linan. er Tiann ferr 
niefi þctta illþyði. er hann gorþi þa slict hervirki. er allir lavltv hann 
þeir er honom fylgðv. Calla ec hilt rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef Olafr leítaði enn aptr til lanz. hvernig 
er scylldvt halldu frelsi yðrv. því cr Knvtr konungr het yðr. hann 
bað yðr standa i mot oc rekuz af havndvm oalldarflocka slica. Er nr 
sa til. at fara i moti þeim oc drepa niðr illþyþl þetta fyrir avrn oc 
vlf. oc lati þar liggia hvern sem havggvinn er. nema cr vilit helldr 
draga hr^ þeirra i hollt oc hreysi. Verþi engi sva diarfr. at þa flyti 
lil kircna. þvi at þat ero alll vikingar oc iUgiorþamenn. Enn er 
bann hg.tti tavlo sinni. þa giorþv menn at rom mikinn. oc gvlldv allir 
iaqvfði til at gera sem hann m^lti. 

216. Lendir menn þeir er þar voro saman comnir attv stefnv 
oc lal sitt. reþa þa oc scipvþv þa til hvernig fylcia scylldi eþa hverr 
bavfþingi scylldi vera fyrír liðino. þa mglti Kalfr Arna son. f>at er 
bezt fallit. at Harccr or þíottv gioriz hafvðsmaðr firi her þessom. þvi 
at hann er cominn af ftt Haraliz ens harfagra. hefir konungr oc 
a honom allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir 
enom mestom afarcosloCm). ef Olafr kemz enn til rikis. en Harecr 
(er) reyndr mioc i orrostom oc maðr metnaþargiarn. Harecr svarar. 
at þeir menn veri til ^ess bezt fallnir. er þa voro a lettasta alldri. 
em ec nv segir hann. maðr gamall oc rvmr oc ekcí vel til orrosto 
farr. er oc frgndsemi með ocr Olafi konungi. en ^þott hann virþi litils 
þat við mic. þa samír nier þo at gangá eigi framar i þenna vfrið 
moti hononi en einnhverr annarra i varvm flokci. Ertv þorir vel til 
fallinn at hefna frgndalatz oc þess er hann rac þic vtlagan ocafeignvm 
þinvm Qllvm. hefir þv þvi oc heitit b§þi Knvli konungi oc sva frgndvm 
þinvm at hefna Asbiarnar. eþa (tlar þv at belri feri mvni gefaz við 
Olaf en sva sem nv er. at hefnaz þeirrar svivirþingar allrar saman. 

217. þorir svarar mali hans. Ecki ber ec Iravst til at reisa 
merki moti Olafi konungi. eþa geraz havfþingí fyrir liþí þessv. hafa 
þrendir her mannmvg mestan. kann ec storlsti þeirra. at þeir nivnv 
ecki vília mer lyþa eþa avþrom haleyscom manni. Bn ecki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þf r. er ec a at ginllda Olafi. man ec þat inann- 
lat er Olafr hefir af lifi lecit .iiii. menn oc alla gavfga at metorðvm 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson minn. þori oc Griotgarþ systor- 
8ono roina oc favðor þeirra Avlvi. oc em ec hvers þeirra scylldr at 
hefna. Nv er þat fra mrr at segia. at ec hefi valit til af hvscavrlom 
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mínom menn elliro. þa er snarpastir ero. oc $l1a ec þat atverscylim 
ecki við aþra nieta at scipta bgggvm við Olaf. cf ver comvmc í 
ferí vm þat. 

218. Kalfr Arna son toc þa til mals. ^ess mvnv vcr þvrfa of 
rað þat er ter havfvm vp reist. at gera eigi nv þat at hegomamali. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvrfa. cf ver scolom 
hallda orrosto við Olaf konung:. en ^ess at hverr feri sic vndan at 
taka vp vanndann. því at sva megvm ver til gtla. þo at Olafr konungr 
haO eigi lið mikit hia her þcim er vcr havfvm. þa er þar orvsgT 
oddvitinn. oc mvn allt lið hans vera honom trygl til orrosto oc fylgþar. 
Enn ef ver fþromc nv nocot. er hellzt scolvm vera forstiorar liðs 
vars. oc vili ver nv eigi treysta herinn oc eggia oc veita fyrirgavngo. 
þa mvn þegar fiolþi hersíns þat er slall mvn hiarta drepa. oc þvi 
n§st ser hverr raðs leíta. En þot herr se her mikill. þa mvnv ver 
coma i þa ravn. ef ver hittvm Olaf með her sinn. at oss er vsigrínn 
viss. nema ver sem sceleggir síalfir raþamenninir. en mvgrinn geyslii 
fram með eino samþykci. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
bftta cigi til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þykcia at hftla til 
•miskvnnar Olafs. ef hann þotti þa harðr. er minni voro sacir tíl en 
nv mvno honom þykkia. En þo veit ec. at sva er mavnnom scipat i 
liði hans. at mer mvn þar griþa costr. ef ec vil þess leita. Nv ef er 
vilit sem ec. þa scaltv þorir magr oc þv Uarecr ganga vndir merki 
.þat. er ver scolom allír vp reisa oc fylgia siþan. giorvmc þa allir 
snarpir oc sceleggir i þessom raþvm. er ver havfvm vp lekiL oc 
havlldvm sva fram bvanda hernvni. at þeir mcgi eigi a oss finna fþro. 
oc mvn þat alþyþvna fram eggia. ef ver gavngom glaþir til al fylcia 
oc eggia liþil. En er Kalfr bafþi lokit at tala eyrendi sitt. þa vicvz 
allir vel vndir reþv hans. oc SQgþv at þcir villdv þat allt hafa sem 
Kaífr sfi rað fyrir þeim. Yilldv þat þa allir. at Kalfr vgri havlþingi 
fyrir líþino oc scipaþi þar hveríom i sveit sem hann villdí. 

219. Kalfr setli vp merki oc scipaði þnr hvscavrlvm sinvm vndír 
nierkit. oc þar með Hareki or þiotlv oc haiis liþi. þorir hvndr með 
sina sveit var i gnndvrþv briosti fylkingar fyr merkiom. þa var oc 
valit lið af bv^ndvm at tvgr hliþar þorí. þat er snarpast var oc bezt 
vapnat. Yar sv fylking b§þi gor lavng oc þycc. oc voro þar i fylkingo 
þrendir oc Haleygir. Enn enn hogra \cg fra lylkingonni var selt 
Qnnor fylking. Enn til vinstri handar fra aþalfylkingv havfþv þeir 
fylking Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþír. oc havfþu þar it þriþia merkí. 

220. þorsleinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. hann var cavpmaðr 
oc smiðr mikill oc stercr. capsniaðr niikill um alla luti. vigamaðr 
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mikill. Hann hafþi orþrt osattr við konung^. oc liafþi konangr tecíl af 
honotn cavpscip nytt oc mikíL er þorsteinn hafði görl. vaf þat fyr 
vspecðir f>orsteins oc þegngilidi er konungr alti. þorsteinn var þar 
i hernum. hann gekc fyr framan fylking oc þar til erstoð þorirhvndr. 
Ilann m^lti sva. Her vil ec I sueil vera þorir með yðr. því at ec 
gtla ef við Olnfr hittnmz. al bcra fyrstr vapn a hann. ef ec ma sva 
ner verþa staddr. oc giallda honom sciptnvku. er hann r§nti mic scipí 
þvi er eitt er bezt haft i kavpfnvrom. þcír þorir taca við þorsteini 
oc gecc bann i sveit með þcim. 

221. Enn er scipnt var til um fylkingar bvanda. þa tgluþu lendir 
menn oc baþu liðsmenn gefa gavm at um stavþvr sinar. hvar hver- 
iom var þa scipat. eþa undir hverio merki þa scylldi hvérr vera. eþa 
hverso ner honom var scipat merkino eþa hvert fra merkino. baþu 
þeír menn vera þa vacra oc sciota at ganga i fylking. er luþrar qvgþi 
við oc herblastr komi vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi at þeir aftv 
enn þa leiþ mioc langa at Rytia herinn. oc var þess vqu at fylkingar 
myndí bregþaz i hergavngunni. Siþan eggiuþu (þeir) liþit. m^lti Kalfr. 
at allir þeir menn er harma oc heiptir attv at giallda Olafi. skylldu 
þa fram ganga vndir þav merki. er fara scylldi i muti merkí Olafs. 
vera þa minnigír þeirra meingerþa er hnnn hufþí þeim veitt. segir. 
at þeir mundo eigi comaz í betra fori at hefna harma sinna oc frelsa 
sic fra þeirri anavð oc þrglkan. er hann hafði þa undir lagt. Er sa 
nu segir hann. bleyþimaðr er eígi bersc nu sem diarfligast. þvi at 
eigi er sacleysi við þa. er i motí yðr ero. muno þeír eigi yðr spara. 
ef þeir comaz i fari. At mali hans varþ allmikill romr. Yarþ þa. kall 
míkit oc eggian um allan herinn. 

222. Siþan fluttv bvcndr her sinn til Sticlarstaðar. þar var fyrir 
Olafr konungr með sitt lið. For i avn(d)verþv liðinv Kalfr Arna son 

« 

oc Harecr fram með merkino. Enn er þeir mottuz. þa tocz eigi ðll- 
sciott arásin. þvi at bvcndr frestuþu atgavngv fyr þa sqc. at lið 
þeirra fór hvergi ner iamnfram. nc biðv þess liðs er siþar for. þorir 
hvndr hafði farit siþarst nieð sína sveit. þvi at hann scylldi til g§ta. 
at ekci slogiz nptr liþit. þa er herop komi up eþa liþit sgiz. oc biþa 
þeir Calfr þoris. Bvendr hgfþv þnt or(þ)tac i herinorn at eggia lið 
sitt i orrosto. fram fram bvandmenn. Olafr konungr giorþí eigi at- 
gavngona. fyr þvi at hann beið Dngs oc ^ess liðs er honom fylgði. Sa 
þeir konungr þa lið Dags. hvar þat for. Sva er sagt. at bvendr hefþi 
eigi roinna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

J( t yV^ Olmr eromc hnrmr sa er hilmir iofvrr kreisli sa avstaa 

halþi g\\\i vaTþaa aflfaU meþalcafla. 
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gRgn fengv þvi þegnar hvgtvð k^ldí þat hilldar 

þeir at halfv fleiri hvarvngi fra ec vaiv. 

223. {>a er lið hvartveggia stoð oc kenndvz menn. þa m§IU kon- 
ungr. Hvi ertv þar Calfr. þvi at ver scilþvmz vínir svfir a Heri. Jlla 
samir þér at beriaz i moti oss eþa sciota geígvrscot i lið vart. þvi 
at her ero .iiii. breðr þinir. Kalfr svarar.' Mart ferr nv á annan veg 
konungr en bczt myndi sama. sclidiztv sva við oss. at navþsyn bar 
at friþaz við þa er eptir voro. Ve(r)ðr nv hverr at vera þar sem 
staddr er. enn sfttaz myndv við enn. ef ec scyllda raða. þa svarar 
Fínnr. f>at er marc a um Kalf. ef hann m§lir vel. at þa er hann raþinn 
til 'at gera illa. Konungr m§lti. Vera kann þat Calfr. at þv vilir 
sfttaz. en ekci friðliga þycki mer ier lata bvendr. þa svarar þorgeirr 
af Kvistavðvm. Er scolv nv hafa slican frið. scm margír hafa aðr af 
yðr haft oc mvnvð ier nv þess gíallda. Konungr svarar. Eigi þarpta 
at fysaz til sva mioc vars fvndar. þvi at eigi mvn þer sigrs avðit i 
dag a oss. þvi at ec hefí hafit þic til rikis af litlvm manni. 

224. f>orir hvndr com þa með sveit sina. oc geck fram fyrir 
merkít oc callaþí. fram fram bvandmenn. þa Ivsto bvandmenn vp 
herópi oc scvto bfði avrom oc spiotom. Konungs menn opðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva sem þeim var aðr kenL 
m§Ito sva. fram fram Cristmenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þetta heyrþv bvandmenn þeir er vt stoðv i arminn. þa m§Ito þeirslict 
it sama sem þeir heyrþv þa m§la. Enn er aþrir bvendr heyrðv þat. 
þa hvg(þ)v þeir þat vera konungs menn oc baro vapn a þa. bavrþvz 
þeir þa sialfir. óc fell mart aðr þeir kannaþiz við. Veðr var fagrt. 
scein sol i heiði. Enn er orrosta hofz, þa lavst roða a himin oc sva 
a solna. en aðr en letti giorði myrt sem vm nott. Olafr konungr hafði 
íylgt þar er var noccor heð. oc steypðvz þeir ofan a lið bvanda oc 
veittv sva hart athlavpit. at fylking bvanda bognaði fyrir. sva at þar 
stoð þa briostit konungs .fylkingar. sem aðr havfðv staðit þeir er 
efstir stoðv i bvanda liði. oc var þa bvit mart bvanda liðit at flyia. 
En lendir menn oc lendra manna hvscarlar stoðv fast. oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segir Sighvatr. 

>/. ////^ ^>^t var folld vnd fotvm þa er arlif^a ^rir 

friþbann var þar niavnnom alms með biarla hialma 

þa reð i bavð braða mikill var a stat Sticla 

bryniat folc at dynia. alalgvstr ofan þvstv. 

Lendir menn eggioþv líð sitt oc knvðvz ttl framgongv. þess gctr 
Sighvatr. 
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.K ffcy p5p I fyiiiing þeim fnarír frondvi þar þr«nda 

fnini iþmi nv miþri þess vercs bvendr roerlLÍl 

þa sotti lið bvanda at Qllvm mef^in. HioffRV þcir e(r) fremstir stoÖv. 

j 

cnn þeir er þar voro ngstir. Iq^þy spiotvm. en . allir þeír CeO siþar 
geingv. scvto spiotvm eþ(a) avrom eþa cavstvðv grioti eþa handeyxvm 
eþa sceptiflettvm. Giorþiz þa bratt bardagi mannsceðr oc fell mart af 
hvarvmtveggiom; J fyrsto hriþ fellv þeir Arnlíotr gellini Gavcaþorir 
oc Afrafasti oc þeirra svci^ avll. oc hafði hverr þeirra mann fyr sic eþa 
Ji. eþa svmír fleirí. þa þynntiz scipvn fyr framan merki konungs. bað 
konungr þa f>orð bera Iram merkit. enn konungr fylgþi sialfr roerk- 
ino. oc sv sveit nianna er hann hafði valit til at vera ser nfst i 
orrosto. voro þeir menn i hans liði einna vapndiarfastir oc bezk 
bvnir. ^css getr Sighvalr. 

/T' ^JPVÍesi fra ec merkioro n^staa fUivna oÖ fyr graro gengv 

min droUin fram ainom gnogr siyrr var þar fyrri. 

þa er Olafr konungr gecc fram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylking oc bvenndr sa i andlit honom. þa hrfddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. |>ess getr Sighvatr. 

Jfi ^9/ Gcirs hycc grímlict voro þorþvt þrenscir virþar 

gvnnretfvm Oleifi þotti hersa drottinn 

lof retondvm Uta ogiligr i avgv 

lons i bvassar sionir. ormfran sia hanvro. 

^a varþ allhavrþ orrosta. gecc konungr sialfr fram i havggorrosto. 
Sva segir Sighvatr. 

c^. ^/f/ RavÖ i recka bloði oc at isarnleiki 

ravnd meÖ gvmna havndvro Jnnþrendvm let finnas 

dreyrvg syerþ þar er dyran rekinn gramr i reicar 

drolt þioðkonnng sótti. ravðbrvnan hior tvnom. 

225. Olafr konungr barþiz þa alldiarfliga. hann hio til ^orgeirs 
af Kvislavðvm lennz mannz ^ess er fyrr er getit vm þvert andlit oc 
i svndr nefbíorg a hialminvm. oc clavf hQfvþit fyr neþan avgo sva at 
ncr toc af. Enn er hann fell mflti konungr. Hvart er satt þat er ec 
sagþa þcr þorgetrr. at þv mvndir eigi sigraz i ocrom viðrsciptom. 
J þeirrí svipan scavt þorðr niðr merkistgnginni sva hart at stav(n)gín 
stoð. þa hafþí þorðr fengit banasár. oc fell hann þar vnder merkino. 
^a fello þar oc þorfinnr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hgl|>v hann sott 
•li. m^nn. en hann hafþi drepit annan þeirra. en hann sfrþi annan 
aðr hann fell. Sva sagþi Hofgarðarefr. 
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J(*^l^l Einn liafði gny gvnnar dalsteypir hio dravpnis 

gall bal hars atala davgg frey bana havggvi 

rimmo ascr við ravscvan hanii ravð iarn en annan 

regndiarfr t\'a þegna. árstravma vann saran. 

f>a var þat er fyrr var sa^t. at himinn var heiðr. en sol livarf at syn 
oc glorþi myrct. pess gelr Sighvatr. 

^i H^l Undr lata þat ytar dryg varþ a þvi degrí 

eigi smatt er mattið dagr naþit lit fggrvm 

sceniorþvngvm scorþv orrosto fra ec avstan 

srylavss ravþvll hylia. afbvrð konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hríngs son með þat líð er hanh hafðí haft. 
00 toc hann þa at fylcia liþi sino oc selti vp mcrkí. enn fyrir þvi at 
myrcr var mikit. þa varþ ekci scíott vm atgavngvna. þvi at þeir vissv 
eigi vist hvat fyrir var. En þo snerv Cþeir) þar at sem fyrír voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessír atbvrþir margír iafnsnemma eþa svmir 
litlo fyrr eþa síþarr. 

226. Kalfr oc Olafr heto frgndr Kalfs Arna sonar. þeir stoþv a 
aþra líð honom. menn miclir oc bravslir. Kalfr var son Arnfinnz 
Armoðs sonar broþorson Arna Arnmoðs sonar. A aðra líð Calfi Ama 
syni gecc fram þorir hvndr. Olafr konungr hio til þoris hvnz vm 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sem dvst ryci ór 
hreinbialfanom. þessa getr (Sighvatr). 

H « ^^t Nilldr fann gorst hve galldrar þa er hyrsendir hvndi 

gramr siaO)fr meginrammir hvna gvlli bvnv 

fiolkvnnigra Finna slgtt reð sizt at bita 

fvllstorvm barg þori. sverþi lavst vm herþar. 

f>orír hio til konungs. oc scíptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreinbíalfinn var fyrir. En þo varþ 
þorir sárr a hendí. Enn qvaþ Sighvatr. 

.?( « 'V^ þollr dylr saþrar snilli enn þvergarða þorði 

scims en þat veit heiman þrottr hinn er fram of sotti 

.hverr sgi hvnnz verc stflrri gly|»s i gcgn at havggva 

hvgstors er fryr þorí. gvnnranns konvngmanni. 

Konungr mglti til Biarnar stallara. Berþv hvnndinn er eigi bita iarnin. 
Bíorn sncri Qxinni i hendi ser oc lavst með hamrinom. com þat a 
avxl þori oc varþ allmikit havgg. oc hrataþí f>orir viðr. En þvi iafn- 
sciolt sneri konungr moti þeim Calfi frgndvm oc veitti banasár Olafi 
frgnda Calfs. f>a lagþí |>orir hvndr spioti til Biarnar stallara a honom 
miþiom. veittí honom banasár. þa mglti þorir. Sva bavto ver bÍQrnvna. 
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l^oT'Steinn knflrrarsfniðr hio til Olab konun^s mrð Qxi. oc coni þat 
havgg a rolinn vinstra við kneit Tyr ofan. Finnr Arna son drap þejfar 
^orslein. Enn við sar þat hneigþiz konungr vp við steín einn oc 
CHStaþi sverþino oc bað scr gvð hialpa. þa lagþi þorir hvndr spiott 
lil hans. coni lagit neþan vndir brynCi)vna oc rendi vp i qviþinn. ^a 
hio Kalfr til haus. coin þat havgg enom vinstra megin vtan a hálsinn. 
Menn greinaz at þvi. hvar Kalfr veitlí konungi sir. þessi þriv sir 
harþi Olafr konungr til liflaz. Enn eptir rall hans þa fell sv flest avll 
8veit er fram hafþi gengit ineð honom, Biarni gvllbrarscalld qvað 
þetta vm Calf Arna son. 

(V* ^f3 ^^^ 1*^^'^ ^ÍS* "^ varþa fyrr gecctv a stað Sliclar 

vigreifr fyrir Oleifi stór verc en oð merki 

bravxlv við bragiiing nystan satt er gocn of veiriir 

bag þat kveð ec mic frRgv. sniallr vna gramr var rallinn. 

Sighvatr scalld qvað þetla vm Biorn stallara, 

<^< Vf3 Biorn fra ec avc af grno feU i her með hollvm 

endr stallorom kendv bann vcrþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþi leyf(ð)r er at liilmia havfþi 

hann golli fraro drottin. hroðravþígg aa davþi. 

227. Dagr Hrings son hellt þa vp orrosto oc veitti ena fyrsto 
atgavngo sva harða. at bveadr hrvckv fyrir. en svmir snerv a flotta. 
þa fell fioldl líðs af bvondvm. en þessír nienn lendir Erlenndr or 
Gerþi Coc) Aslacr af Finneyio. Var þa raerki þat niðr havggvit. er þeir 
havfþv aðr með farit. Var þa orrosta en acafasta. cavllvþu menn þat 
Dags hriþ. {>a snerv þeir moti Dag Kalfr Arna son. Harecr or fiiottv. 
þorir hvndr. með þa fylking er þeiin fylgþi. Var þa Dagr borinn afli« 
oc sneri hann þa a fl^otta. oc allt lið þat er eptír var. oc verþr þar 
dalr nocor vp sem meginfloltinn for. Fell þar þa mart lið. dreifþiz 
þa folkit tveggia vegna a bravt voro margir menn sarir mioc. en 
margir sva meddir at til enscis voro ferir. Bvendr raco scamt flott- 
ann. því at havfþingiar snerv bralt aptr oc þar til er valrinn la. því 
at margir atto þar at leita eptir frgndvm oc vinvm. 

228. þorir hvndr gecc þar tíl er var lic Olafs konungs oc veitti 
þar vmbvnaL lagþi níðr licit oc rétli oc breiddi clgþí yfir. Enn er 
hann þerði bloð af andlilino. þa sagþi hann sva siþan. at andlit kon* 
ungsins var sva fagrt oc roþi i kinnvin sem þa at hann svgfi. en miclo 
biartara en aðr var meþan hann lifþi. f^a com bloð konungsins a 
havnd f^ori oc rann vp a greipína. þnr er hann hafði aðr sar fengit. 
oc þvrpti vm þat sir eingi vmbavnd þaþan ifra. sva grori þat scíott. 
Vattaþi þorir sialfr þenna atbvrð. þa er helgi OlaEs com vp fyr alþyðv. 
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Varð jiorir hvndr fyrstr til ^ess at hallda vp helgi konungsins. þeirra 
rikísmnnna er |)ar havfþv veril i motstavðvflocki hans. 

229. Kalfr Arna son leilaþl at broþrvm sinoCm). er þar voro 
fallnir. hann hítti þorberg oc Finn. oc er þat sav^n manna. at Finnr 
kastaði at honom saxí oc villdí drepa hann. oc mglti tíl hans hgrþvm 
orðvm. callaþi hann griðniþing oc drottins svica. Kalfr gaf ekcí þvi 
gavm oc let Fihn bera bravt or valnvm oc sva jiorberg. Var leítat 
al vm sar þeirra. oc havfþv þeir eingi sar banven. hQfðv þeir fallU 
fyr vapnabvrþ oc meþi. fía leitaþi Kalfr (at) flytia breðr sina ofan til 
scips. oc for með þeím sialfr. En þegar er hann sneri a bravt. þa 
for bravt allt bvandalið þat er þar atti heímilí i nand. nema þeir roenn 
er þar stgrfvþv at frgndvm sinvm oc .vínvm þeim er sarir voro. eþa 
at licom þeirra er fallnir voro. Voro sarir menn flvltir heim a belnn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en tialldat vti ifir morgvm. Sva 
vndarliga mart folc sem samnaz hafði i bvanda herinn. þa þotti mavnnom 
eigi þat míðr fra licendvm. hvernig scíott rvddi samnaþinn. þa er lil 
þess toc. oc var þat mioc til at it mesta fiohnennil haf|ii þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þeir mioc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heimili atto i Veradal. gengv til fvndaCr) 
við hQlþingia Harec oc {>ori. oc kerþv fyr þeim sin vandrfþi. SQgþv 
sva. Flottanienn þessir er her hafa vndan comiz mvnv fara of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heimilvm varvm. en oss (er) ekci ferl heim. 
roeþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eptir þeim roeþ 
líþí oc latit ekci bam a bravt comaz. þvi at slican cost mvndv þeir 
oss ftla. ef þeir fengi betr hafl i varvm fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hittvmz siþarr. sva at þeir hafi meiri en ver. kann vera 
at þeir dveliz i dalnvm. eí þeir vgnta ser einscis otla. nivno þeir þa 
þegar fara vspaclíga vm bygþir varar. Reddv bvendr vm þelta morgvm 
orþvm oc eggioþv með acafa miclom. al hgfþingiar scylldv fara oc 
drepa folc sero vndan Jiafði comiz. oc er hofþingiar reddv þetla sin 
i milli. þa þotli þeim bvendr marl satt sagt hafa i sinni reþv. Reþv 
þa þat at þorir hvndr sneri lil ferþar með Verdelvm. oc hafði hann 
.vi. hvndroð manna. þal er hans lið var. Foro siþan. toc þa al natla. 
letti þorir eigi fyrr ferþinni en hann com vm nottina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. al vm qvelldit hafði þar comil Dagr Hrings 
son oc margar aþrar sveítir af Olafs niavnnvm. haft þar nattverþar 
dvQl. en faril siþan a fiall vp. þa sagþi |>orir al hann mvndí ecki 
recaz eptir þeim vm GqII. oc sncri hann þa aptr ofan i dalinn. oc 
fengv þeir fatl dropil af'mavnnom. Siþan foro bvendr lil heimila sinna. 
en þorir for eptir of daginn oc bans lið vt lil scipa sinna. En kon- 
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iings roenn ^eir er yoro forir forþvþv ser. leyndvz i scogvm. svmir 
fengv hialp af mavnnom. 

231. Haralldr Sigvrðar son var þa sárr niioc. en Ravgnvalldr 
Brvsa son flvtli hann til bvanda noccors vm noUina eplir bardagann. 
Toc sa bvandi við Haralldi oc bafði hann a lavn oc let þar greþa 
hann. Siþan fecc hann son sinn lil at fylgia honom a bravt. foro þeir 
þa enn hvlþv havfði vm fiQll oc vm eyþiroercr oc comv fram á Jamta* 
land. t^a qvað Haralldr þetta. 

Nv verþ ec scog af sco^i hverr veit neina ec verþa 

screiþu liUls heiþar viþa fr^ffr of siþir. 

233. Haralldr Sigvrþar son broþir Olafs konungs var þa .xv. 
vetra er Olafr konnngr fell. A þat qveþr jiioðolfr scalld i drapv þeírri 
er hann orti vm Haralld konung. er cgllvð er Sexstefia. 

Hvaat fra ec Havgi it n^^ita scilþiK hana oc hvlþi 

blif él a gram drifa hia1(m)getr ganiQll vetra 

enn Bolgara brennir tiggi tolf oc þriggia 

braðr sinvm vel toþi. travdr vi6 Olaf davðan. 

H<iralldr hitti Ravgnvalld a Jamtalandi. oc foro þa til Sviþíoþar vm 
havstit. oc dvolðvz þar vm vctrinn. Annat svniar foro þeir avstr i 
Garþariki til Jarizleifs konungs. oc toc hann vel við þcim. Dvaldiz 
Haralldr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segir 
sva i drapv þcirri er hann orti vm Haralld konung. 

Milldingr stravctv vm m^jkiB enn gramr ne ec fra frerora 

mvnn er leat af gvnni friþscerþi þer verþa 

holls vanntv hrafn of fylldan avstr comtv ar it n^sta 

brás þavt varn^ i asi. avrþiglvndr i Gavrþvm. 

jiess getr Arnorr iarla scalld. at Ravgnvalldr Brvsa son var lengi 
landvarnarmaðr i Garþariki oc atti þar orrostor margar. 

DeilldÍB af sva alldin gavndlar nio(r)ðr i Gavrþvm 

el grafninga þelar gvnnbraþr .x. háþi. 

233. þormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndir merkiom 
konungs. Oc er konungr var fallínn oc atsocn var sem oþvst. þa feli 
konungs lið hverr við annan. en þeir voro flestir sarir er vp stoðv. 
jiormoðr varþ sarr mioc. giorþi hann þa sem aþrir. at allír hopvþv 
fra þar er mestr þotti lifs hasci. en svmir rvnnv. |>a hofz sv orrosta 
er Dags hrið er kavllvð. sotti þa þangat til allt konungs liðit þat er 
vapnfert var. En þormoðr com þa ekci i orrosto. þvi at hann var 
þa vvigr bf þi af sarvm oc af meþL oc stoð hann þar hia feÍQgvm 
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sinom. þott hann m§tti ekci annnt at hafaz. þa* var hann lostinn með 
avrv i síþvna vín.stri. bravt hann af ser avrvarscaptít. oc gecc þa bravt 
fra orrosto oc heim til hvsanna ec com at hlgþv nakcvarri. var þat 
inikit hvs. þormoðr hafþi sverþ bert i hendi ser. oc er hann gecc 
inn. þa gecc maðr vl i moti honom. Sa m§lti. Fvrþv ill Ifti ero her 
inní veinon oc gavlon. scavm mikil er carlmenn hrávstir scolo eigi 
þoia sár. vera ma þat at konungs menn hafi vel fram gengit. en allilla 
bera þeir sarin sin. þormoðr svarar. Hvert er nafn þitt Hann nefndis 
Kimbi. þormoftr svarar. Vartv i bardaga. Var ec segír hann. með 
bvondvm er betr var. Ertv nocot sárr segir þormoðr. Litt segir Kimbi. 
eþa varlv i bardaga. þormoðr sagþí. Var ec með þeim i bardaga. 
er betr hQfðv. Kímbi sa er þormoðr hafþi gvllhring a hendi. hann 
niglti. þv mvnt vera konungs maðr. fa þv mer gvllhringinn* en ec 
mvn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
{lormoðr segir. Hafþv hríng ef þv fgr. latit hefi ec nv nieira. Kimbí 
retti fram hondina oc villdi taca hringinn. þormoðr sveifldí til sverþino 
oc hio af havnd Kímba. oc er sva sagt. at Kimbi bar sara\ngvmmvn 
betr en hinir er hann hafþi a leitat. For Kimbi bravt. En þormoðr 
seltíz niðr i hlQþvnni oc sat þar vm hriþ oc heyrþi a roþvr manna. 
]>at var mglt þar mest. at hverr segir þat cr set þoltíz hafa i orrosto. 
oc rott vm framgongv manna. lofvþv svmír mest hreysti Olafs kon* 
ungs. en svmir nefndv aþra menn lil ecki siþr. þa qvað |>ormoðr. 

,C i^l^r/ Avrt var Olafi hinrta elþoUa sa ec alla 

od fram konungr bloði ialfoðs nenia gram sialfan 

reiiin bilv gtal a Sticlar reyndr var flestr i fa«lri 

•tgþvm qvaddi lið bavþvar. fleindrifv sér klifa. 

234. f>ormoðr gecc siþan a bravt oc com til scemmv nokcorrar. 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir inni sarir menn .fyrir. .Var þar 
þa cona noccor oc batt vm sár manna. Elldr var a golfino. oc vennðí 
hon vatn til at fegia sár. En f)ormoðr settiz niþr við dyrr vtar. f>ar 
gecc annarr maðr vt en annarrinn. þeir er storfvþv at sgrvm mavnnom. 
f)a sneri einnhverr at þormoþi oc sa a hann oc mglti síþan. Hvi 
ertv sva fglr. crtv sérr. eþa fyr hvi biþr þv þér eigi Ifcningar. þor- 
moðr qvað þa visv þessa. 

^X ' ^/'/^ Emka ec rioðr en ravþiim hitt velldr mer at melldrar 

ryör (^ravnn scovgvl manne morðvcníandi fcnio 

bavclatrs en hvita ' diyp oc danscra vapna 

hyggr far vm mic sáran. dalhriþar spor sviþa. 

Siþan stoð þormoðr vp oc gecc inn at elldinoin oc stoð þar vm briþ. 
f)a mglti Igcnirenn til hans. þv maðr gacc vt oc tac mer skiþin er 
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her li^gía fyr dvrom vti. Hann gecc vl oc bar inn sciðafnngit oc 
castaði niðr á golfiU fia sa Igcnirenn i andlit hononi oc mgltí. Fvrþv 
bleicr er þessi niaðr. hvi ertv slicr. þa qvað þunuoðr. 

^.'/?^ Vndrasc avglis landa mic fló niálmr enn deykcvi 

eic hvi verrom bleicir niagni keyrðr i gavgnvm 

far verðr fagr af sarvm hvast beit hiarla it n^sta 

fann ec avnradrif svaniii. h^ ttlict (iarnj er ec v^tti. 

|>a in§lti Ifcnirenn. lattv inic sia sár þin. oc nivn ec veita vmbavnd. 
Siþan settiz hann niðr oc castaði clgþvm af ser. Enn er Igcnir sa 
sar hans. þa leitaði hon vm þat sar er hann hafði a siðvnni. kendi 
þess at þar stoð iárn i. en þat vissi hon eigi til viss. hvert iarnít 
hafði snviL Hon hafði þar gort i steincatli stappa lavc oc onnvr grgs 
oc vellt þat saman. oc gaf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndi 
sva hvart þeir hef])i holsgr. þvi at kendi af lavcinom vt or sari þvi 
er a hol var. Hon bar þat at f>ormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
Ber bravt. ecki hefi ec gravtsótt. Síþan toc hon spennitavng oc villdi 
draga vt iarnit. en þat var fast oc gecc hvergi. stoð oc litit vt. þvi 
at sarit var sollit. þa m§lti jþormoðr. Scerþv tíl iarnsens. sva at vel 
megi na mcð tavnginni. fa mer síþan oc lat mic kíppa. Hon gorðí 
sem hann mglti. jþa toc þormoðr gvllhrínginn af hendi ser oc fecc 
Igcninvm. bað hann gera af slíct cr hon villdi. Goðr er navtr* at segír 
hann. Olafr konungr gaf mer hring þenna i morgin. Siþan toc þormoðr 
tavngina oc kipði bravt avrinni. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
tagar af hiartano. svmar ravþar en svmar hvitar. Oc er Chann) sa þat. 
mglti hann. Vel hefir konungrínn alit oss. feitt er mer enn of hiartarotn 
Siþan hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra þormoði at segía. 

233. Olafr konungr fell miðvícodag .iiii. kal. avgvsti. þat var 
ncr miðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir miðmvnda hofz orrostan, 
enn konungr fell fyr non. en myrkrit hellzc fra miðinvnda til nons. 
Sighvatr scalld segir sva fra lyctvin orrosto. 

Jft ^(^^ Havrd er gist hermenn giorþv avr bra Olafa fiorfi 

hlif ravfjio fyr gram lifi avUd þar er herr clavf scii^Ida 

avnd at engla striþi folci odda geec fylkir 

omivc konung sivcan. fvud en Dagr hellt vndan. 

Oc enn qvað hann þetta. 

/í , ^ ^Cj ^5,. Yitv eigi meiþar er slican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarells viðir felldi 

þioð reð þengils davþa mavrg la dyr i dreyra 

þann styrc bvandmanna. drolt sem Olafr þotti. 
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Brendr rfttif ekci valinn. oc Tarþ þegar helldr sva eptir orrosto. at 
étta alo a þa marf^a er moU konon^;! hQlðn veril. en þo helMv þeir 
illviliaovm. oc deniðv þat sin a millum. at allir þeir menn er með 
konungi havfðv fallit scylldu hafa avngan þann vmbvning eþa gravpL 
sem goðvm niavnnvm somþi. oc kavllvþu þa alla ransmenn oc vtlaga. 
En þeir menn er rikir voro oc þar attv frendr i valnum gafv ekct 
þvi gavm. flvltv þeir sina frfndr til kircna oc veittv vmbunat 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans foro til valsína om 
qvelldit. er myrct var orþit þeir toco vp lic Olab konungs oc baro 
bravt þar lil. er var hvscytia noccor litil oc avþ annan veg fra benvm. 
havfðv þeir tios með ser oc vatn. toco þa clfþi af licino oc þogv 
licit oc speipþv siþan með lindocum. oc lavgþv þar niðr i hvsíno oc 
hvlþv nicð víþvm. sva at eigí matti sia. þott menn komi i hvsiL gengv 
þeir siþan bravt oc heim til beiarins. j»ar hafði fylgt hernum hvarvm- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatokisfolc er sér bað matar. En 
þal qvelld eptír bardagann haiþi þat fólc mart þar dvalíz. oc er lyitt- 
aþi leitaþi þat ser herbergís vm avll hvs bgþí sina oc stor. {>ar var 
einn blinndr niaðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór sveínn 
hans með honom oc leiddi hann. þeir gengv vti vm beinn oc leituþv 
scr herbergis. peír comv at þvi sama eyþihvsi. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krivpa inn. Oc er enn blíndi maðr com i hvsiL þa 
þreifaðiz hann fyrlr vm gólQL leítaði hvart hann myndi mega niðr 
leggiaz. Havtt hafði hann a havfþi ser oc steypðiz havttrinn fyr and- 
litit honom. er hann lavt niðr. Hann kendi fyr hgndvnom at tÍQrn var 
a golflno. þa toc hann vp hendinni vatri oc relti vp hQttinn. oc comv 
flngrnir up víð avgvn. £n þegar bra claþa a hvarmana sva micloin. 
at hann stravc með fingrvnom vatoin avgon sialf. Siþan hopaðí hann 
vt or hvsinn. oc sagþi at þar matti ekci liggia inni. þvi at þar var 
alll válL Oc er hann cotn vt ór hvsino. þa sa hann þegar fyrst scil 
handa sinna oc allt þat er sva ner honoin var at hann matti sia fyr 
nattmyrkri. Hann gecc þegar heim til boiarins oc inn i stofv. oc sagþi 
þat avlluni mavnnum. at hann hafþi fengit sýn sina. oc hann var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hafþi lengi 
blindr veriL þvi at hann hafþi þar aðr vcrít oc gengtt vm bygðin 
Hann sagþi at þa sa hann fyrsL er hann com vt or hvsi noccoro litlo 
oc vindo. oc var þar vatt allt inni sagþi hann. greip ec þcgar hgnd-* 
unvm i vftuna oc gnera ec vitom hondum of avgo tner. Hann sagþi 
oc hvar þat hvs stoð. Enn þeir menn er þar voro oc sa þessi tiþendL 
vndroþvz mioc um þenna atburð. oc roddu sin i milli. hvat þar inyndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn porgús bvandi oc son hans Gritnr þotloz 
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vila hvaþan af þesai atbvrþr mvndi haSz hafa. þeir hrfduz mioc. ^i 
vvinir konungs myndi fara oc rannsaca hvait Siþan leynduz þeir a 
bravt oc foro lil hussins oc toko likít. Anttn þat a bravt oc ut i hagann 
oc faln þar. Foro siþan til beiar oc svafo af nott þa« 

237. pOTÍr hvndr com fimta dag ofan or Veradal vt a Sticlar- 
staði. oc fylgþi honom lið mart. þar var oc mart fyrir bvanda lið. 
Var þa enn rofinn valrinri. fiuttu menn þa a bravt lic frenda sinna oo 
vina. en veillu hialp samm mavnnom þeim er menn villdu greþa. En 
fiolþi roannz hafþi þa anndaz. siþan er lokit var bardaga.'þorír hvndr 
gecc þar til er konnngr hafði fallit oc leitaþi licsins. oc er hann fann 
þat eigi. þa spurþiz hann fyrir. ef noccorr maðr kynni at segia honom 
hvar licit var coihiL En þat vissi eingi at segia. þa spurþí hann 
fiorgils buanda. ef hann vissi nocot til hvar lic konungs var. þorgils 
svarar sva. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tiþcndi. fara nu 
margar savgvr. þat er nu sagt. at Olafr konungr hafi hittr veril i nott 
uppi hia Staf ocsveitmanna með honom. En ef hann hefir fallít. þa muno 
sveitungar yþrir hafa folgit lic hans i holltom eþa i hreysum. En þótt þorír 
þettiz vila it sanna. at konungr var fallinn. þa toco margir unndir oc gorþu 
þann kvrr. at konungr myndi hafa bravt comiz ór orrosto. oc scamt niyndi 
til at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þeim. For þa þorir 
til scípa sinna oc siþan ut eptir firþi. |>a toc at dreifaz a bravt allt 
buanda lið. oc fluttu bravt ena saro inenn. alla þa er hrerandi voro. 

238. þorgils Halmo son oc þeir Grimr feðgar havfðu i sinni 

varþveizlo lic Olafs konungs. oc voro vm þat mioc hugsiykir. hvernig 

þeir fengi lil gftt. at eigi nfþi ovinir konungs at misfara með likino. 

þvi at þeir heyrþu þfr reþur buanda. at þat rað mvndi tíl liggia ef 

lic konungs fyndiz. at brenna þat eþa flytia þat vt a s{ oc sekva 

niðf. f»eir feðgar hgfþu sét vm nottina sva sem kertislog þar yfir er 

lic Olafs konungs li i valnom. oc sva siþan er þeir havfþu folgit licit. 

þa sa þeir iafnan of nf tr lios þangat til er konungrinn hvilldi. þeir 

hrfduz at ovinir mvndo leita licsins þar er var. ef þeir s§i þessi 

nierki. Var þeim þorgisli litt til at flytia likit a bravt tíl þess staþar 

noccors er þat veri vel coinit {>eir jiorgils giorþv kistu oc vavnduðu 

sem mest oc lavgþu þar i lic konungs. En siþan gorþu þeir aþra 

lickistu oc baru þar i halm oc griot. sva at þat scylldi vcra mannz 

hqfgl Ivcþu þa kistu vandliga. Oc er bravt var af SticIarstQþnm allt 

]ið boanda. þa bÍQggu þeir þorgils ferþ sina. feck hann roðrarferio 

nocora. voro þcír menn sanian .vii. eþa .viii. oc allir frf ndr eþa vínir 

{^orgik. I>eir fluttu lic konungs til scips ieyniliga oc setlu kisluna 

undir þilior niðr. ' Kisto þa hgfþo þeir oc með ser er griotit var i. 

15 
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setto hana i scip. sva al allir menn mallv sia. fara síþan vl eptir 
Grþi. fengv gott le^þi. comv at qvelldi er royrqva toc til Niþaross. 
iQgþv ut við konungs bryggío. Siþan sendi þorgils mcnn ap i beínn 
oc let segia Sígvrþi byscopi. at þeír foro þar með líc Olafs konungs. 
Enn er byscop spurþi þessi liþendi. sendi hann þegár menn sina ofan 
a bryggior. þeir toco þar roðrarscvlo oc lavgþv at scipi þorgils. 
baþu fa ser lic konungs. þeir þorgils toco kistu þa er uppi stoð a 
þilionum oc baro i scutuna. siþan rero þeir menn vt a fiorþ oc SQcþn 
þar níðr kistunni. fia var myrct af nott. þeir þorgils rero upp eptir 
anni tíl \iC8S er þravt boinn. oc lavgþu þar at er Savrhlið er kallat. 
þat var fyr ofan beínn. þa baro þeir upp likit oc inn i eyþísccmmo 
nocora. er þar stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar um 
nottina ifir lícino. þorgils gecc ofan i beinn. fann hann þa menn at 
mali er hellzt havfðu þar verit vinir konungs. Spurþi hann þa. ef þeir 
villdi taca við lici konungs. f^at þorþi eingi roaðr at gera. Siþan flvttu 
þeir þorgils likit upp með anni oc grofo þat níðr a sandmcl þeim er 
þar verþr. BiQggv þeir þar vm. sva at ccci scylldi þar a sia nyvirki. 
Hgfðu þeir þessu locit avlio aðr dagaþi. foro þa siþan til scips sins. 
iQgþv þegar vt or anni. foro siþan ferþar sinnar til ^ess er þeir 
comv heim a Sliclarstaði. 

239. Sveínn son Knvt^ konungs oc Alfiuo dottor Alfruns^ iarls. 
hann hafði verit settr til rikis a Vindlandi i Jomsborg. Enn þa hafði 
comit til hans orðsending Knvz konungs favþur hahs. at hann scylldí 
fara til Danmarcar. oc þat með at hann scylldi siþan fara i Noreg. 
oc taca við ríki þvi til forraþa er í Noregi var. oc hafa þar með 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn til Ðanmarcar oc bafði 
þaþan liþ míkit. For með honom Haralldr iarl oc mart annarra rikis* 
manna. ^ess getr þorarinn loílunga i kv§þi þvi cr hann orti um 
Suein Alfifo son. er callat er Glglognsqviþa. 

/. S'^3 jmi var dnllavat fyrsl ai ophafi 

hve Danir giorþu oc hverr mRdr 

<ly9^* for er honom fylgþi 

med davglingi. annarr dreingr 

þat var iarl avþrom betri. 

« 

Siþan for Sneinn i Noreg oc roeð honom Alfifa moþir hans. oc var 
hann þar til konungs tekinn a hverio lavgþingí. Hann var þa cominn 
avstan i Vikina. er orrosta var a Sliclarslavþum oc Olafr konungr felL 
Sveinn letti eigi fyr ferþinni en hann com vni havslít norðr i firand- 
heim. var hann.þar til konungs tekinn sem i gþrom stavþum. Sueinn 

') Knndt offioa Uu€9 Alfriou 
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konungr hafði ny iQg i land um marga luti. oc var þat eplir þvi setl 
scm \q^ voro i Danmorcu. en sum miclo frecarí. Engí maðr scyildi 
af landi fara nema með konungs leyfi. enn cf feri þa feni vndir kon- 
ung[ éi^nxT þess. Enn huerr er mann v§gi scylldi hafa vegit landi oc 
lavsum eyri. Ef maðr varð i úllegþ oc temþiz honom arfr. þa eignaþiz 
konungr arf þann. At iolum scylldi hverr buandi konungí fa mgli 
mallts af arni hveriom oc Igr af oxa þrevetrom. þat var callat vinar 
toddi. oc spann smlors. oc husfreyia hver ryccíar to. þat var lin 
orent sva mikit.' at spent fengi um mesta fingri oc lengsta. Buendr 
(voro) scylldir at gera hus þav avll er konungr villdi hafa a bustQþum 
sinum. Siav menn scylldu einn gera iiðferan oc gera fyrír huern er 
•V. vetra gamall veri. oc þar eptir hgmlor eiga. Hverr maðr er a haf 
reri scylldi giallda konungi landvavrþu. hvaþan sem hann fori. en þal 
ero .V. fiscar. Scip hverl er fori af landi a bravt scylldi giallda kon- 
ungi rum ifir þuert scip. Maðr hverr er til Jsianz feri scylldi giallda 
iandavra. þarlenzcr oc utlenzcr. þat fylgþi þesso. at þa scylldu danscir 
menn (hafa) sva mikil metorð i Norcgi. at eins þeirra vitni scylldi 
hrinda .x. Norðmanna vilni. Enn er þessi lagasetning var birt fyr 
alþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up- i raot oc giorþv 
kvrr sin a millí. Mflto þeir sva er eigi h^fþu verit i motferþum við 
Olaf konung. Tacit ier nv Jnnþrendr vinattu oc lavn af Knytlingum. 
þess cr þeir bavrþvz við Olaf konung oc felldv hann fra landi. yðr 
var heitit fríði oc rettarbót. en nu hafit ier anavð oc þrelcon oc þar 
ineð stor clfki oc niþingscap. En þar var eigi gott til mótmflis. þa 
sa allir at oheppiliga var vm raþit. baru menn þo eigi travst tíl al 
gera upreist i moti Sveini konun^i. bar þat mest til. al menn havfþu 
gislaþa Knuti konungi sono sina rþa aþra nafr§ndr. oc þat með al 
þa varþ eingi forstióri til upreistar. Britt hQfþu menn am§li mikit lil 
Sveins konungs. oc kendu menn mest þó Aififu allt þal er moti scapi 
þotti. en þa naþiz sannmfli af morgum monnum til Olafs konqngs. 

240. Vetr þann hofz umroþa $\i af morgum monnum þar i þrand* 
heimí. at Olafr konungr veri maðr sannheilagr. oc iartegnir margar 
yrþi al helgi bans. Hofo þa margir aheil tíl Olafs konungs um þa 
luti er monnum þotti malí scipta. Fengu menn margir af þeim áheilum 
bot. sumir heílsubetr en sumir fararbeina eþa aþra luli þa er navþsyn 
þotti til bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heim til bua sinna oc 
hafði veizlor þfr sem Knvtr konungr haf^i fengit honom. þa er þeir 
funduz i þrandheimi. oc var þat ner iarlsriki. Einarr þambarscelfir 
hafþi ecki verít i molgongu við Olaf konung. hrosaþi hann þvi sialfr. 

15* 
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Einarr ininnliz þcss er Knotr hafþi heílit honooi iarldomí ifir Noregi. 
oc sva þat al konongr erndi ecki heít sin. Einarr varþ fyrstr lil þess 
rikismanna at hallda up helgi Olafs konongs. 

242. Finnr Arna son dvaldiz litla rið a Eggio með Kalfi. þvi at 
hann kunni storílla þvi er Kaifr hafþi verit i bardaga i motl Olafi 
konungi. Veitti Finnr iafnan harþar alQlor Kalfi af þeim SQCura. {»or- 
bergr Ama son var miclo betr orþstilltr eOn Finnr. en þo fystiz 
þorbergr bravt at fara oc til bus sins. Feck Calfr þeím breþrom 
sinum langscip gott með Qtlum reíþa oc avþrum bunaþL fecc þeim oc 
golt foruneyti. foro þeir heim til bua sinna. Arni Ama son la lengi 
i sarum oc varð heiil oc avrkumtalavss. for hann síþan om vetrinn 
suþr til bús sins. Toco þeir breþr ser allir gríþ af Sveiní konungi. 
oc seltoz þeir heima allir breþr um kyrt 

243. Eptir um sumarit gíorþiz mikil roþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri Qþram orþrom of konung. Voro þeir þa roargir er þat 
SQnnuþu. at konungr mundí heílagr vera. er fyrr hofþo mcð Qllom 
fianscap moli honom gengit oc talit hann í engi stað na af ser sann* 
m^i. Tocu menn þa at snuaz til amflis við þa menn. er mest hQfþu 
eggiat motgongu við konung. Var af þvi mikit cent Sigvrþi byscopi. 
Giorþuz menn þar hans uvinir sva miclir. at hann sa þann hellzt sinn 
cost at fara a bravt oc vestr tít Englanz a fund Knuz konungs. Siþan 
giorþu þrondir menn oc orþsendingar til Uplanda. at Grimkeil byscop 
scylldi coma norðr i þrandheím. Olafr konungr hafþi sent Grimkel 
býscop aptr til Noregs. þa er konongr fór avstr i Garþariki. hafþí 
Grimkell byscop siþan ^erit a Uplondum. Enn er þessi orþscnding 
com til byscops. þa bioz hann þegar til þeirrar ferþar. bar þat oc 
mioc til er hann fór. at byscop trvþi at þat mundi með sannyndum. 
er sagt or fra iartegnagiorð Olafs konongs oc helgi hans. 

244. Grimkell byscop for til fonndar við Einar þambarscelfi. Toc 
Einarr feginsamltga við byscopi. reddv þa siþan marga loti. sva þat 
er þar hafði i landi stortíþendi orþit. Vrþu þeír á allar reþor sattir 
sin i milli. Siþan for byscop inn til cavpangs. toc þar avll alþyþa 
vel við honom. Hann sporþi vendiliga eptir om tacn þav er SQgþ 
voro fra Olafi konongi. Spurþiz honom vet til þess. Síþan gíorþí 
byscop orþsendingar inn a Stíclarstaði til þorgils oc Grims sonar hans. 
oc stefndi þeim ul til beiar a sínn fund. þeir feðgar iQgþuz þa ferþ eigi 
andir hQfuð. foro þeir ut tit beíar a fund byscvps. þa sqf[þú þeir 
honom avll þav merki er þeir hQfðu visir orþit. sva þat oc hvar þeir 
hQfðu comit liki hans. Siþan sendi byscop eptir Eínari þambarscelfi. 
oc com Einarr til beiar. Hófu þeir Einarr oc byscop þa reðv við 
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konang oc AlSru. oc baþv at konangfr scylldi loF til (ifcra. al lic Olafs 
konungs scylldi taca vp or iorþu. Konungr lagþi þar lof i oc baþ 
byscop þar fara með sem hann villdí. þa var þar niikil fiolmenni i 
bonum. Byscop oc Binarr oc menn með þeim foro til þar er lic kon- 
ungs var iarþat oc leto þar til grafa. Kistan var þa comín vp mioc 
sva or iorþu. þat var roargra menn rað. at byscop leli lic konungs 
grafa niðr i 'iorþ at Clemens kirkío. var sva gíert. Enn er liþit var 
fra andlati Olafs konungs .xii. manvðr oc .v. nftr. þa var vp tekinn 
heilagr donir hans. var þa enn cislan comin up niioc or iorþu, oc 
var þa kistan Olafs konnngs spanósa. sva sem nyscafin vgri. Grlmkell 
byscop gecc þa til þa er up var lokin kistan konungs. var þar dyrligr 
ilmr. f»a beraþi byscop andlit konungs. oc var avngan veg brvgþit 
asiono hans. sva roþi i kinnunum sem þn myndi. ef hann vcri ny- 
sofnaþr. Enn a þvi fundu menn mikinn mvn. þeir er set hQfðu Olaf 
konung þa er hann fell. at siþan hafþi vaxit hir hans oc negl. þvf 
n§st sem þa myndi. ef hann hefði lifs verit her i heimi alla þa stund 
siþan er hann fell. |>a gecc til at sia licama Olafs konungs Sveinn 
konungr oc allir hQfþingiar þeír er þar voro. |>a m§Ui Alfifa. Furþu 
seint funa menn i sandinum. ecki myndi sva vera. ef hann hefþi i 
moldn legit. Siþan toc byscop savx oc scar af hiri konungsins oc 
sva at taca af kavnpvnuin. hann hafþi hall langa kanpa. sva sem þa 
\ar monnvin tilt. {>a mglti byscop til konungs oc AIGfv. Nu er bar 
konungs oc canpar sva sitt sem þa er hann anndaþíz. enn þvi lict 
vaxit sem nu seð iér her af scorit. f^a svarar Alfifa. |>a þycki mer 
har þat heilagr domr. ef þat brennr eigi i elldi. en opt hQfvm ver 
set hir manna heilt oc osacat. þeirra er i iorþu hafa legit lengr en 
þessi maðr. Siþan let byscop taca elld i gloþakeri oc blezaþi oc lagþi 
á reykelsi. siþan lagþi hann i elldinn har Olafs konungs. En þa er 
brvnnit var reykelsit allt. þa toc byscop up hirit or elldinum. oc var 
þa harit obrunnit. Let byscop þat sia konung oc aþra hQfþingia. þa 
bað Alfifa leggia hirit i uvigþan elld. þa svaraþi Einarr þambarscelfir. 
bað hana þegia oc valþi henni morg orð hQrþ. Var þ»t þa byscops 
alqvgþi oc konungs samþycki oc domr allz heriar. at Olafr konungr 
veri sannheilargr. Var þa licami hans borinn inn i Clemens kirkio 
oc veittr umbunaðr ífir haalltari. Var kístan svetpð pelli oc tialldat 
allt guðvefiom. Urþu þa þegar margsconar {artegnír þar at helgum 
domi Olafs konungs. 

245. f»ar a melnum sem Olafr konungr hafþi i iorþu legit com up 
fagr brnnnr. oc fengu margir menn bot meina sinna af þvi vatni. Var 
þar veittr umbunaör. oc hcfir þat vatn verit iafnan siþan vandliga 
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vRrþvriU. Cnpella var jþar fyrst gor. oc seii þar alllarít scm verit 
harði leiðí konungs. Enn nu stendr 1 þelni slað Cristz kirkia. Let 
Eystcinn ercíbyscop þar selia háHlUarit i þeim sama stað som leíþit 
harþí verit konungsins. þa er hann reisti þetta it micla niusleri er nu 
stendr. hafði oc verit i þeim stað háalllarit i Tornu Cristz kirkiu. Sva 
er sagt. at Olafs kircia standi nu þar sem þa stoð eyþiscemma er líc 

■ 

Olafs konungs var nattsett K |>at er nu callat Olafs hlið er heilagr 
domr konungs var borinn up af scipi. oc er þat nu i mtðíum bo. 
Byscop varðveitti helgan dom Olafs konungs. scar hár hans oc negl. 
því at hvartveggia óx sva sem þa er at hann veri lifandi niaðr i 
þessum heinii. Sva segir Sighvatr scalld. 

£>{ »rd% Lyg ec nema Olafr eigi enn hellzl þeím er gyn selldi 

ys sem kvicvir tivar svordr þann er ox í GQrþum 

geþi ec bellzt i hroþrl hanii fecc l§s af liosum 

harvavxt konongs aro. lavsn Yalldaniar havsi. 

« 

]>orarinn loftunga orti um Svein konung Alfifu son qvgþi þat. er Glg- 
lognsqviþa heitir. oc ero þessar visur i. 
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Nu hefir scr 
til þeBB hagaC 
þioðkonungr 
i þrandheimi. 
þar vill ey 
ffi sina 
bavgabríotr 
bygþum ráþa. 

þnr er Olafr 
aþan bygþi 
aðr hann hvarf 
til himínrikis. 
oc þar var 
sem viln altir 
kvikvasettr 
or koanngroanni. 

Hafþi ser 
harþla raþit 
Harallds sonr 
til himinrikis. 
aðr seimbriotr 
at set[ti varð 
Cristi þekkr 
konungrÍDO Mtl^ 






<^l*S'^ þar sva kreinn 
með heilu liggr 
lofs^ll gramr 
lici sinn. 
sua at þar kna 
sem á kycnm manní 
har oc negl 
hanum vaza. 

þar borðvegs 
biollur knega 
of sging hans 
siairar hríngias. 
oc hvern dag 
heyra þioþir 
clnkna líoð 
of konungnianni. 

Enn þar vp 
af alllari 
Cristi þ9g 
kerti breiina. 
sva hefir Olnfr 
aðr hnnn anndnþia 
syndalavsff 
aalo borgiL 



') fra [ii&esJkr«eef aabeni Rum % Coder; det manglende udfyldl efler Fomm. Sóifur. 
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^. SO^ þar kffinr hverr hmin er gvð* in«ðr 

er heiliigr griindar sinnar. 

konungr sinirc hann ot getr 

crypr at gangi. af guþi siairuin 

oc beiþendr ár oc Triþ 

blindir secia Qllum munnnm. 

þioþar inals , 

. . .... y, r^o pa cr þu recr 

cn þaþan heilir. ^ / f : 

' ryr reginnagla 

/f Biþðv Olaf bocaniaU 

at hann unni þer benir þinar. 

246. Sa Rtburþr varð a SUcIarstavþum i orrosto sem fyrr var 
ritat. at Olarr konungr castaÖi fra scr sverfiino Hneíti. þa er hann 
fccc sár. Enn einnhverr maðr senscr at gtt hafðí brotit syerli sitt. 
oc toc sa up sverðit Hneiti oc vá með því. En sa muðr comz ór 
bardagfa oc fór með oðrum floltamonnum. com hann fram i Sviþioð 
oc for heim til bús sins. Hafði hann sverð þat um alia sina gfi./ en 
siþan hans son. oc toc hverr eptir annan þeirra frgnda. oc fylgði 
þat iafnan eig^n sverðsins. at hverr sagþi avþrum nafn sverðsins. oc 
sva þat hvaþan þat var comit. En þat var miclo siþarr a davgum 
Kírialax Miclag^arðz keisara. at þar voro i Garþi storar sveítir Vgringia. 
f>a bar sva at a eino sumri. þa er keisarinn var i herferð noccori 
oc lagu þeir i herbuþum. Vgringiar helldu vorð oc vocþu yfir keis- 
ara. lagu þelr a vavllunum fyr utan herbuþír. f>eir sciptu nottínni 
með sér til vqcu. en þeir er aðr hgfðu vacat. iQgþuz þa niðr oc svafo. 
þeir voro aliir menn bieð alvgpni. þat var siðr þeirra þa er þeír 
iQgþuz til svefns. at hverr hafðí hialm a hQfði en scÍQlld ifir ser. en 
sverð undir hQfþi oc scylldi leggia ena hegri hQnd um meðalcafla. 
Einnhvcrr þeírra felaga sa er lolit hafþi ÍBt vaca enn efsla luta ngtr. 
þa vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans i brotu. En er hann 
leitaþi. þa sa hann sverþit hvar la a vellinum langt fra hononi. hann 
stoð up oc toc sverþit. gtlaþi hann. at felagar hans þeir er vacat 
hQfðn mvndi gert hafa til spots at vela fra honom sverþit. þeír syn- 
ioþu þess fyr sic. Slicir alburðir urðu .iii. n§tr. f>a undraðiz hann 
mioc sialfr. oc sva aþrir þeir er þella sa eþa heyrðu. oc spurþu menn 
hann eptir. hverio þat mvndi gegna. f>a sagþi hann at sverð þat var 
callat Hneilir.' oc Olafr enn helgi konungr hafði átt oc borit sialfr i 
orrosto a Sticlarstavðum. hann sagþi oc hvernig siþan hafði farítsverð 
þat. Siþan var þelta sagt Kiríalax kcisara. þa let keísarinn calla tíl sin 
þann mann er nieð sverð þat fór. fecc keisari honom gull þrenn iafn- 
Tirþi sverþsins. En keisari let sverþit bera i Olafs kirciu. þa er V§r- 
ingíar hailda.var þat siþan þar ifir alltara. Eínriþí ung(í) het lendr 
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maðr i Noref|[i a davgom þeirra sona Harallz gílla. Jnga Eysteins Sig* 
urþar. Eínríþi var þa i Míclagarþi er þessir albarþir gerþuz. sagþi 
hann þessa sQga i Noregi. sva sem Einarr Scala son vatfar i drapa 
þeírri er hann orti am Olaf konang enn helga. oc er þar qveþit um 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc AIGru reð ryrir Norégi noccora 
vetr. hann var bernscoroaðr bfþi at alldri oc raþum. Alfifa moðir 
hans hafði þa mest landrað. oc voro lanzmenn hennar miclir uvinir 
bfþi þa oc iafnan siþan. Danscir menn hQfþu þa niikinn yfirgang i 
Noregi. cn lanzmenn kunno þvi illa. þa er slicar reþnr voro uppi 
hafþar. þa kendu lanzmenn aðrir þat þrondum. at þeir hefþi mestu 
um valldít. er Olafr enn helgi konungr var felldr fra landí. Enn Nor- 
egsmenn hQfþu lagzc undir þat illa rikí. er anavð oc ufrelsi gecc þar 
ffir folc allt b(þi rica menn oc alfoyþu. Cavlluþu þeir þrendi scyllda 
til ai veita orrað oc upreist til þess at hrínda þessu riki af lanz* 
mavnnom. Var þat oc virþing manna. at þrendír hefði mestan styrc 
þa i Noregi bfþi af hQfþingíum sinum oc fiolmenni þvi er þar var. 
Enn er þrendir vissu at lanzmenn veitlu þeim amflí. þa kavnnoþuz 
þeir vjð. at þat var sannmfli oc þa hafðí hent glepsca mikil. er þeir 
hqfÖa Olaf konung teclt af lífi. oc þat með at þeim var sín ohamingia 
miclu illo golldín. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sin a 
milli. Var þar Einarr þambarscelfir uphafsmaðr at þeim raþum. sva 
var oc víð Kalfr Arna son. at þa fann hann i hveria snQru hann hafði 
gcngit af eggion Knuz konungs. þav heít er konungr hafði heitit Kalfi 
rufuz þav avll. þvi at Knutr konungr hafþí heitit Kalfi iarldomi oc 
ifirsocn of Noreg allan. enn Kalfr hafði verit hQfuðsmaðr at hallda 
orrosto við Oiaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr avnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þottíz hann vera blecðr mioc. Foro þa orþ- 
sendíngar milli þeirra breðra Kalfs oc Finnz oc þorbergs oc Arna. 
oc samþiz þa frfndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gleggliga telía. at Olafr enn helgi 
veri konungr yfir Noregi .xv. vetr ^iþan er Sveinn iarl for ór landi. 
en aðr um vctrinn toc hann konungs nafn af Uplendingum. Sighvatr 
scalld segir sva. 

K « Í10 Olaf^ re6 it efra hTerr hafi hera inn neif^ra 

andprot hQroA landi heim(g) enda ser kendan 

fnlla vetr aðr felli » fciolldunffr belli en acylldi 

.XV. a þvi lani. sceror landreki enn fremri. 

Olafr enn helgi var þa halflrerlogr at alldri er hann fell at SQgu Ara prestz 
ens froþa. Hann hajði alt .xx. folcorrostor. Sva segir Sighvatr acalld. 
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*fí^ S70 Sumir Irrþa fi goÖ gummr Tr^gr bað hono • hafni 

grein vnr \\6i n roidli hQiifl rristit liA slRiida 

folrorrottor fylkir fpþr Mafrniis bið rngna 

framraðr Uogu haþi. flotUciorrum guð drotlin. 

Nu er sagðr noccorr ivtr sqctn Oiufí linnun^s. Tra noccorom líþendum 
þclm er gíorþuz moþan hann reð Noregi. oc sva Tra rHÍlí hans oc 
þvi er helgi hans com up. Enn nu schí þat eigí níþri iíggia. er 
honom er þo mest vpgseniþ i. at segia fra iartegnagórð hnns. 

249. Svcinn Alfifu son reð Noregi fyrslr eptir Oiaf konung. 
Enn er hann hafði raþit fyr landí .iíi. vetr. þa spurþuz þav liþendi. 
at fyr vestan haf efldi flocc Tryggvi son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveinn konungr bavð leiðangri út norþan or landí oc 
for til Vicr avstr. Enn Tryggvi com með lið siCt at HQrþalandi. Spurþu 
hvarir til annarra, Nu scal þat segia sem fyrr var. f>a er Sveinn 
konungr var i f>randheimi oc hann spurþí þessi tíþendi. bavð hann 
þegar leíþangri út oc gerþi orþ til lendra manna oc stefndi þeim lil 
ferþar með ser. Einarr þambarscelfir setlíz heima oc villdi eigí fara 
með Sveini konungi. Kalfr Arna son scípnþi huscavrlum sinum snekcio 
tvitogsessn oc hellt ut eplir f>randheimi fyrr en Sveínn konungr veri 
buinn. Kalfr for suðr a Mori. oc hQfðu þeír slefnulavg sin i milii. 
Sveinn konungr for sinu liþi er hann var buinn. hellt suðr með landí. 
Enn er hann la i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan um sunditKalfr 
Arna son. oc cavlluþuz þeir á. baþu þeir Calf at leggia oc fylgia 
konungi oc veria land hans. Kulfr svarar. Fvllgert hefi ec þat. cf 
cígi er ofgort. at beriaz við vara lanzmcnn tíl rikís Knytlingum. Reri 
Calfr þa norðr leið sina. for tll ^ess er hann com heim a Eggio. 
Avngir þeir Arna synir reru þenna leiðangr með Sveini konungi. 

250. Sueinn konungr hetlt liþi sinu sunnan með landi. en Tryggvi 
hellt norþan at nioti. Sva segir i Tryggva flocci. 

J{* S~i3 Tíreggiaðr for Tryggvi ' ncr var cc þavsnnm þcirra 

tocs morþ af þvi norþao þat bar aciolt at moti 

enn Sveinn konuni^r sioni herr tyndi þar harþa 

tunDan ferþ at gunni. biorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndí fyr innan 
Bocn. ner þvi sem fallit hafþi Erlingr Scialgs son. Var þar orrosla 
mikil. þat var a sunnudegi. Sva er ifligt i flocki þeim er ortr var uin 
Svein konung Aififu son. 

^{^SÍ'h Vara saooiidag svanni ^ er Sveinn konnngr lina 

teggr hné margr nnd eggiar taman tengia bað dreingi 

morgnn þann sem inaDui brátt gafsc hoUd at tlita 

m^r lavc eþa avl b^rí. hnifni sceiþar stalna. 
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J þeirri orroslo rell Trygifvi Olars son oc mikíll Ivli liðs hans. 
Enn Sveinn konunj^r hafþi sígr. rcð hann þa enn landi vetr enn 
ngsta eptír. 

251. Eínarr þamharscelfir oc Kalfr Arna son atla þann velr 
slernor sin i milli oc raþagerþir oc hittuz i cavpangi. Sveinn kon- 
unirr var þa suðr i land(íj. |)a com þar til Calfs Arna sonar sendi- 
niaAr Knutz konungs oc bar honom orðsending konungs til þess. at 
Calfr Arna son scylldi senda konungi þrennar tyiriir exa oc lata vanda 
mioc. Calfr svarar sva. Avngar mun ec exar senda Knuti konungi. 
segþu honom at ec scal Ta exar Sveini syni hans. sva at hann scal 
cigi scorta. f>at vár snemma byria þeir ferð sina Einarr þambarscelfir 
oc Calfr Arná son oc hQfðu micla sveit manna. oc it bezta mannval 
er tíl var i þrondalQgum. {>eir foro um varit avstr um Kiol til Jamta- 
lanz. þa .til Helsíngialanz. oc comu fram i Sviþíoð. reþu þar til scipa, 
foro vm sumarit avstr i Garþa oc comv um havstíð i Aldeigioborg. 
Giorþv þcir þa sendimenn up til Holmgarþz a fund Jarizleifs konungs 
með þeim eyrendum. at þeir bvþu Magnusi syni Olafs konungs ens 
helga at taca við honom oc fylgía honom til Noregs. oc veita honom 
styrc til ^ess al hann ngþi fQþurleifð sinni oc hallda hann til kon- 
ungs ifir landi. Enn er þcssi orðsending com til Jarizleiís konungs. 
þa toc hann raþagiorð við droltníng oc aþra hQfþingia sina. coni þat 
asamt með þeim. at Tíorþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarizleifs konungs oc þeirra Magnus. voro þeim griþ selld til 
þeirrar ferþar. Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa staþfestiz þat 
nieð þeim. at Norþmenn þeir er þar voro comnir gengv til handa 
Magnusi. giorþvz menn hans. oc bundu þat svardggum við Calf oc 
við aþra þa menn er i bardaga hgfþu verit a Sticlarstavþum t moti 
Olafi konungí. at hann scylldi vera þeim Qllum tryggr oc trvr. þo at 
hans ríki yrþi i Noregi. Scylldi hann þa geraz fostrson Kalfs Arna 
sonar. en Calfr vera scylldr at gera þav verc avll. er Magnust þotti 
þa vera sítt ríki nicira eþa frialsara en aþr. 

252. Magnus Olafs son byriaþi ferþ sina eptir iolin avstan af 
Holmgarþi ofan til Aldeigioborgar. toco þa at bua scip sin. pess 
getr Arnorr iarlascalld i Magnus drapu. 

?t ^/ö Ku hyc rioþanda reiþa varat elliru ■Ilra 

rofravrs þvi at veit gorva omifletrs hati vetra 

þegi seinibrola segia hravstr þa er herscip frl(8ti 

seg^om hneitii eggia. Hgrþa vinr or Ggrþuni. 

Magnus hellt um varil avstan til Sviþioþar. Sva segir Arnorr. 
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cn* SyS^pifig bavþ ut inn nngi •■llt soar hiifi brlltum 

eggríoþfindi þioþum hravstr þiuþkonungr avstan 

flm bar hirð til hQmlo ^ baru brímlogs ryri 
herv^ðr ara br^þii. brun veðr at Sigtunum. 

SíþRn foro þeir avsUin landvcg til Helsingialanz. Sva segir Arnorr i 
Hermandinni. 

c^' Siy Ravþiir baroð randir aiþan avstan þurþut ulfa ferþar 

rimmu yggr i senacar bygþir avUduin kunnr nieð hvita sceyllda 

eigi gaztu liðscoflt lagan tungu rioþr til tirar þínga 

landfolc sðtti þer til handa. ^ tecnir menn oc davrr en rekno. 

Oc enn sva. 

Jl'STl Avstan comtn með allra HQ.«tan nngan fra ec þic eyþir þravngva 

yggiar más i þrenscar bygþir ulfa graþar þeirra raþi 

fiðri rioðr enn fiandmenn yþra fcilldir stgck með sreþan þocka 

falma qvaþo egis hinlmi. sceiþar brans fyr þér ör landi. 

Her segir þat. at Magnus com avstan um Kiol i f>randheim. oc liþ 
mikit dreif til hans. en uvinir flyþu 'undan. Sva þat at Sveinn kon- 
utígT fór þegar ór landi. er Magnus com i Noreg. Flyþi Sveinn til 
Danmarcar. þvi at hann Tocc eingi liðscost til niotslQþu við Magnus. 
Var þa Magnus iil konungs trkínn i Norefjrí. oc lagþi hann land allt 
undir sic« hanh var callaðr Hagnus enn goði. 

253. Mairnus kónungr let gera scrin oc bua gulli oc siirri oc 
steinum. er scrin þat sVa gert bgþi at mikilleic oc at Qþrum vexti sem 
lickista. en svalir unndir niþri, enn iGr uppi vétt vaxit sem rgfr. oc 
þar af up hQfuð oc burst. ero a veltino lamar a bac. en hespor fyrir. 
uc þar l§st nieð lucli. Siþan let Magnus konungr leggia i scrin þat 
hclgan dom Olafs konungs. Vrþu þar niargar iartegnir þa at helgum 
domi Olafs konungs. pess getr Sighvatr scalld. 

c^l* S^3 Gort er þeim er gott bar hiarta ár gcngr margr fra m^ro 

gullit scrin of m(num meiðr þess konunga leiþt 

hrosa ec helgi rQsis breíns með hcilar sionir 

hann sotti guð drótlnL hrings er blindr com þingat. 

þa var þat i iQg lokit at hallda heilagt um allan Noreg artið Olafs 
konungs. var sa dagr þegar þar sva halldinn sem enar hgstu hQtiðir. 
þessa getr Sighvatr scalld. 

c/ii. Ja. ^ Oss dngir Olafs messb scylldr em er scilfings (h)allda 

iufur magnar guð fagna scullavst þess er bio gulli 

meinalavst i mínu helgi handa tialgur 

2flagaus fgþur husi. harmdavþa mér ravþu. 
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254. SiglivRlr scalld hafþi þegit heimleyG af Olafi konunf^i. þa 
er konunf^r for avstr i Garþariki. En annat sumar eptír fór Sighvatr 
af landi oc suðr til Rums. þa qvað hann vísu þessa. 



Rums let ec oc hellu heinian 
hernioðr a for f(odrí 
giallar vQnd þann er galli 
gaf mer konungr vafþan. 



anlt þa er ailfrí hia11t»t 
•verþ dyrt þat er vidir þverþan 
iQtíþam vapn en vigþvm 
ver sylgiar staf fylgþum. 



En of havstit er Síghvatr var sunnan a leiA. þa spurþi hann Tall OlaGs 
konungs. var honom þat enn mestí harmr. Hann qvað þetta. 



cY< S^ö Stoð ec a Mont oc minntamc 
' mQrg hvar sundr flavg targa 
breið oc brynior siþar 
borgum ner of morgun. 



munða ee þar er tinði 
avndarþan bram iQndum 
faþir minn var þa þeona 
þorrQðr konang forþvm. 



Sif|[hvatr gecc einn dag um þorp noccot oc heyrþi at einnhverr hn8-> 
buandi veinaþi niioc. er hann hafþí niist cono sinnar. barþi a bríoslit 
oc reif clfþi af ser. gret mioc. en hann. villdi giarna deyla. Sig- 
hvatr qvað. 



Fuss lei maAr ef missir 
meyiar faþms at deyia 
keypt er ast ef eptir 
oblati scal grata. 



enn fullhuginn fellir ' 
flottstyggr sa er varA drottín 
vart torree lii verra 
vigtar konungs arom. 



Síghvatr com heim i Noreg oc til bús sins. Hann spurþi þat at margir 
inenn veittu honom am§li. oc tavlþu at hann hefþi illa scilit við Olaf 
konung. f>a qvað hann þetta. 



cM « ^f Hafa lati mic hcitnn 
Hvitarristr at viti 
elld ef ec Olaf villdac 
ee em scirr at þvi flrraa. 



vatoQrít hefi ec vitni 
vasc til Rums i hasca 
avlld lcyni fc þvi alldrí 
■nnarra þav manna. 



Siþan for Sighvatr til hirþar Magnus konungs oc var með honom. 
giorþiz hirþmaðr hans. var konungr vel til hans. 

255. Sveinn konungr Knuz son for til Danmarcar oc toc þar 
við riki með HQrþHknut broþor sinum. Biarni gullbrarscalld segir sva 
i Calfs flocki. ' 

Jf* X^^j Hafa lestn onga iofra kenndnð Calfr til landa 

capfusum Magnosi 



Hafa lestn onga iofra 
erfð sem til rcð hverfa 
aatt er at sitia cnatti 
Sveinn at Danm^rt einni. 



ollut er at stillir 

iorð' oc fece ór Gqrþam. 



f>ann sama vetr varþ Sveinn Alfifo son sóttdavðr i Danmorco. Enn 
Knutr enn riki anndaþiz oc þann vetr a Englandi idus novembris. þa 
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Iiafþi hann konungr verit iGr .iíi. þlofilavndum Enf^landí. Danmorc. 
Noregi velr .vii. en iGr Englandí oc Danniorc .xxilií. enn fyrst iGr 
Danmorco cinni .ííi. |ia . var hann at alldri .xxx.vií. Eplír hann var 
konvingra Englandi Haralldr son hans. hann atti Gunnhilldi doUur 
Hcinrecs keísara. anndaþíz hon barnlavs .iií. vrtrom siþarr. 

256. þorir hundr fór af landi a bravt lillo eptir l'all Olafs kon« 
ungs. f>orir fór ut til Jorsala. oc er þal margra manna sqgn. at hann 
haG eigi aptr coinit. SigurAr het son f>oris hunz. ÍHþír Rannveigar er 
atti Jon son Arna Arna sonar. þeirra bgrn voro þav Yiðkunnr i Biarcey 
oc Sigurðr hundr. Erlingr. Jarðþruðr. 

257. Harecr or |)iotto sat heima at bum sinum. allt þar lil er 
Magnus. Olars son com i land oc var konungr. þa for Harecr suþr tíl 
þrandheims a fund Hagnus konungs. þa var þar nieð Hagnusi kon- 
ungi Asiuundr Grankcls son. Enn er Harecr gecc up af scipi sinu. 
þa hio Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc i travsti 
Magnus konungs. Siþan gaf Hagnus konungr Asmundí Ivn oc syslo a 
Halogalandi. oc ero þar frasagnir miclar um scipti þeirra Asniundar 
oc sona Harecs. 

258. Kalfr Arna son hafþi landrað nicð Magnusi konungi Tyrst , 
noccora stund. f>a ginrþuz menn til aminningar við konung. hvat Kairr 
hafði unnit a Sticlarslavþum. Giorþíz KalG þa noccoru vanngfltra til 
scaps konungs. ])at bar at eitt sinn. þa er Golment var mcð konungi. 
oc kerþu nienn nial sin. þa com fyrir hann með sín scylld erendi sa 
maðr er Fyrr nefndr var þorgeirr fleccr af Svlu or Vcradal. Konungr 
gar ekci gavin orþuin hans oc lyddi þeim er honom voro nfrri. þa 
niflti ])orgeirr hátt. sva at allir heyrþu þeir er ner voro. 

<f^. /L. 7 Blyiþu við mic er þeir o( diivþan 

Magiius konungr davglinii; «Ugu. 

ec var i rylg(i)a þu eUcar 

með ÍQþur þinum. þa arma þíod 

þa bar ec hQ|rgTiiiii drotlini fvica 

havs minn þaþan er diqful hlegþu. 

|>a giorþu menn at ohlioð. en sumir bnþo þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann til sin. öc lavc siþan inali hans. sva at fiorgeiri licaþi 
vel. oc hot honoin vinattu sinni.- 

259. |)at var litlo siþarr at Magnus konungr var a veízlo at 
Havgí i Vcradnl. En er konungr sat at matborþum. þa sat a aþra 
hQnd honom Kalfr Arna son. en a aþra hgnd Einarr þambarscelGr. 
þa var sva comit. at konungr gerþi fgð á við Kalf. enn virði þa Einar 
niest. Konungr mglti til Einars. Vit scolum riþa i dag a Sticlarstaði^ 
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vil ec sía þav tnerki er þar hara orþit Einarr svarar. Ekcí cann ec 
þer þar af segia. láttu Kalf fara fostra þinn. hann mun þar konna at 
segia fra tíþendum. Enn er borð voro uppí. þa bioz konungr tíi farar. 
hann mglti til Calfs. þu scalt fara með mer a Sticlarstaði. Kalff sagþi 
at þat var ecki scylit. f>a stoð konungr up oc mglti helldr reiþuliga. 
Fara scaltu Kalfr^ Siþan gekc konungr ut. Kalfr cl§ddiz sciótt oc 
mfUi til scosveins sins. þu scalt riða ut a Eggio oc bið huscarla mina 
hafa hvert fat a scipi fyr solar fall. Konungr reið a Sticlaslaði oc 
Calfr með honom. oc stigu af hestum oc gengu þar til sem bardaginn 
hafþi verit. f>a mglti konungr til Calfs. Hvar er sa staðr er kon- 
ungrinn fell. Kalfr svarar retti fram spiotscaptit. Her la hann segir 
hann. Konungr m^Iti. Hvar vartu þa Kalfr. Hann 'svarar. Her sem 
nu stend ec. Konungr nif Iti oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundi 
þa eyx þin til hans. Hliop Calfr þa a hest sinn oc reið a bravt oc 
^illir hans menn. En konungr reið aptr til Havgs. Kalfr lelti eigi 
icrþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scip hans buit fyrir landi 
oc a-comit lavsafe allt oc scipat af huskQrlum hans. helldu þeir þegar 
ut um nottina eptir firþi. for Calfr siþan dag oc nólt sua sem byri 
gaf. Sigldi hann þa vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
Scotland oc Jrland oc Suðreyíar. ^essa gotr Biarni gullbrarscalld. 

JÍ^S^L þer ífB ec þorberi^i lyri VQcþa avftindmcnn ykcrir 

þesfl giorþuz ier verþir iþula rog ■ miðli 

helU þvi unz bann or iipillti oþavrf liz mer arfa 

Harallz broþonon goþan. Olafs i þeim nialum. 

260. Mflgnus knnungr toc þa at harðna við buendr. sva at margir 
SfUu af honum storum refsingum bfþi i manndriapum oc ranum. var 
mest (þ)at víð þrondi. f>a toco buendr at gera curr oc niflto sin a 
milli. Huat mun konungr þessi fyrir gtla. er hann brytr lavg a oss. 
þav er setti Hacon konungr enn goþi. man hann eigi þat. at ver 
hQfum iafnan eígi þolat uanrettit. mon hann hafa farar fgþur sins eþa 
annarra hQfþingia. þeirra er ver hQfum af lifi tckit. þa er oss leiþiz 
ofsi þeirra oc lavglavsa. þessi curr var viþa i landinu. Sygnir hgfðu 
lið saman dregit oc gtloðu at beriaz við konung. ^essa urþu varir 
vinir kopungs. oc gengu .xii. menn a malstcrnu. oc samþiz þat með 
þeim at iuta til einn mann at segia konungi þenna kurr. En sva var 
stillt at Sighvatr scalld hlavt. 

261. Sighvatr orti þa flocc þann er callaðr er BersQglisvisun 
oc hefr þar fyrst of þat. at þeim þotti konungr velkia of mioc raþin. 

>) Calfr lUf, Codex. 
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«t selía buendr aptr þa cr heiluþuz at reisa urríð i moti honotn. 
Hann qvað. 



^* Siy Fregn ec iit saðr nieÖ Sygnom 
Siifhvatr hefir gram latlan 
folcorrosto at freUta 
ferr ef þo scolom berial. 



forum i vapn oc veriom 
vel tvist konuniír lystir 
hve lcngi scal hringum 
hans grund til þess fuudar^ 



J þvi sama qv^þi ero þessar vison 

'^í*J'Zj^ llet sa er feíl a Fltium .'^CfZy Hverr eggiar þic ÍiQggVR 



fiulgegn oc rcA þegna 
heiptar rán oc hanum 
llacon fyrar vnþu. 
þioð heUt fast a fostrn 
fiulblids iQgum siþan 
enn ero a þvi er niinnir 
Aþalsteins bnendr seinir. 

/( Rptt hygg ec kiosa cnnttu 
karlfolc* oc sva iarlar 
af þvi er eignum lofþa 
Olafar fríð gafu. 
Haralls arfi let hallda 
hvardyggr oc son Tryggva 
log þav er lyþar (þagu) 
lavc íafn af þeim uQfnum. 

/l Scoloð raðgiafar reiþas 
ryþr þat konungr yþrír 
drottins orþ til dyrþar 
davglingr við bersogli. 
hafa qieþaz log nenia lygi 
landherr boendr verri 
endr i Ulfa sundnin 
avnnor en þv hcts mavnnom. 

/r llverr egginr þic harrí 
heiptar strangr at ganga 
opt reynir þu þinom 
þunn stal • bac malum. 
fastorðr scyli fyrþa 
feings^ll vera þengill 
hofir heit at rl}fa 
hialldrmQgnuðr þer alldri. 



hilldrgegnir buþegna 
ofravsn er þat iofrí 
innan lanz at vinna. 
avngr hafþi sva vngum 
aðr bragningi raþit 
ran hygg ec reckum þinum ' 
reiðr er herkonungr leiðas. 

Gialltu varhnga velltir 
viðr þeiin er þu ferr heþra 
þiofs scal hund i hofi 
havlþa quitt of stytta. 
ninr «er sa er varinra benín 
varnað byðr en ec hlyþi 
tar muteris teitir 
til hvat bumenn vilia. 

ll^tt er þat cr allir ^tlas 

aðr scal við þvi raða 

hárir menn er ec heyrí 

hot scioldungi at möli. 

greypt er þat er hQfðum hneyptn 

helldr oc uiðr i fellda 

slegit hefir þavgn á þegna 

þingmenn uQsum stinga. 

Eitt er mal þat er m^^la 
minn drottínn leggr sina 
'eign a oþal þegna 
avfgast buendr gavfgir. 
ran mun seggr hinn er sina 
setr ul i þvi telia 
flavms at fcllidomi 
fQþuríeifð konungs greifum. 



Eptir þessa aminning^ scipnþiz konungr vel við. fluUu margír aþrir oc 
þessa roþu fyr konung. Cam þa sva at konungr atlí tal við ena 
vitrostu menn oc SQmþu iQg sin. Siþan let Hagnus konungr rita 

') r. f. fundra ') r. f, karlfloc 
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logboc. þa er enn er i jirandheíinl oc CQllnð er Gragas. Hagnns kon- 
ungr giorþiz siþan vinsfll oc asts^ll qIIu landfolki. var bann fyr {ni 
SQC callaðr Magnus enn goþi. 

262. Magnús ' Noregs konungr oc Havrþaknotr Dana konungr 
hQfþu fyrst osgtt sin i niílli. En þat leidiz lanzmonnum bf þi i Noregi 
oc Danmorco. foro þa menn i milli þeirra með sfttarorð. com sva at 
konungar funnduz sialfir i Elfi oc gerþn s§tt sina oc svQrþuz i brðþ- 
raiag. oc þat fylgdí at hvarr þeirra scylldi taca eptir annan lond. ef 
niisdavþi þeirra yrþí. sva ^at sa andaþíz sonlavss. Haralldr Knnts son 
Engla konungr andaþiz .v. vetnim eptir andlat Knuz ens rica. toc þa 
HQrþaknutr riki i Englandi oc var konungr bgþi oc i Danmorco .iL 
vetr. þa anduþiz hann barnla vss. 

263. Magnus konungr Olafs son toc konungdom ifir Danmorcn 
eplir Havrþaknut. reð þa b§þi Danmorcu oc Noregi. Var i þann tima 
Dana velldi herscált niioc. þa bravz þar til konungdoms Sveinn Ulfs 
son. atti hann orroslor við Magnus konung. oc hafði Magnus iafnan sigr. 

264. Magnus konungr gípti Ulfilldi Olafs dottor systor sina Olto 
hertoga i Saxlandi. Magnus het son þeirra. þaþan er comin ftt 
míkil. Hertogar þeir er raþit hafa fyrir Brunsvíc^ telia sva kyn sitt 
til Olafs ens helga. Magnus konungr for með her sinn til Uindlanz. 
þa vann hann Jonisborg oc brendi hnna oc hcriaþi viþa land. Siþan 

•for hann aptr til Danmarcar. for þa herrinn fra honum. Var konungr 
þa eptir ekci fiolmennr. 

265. |)Ht sama havst foro Vjndr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþl Magnus konungr. þa samnaþi hann her sainan. oc for moti þeim 
með þat lið er hann fecc. |ia coin til liðs við hann Otta hertogi magr 
hans. þeir monu her Vinþa a Hlyrscogs heiþi svðr fra Heiþabo. þar 
lagu þeir Magnus konungr uti um nótt undir sciolldum sinum. Eptir 
um daginn var Micalsmesso nptann. þa coin til konungs niosn hans. 
oc hQfðu þeir inenn sct her Vinþa. sogþu at konungr hefþi eingi luta 
liðs við. Gorþiz óltí mikill i her hans. eggioþu menn konung at Byia. 
Var hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþi alldregi a flotta coniit. 
Villdí haiin beriaz ef monnum þotti þeir nokcur favng a hafa. Otta 
hertogi fysti helldr viðtQCU. Enn er konungr var i þessum ahyggiom, 
þa sonmaþi hann. honom syndiz þa enn helgi Olafr faþír hans coma 
til sin oc m§la. Erot icr nu óttafullír. er heiþíngiar hafa her niikinn. 
ekci scaltu þat hrfþaz. þvi at ec mun fylgia þer. Stalt up oc rað til 
orrosto. þegar er þer heyrit luðr ininn. verit oruggir oc ottalavsir. 
þa vaknaþi konungr. rann þa sol up. þa segir konungr dravm sinn. 

^) r. f, BríiiiflYÍc 
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urþa (mena) viÖ þal glaþir mioc oc herÖu hngi sina. jia sa þeir her 
Vinfta. foro Vindr yfir ScotborgarQ. þa heyrþo liðsmenn Magnns kon- 
ungs allir up i loptíl ifir sic cluknahlíoð. oc allir þeir menn oc ▼erit 
hQfþu i Riþarósi þa kendu hlioþiL at sva var sem Glgð veri hringt. 
su clukca var at Cleinenskircío í cavpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar tíl gefit. Siþan steypþi Hagnus konungr brynionni af scr. enn 
toc i hqnd aer avxi er Olafr konungr hafði ált. er Hel heitir. roz þa 
þegar i moti Vinða her. Sva segir Amorr iariascalld. 

>( ,fhy" Od með eyxi breiþa þar er urn tcapt en tripti 

od^ino fram r^fir fcapT^rðr himint iorÖn 

yarÓ of hilmi Hqrþa Hel clavr havsa r«vlfa 

hiordyor oc varp brynio. hendr tver ioforr spenndi. 

þa giorþtt þeir Magnus konungr sva harþa atgavnguna. ai Vindr rukca 
þegar fyrin sneruz þa a Botta þeir er fremstir atoðn. en þeir er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu eigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. En konongr oc hans lið hioggu Vindr sem bufe. Er þal 
sQgn froþra manna. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
siþan er cristní coin. Raco þeir siþan flotta oc drapu þa ogrynni liðs. 
Sva segir þioþolfr scalld. 

H .S^'T Hycc i honndraðff ílocki vítt la Vinða ílotti 

Harala broþunon itoðn varð þar er Uai^nuff barþia 

hramn viffai ffer hvasffafft havggvinn val at hylía 

hungrbann framarfft manna. heiþi rastar breiþa. 

266. Gvþormr het son Ketils calCQs oc Gnnnilldar af Ringunesi 

systorson Olafs ens helga konungs. Guþormr fór i Vestrviking a Jr- 

land. oc var þar i kierleíc micloin með Margaþi konungi. Vm sumarit 

for Margaðr konungr oc Guþomir með honom oc herioþu a Bretland 

oc fengu þar ogrynni fiar. Siþan ]Q?þu þeir i Avngulscyiar sund. þa 

scylldu þeír þar scipta herfangi sinu. Enn er frain var borit þat micla 

sílfr oc konungr sa. þa villdi hann einn saman hava fe þat allt oc 

virði þa litils vingan sina við Guþorm. Guþonni licaþi þat illa. ef 

hann scylldi vera lutrgningr oc hans menn. Konungr sagþi. at hann 

scylldi eiga tva costi fyr h^ndum. sa annarr at una þvi sein ver 

viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við mic. oc hafi sa 

fe er sigr hefir. oc þat með at þu scalt ganga af scípum þinvm. scal 

ec þav hafa. Guþormi syndiz mikill vanndi a baþar hcndr. þotliz eigi 

mega lata semiliga scip sín oc fiarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 

oc haskasamlict at bcriaz við konung oc þat micla lið er honom fylgþi. 

en liþs þeirra var sva micill munr. at konungr hafði .xvi. langscip. 

en Guþonnr .v. þa bað Guþormr lía ser fresta vm .iii. n§tr til um- 

16 



242 Cnp. 267. 

raþa við sina nienn. Iivsfþi hann a þeirrí stvnfio inega mykva konnng 
oi; coma sinu mali i belri víngan vift hann með fortQlum sinna roanna. 
En þat íecz ekci af konungi sem hann m§Uí til. þa var Olafs vqcu 
aptann. þa cavs' Goþormr ser helldr þann at deyia meft dreingscap 
eþa vegd sígr. helldr en hitt at þola scQmm oc svivirþing oc clfkís- 
orð hI sva mikiUi missu. þa callaþí hann a guð oc enn belga Olaf 
konung frgnda sinn. bað þa fulltinx oc hiaipar. oc het til þess helga 
mannz huss at gefa tiund af qIIu þvi herfangi. er þeir lyli ef þeir 
fingi sigr. Siþan scipaþi hann líþi sino oc fylcði moli þeim micla her 
oc rfðr líl þeirra oc barþíz við þa. Enn mcð fulltingi guðs oc ens 
helga Olafs konungs þa fecc hann sigr. en þar fell HQrguðr konungr 
oc hverr maðr cr honom fylgþi ungr oc gamall. oc eptir þenna ha- 
leita sigr þa vfndir Guþormr heim or þeirri for glaþr með- Qllyni 
þeim fiarlut. er þeir hffþv fengit i orrosto. þa var af lecit silfrino 
þvi er þeir hffðu fengít enn tiunndi hvcrr penníngr. sva sem heilil 
hafði verit at gefa enum helga Olafi konungi. oc var þat ofa mikil 
fe. sva 'at af þvi sílfri let Guþormr roðo gera eptir vexti sinum eþa 
stafnbva sins. oc er þat licneski miclo meira en þeir menn er nu ero. 
Gaf Guþormr roþuna sva buna til staðar ens helga Olafs konungs. 
hefir hon þar verit siþan tíl minningar sigrs Guðþornis oc iartegnar 
ens helga Olafs konungs. 

267. Sa atburþr varð a Griclandi þa .er þar var Kirialax kon- 
ungr. at konungr for herferðir a Blgcumanna vqUu. Enn er hann 
com a Pezina vqIIu. þa com þar at moti honom hciþinn konungr með 
ofvggían her. þeir hQfþu þangat haft hesta líð oc vagna stóra míoc 
oc ofan a vigscQrð. Enn er þeir bioggu um nattbol sitt. þa scipuþa 
þeir vQgnum hveriom við annan fyr utan allar herbuþir sinar. en 
þar fyr utan grofo þcir mikít diki. var þat þa allt saman vígí sva 
mikit sem borg v§ri. Konungrinn heiðni var blindr. Enn er Grickía 
konungr com. þa settu heíþingiar fylking sina a vQllunum fyr vagna 
borg. þa settn Griccir sina fylking þar i móli. oc riþu fram hvarir- 
tveggio oc bQrþuz. For þa illa at oc oheppilíga. flyþu þa Griccir oc 
bQfþu fengit mikit manntion. en heiþingiar fcngu sigr. þa scipaþi 
konungr fylking af Fravccom oc Flgmingiom. en siþan riþu þeír frara 
moti heiþingiom oc bQrþuz við þa. oc fór sem enom fyrrom. at 
margir voro drepnir. en allir flyþu þeír er unndan comoz. Varð þa 
Grickia konungr reiðr mioc hermonnum sinum. þeir svoroþu honom. 
baþu hann taca til Vgringia vinbelgia sinna. Konungr svarar sva. al 
bann vill eigi spilla giorsimom sinum sva. at leiða fa menn þott þeir 
v§ri hravstir motí sva miklom her. þa svarar orþum konungs þorir 
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belsSnsfr. er þa reÖ fyrír Vfríngiom. þoll þar Terí fyrír elldr brenn*- 
andi. þa mynda 4ec oc minir liþar þegar i hlavpa. ef ec vissa al þal 
keyptiz i. al þer hefþil þa friA eptir. Enn konungr svaraði. Heitið 
ier«a enn helga Olaf konung yþarn lil fuIUings oc sigrs yþr. Vgr- 
ing(i)ar hf fðu hafl .v. hundroA manna. þa loco þeir heil sitl meft hand* 
feslL oc helo þvi al reisa kirkio i Miclagarþi með sinom coslnaði oc 
goþra manna sloðum oc lala þa kirkio vigia lil vegs oc dyrþar enom 
helga Olaii konungí. Siþan runnu fram V§ringiar a vQllinn. Enn er 
þal sa heiþingiar. þa sggþu þeir konungi sinum. al þa for enn lift af 
Griccia konungs her oc rann of vavllona. oc er þetla SQgþu þeir havnd 
full manna. þa svarar konungr. Hverr er sa enn ligulígi maðr er 
þar ríftr a þeim hvita hesli fyrír liftí þeirra. Eigi siam ver þann 
niann segia þeir. þar var eigi liðs munr minni en sva al .Ix. heiþ- 
ingia vf ri i niól einom crislnom jnanni. enn eigi al siAr heldo Vf r* 
ingiar lil bardaga alldiarfliga. Enn þegar er þeir como saman. þa sló 
olla i lið heiþíngia oc hr§zlo. sva al þcir loco þegar al flyia. enn 
Vgringiar ráco þa oc drapu bráll mikinn fiolþa. Enn er þal sa Grickir 
oc Fraccar þeir er aðr bqfÓn flyil fyr heiþingiom. soltu þa lil oc raco 
flottann með þeim. Voro þa V§ríngiar comnir up i vagnaborgina. 
varð þar il mesta mannfall. Enn er heiþingiar flyþu. þa varð hand- 
lekinn enn heiðni konungr. oc hQfþu Vgringiar hann með ser. loco 
þa crislnir menn herboþir heiþingia oc vagnaborgina.. 

268. Greifi einn var i Danmorcu illr oc avfvndfullr oc alli am- 
batl eina norena §tlaþa ór jirendalQgum. oc dyrkaði hon Olaf kon- 
ung oc Iruþi faslliga hans heilagleic Enn sa greifi er aþr gal ec 
lortrygþi alll þat er honom var fra sagt þessa helga mannz iarlegn- 
om. qvað þal ecci vera nema qvill oc pala. en gíorði al gabbi lof 
oc dyrð þa er alll landfolc veilli þeim goða konungi. Nu com al þeim 
degi. er sa milldi konungr lét lif sitl á oc allir Norðmenn helldu. þa 
villdi sa enn ovitri greifi ecci lata heilacl hallda. oc bavð hann am- 
ball slnni. al hon skylldi baca oc ellda ofn lil bravðs a þeim degi. 
Vila þolliz hon eþi þess greifa. al hann myndi henne sarlíga hefna. 
ef hon leli eigi al þvi sem hann bavð henne. Gengr hon til oc all- 
navðig oc bacar i ofninom. oc queinaþi mioc meþan hon slarfaði. 
oc heilaþiz við Olaf konung. qvaðz alldregi myndu Irva helgi hans 
nema hann hefndi með noccori benndingo þessar navþungar. Nu 
meguð ier heyra maclígar refsingar oc sannligar iartegnir. Alll var 
þal iafnsciótl oc a ^inni stunndu. greifi sa hleifa baþum avgum oc 
bravð þal alll varð at grioti er hon hafði i ofninn scotil. Comit er 
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af þvi grioti lil staðar ens helga Olafs konungfs oc viða annars staðar. 
Siþan hefir Olafs messa halldin verít CB)vallt i Danmorcu. 

269. Vestr a Vallandi var einn maðr sva vanheíll. at hánn var 
cryplingr. gi'cc a kniam oc knum. Hunn var staddr um dag uli a veg 
oc var þar sofnaþr. þar dreymði hann al niaðr cum til hans gQfug- 
ligr.^ oc spurþi hvert liann gerþiz. En hann nefndí einnhvern be til. 
En enn gQfgi maðr mfltí við hann. Farþu lil Olafs kirkio þeirrar er 
i Lundunum' stcndr oc mantu þa heill verða. Siðan vacnaði hann oc 
for þegar a leit Olafs kirkio. enn um siðir com hann til Lunduna 
bryggio oc spurði þar borgarmenn. ef þeir kynni segia honom hvar 
Olafs kirkia veri. En þcir svoroðv oc saugðv niiclo fleire kirkiór vera 
þar helldr en þeir vissi hveriom jnanne hver þeirra vere helguð. En 
lílio siðarr gek maðr at honom þar oc spurði'hvert hann gerðiz. Hann 
svaraði honom oc sagði. at hann vill fara til Olaís kircio. En sa 
mellti siðan. Vit* scolum fara baðir ^aman til Olafs kirkio. þvi at ec 
kann leið þannoc. Siðan foro þeir ifir bryggíona oc foro þat str§tí 
er til Olafs kirkio la. Enn er þcir como til kirkiogarzliðsins. þa ste 
sa ifir þrescaulld þann er i hliðino var. fn kryplingrinn velltiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horfinn 
foronautr hans. 

270. Hagnus konungr enn goði son ens helga Olafs konnnflrs 
reð fire Noregi sem fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 
iarll Brvsa son. f>a reð fire Orcneyiom þorfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðír Ravgnvallz. f>a sendi Magnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at |)orfinnr scylldi hann lata taca við fauð- 
urleifð siqne. |)oi'finnr let Ravgnvalid hafa þriðivng landa við sic. þvi 
at sva hafði hail Brusi faðir hans a deyianda degi. þorfinnr iarll attí 
þa Jngibiorgo iarlamoðor dottor Pinnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þotliz eiga .ii. luta landa. sva scm Olafr enn helgi hafði veitt Brvsa 
feðr hans oc Brusi hafði um hans daga. þessi urðu upphauf til deilv 
þeirra frendanna. oc er fra þvi laung saga. Aitv þeir micla orrosto 
a Petlanz firði. þa var Calfr Arna son með þorfinni iarli. Sva sagði 
Biarni gullbrarscalld. 

Pragam Pinnz hve magí ar^ðí vattv eyða 

fylffðvt Kalfr um dylgior oðross sonar Bnua 

oc leztv r sia •neckior hleði hugr en teðat 

•narla lagt at iarli. heiptmiooigr þorfinni. 

Magnus konungr varðveitti helgan dom Olafs konungs. scar har hans 
oc negl. Ofarlíga a daugum Magnus konungs com til Noregs Haralldr 

Med deile Ord hegynder atter den fðrste Haand % Codex. ») r. /". Vir 
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SígarÖar ^on. Reðu þeireinn velr iRnrii baÖir aAr Magnus andafiiz 
a JoUandi i Danmorco. Sifian reð Haralldr lconunffr landi brofiir Olafs 
ens helga. oc varðveiUi Haralldr konungr þa helgan dom Olal's kon- 
ungs. sva sem Magnus konungr hafði fyrr gort. En er Haraildr kon- 
ungr var buenn at fara or landi vestr UI Englanz. þa IgsU hann scrín 
Olafs konungs oc kastaði luclum ut a Nið. En sumir segía. at hann 
castaði utan borz fyr Agðanesi. |)a var Itðit fra fallí Olbfs konungs 
.XXXV. vetra. iafnmargir vetr sem Olafr konungr hufði lifat 0) heime. 
Scrini Olafs konungs heGr eigi siðan verel upp lokit. Haralld konung 
dreymði þa er hann la með her sinn i Solondvm. houum syndiz Olafr 
konungr. oc þotU sem hann kvgði' viso þessa. . 

Granir va fr^gr til fremðar uggi ec efil rað Uggi 

fleitan sigr enn digri yðr myni feigð of byríoð 

hlaut ec þvi at heima satom traullz gefit fakum fyUi 

heilagt fall ttl vallar. fica r^rað guð slicv. 

Haralldr konungr fell a Englandi i þcirri for. 

271. Olafr het son Harallz. annarr Magnus. þeir varv konungar 
cpUr Harald konung. Magnus konungr lifði scamma stund. Siðan var 
Olafr konungr i Noregi vins^ll maðr oc friðsgll. hann let gera steín- 
kirkio i caupangi i þeim stað sem heilagr domr Olafs konungs var 
fyrst i iorð sgttr. oc let þat músteri bua at ollo. var þar vigð Kriz 
kurkcia. þar var byscopstoU þa oc Olafs scrin. þar urðv þa margar 
iartegnir. Fiolði manna sotti þannoc at iafnlengð þess er kirkia var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrlingr enn helgi Olafr konungr 
scilðiz við heim þenna oc for UI eilifrar dyrðnr. J þenna Uma haufðv 
þangat fluz .iii. siukir menn tíl hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einfi af þeim syn sina a messoapninom. 
er sionlauss com þangat. Oc a messodeginom sialfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var niðr sett i kirkiugarði eptir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lengi var aðr dumbi. en þa veitte 
hann osparat lof guði oc enoCm) helga Olafi konungi með miukv 
tnngubragði. Kona var enn .iit. maðr. er þannoc hafði sott af Svið- 
ioð austan oc i þeirri forð micla nauð þolat. þvi at hon var sionlaus. 
en hon trcystiz framarla miscunn almatligs guðs oc verðleicum ens 
helga Olafs konungs. oc com þar farandí a þcirrkhaUt. Hon var 
leidd inn sionlaus i kirkiona at messo um daginn. en fyrr en Uðum 
var iocit. sa hon baðum augum hans helga scrin. For hon þaðan 
biiÖ 00 biarteyg með haleitom fagnaði. en hon hafði aðr blind verit 
•xiiii. vetr. 
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272. Sa alburðr eiorðiz i Niðarosi er scrin Olsrs konungs nr 
borit urn slreli. nt haufugl var scriiiil. sva at eigi fengu menn buril 
rrani or sliið. En siðan vur scriiiit niðr sctl. cn brolil upp str^lit oc 
k<ilal hval þar viir uiidir. oc fiinnz þar barns lic. er niyrl hatöi vcril 
nc Tolgil þar. Vur þat |)a a braut borit en bolt aptr slrglit. sva scni 
aðr hafði verit. cn borit scrin at vanða, 

273. Olafr konungr er kallaðr var enn kyrri varð soltdavðr i 
Vic auslr. son hans var Mngnus bcrfolr. er konunf^r ver i Nore|{i 
cptir ruuðnr sinn. Sa atburðr eorðiz i caupangi par sein Olarr kon- 
ungr hvilir. al ehlr com i hus i bonuin oc brnnn viða. þa var boril 
ul or kirkio scrin Olats konungs oc sct i mot elldinon]. Siðan liop 
lil maðr einn hvatviss oc vvítr oc burði scrinit oc heitaðiz við þann 
hclga niann. sogir sva. al allt niyndi þa upp brcnna noma bann byrgi 
þcim mcð boncni sinoiii beði kirkian oc aunnor hus. Nu let almallígr 
guð við beraz bruna kirkio. en þeitn uvilra mannc scndi hann iiug- 
navcrc þegur eplir um nottina. oc )a hann þar alit tíl þess er enn 
helgi OlaTr konun^r bað honorn miscunnar viÖ alinalkan guð. oc botlii 
honom i þcirrt kirkio. 

274. Sa alburðr varð enn i caupangi. al conn etn var forð þanggl 
lil staðarins þar sciii Olafr eiin hclgi bvilir. Hon var sva armscaupoA 
8l hon vur kropnoð aull saman. sva at bnðir folr lagu biugir viA 
þioen uppi. oc er hon var iþula a bonoin oc hafði heilct a hann 
gralandi. þu bolli hann henni þa ena iniclo vanheilso. at fotr nc leggir 
oc aðrir limir rellvz or lyckioin i þeirri kirkio sem hann hvilir. Matli 
hon aðr etgi kriupa þangal. en þsðan gccc hon heil oc fegin líIsinDa 
hcimkynna. 

275. Mngnus berrollr Noregs konungr fcll a Jrlandi. oc þ« 
loco konungdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eysleiun. Oiufr. l'ngBn 
mann nackvarnn danscan nl kyni tuco heJðnir nienn oc lluttv til Vind- 
lanK. oc haufðv þar i bavndum með auðrom herlecnom monnom. Ku 
var hann um daga i iarni oin samnn varðveizluluuss. en um nglr þa 
var son buanda i Gotri með honom. at hann liliopiz eigi fra bunoni. 
En ss auiiii maðr beið alldregi svefn ne ró Gro harms sactr oc sorgi. 
hugleiddí marga vega hvat ttl hialpar veri. kviddi mioc anauð en 
hrcddiz mioc bcðt sullt oc pislir. oc venti ongrar aplrlausnar i 
fr^ndum sinom. Grc þvi at þeir hofðv leyslau hann af hoiðnom lundum 
(lysvar) með fiarlut. oc þoltiz haiin þvi vita. flt þeim inyndi þa iitikil 
þickia ac coslnaðursaml at ganga undir ct þriðia sinn. Vel hefir tta 
uiaðr er eigí biðr slict illt þessa heims sem hann þulliz beðil hafa. 
Nv gerðiz hononi cngi aniiarr lil cd laupaz braut oc komaz undan. cf 
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þess yrÖi auÖit. þvi nest reð hann til a nattar fieli oc drap son bu- 
anda. hio af honom þegar fotinn oc helll^ siðan til scogar i brot með 
fiotvrcnn. Vm morgonínn er lysti. þa urðu þeir varir við oc foro 
eptir honom með hundum tveim. er þvi varv vanir at spyria þa upp 
er undan hCOiopuz. finna hann i scogi þar sem la. Nu taca þeir hann 
hondum. beria oc beysta oc leica allzconar illa. Siðan draga þeir hann 
heim. lia honom liFs oc niioc nauðuliga oc aungrar annarrar miscvnnar. 
draga hann til pisla oc setto þef|[ar i niyrkvastofo. þar sem innO) 
varu .xví. fire aðrir cristuir menn. bondu hann þar i iarni oc auðrom 
baundum sem fastast mattv þeir. Sva þotti honom vesold oc pislir 
þgr er fyrr hafði hann haft. setn þat vcri scuggi nackvarr ^ess allz 
ens iUa er fyrr hafði hann haft. Engi maðr sa hann augum i þeirri 
prisnnd. sa er honom beði miscvnnar. avngum manni þottí aumlict 
um þenna vesling. nema cristnom monnom er þar lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans mein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavg(ðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
hetiz enom helga Olafi konungí oc gefiz til embettismannz i hana 
dyrðarhusi. cf hann komiz með guðs miscunn oc hans bonom or þessi 
prisund. Nu iataði hann þvi fegenn. oc gafz þegar til þess staðar sem 
þeir baðv hann. Nott ena nfsto eptir þa þoltiz hann sia i svefni mann 
einn ekci hafan standa þar et nfsta ser oc mela við sic a þessa leið. 
Heyrðv enn aumi maðr segir hann. hvi ristu elgi upp. Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat nianna ertv segir hann. Ec em Olafr konungr er 
þu callaðir á. Ho íío lavarðr minn goðr segir hann. ec villda foginn 
upp risa ef ec mftta. en ec ligg iarnuin bundinn oc þo i fiotri með 
þcim monnom er hcr sitia bundnir. Siðan heitr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Statt upp sciott oc §ðraz ccki um. vist ertu nu lauss. 
þvi nfst vacnaði hann oc sagðí þa sinom felogum. 'hvat fire hann 
hafði boriL Siðan baðu þeir hann upp standa oc freista ef satt veri. 
Vpp stendr hann oc.kendi at hann var lauss. Nu saugðv felagar hans 
aðrir oc kvaðv honom þat fire ecki koma myndo. þvi at hurð var 
beði Igst iilan oc innan. þa lagði orð til gamall maðr. er þar sat 
meinliga halldinn. oc bað hann ekci lortryggva þess helga mannz 
miscunn. er hann haíði lausn af fcngiL oc þvi man hann iartegn við 
þic gert hafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan lauss verða. 
en eigi þer tíl vesalðar meire oc pisla. Nu lat við fimt oc leita dyra. 
00 ef þu matt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnar 
þegar oc opna hurðina. strycr ut iafnsciot oc braut i scog þegar. 
þeir verða varír þessa oc sla þegar hundom sinom oc fara eptír sem 

r. f. hettlt 
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snufiviigasl. en hann lig^gr oc leyniz^ oc ser gorla vesall karll hYar 
|>eir lara eplir honom. Nv villaz hundnr fars. þegwr er þeir liðv al 
honom. en þeim ollom viltiz syn. sva at engi þeirra matti finna hann. 
oc la hann þo fire fotoni þeim. Vendo þeir þa heim aptr þaÖan oc 
veinofio mioc með harmi. er þeir fengu eigi staðU hann. Olafr kon^ 
ungr let hononr ekci tortima. Enn er hann var til scogar kominn. gaf 
Olafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. cr þeir hofðu aðr barít 
hofuÖ allt a honom oc knosat. til þess er hann var daufr. |»vl n§st 
comz hann a scip með cristnom nionnom .li. þeim er lengi havfðv 
þar verit pindir. oc ncyttv þa allír sanian \ieBs farscostar sem acafast. 
oc fluttuz. þa a leið af þeim hlaupstigi. Siþftn sottí hann til þess helga 
inannz hvss. var þa alheill orðinn. f>a iðraðiz hann sinna heila. gck 
a orð sin við þann millda konung. liopz i brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda eins. ^ess er honom veitli herbergi fire guðs sacir. 
Siþan um nottina er hann var i svefní. þa sa hann nieyiar .iii. ganga 
til sin friðar oc fagrbunar. oc orto orða a hann oc bórðv hann miclum 
avitum. hvi hann scylldi sva diarfr geraz. at laupaz fra þeim goða 
konungi er honom hafði sva micla miscunn veitt. fyrst er hann leystí 
hann or iarnum oc allri prísund. oc firraz þann liufa lavarð er hann 
bafði aðr a hendr gengit. f>vi n§st vacnaði hann felinsfullr oc sloð 
upp þegar ardegis. oc sagði husbuanda hvat var. En sa goði buandi 
lel hann engo auðro við conia en venda heim aptr til þcss belga 
staðar. Sa maðr ritaði at upphafi þessa iartegn er sialfr sa manninn 
oc a hononi iarnastaðinn. 

276. Kolbeinn het einn ungr maðr oc fatecr. en þora moðír 
Sígurðar konungs íorsalafara let scera tungv or hofði honom. oc var 
til þess eígi meire soc. en sa enn ungí niaðr Colbeinn hafði eiUslycki 
hail af disci konungs moðor. oc sagði at stcicarinn hefði gefit honoin. 
en hann þorði eigi við ^t ganga fire henne. Siþan for sa maðr mal- 
lauss langa hriþ. f>ess getr Einarr Scula son i Olafs drapu. 

Gaafag fcar bfyrn or boftti þonn •am ver er yaron 

hvttings um »00 lilla valaoft numinn mali 

auðar aumom beiðt hoddabriot þar er beitir 

ungr madr var aa fungo. Hlíð fam vicum siðarr. 

Hann sotti þa til f>randheims oc vacþi a kriz kirkio. Enn um otto- 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofnaði hann oc þottiz sia enn 
helga Olaf konung conia til sin oc taca hendi sinni i tungustufinn 
oc heimta. En bann vacnaði heitt oc þaccaðí varom drotni feginsan- 
líga oc enom helga Olafi konungi. er hann hafðí heilsv oc miscann 
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ar þegíU baíti fnrit þannoc mallauss oc soUi hana hcilaKl scrin. en 
þaðan for hann heill oc scorlnorðr. 

277. Synír Hagnus berfez þeir er fyrr ero nefndir urðu sotU 
dauðir. oc lifði Sigurðr þeirra lengst. Eplir varv konungar Magnus 
son bans oc Haralldr gilli broðir hans, En siðan varv^ synir Harallz 
gilla Eysteinn. Jngi. Sigurðr. A. þeirra daugom varð sa atburðr. at sa 
maðr er Halldorr er nefndr varþ Gre Vinðum. oc toco þeir hann oc 
veitto honom meizlor. scaro kvercrnar oc drogo þar ut tunguna oc 
scaro af i tungvrotonom. Siþan soUi hann til ens helga Olafs. rendi 
hvgum faslliga til þess helga mannz oc bað mroc gratandi Olaf kon- 
ung lia ser mals oc heilso. því nest fecc hann mal oc miscunn af 
þeim goða konungi oc giorðiz þegar hans þionostomaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyrligr maðr oc trufastr. þessi iartegn varð halfum 
manaði fire Olafs messo ena siðarri a þeim degi er Nicholass cardi- 

' nalis varð landfastr i Noregi. 

278. Breðr .íi. varv a Upplondum kynstorir menn oc fiaðir vel. 
synir Guthorms grabarz Einarr oc Andrcs moðorbroðr Sigurðar lcon- 
ungs Harallz sonar. atlo þar oðal oc eignir storar. Systor atto þeir 
friða helldr at yOrsyn en þo eígi til forsiala við orði vandra manna. 
sem siðan reyndiz. Hafðí hon bliðlgti mikit við prest einn enscan er 
Ricarðr het. er þar var heimilisvislum með breðrom hennar. oc gerði 
hon honom mart i villd oc opt mikit gagn flre sacir goðvilia. ^a bar 
cigi betr at en um kono þa for oc flaut ferlict orðtac. oc er þat var a 
malreið komit. þa hugðu þat allir menn a hendr prestinom. oc sva 
breðr hennar. þegar er þeir urðv þess varir. þa leto þelr hann glic« 
ligastan til fire allri alðyðv. J þeirri miclo blíðo er þar var i meðal 
varþ þeim þo mikiH ofarnaðr. sem eigi var orv§nt. er þcir þaugðu 
ifir leyndri vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvarnn 
kaulluðv þeir preslínn til sin. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. teygþu hann heiman með ser oc koðoz fara scylldo i annat 
herað at sysla þat nackvat er þeir þurflu. oc baðv hann fylgia ser. 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim., Foro 
þeir a scipi eptir vatni þvi er Raund heitir oc fram með vazstraond-* 
inni. oc lendv scipino við nes þat er Sciptisandr heitir. gengu þar a 
land upp oc leco stund nochora. f»a foro þeir i nockornn leyndan 
stað oc baðv vercmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva at hann la i svima. Enn er hann vilkaþiz meUi hann. Hvi 
scal nv sva hart við mic leica. f»ott engt segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. Baro siðan sacir a hendr honom. Hann syniaði 
bað guð scipta með þeim oc enn helga Olaf konung. Siðan brutu þeic 
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sundr follefi^g hans. þa droga þeír hann millum sin til scogar oc 
bundv hendr hans a bac aptr. Siðan lauffðv þeir sirend^ at holði 
honom en þilio undír hofuð oc herðar. oc settv at sneril oc snerv at 
strengínn. þa toc Einarr clrihgl oc setti a augfa presti. oc þionn hans 
stoð iGr oc laust a með eyxi. oc hieypði ut augano. sva at þegar 
staucc upp oc niðr a kanpínn. En þa settí hann h§linn a annat augal 
oc mflti við þioninn. Líostu mon kyrrara. Hann gerði sva. þa scauz 
h§llínn af augasteininom oc sleit fra ofan hvarminn. En siðan toc 
Einarr hvarminn með hendi sinne oc hellt af ut. oc sa at augasteinn* 
ínn var þar. þa selti hann hglinn við kínnina uL en þíonninn láusl 
þa. oc sprack augasteinnínn a kinnarbeinit niðr sem hfst er. Síðan 
opnoðv þeir munn hans. oc toco tunguna oc drog(» ut oc scaro af. 
siþan leystu þeir hendr hans oc hofuð. þegar er hann vitcaðiz. þa 
varð honom þat fire. at hann lagði augasleinana upp undír brynnar í 
stað sínn oc hellt þar at baðum hondum sem hann matli. En þa baro 
þeir hann til scips. oc foro tii beiar þess er heitir a Seheimruð oc 
lendy þar. þeir sendv mann til boiarins at segia. at prestr la þar at 
scípi a straundv. Enn meðan sa maðr var upp farinn. þa spurðv þeir 
ef prestr metti nifla. en hann blaðraði tungunní oc villdi við leita at 
mfla. þa m§llti Einarr víð broðvr sinn. Ef hann reltir við oc grer 
lire tungustufinn. þa k<»mr mer þat i hug. at hann myni mela. Siðan 
klypðv þeir tungustufinn með taung oc togoðv oc scaro tysvar þaðan 
ifra oc i tungurotunum it siðarsta sinn. oc leto hann þar liggia half- 
dauðan. Hnsfreyia þar a bonom var fatec. en þo for hon þegar oc 
dottir hennar með henne. oc baro hann heim til huss i motlum sinum. 
Siþan foro þfr eptir presti. en er hann com þangaL þa batt hann sár 
hans aull. oc leituðu honom hogenda slicra sem þau malto. Enn sari 
prestr la þa aumliga buinn. vilnaðiz iafnan guðs niíscunnar oc tor* 
trygði alldregi. bað guð mallauss með hugrenning oc sutfullo hlarta 
þvi aullo traustara er hann var siucare. oc rendi hugum tíl ^ess millda 
konungs Olafs guðs dyrlings. hafði oc heyrt mart sagt fra hans dyrð- 
arvercom. oc truþi þvi ollo hvatara a hann til allrar hialpar i sinom 
nauðum. Enn er hann la þar lami oc ollo megni numinn. þa grel 
hann sarlíga oc stundi. bað með saro briosti þaon dyrling enn helga 
Olaf konung duga ser. Enn eptir míðia nott þa sofnaði prestrinn sari. 
þa þottiz hann sia mann gaufugligan coma til sin. oc mfla við sla 
Jlla erlu nu leíkinn Rikarðr felagí. se ec nu at eigi er máttrinn mikill. 
Hann þotliz sanna þat þa mfllti sa við hann. Miscunnar ertu nu 
þurfi. Prestr svarar. Ec þyrfta nv miscunnar gnðs almaltigs oc ens 
helga Olafs konungs. Hann svarar. þu scalt hafa oc. þvi ngsl loc 
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hann lungustufinn oc heimli sva harl. al prestinom varð sarl vlð. þvi 
n^sl slrauc hann hendi sinni um augo honom oc bein. sva um aðra 
limi er sarir varu. ]>a spurðl prestr hverr þar verl. Hann leíl viði 
honom oc m§Ui. Olafr er her norðan or f^randheinie. En siþnn hvarf 
hann i brot. en prestr vacnaði ðlhejll. oc þegar toc .hann al mela. 
SfU em ec sagþi hann. almatkom guði þaucc oc enom helga Olafi 
konungi. hann hefir groddan mic. En sva hormoliga sem hann var 
aðr leMtinn. sva braðar betr fecc hann allrar þelrrpr uhamingio. oc 
sva þotti honom sem hvartki hefði hann orðit sarr ne siucr. tungan 
heil. augon beði fagrliga i lag komin með biortum scygnleic. bein 
brotin vam groin oc aull aunnvr sar alheil. En til iartegna var al 
augo hans varu ul stungin. þa voro groin igírr hvil a hvarmí hvanim-* 
Iveggia. lil ^ess al sia mftli dyrð ^ess ens haleita konungs a þeim 
manni er sva aumliga var buinn. 




I 



Prdajm. S. 1. ríoði fyrtlr — frœði b»ði forna ok njjn: ,oplef»ede 
farsl lirr i Lanriet (Jnliinil) pa* nank HriI ht*lori>ke tWgivcnhedvr, bi>i)e pmle 
og nyo". — hafði haon árnlNl: bcrrEnedc Airene, ■nvcndle Tidire|niinK. — 
llRnn lúk þnr ok við niðrg Qnnnr dœmí: Han (nrorle dcrlil a^iaa nivace 
■ndre Kjendatrj^'''<"í!"- Furnmnnna gfieur 4, 1, har jök fur lók, hiilkel udra 
Tvivl er Trykrcll. lldlrykket siikn við lilrðíe, hrugu dlid mcd Dntiv, der niMlle 
■Itisi i MR FbM hHve sianet múrgum úðrum dtBmunt; lók itAnr her ofM* i 
Itniindikrirterne t>f lleimikringla, oe Cod. Arn. y\t^a. ^r. 73 íol. hnr laeði. — 
llinn riiRðÍ, svá .em hann sjdirr seeir, tefi Kur. her lU^r ved Trykreil i 
Kornni. ■. 4, 1: i ærí. — þsnirh. pretlrskirði henn .iii. vctraa d. e. þrivel- 
r*n, Irc Aiir ^■mmcl. - lUnn hnfði eQrt hú i I). ixi (= þritocr}: ^h^ii 
hnvdeint Bo i II. 30 Asr giimnier. — S. 2. En irigur þnr — verða frásegnir 
ámcrkilÍgHr: „lilen med Keiiayn lil de Sngncr aom rartvllea (<í. e. i prosaiik 
KoredrBi;) er dcr Pnrc fur, nl dc tkke turstBics iif alle piin cen tllaBde, men BUgte 
erindre ikkc naar en Tid lider, hvurledes del lilev dcm roiialt, og Forlellingeme 
(Snsaerne) blevc afte mccel forvanskcde i dcres ílund, ug Berelningcrne blivB 
saalcdes upnnlidelice". Udlr. naneBi ell. ganKB sér (a f aér) belyder nkomme i 
Furfald, furfalde, iRbc sie, blivc medtaeet"; anal. i Breta »figur, Annal. f. oord. Oldk. 
ÍSiS. S. 155: mjfif; vnr gengin scr rik issljðro in „Rigsstyrcticn var i hði 
iJrad ilBiipet"; gsnga* I munni (sanledea vel rigtigere cnd minni jvt Fonin. 
». b, 1) furvanakcs, furkvaklea nnder Bcrclnin(;en i Forl«tlercni Sland. 

CBp. 1. S. 5. Ordralgcn i Viscn er: þal er lilil vá, al vér harla bðra 
ok kerlinea siðim, erKugnvaldr réllilbeini dðr, hróðmðgr llarald* 
■ lliðalandi: „Del er liden Fnre vcd, al vi Biirn bI Knrle ug KJierlinger (^ e. 
limple oe fBUige Fulk) óvc Seid, da Hagnvald Ketlilbeine seider, llaralds ^kM! Sða 
paa HBdeland". 

Cap. 3. Funiden den hcr ■nnirto llalvsirorc nf Jorunn SkBldniC's Digt Sea- 



dibl^ flnilcs i Cod. Arn. llaen. 75c. 


rol. en s 


om riel lyncg herúl hOrendc HaW- 


■irofe, saml 2 nndre llclstrurer, hvilke 


her BnfOf 


1 elter Furnmanna Sögur 4, 12—13. 


Ilarald frá ck lláirdBnCs} spyrj 




Hvir vita cink* ðrvír 


herðibragð, cn tögðis 




Grvcðn framB gfirvon 


sjnit sv^Mleitr rryni 




íi'')rlrjrond luugl. 


,jA bragr, enn bBrlngra. 




Iveir jiirrnr ve(rmeirB, ^H 


því al rlkr konunijr rekkn 




cn gcðhBrðir gerðu Æ 


(reyr undlagar) dreyra 




fn\h tandrckar þullum, S 


(morðs þa er merkj* þurðn 




upp angr um liOfi yngvB ^H 


mBgncndr) höfi ■! hignR. 




ubliodr, fyrír tul Siodra. H 

-t9 



Ilniðr vinn hnncitlrlilin 

Imrin rranikveðinn ruinnilin, 

Guðurmr hlnul tí Giuli 

gáú laun kvBÚinii ódnr. 

KBunfrBiiilii bra riminu 

luiinr akjóldunga )['">'>*''< 

(iJr Ijui herr lil lijfirvi 

lircnga dðglÍD^a ivc^KJa- 
Ordrnlfcn i Iðrste Strore er: Ek trá llarsltl cnn hsrrRRri ipj'rj* Hálf- 
dina herðihrögð', en ijá bragr* lýnii >vartluilr' lögðii reyni*. þv{ 
>l rikr konuDgr' hóf» Bt ríBn« rekhi dreyr«, þá er murði magn- 
endr* þurðu' merkja undlairnr rejr d. e. ÍCK hHr bOrl, (t llarald hin 
baarrifre ipurelc llHlldiiiia gruinine Dnid, men dcnne Adrvrd aynea SvvrdrU 
Prúvcr xirl; Ibi den iiiK^lige Konge reiate ai^ Bt {ryirs ved SUndclilud, dn Slridn- 
incD(li.'ne ilede al iBrve Saarstrðmmens Hðr (d. e. Sverdcne). 

') herðibragð n. med llaardhed, Volilsonihcd udfart Dand, Kor<!lngrndr; 
hrr sislr« til det i drlle Cap. oniUllc OverFald rI llalfdan paa bans Druder Eirik. 
■) brnEr, geii. brHt>nr, n. Kierd, AdfiErd, IHancrer. ■) cg. sorl nf AnaiKt ell. 
UdaeeMile, df. ond, slcL ■) Iðgðir n. pael. Svwrd, uf lefiiria al alikke. rcynir, 
M. den som prðver, ruraúger, af rcyna ai pHtvc; SværdcL* Prðvcr á. e. Krigeren, 
dcn tnprc SlBnd, her Kodk llarsld. ') d. e, llarald haarfagre, aom rciile lig for 
Ricd Svcrd al lugle ain Sún llalfdin. •) morð h. Mord, pacf. Kamp, Slrid; niugn- 
audi (pl.-endr) m. dcn ■om magnar, d. e. alyrkar, beslyrker, udfðrer med 
Styrke, Kraft: morða iiiagnendr, SiridsniKnd. ') þyrja, priH. þurda, pvet. 
ilc, rurc >rilcd; Fornni. i. 4, 12 licirr þorðu, vovrdc, lorde, hvilkct vitdc ud- 
gjðre en aðnlliendinf; eller et hell Linjrritn mcd morðt; Vertlinien krever 
derimod ber skolbending ell. hnlvl Kim; del knn oKian vicre muligi at Codcx 
paa delle Siird bar den aKd>Buligt Kurkurtuini;, der baade kan oplðiri or of nr. 
Ordfeleen i andcn Vi»e: llvar víla einka ðrvir vegnieira' rrama 
gðrvan ðncara lunela tinelr j rondum', en Ivcir júrmr, fcðliarðir 
landrekar, gerðn fnll* |iullum> fyrir lof Sindrn? óblindr angr* 
yngvi* um hðfl upp <J. e. Ilvur vide de aiErdcks raake (.Mvnd d. e. hvor veed 
mnn) cn atðrre Ære udvisl mod Slridibellc, end dc to hoiifcr, de hanrdiindede 
Landaherakere, udviite mod guldprydede IHtend formrdclil ((iiillorni) Sindtes Luv- 
kfede? Aahenbnrl Uvenaksb opslod (var optlaaei) metlem Kongcrno. 

') vcgmikill bœderalor, at veg r n. llKdcr, vcsmeiri frami eg, hKder- 
alðrre Ærc. ') örveðr, n. I'ilcveir, Filcrrgn d. e. Slriden. dcni lungl Maaner 
d. e. Skjoldene, dinsca tingt rrjdeli>cr eller bvad der bliuker paa Skjuldcnc d. t. 
SvBrdenc, dií»c« rýrendr Konyiidcre ellcr Opaltdere d. e. Stridamgjndcne etl. 
Hend i Almindclighcd. •) gulla þollar, Uuldei. Pindcr, Trænseler d. e. Mku- 
deoe. En Hand kan oemlig efler Sknlda omtkrívea vcd Piavne paa et Trr. der 
er af llankjCn, nanr dorlil i Geniliv fOiet cn mnndlig Syitel cllcr en Ting aom er 
egen for Slnndfulk cUer hiorined diiae beakja'rtige ai^, f. Ex. Culd, Slrid, Sverd, 
Brynjc og dctl. Som Tneer bclraKlei da uf.aa hvad dcr er giorl nf Trœ eller 
livad der b.twnr af Træer, tooí. þollr'), Pind eíl. Told, slafr, m. lundr, m. 
•) maa ikke rorveilet med þðll. j.* þallnr, f. og þella f. ungl Fyrre- 
|r». der brugcs ligetuffi rte ðvnge Trsurf Ntvne nf llunhjðn lil il umakrive 
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hcrr bjút éOc lit lijörva hreggs rf. e. Kirtf'slrídereni (Ilatltlniia) llKilerHlaiil 
vuldte bitlcr Sorg; Gutlurni Hlt goó l.ðn if Odin for del Bnnicae Ut^L Slriilibellen 
(liullurni) liKvede ineil bjervlicd Kungcmei Tvísl; de lo Fyrílcrs llcr iiulrdo fi( 
fftr (liBvde allri'eile rnstet eig) tíl Svsrdbjgen. 

') hrineaelrlðir, m. goin ilrider, cr i Uveniklib nied Ringe, J. e. de« 
SHvmilde Mxiid clkr Fjrile. >} hróðr, m. Kæder, llsdcradaad; Halrdaiu A|>l 
VBr ncnilig al hirvne sin Urodcr pai Eirik. ■) gjorde rreniangl = lik iiil*ndbn||1, 
ahtedkoni. *) Slriileni Uusk, Kmt (rf. e. Trr) = iUanden. ') framla. aA>. = 
rramligi kjiekl, djcrvt, raun rurelrrkende Tillire. •) rimmii f. poel. Slríil. 

Cnp. 8. rinug þat ttm linuetdr allt HUilr tit lindicnda: dei Bði 
eom lld i IQrl Gricí (íinn, /*.) \\fe fliter til Landicoden, d. e, dcn gleilclige Ti- 
dende íúr »om en Ubeild til l.andeU ydcnle Gr«nd«e. 

Cap. 9. rlkitmcnn mnrgir ikutui honom ok TórD lil Utkooar: 
niiugu ■! Landcu Siorniiend rurlode bam [Bkjðtat einum tii. ik. undan cÍnBn 
ej. >k)dc (ig burt riek fn, d{. furlndc) ot druge til IJnakoD. 

Cnp. IT. einlicti n. den ilandlíng it Inde enc, torlHde; hann haríi 
hcnni tellat einlicti er dcl aamme «om: bana htTði tcllal 11 liili haoa 
ciui, det havdc vsrel hans Kensigt >l tade heude alene, *kille ig ved hende. 

Cap. 18. ■uðirtl cr þal, il þú mant vitja af hðndum ráði 
kTBðningRr minar: del er lel hI see, at du nok vit iknlTe dig ir HaUen (aad- 
drage dig for) niinc Bcfalingcr, at du ikke víl lade di^ rommHudere al mig, riða 
eitt al húndum iDge Ht akille aig if mcd Dogcl elter blive nogcl kvit, der lÍBg'' 
En pHH llEndcrnc eller fienrrer En. 

Cap. !0. sjónhnnnarr (Fller som Ordet ikríven i nndre IlaHndtkrinei 
(jitnhHnnr) aiges om dcn dcr efler Öicmanl godl knn bedi'imme el Arbeidct 
Vnd k(. íjónhcnni, (ji.aenni, f. dcnnc EecuskHb. nrdct er >nmmra»t nf 
íjrtn, f. Sjn og hannr (liannsrr) der synes at være del (ainmc >om hagr, 
llink, hHandfvrdig, octbrndl. Ileraf kommcr rímetigvii ognna hunnyrði, n. fi. 
elt. hHnnyrðir, (. pl, Pruentiinmernelhedcr, Broderi, íiúMi og dc«l. Delle Ord 
akrivo iiinviilt videi nllid hnnnyrði ikhe hRudyrði, >Hn del aikkert ihke har 
noRCI mi'd hönd llannd Ht bestillD. Skuldc Ordct uiiaiko alia i Forbindelte mti 
dct ivrnake liinna, hnnn, hunnil, naa, opnaa, rrkku, og dct gnmlo *vcaikc 
hnnuB, Ht behnndlc, bHnndtcrc? 

Cnp. 2t. OrdrútRen i fOrtte Vigc: Vlgrnkkr konungrt ungr faTaltn 
(hrHll |)ú) vcngia drcyrn lilnkki' ■ vit DnnmHrhnr; þú hefir vandin 
þik dynlm þrek. Vsrð njlligHsl, konunEr, fúr þin nurðnn; nú eil 
Tikr hI alikli hvul'; ek Irá gfirvn' til þesi cr fiVruð: Kampdjcrvo 
Kunge! ung ■kjail du Skilct ud al gje>te DHiimuik; du hnr vsunet dig lil bnlig 

cn Kvindes Kavn. Af dettc Fcminin þðll hnr ninn ogiBn danncl rn 
form þelli. niinloRi nied ijrcni nl grön, ilfr i dcl miudsic forckummer Í 
ÍJnnimensa'liiingcr. aom þelliviðr, n. IVnnleiikov aijdt. tnufviOr, þclli- 
aifi, M. Shvc nf UrHntrKer. 



Udboldeiilird. Givnlig htev, Kan^r. <1ln Fsrd nordenrrii; nu er du tniegiig veil 
■aadin Kjirkhcd: jrg llk Tutd Bcikrd <iin din Fsid. 

') vengi, H. = viner, m. Hark, Eiig, vengis drcyri, Markeas Blod, 
drn Jurden onieivcnde VcilfkB d. t. Hivet. dollea Blnk (EIfbO ''' '■ Skibet. 
■) hv6t, gtn. hvntar. /. Hlakhed, FyrÍKhed; ogmii OpegKen, Tilnkj'nden. *) = 
lEðrla, gerli, til fuMe, til GHvna, tuldkonimeti; jeg (pureie, llk víde tit rulde 
oni det it J fore; fáruð = þér foruð 2 Ptrt. Plw. Tiltnlen nied Du og i vei- 
ler ofle i drt Oldnorske. 

OrdfúlKen i nnden Viae: l.dndvarðr! (þér) ötlnð' ikreyllum niaitum 
auilr i »lt mcð «rum, lidruð lindmndii'' af lindi i ikip. rieyttoð 

mikla biru und þér: Lnndheskytler! J i-t. t. du) gRV dc ud.iride Skibe Fnrt 
öater uvcr i llnvel {d. t. i Oilersöen) med Asrernc, Coe) bar Skjuldene riii l.aud 
nd piB Skihene. Du hruftle Sif\ ue inbragle Kor, stuodom iled mRnncn mcd 
Kniíl roel Anrc dcn ilore Bíilgc Dnder diK [d. t. undertidcn, nniir Viadrn var 
ganilie, kunile ítegl og Kor aoveDdei, lil andre Tider mRalle man mcd Aarcn ar- 
beide aÍK eiennem ItrKntlingen). 

') elj», (et, »IU) ", Dat. drive trem, ikjnde paa, egge. hidie. *) 
lindrönd. {. I.índ>hjuld, Tiríkjuld, lind, {. ') eundviriiRðr, m. pwt. Borrl: 
•r »und n. Ilavet, vsrplðr, m. af v>rpa, k»tc, eg. lom ikíller, klfiver 
Havcl. 

OrdfOlgen i tredje Vise: DúlKlinns avanbrRðir'I drúll varð drjiíg- 
li)tr útli af þinni íúr; Biðan namtu hrjóða Svlþjóðar nec Havneni Mb- 
«kcr! *tor Kcdícl fireb Folk pai Grnnd if din Fxrd; iidcn begyndlc du al ðdc- 
lcgge Sveri^a Lnndpynler. 

>) dolglinnr, Slridaormeo (af dólg, {. peel. Slriden, linnr, ■■>. yoet. 
Orm, Slingc) d, e. Spydel, deU Svane, d. e. HuvfuKlen, Havnen, den* brBðir, 
m. Erna'rer, llEiker (*l bneða itive brnð, Rov, Bytie) Krigercn. 

OrillfilacD i Qerde Viie: Langr ajámeiðri bar rnn unfca jðrra kand* 
úl hi sundi; þjóð ugði *ir aiðnn konungi reiði. Bn bBnii, n^ítr (rf. t. 
Œtlr) inRUDa, rauð fyrBln tínni lilfa fól við SólDtker fyr ■uelan; ek 
kauD luinni lil mnrgs: Liinfiskíhcl bar den unee Hongei Ætling ud fra Sbb(1i.'| 
(^. I. i rum SC); Futk rryglcdc jidcn Konnena Vrcde. Mcn han, den yppente af 
Mrnd, tarvede frinte Gnng (Jlvcni Fod rðd (tf. e. ksmpede «in fílrale Kimp} ðiler 
vrd SolRsker; jeg knn erindre maiiet og megcL 

') tjámeiðr, m. (j. Sðmeiden, SðtrKcl d. «. Skibel. ■) kundr, at. ^ef. 
SlvgtninK- 

Svlakonungr slliði al ÓlafT kon. tkyldi þnr biðn frðrn, at han 
■kulde oppcbie Fru*leii, venie til bI Ucn lafcde lig; frðri, Ireri, m. Froal, frðr- 
inn, frcrinn froKfn: ikip váru inni frerin; dclle Ord Trðri nn (arholdcr li? lit frjúaa 
«om kiirinn, vnlet. I'l kjðaa. — fneniim, n. Sneinirlloing. — génf;uakipin 
mikinn: Skihene gik med FarL Undertiden hrugca inRlcdcí Acc. maic. af et Ad- 
jccUv adverbiaUk, hvor mnn I Alm. ksn iKnke iig lil rt Subsl. matc. af s^nime Hod 
■om VcrbcliSætniniteo; ínaledca her gang, rIuiib ^engu mikinn pRng; ■aaledcR 
ogiaa rÚB hBrðan (»c. rúðr) ro ilerkt, íofa XFlan (>c. »vcfn) •ovr íödl. ~ 
Crp. 22. Ordfölgrii i tarile Víie: tiildir flolna'! komlu (li. e. þö 
komí) golncskom bcr il gialdi; þorðut* varðn' þcr, jilfurr! þat 
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marft niBðr bjr u ni ■ or-niinna [irek ea yn^vi*: Sðkrigcre* Soldjdcr! 
du fik den Kot'^'it' "'C'' li' "> fKnee ad; (ile) vovede ikkc Rt cjcnne di|;, Kungt, 
di'l l.nnd nicd Sriei'del. U«eli Fulk löb; jeff hðrlc al UIvcqm ilunger Úede (4. «. 
ophDrle) útlcr; oinngcn }Und vi>cr Inngt inindre Kjwkhed end Fyntcn (rf. «. eod 
K,.nB lHnf). 

') flolniir, m. pL pael. Sukrif[ere, fcildir, iii. lam beUler Sold, ellerop. 
iam iivggcr Ska(, tl (;ildR = akaltgilda gjðre akslikyldiit. 'J þorðdl = 
þorðuat torde iUki', ar den na'clcnde Endclte sL *) varða (Bða) = verj«, 
hulde borle fm, v. einum eilt. ') biii um, live tilrelle um, bríngc i $l>nd, 
ber \Kgee fur DB([en. ') gBHledca rellel cflcr Fornm. S. 4, 43 for ena ungt, 
hvilkcl ikke \iiitaui etteT Linieriiiict, di ilelle Ord sknl danne lliilvrim med hiiagr. 

OrdfOliícn i ■nden Vise: þal var cnn, er Ótnrr gekk heyja óHBDr 
odda þins I e^ddri Ky<ý>lu, né >vik ráluik. AIIvRldr! búendr, þeir 
er undnn rnnnu, iiln tnln) rúlum KJ'ldn fjfir sitt; fér bcið iira or 
Biið: Drt hvndlc frrmdelei. it OlRf e\k nt hoMe dei nte.Hr: Oddelhing (Slng) i 
det herjedc ÖhI, uc ikkc ikjiillei Sviecn. Kungc! BOiiderne, di-r Hyirietle, hBvde 
Blter Fndderne al Ukke fur Lt\el; Ibb venlede paa Snurctic fra (íil) Sled ([mk 
huldt Sland i Kamtien). 

Ordrflleen i trcdjc Vige: En þriðJK >IbI> hrið, fylkl) niðr! T»rð 
slrflne at fiindi Finnlcnilinga 1 >lrlðri llerdnln gOngu. Ea leið' 
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ikfðum*: Dcn trcilje SWiileu llinK (Kump), Kan^eiettíngl blev iknrp vrd Mð- 
del med Kinnlcndineerne psa del heftige llerdal-tuf;. Men llnvel Iðile (bcfriede) 
Vikiii^ernr> Skibe vcd Usti'rBilcn, Biilaeard) Sirundcn laa vcit Skibeno Starn. 

<) leið, f. poel. HnvcL =) \i, {. poil. HBvrt, Bunlr við U = i ey>lra 
aalli, Önleranen. ■■) brimiklð , )t.;ioe(. Skib, brim. n. nnending, ItBvbmien, J^. Kav. 

Ordraiuen i fjente Vise: l^nn kúðu ffrBm valda uiiphnfum KanDar 
enldri fjArða (inni; ek frá djrð vinnni þeim er vel vlrðti, þa cr 
úlitíll rriör t.i^V. lundr « mjlli jofrn lið) úli I dlðri' Snflrvík, DöaDm 
huðri': Kremdrle* tttfAt (mnn), *t Kunfrrn voldle Knm|>larmcn) Ophav fjerde 
GanK; \e^ npuretc, *t llsder lilfuldt dcn dcr vHTerde aie kjskl, da dcn ilvrEFred 
blrv Nfbrudl mellcin Kungerno Fulk ndo i dcn fBi'li^e SCndcrvig, bekjendt for de 

') )liðr, /irrmaif. ilem, farlifr; jv[. aldkl. alldig, anqdi. ilið, nnd, bank; 
9a(&. ileidi, n. Onde. ') kuðri = kunnri af knnnr bekjendl. 

Ordl'úlzrn i rcnilc Vi>^e: lllennB bneif;tr! VRitii cl fimla hjilman 
erimt vlg; hlýr þoldu hrið d bári Kinnlinia Biðu, þar er herr reið 

ufnn 01 recsia >keið eu hilmi> lið (cúkk við ruuin i fe)[a rrkhum 

al gunni: KOvcrei Kuer! dn vandt den íemte fur tljrlmene rBr1i)[c Kamp; Skib* 
sidcme udhaldl Stnrmcn vrd dcn \iti\e Kinnlimcs Sidc (i Frislnnd), der livur llwrea 
red ncd mud Kungcii) Skibe, incn Kongcni Folk eik med Kjiekhcd i niud Ukd- 
deao i Slriden. 

Cap. 23. fi. 20. BryeKJurrárii — 8vá breiðnr, al«kB malti Tðpnnw 
ri vfxl: Itrucrne vitre ■«* bredc. at man kunde kjflre nied Vo^ne forbi hiDHnden; 
vUl M. viknl. ». Viecn WI. Rykken lilside, af vikja. vlcc, e»a lílstdi 



J 



[mdcn lil Rt vlgc lilgidc, og saalcilcs pns- 
erDegr, nudlrierlcr ii( TrKer. — Viod- 
a( vðndr, gtn. vnndar, n. tynd Kvial, 



nn ygRí 



þú 



lcdning ÍDr dc KjOri^adc fioiu niödlc lii 
lerc hinaiidcn. — viðiirliig, {. pl. v 
■ hús, n. Hu« af Flolvetk, Hvíater, 
VnBnd. 

Oriirúlecn i fðrale Vise; Gun 
enn J.undúnn brjggiur; þér helir inúnsi> it vinna IJnns' lOnd: 
Slridiitjvrve Vggs (d. t, Odina) Uvcin Kjcader! dn ncdbrúd fremiIelM Londona 
Broer; dct hsr lykkcta dif; at vinde Guld, 

') VKgr = Úðinn, liani él = Kamp, Strid, deni Kjender d. t- Krieercn. 
') snuþal er Skrivfeil i Codcx (or annnit, hvirkcl Bngitavriinet vUer: Lund- 
uuB — anúnal. '^linnr, m. Slange; Slangens Lsnd eJf. Leie pact. = Culd. 

OrdRilgen i anden Vise: l.á<lvðrdr! i^Fldr riki komlu í land ok 
lendir' Aðalriiiti; rekk* rúni' naui þjn nt ■líku. Harðr var sá (undr, 
er (ffirðut niðjn" Jnlmundar i vit* friAl8nd(>); ælliluðill* lid þar 
áðHn Kmndu: Lnndsiyrer! kiaflii: i Vicldo kom du i Landel of indsallo Adel- 
rand; llcnilenrs Ven ÍH. e. Adelraad) nðd dig (<'. e. din lljielp) berlil. Haardt 
var dci Mðdc, dn du fúrlc Jatniunds Ælling til Frcdland; Sleglen raadede (liavde 
randrl) dcr lilfom (or Lnndet. 

■) lenda, lande, brince i Land tli. lil Land, I. akipi leege til Land med 
et Skib; A«r posf. indsælte i Landsstyrelscn. *) riini, m. fott. soin innilalrr mcd, 
förlrolig Ven. ') niði, síb. niðja, m. = nlör, niðs, m. Eflerkommer, Slœgt- 
ning-. ') a'm. a vil paa Deiðg, til. *} SlKClstauinie, ÆL 

Ordrolsen i Iredje Vise: Rélt er It cn íclla sökn (var), þar cr 
Úla(r lótli I.unclúna bryegjur; enarr þcngill biuð Englum Yggs al'. 
Völsk ivcrð biln, cn vlkingar vOrðu þnr diki; sumt tið álli búðir i 
slcltu Suðvirki: Bigligl er dcl, al del sjellc Stng fandt Sted, der hvor Olaf 
angreb Londons Broer; ilcn rnske Konge böil EugtienderuG Kauip. Dc vclskc 
Sværd bede, nicn VikingiT værgede der Digct; en Ðet Krigsfolk bavde Bodcr i del 
ilelte (flndc) 5udvirke (Soulhwerk). 

') at, n. Eceen, Ilidacn a{ ftji; Yegs (Odins) Eggen = Kamp. 

Ordd^lgen i ^erdc Vi,e: Enn lét ÓUlr cndr averðþing verða háit 
sjaundi sinni d ÚKkels landi, sem ek fer máli'. Ellu kind itðð atla 
llringmaraheiði, þar var horr>11; en nrfvðrðr' Haralds olli etar(í>: 
Altcr lod Olaf pan ny hnlJc Svardlhing (Slrid) syventte fíang pan UKkcls l.nnd, 
■oni jeg kvKitcr om. Ellas Sliegt (<(■ (. de Engelskc) iiidlog (optog) hcle llrin- 
eamarahedc, dcr vir Manilcfatd; incn IlBrsld} Aning (it. e. Ola() voldle Kimpen. 

') fara orðum (mali) um eitt, tg. (nra med Ord om, á. e. omtale, ylre 
ilgom, itariiJMT. fögruin oriJum ok snjðltum. ') arfvórðr, jbh. -varðtr, 
m. 9om vogtcr, (onvnrer Arvcn = arli, er(ingi, m. Arving. ') tg. Arbeidc, 
Slid, Slicb. d{. Kamp. 

Ord^ðlgen i (cmle Vise: þengill! ek (rn, nl þinn herr hldð þungn 
valkðsiu', (erri' ikipum, (ok) rauð Mringm nrahciði blóði. Land- 
fólk Inut al jðrðu (yr yðr i brandi gný, áðr létti; en mðrg (erð* 
Engla (vnrð) ótl á (Iðltn: Honge! jcg spurgle, at din Ilsr opknHtedc svcre 
Ligdynger, langl frn Skibene, og (nrvcde Hringmimhcden rðd med Blod. Landi- 
(olket lank til Jorden (or dig í SvBrdencs Gay, (úr del holdt op (>(. t. íör SlngcLs 
Opböi'); men mingcn Skare nf Engolsmsnd greb hcvedknls Flngten. 
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■) valkOstr, gen. - kastar, a. Dyngo, Ilub >r F«IJne (valr •«.) >} 
rrrri = fjarri, adv. Ijerol, langt fra. 3) feið f. poeí. Sknrc, lloti. 

Cip. 24. OrdffilKcn i rartle Viio: VnKvi! vsntu a-lt siklin|;« mikt* 
alBðngu; blíðr bitmir! tóklu breiða CBnlBraborg uni mtirgin. ENt 
ok rcjkr Uk við rönn' ir riki; rcltn ítagai, brngnci kunr*! ck fri, «1 
{lú belilir aldsr nldri^: Kan|;e! ilu ^orde pmi Hongcrs Æl henigl Anfald; 
huldc Fyr»te, du itnltof den bredc Ciinliiriiburg cm MorffeoeD. Jld of Itög le- 
gede voldionil mcd Kusrnc; dn raadcde rur ScírEn, Ueltci Arknm! jeg hðrie, ii 
du iijveiidle Vold mod Alcnocsken Uvcnldcr (rf, e. rorkortede Menneikeliv, voldle 
nisnges II Cd). 

') rnon, «. potl. Hua. ') konr, gen. - nr, m. Slieglning, ') iild, f. 
TidsHldor, Aarhundredci de i en Tídialdcr levcnde Slcuneakcr, df, Mcnnctker i 
Alniiadelinhed. 

Ordlðleen i anden Viie: Ek veit at vie« mœiir, hiiir' VínrfBm, 
gcrði enu áll« ityr; verðuDgnr ilyrkr vðrðr gíkk al virki. erciFar 
mátluð' banna Óleifi «iun bœ. Ci n tnraborfr; prúöum Pflrlum' fckhi 
iKBrt sorgBr porl*: Jeg vecd, nt SlBgcnra Múdcr (d. e. Krlgcicn), farlig for 
Vpndcrnc, leveredo dcn HBllcndc KBnip; llirdens slR'rkB ForsVBrer gik mod Be- 
fieilaiiiecn. tírrvcrne kunde ei fuibyde Oliif >in Klnd rnnicrborg, dr prude Pcrlbcr 
loldlei mingen Sorgena Purl [d. e. derci Forsög pnn l-Tugt gjenuein Borgporlcne 
blcv lit lllykke fur mangG). 

1)= hicllr, farlig. *) = mátlual = muliu eigi. ») l'arlar, Ind- 
byggcrne af Pcrlb. 

Ordralgcn i tredjc Vi>e: llnirr konunitr vann ðtrauðr Bkarar ranaar 
Englum'; brúnt blóð kom cndr á bmndn 1 >)jamóðu. Dinikr herr 
r^ll, þnr er dörrain' dreif meat al Olcifi. Ógndjiirrr nualan! nii heli 
ck Uldar nlu orroilur: Dcn unge Kunge ejorde EJrrnc llovcderne rCde pia 
EDgelimn-'ndene (,d. t. Icldte dcm i Siriden); brunt Blod kom atier paa Sva;rdene 
i Njinud. Den dan.oke llær laldl, dcr hvor Spydcue drev mcst mod Olaf; da 
Klridsdjsrve óalcnfra (((. e. norske SlridsheU); nu har jcg oprcijnrl ni Slag. 

■) akðr, f. pott. Hovcd, 

OrdlQlgen i Iji-rde Viie: „Ol d cnsk rar æl lar málUð ■ birejfl) viö þír, 
viarræer vi«í, þar er lókl við v Kgðurl a usu iii gjðtdum. Gumnar Ruldnl 
sjaldan hollum" döelinei enll; ck fri .lór þiní' slundnm fóru' olau 
lil alrandBr: Dct engelake Folk kunde ikke holde ud iniud dig, vidlberGmle 
Konge, der hvor du loe imod uskaaDiom (haard) Trlbul. Mmdene bclalle ikke 
sjelden den hulite Konge Guld; jcg hflrte, at alore Kotibarhcder slundom lore (blc 
Iðrle) ncd lil Slranden. 

1) = ni:illi eiei- *) bireJB {prat. bireðn) oln. bv^rja 
bilg víð, (l'ia sig imod, bainle op nied; biegja ciuum, itandsc, blndrc, komme 
i Veieu lur. ^) hollum lanl. In-nc andre llaandf>kiíricr lor hnllofl, hvilken 
Lnemande doe mnaskc kunde forivutes og hcnlðrcj (il del ffílgende sliir þing. 
*") þing, ■>. Koatbarhcd, Klcnudic. ') [itrn er her rr<n. inpnilie. = haln fa 
■aalcdci brufcí oflerc i Pocii 3 ptrl. plnr. impcrf. f, Rx. ek frá gullike 
görðu B.ti'Vey * Skáneyju, jcg spurtilc, al Gnldbrydcren (d. t. Kong Olaf 
Tryggvciðn) bavdc holdt Spydiú. (Spyduveir i^. e. Slag) i Skaane, Fornm. •. t, 13S; 
jvl. nærvrrende Saga S. 219 Iðrjle Vise: {i*l kvcð ck mik frágu, del pai-. 



ílaar jcg al hnve liúrl. I almindtlig l'rosa liriigca gaulriles, ]iitin<lu, íkylilu 
vildu. 

Ordmlgen i renUG Vise: Túgr vnr fuMr rolkvegsc' drifnfarcfgi t 
rögriiiu llriiieifirði; lið hóll þinKat, sein hilmir miFlli. Ilaon tét 
brulua hált faol á llœli, (er) vikingar állui þeir báðul lér íliks 
ikotnaðar liðan; Tilallel blor fuldl for SkjoldcU Uveir (<f. e. det var den 
tiende KampJ i dcn fagre HingiQord; Putketie holdl did, hvor Kunecn hOd. Ilan 
lod nctlhrj'cle den hitic burg paa Hblc, loni Vikingernc bavde inde; dc udhade lig- 
(ðnskcde) ikke ilig Uysl aidcn. 

') fólkveggr, m. ijlridivwg = Skjolilul, dcts drifahregg, n. Snc- 
drGVfiline = Eampcn. 

Ordrúlgen i sjelic Vue: Olafr! vsnlu cllÍptB Myr, þar er jófrar 
rélln i Grislupultum; ungr þollr' komtu nf þvi þinci. Ek frá þal vlg, 
«DRrlaháil[frLœVílhJDlriiilryggsjarls, vltlu* hjútmn; niinnBtlala 
er at Iclja þnt: Olaf, du vandt dcn ellefte Kanip, der hvur Kongcrne faldi i 
tiiialupolt; Buiu ung lland kom dn fra dct Thing- Jeg tpurgle, al del Slag, kjækl 
lcverri for Vílhelnii Slad dea Iro Jirl«, bevde «keniniel HjclnieDe; liden Uöie er 
dct Bt opregne dct. 

'} þollr, Mand; BJeldcn bruges laaledea Trsers Kavnc n1ene uden nogcl 
Attribul gom Benævnctse paa et Slenncski!; et Tar lUandskrifler læie ber i Ircdje 
Veralinje hringa for ungr, og brin°g þoltr bliver da en fuldsliendig Oniakriv- 
Ding fur en >1and. ') vliiu, pral. iitpnil. = hnfu vltt; vlla, Isgge i Mult, iiieer 
oin Urikkcbðder; her potl, heskndige, ■knmfere. 

Ordfíilgen i lyvendc Viie: Tirfylgjandi rauð ylgjir' Iðnn lúlftn 
»inni I FellBfirði; fJOrbann* varð lagil* monnum: Dea hiedersðgcnde 
(<f. e. OlaO rödfarvedc Ulvena Tand (,d. t. ksmpede) tolvle tiang i FellBljord; 
Ufidcn blcv hefkaarel Jltendcue. 

') ylgr, sen. ylgjar, 1«. poel. Ulv. ') fjðrbann, n. Forbnd mod Lív, 
fKief, Diiden. ') laginn, heslemt, fait^at af Skjiebnen. 

Ordlúlgcn i nattcnde Visc: Snjnllr dróilínn þrœnda vann þreltanda 
kunnan >tyr Minnarla 1 Seljiipol t um; þai vur flólta böl. Gramr lé| 
BQrva'genBÍI'upplganilo tíunnvalda borg of morgin (oK ) of fengi nn' 
jarl, sá hét Gcirfiðr: Den raslie Thrðnderd Iterre vnndl llen trcllrndc bekjcndle 
Kanip aydlig i Spljiipoll; del var litykke for de flygicnde. Kungen lod hurligrjkke 
op Í den gauile Gunnvaldnhorg om Morgenen og fnngc Jarlen: ban hed GeirSnn. 

') hunig, raskl. ') eg- '<"■ (blive) gnael op og lod (blivo) fangen. 

Cap. 25. Ordfðlgen i fðrite Vise: Ungr úgntellr júfurr! náðal >t 
eyða Peitu; neiir! reyndut ileinda rðnd á Tnskalandi: Unge ilridtglade 
Kunge! Du opnnacde al herjc Peila (Poilou); Fyrsle! Du prövedc det malcdð 
Skiold paa Tutkalnnd (Tourrainc). 

Ordfðlgen i andcu Viie: Alcera hilmir, málma munnrjððr', er kom 

andi, svá heiiir bœr á bygðu Peilulaadi fjarrl ijd, varð brendr fyr 
vlga njítrðuni': Slðiernea Konge (d. e. Norges Konge, Otaf) Sverdrgeens Böd- 
ncr, lom kom sðndcnfra, gik op vcd Leira Cl-oirr), der hvor de gamle Spyd spliiitrr- 
dcs. Varrandi, iiaalcdrs hcdcr en Bv paa det bebyggcdc Peitatand Inngt lia llutcl, 
blev brxndt af Krigcme. 
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') iiiúlni9 iiiunnr, MHlniciis Mimil á. e, Sværdeli Egg, ilciia rjoðr, Rúil- 
rnrvcr d. e. Krigeren, lldlen. ') Uaug, ssalcdes uiaa dcr leiee, úa Urdct dannri 
l.injcrim med iprangu; gngn er Skrivrcil; vinnn gaiig (cangr, n.) ivcrii>«l(c 
íln Gnng = gBngn, gaa. *] vlga njarðr KBiiipcnc* ^jOrð (Gud) d. e. Krip- 
msnd. Til nl aniíkrive Begrebet Mand, Krlner kiin nmn bcljeuc sifr af hviUcn' 
sombelal Guds Ntivn, og roier hertil i Gcniliv el Ord, dcr belcfcnrr Kamp, Svsrd, 
Skjold, llring, Guld og deil.; pnt »ammc Hlaiide ooiskríver niBD opaa en Kvíade 
vcd Nfivnel paa en Gudinde, hvorlil i Gcniliv lipgcei en etler indeii BeaKvnelíV 
paa Gutd, Lin, Smj'kke ellcr ct kvindclif;l Kltediiingsstjhkc. 

Cgp. 26. Ordral^en ■ Viseu: llnfnit Ncrju niilua; nú rekil hor*kan 
haulda barmai t;and' or landi; hvi bellil þvi sti Ilir? Jll t er a( flraik' 
við ilikan iiir Yees vallirlkBr'; munnl hœgr við bilmi* honlda, er 
bann könir til skögar': Do rorskider Helji" (Hrolf neljsí) Kavne; nu iiger 
du dca herlige rribaarne Mændd Drodcr lom rredlös nr Lnndet; hvorfor drivrr (du) 
■BS ivrigl paa dcl, Kungc? Sleml cr del ul eggr$ nicd sti<.' rn voldsom Siormand; 
hanu vil ikke (vsrc) skRnnsom mod Kongcns nlcnd, naar hnn kommcr lil Skoven. 

') bermi, m. pael. Itroder; dnnnel nf bnrmr, m. Iliirni BUBlugt mcd Mrri, 
w. (nr liTr, /■.), blóði, m. (bÍ blóð. n.) dcr og.BH erc |ioeliske Benfrvnelscr 
paa Croder. ') gandr, ra. poel. = vnrgr, UIv, dcr ogsaa bcijder en IredlOs 
iMnnd. ■) ylfa (ylfda) Bt lirrc, eggc, opesgc; ylfai við cinn rlel tamme. '} 
YggB (Odins) valbrlk, f. Odina ud.iORle Brcl d. e. Skjoldct, deu Ulv ell. deo 
Bom í SlDgcl hugger baardt Iði pna dct, d, e. den heHiire, kjn'kke Krigcr. ') 
kommer tii Skoven = blivtT Bkúgarmaði, Skovmand, = úilrRr, rrcdlfii. 

Cap. 28. Ordfotgcn i fðnle Visc: Enii hefk leyrð', liir er ck Trá 
lofkenda lofaa sendu' boð a t hjalmsðmum > jarlí, hjarla drðltiiN* hiliui, 
Rt Eirikr skyldi skyldlignil koma endr nl |lcirra áslarundi; ek ikil ' 
hvnl grsrar léal vilja: Jeg; bcgyndcr derniEBi l.ovkva-dr), dcr bior jeg hSrte, 
■t de lovkjcndte (d. e. nDvnkundige) lla>nd («[. Kang Knut og bans nH«dKÍvere} 
havde setidl Bud til dcn knmpdy^ligc Jarl, l.ændermatndcnes llrrrc, al Eirik >kDldc 
plíglíkyldijst Nlter komme tíl deres VcnncmOdi;; jcg vccd hvad Kongcn ylrcde am 
sine rinncr. 

') leyfð, (. foet. Lovkvicde, Driipa. '}ieDdu, fral. ÍHpn. = bafa aenL 
>) hjátmtamr, pael, tilboiclíi; til al pnatielle sig lljelm rf. e. kDmplyalcn. *)hjarl, 
n. Land, hJBrli dróltinn = lcndr maðr. 

Ordfútgeo i andcn Visc: Gutlkfinnir lét samna bandit gnnni Ijr 
vestan Lundún; lcyfðr grœðis beslCi) þuadr' vb IJl iBadn. Ulnell 
rúkk uggllg bögg af þiugamöanum, þar er rilnnrcgnþorins') rrkk* 
bhÍCr) cggjn(r} ikulru: GaldkjcndercR (d, e. Hirik Jarl) lod Stsgel (blive) 
summenbundct {d, e. bcgyndte Stagel) vcnlcn for l.ondon; dcn prisle Sðbelt kKffl- 
pcdc fur Uudc. ttlrkel lik frygtelige llug af ThingmiFndene, der hvor den ilridf 
djicrvcs (d. e. Eiriki) Kiempcra blna Egge skalv (d. e, blinkedc i Slriden}. 

') grœðir, m. poel, llavel; grisðís hoilr, Skibcl. deti þundr íd. t. 
Odin) = Súkrigeren. *) rAnnregn (m rðndrcgn n. Skjotdrcgu, d. t. Kamp, 
ríindregnliurinn, aom lOr vove lig i Knmp, kampdjicrv. 

Ordrfilgea i Ircdjc Viie: (Ik Knnlr •ló Aðatráðs lunu icnn, eða ok 
útrlsmdi* þd hvcrn: Og Knud ilog Adclraads Sónncr pan ccn Gang, cllcr dog 
i al Fald ndjagedc cnbvcr. 



') risniii ÍLli jagc ud, jíigc pna FIhkI, íorjngp. 

Csp. 29. Um rárit Turu þcir vcslBa allir aaiiiin o. 9. v. Oin Viinren 
drogc de vegien tm, d. t. ín dcn vemligt: Del elt. Kysi af Frunkrí|;e. Del var 
■liuindeligt ho« vore Fortedre, ligcsum endnu hos vor Aíniuc iiær í FjeldtiyKdcrne, 
nasr Tsten vnr om bI begive íig Un el Slcd lil ci andet, iilcl nian angav MBnlel 
ror BFv«.-geUen, lillige al inlyde Rplningen 4ir iBmpie, f. E. reise nord i Thrond- 
hjem, lyd til UBnmark, Oitovcr lil Svcrige og- desl. Orie log msn da ogBsn hlol 
Hensyn lil de Slcdcri relalivc Bi'liegcDhed, hvor ninn drug hen, uden al IBge iBB 
meget Bevegctiens Keining i lleliiiglning. Ðu taalcdc* Vikcn iiitgjurtle dcn «yd- 
ostlige Del af Ftorgc, var dct Mcvct Bltiiind<:ligt at sige BUstr 1 Vlk, Ira hvilkcn 
Knnl tnan ogsna drog ud fur nl komine dcrticn, cnlen mnn rcisle fia dct nordligc 
Rorgc eller inan kom a6ndcn fra DanniBrk. 

Ordfðlgcn i föralc Vise: VBlragiii vedrörr'l tvi knörru hjóllu ve»tBn; 
abjCldunga þúpli'! opt hBfi þér hictl I ólla'. Slrangr itrannir um 
anair n«ai* angra kaupikipum, ef vcrrs erringnr lið' stœði inoati- 
borði: tlodige Krigshell! lo ákibe rnslode du vcalenrrn; Koneers Vcd! uflo har du 
vovet dig i Farcn. l)eo slffrke Stiúni over Bölgcrne (Havct) vildc hnvc hommel 
lit ai rorulcmpe KjQlimnndiskiliene, dcrsom diiflrligcri.' Fulk hafde ninaet indcnburdt. 

') vBlfBsli, M. Sværd, af vnlr, m. de Fnldne i Slridfn, fBtlÍ, m. fott. 
Jld: dcn Jld dcr blinkcr ovcr Slsgmarken d. e. Svterdet; valfBFla veðr, Sver- 
dets Veir d. e. Slrtdcn, valfaslavcdríirr, den hcfligc, ivrige i Knnip. ') þ<''ptl, 

•n. den aam aidder pna Thofte (þópta) Koibienk s ncii nied En, df, patl. Ven, 

Hainmcrnl. ') ótli, m. Frygl; her Stilling íum virkker Frygt, Farc. ') nicíli, ;'r<rf, 
cohJ. of ná, naa, opnna. *) erring, f. foel. Raakhed, btilajtel mtd ern, 
crrinn, erriligr, heftig, ivrig, rask, erringnrlið, n. riiskc, urortOFrdcde Fulk. 

Ordrúlucn i anden Vise: Eigí hrrdduz ér œgi, r<trui sloran íjá; cngi 
ntlvaldr aldnr oFgelr n>lri drengi. Hiðjungr') llaraldi! opl var neyll 
rnra, en flnusl hrnlt nf scr Lröttum forsi, íðr bcitluð' tuiöjnn Koreg: 
Jkke rrddedes du for llavel, du fúr ovcr stur Sð (tvirr Bíilgcgnng); ingcn Folhe- 
hchcraker faar ypperliserc Miend. Ilarnlds Ælling! nflc blcv Fnrtfticl príivel, og 
Skibel knstcde af i.ig dcn brniic BíJlgefoaa, fureud du nnacdc dca midtcrstB Dcl 
af Piorgc. 

') niðjungr, m. = niðr m. Sliegtntue, Afkoro. •) andre JlBoniJskrifler 
lcse her hiliuð, bvilkcn Lnrícmande tync) bFdrc; bcilluð mn« beiyde, naa, 
komnic til vcd Bautcn ellcr Krydscii, 

Cap 30. Ordf&lgen i rrrsle Visc: S\ i var, at Erlingr, mágr nldyggi 
Ólafs Tryggvn lonar, œgði jarla all', er akjflldun(|r niBtlið. Snarr 
búþcgnn harri gaf næsl Itðgnvaldi aðra lystur slna; þRt v*r Clfi 
aldrgiptn': Saatodci var del (furholdl det aig), al Erlitig, S\ogcr til drn icdte 
Olaf TryggveiBön, indgjöd Jarlcri Æl Skrrk, hvilkcl en Konge ci forniaavde. Dcn 
raike OdeUbOndcri Uerre (•/. >. OlaO Rbv dcrnest Rognvald >in nnden Súsler 
(nf. Jngcborg), det vnr til alndig lleld fur Ulf, 

>) áll f. = tDlu ■) nldr^ipla, f. I.ykkc, lleld for Ens Aldcr, Lcvelid; 
Vlf var BuEnvulda og Jngi'burgs Sún; jif, nirr^air. Snga Cnp. 77 S. 84. 

Ordmlgen i anden Viie: Engi annirr lendra manna var aá, cr 
■ toðþorrinn' álli ðrr lleiri orrailnr Erlingi. Uildr seggr bar ainn 
þrck Tið idkmr, þTf it (hinD) gékk fyrit innBu i margi bildi, cn 
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Rieit or' i leitj*: iDgpn Biiden af Lendcrinæad var deo, ■om blollcl lor Ind- 
Uegler kj«k lioldt flere Slng «iid Erling. Den gBvmllJe Jliind bar lit 1I«<1 Í Slrí- 
dén, Ihi \iaa cik Í6isi i mRngen Kanip. men fur del ineilc eidst Nf (Kimpen). 

I) íloðþorrinn, iifalod, f. Sif.iie, og þverra (þvsrr, þorrÍMB) »npí, 
ophfire, svinde inil, her aietfs forniudciulíg lil Erlingi rorinindikede IndtRgU'i 
(minni veiilur ok úhnldkviriiiri), livilkel Blrnx ovcnfor i Teilcn omMlti. 
'} or, af, ud nf, aaalodes bCr der IteBei fur orr. ■) ■ leall lit tidíl; Ordet leit 
■ynea alvsre et Subil. neulr, gtii. og rorckoinmer kuo i Forbítidclten á le«ii. Ki- 
nicHevis har man her etfamniclt Supcrlmiv nf iNtr, Ind, senÍKrdig, doven, •lemmcndo 
nied del trnmmellyike lni, Superl. Iniial, leiisl, aytysk lelil; i det oldMtiike 
Uigt Itrliand forekammer S. 154 I.. 20 ileiten i denne Belydning: Tb6 qnimon 
thar flleilen forð an Ihenn huiirf wero wdrlóse min lu«ne: Ua kom der 
tiliidit frem i Msndenes KoriBuiliiig lu lúgnagli^e -Menneiker. 

Cnp. 32. Ordfnlgen I fCrite Viie: Ben^jdlrrs bldgjöða' braiíir 
ena-fcðr' ■katli! túkln IlBkanar gkcið með akrcyltu reiðí* , ok þ* 
iiálfB. þrótlBr þin?* iniÍBrenni r-"! u«fT súltir |iú hingat álllönd þau 
cr átluð; maltið jarl itnnda fyr þvi': Ssnrhavcis BlBnelenlct* Rovtildeter 
rigetíg begHvel mcd iJkRt! dii tog llnakoni Skib mcd pynlede Tnkketage, og dcm 
aelv (J. e. lilffndene). StridiiuuNfirns Gjbder! ung nOgte itu hid de ÆllKiiile du 
eiede; Jarlen kunde ei liindre deL 

') bengjálfr, *. pott. BIoJbI (.at ben, f. tll. n. SaBr, o^ gjilfr, n. jMtL. 
llBvei), dcta bláeji'iðr, m. btaa Glenle = RNvnen, Ravncni breðir, Kriiterea, 
den tappre Mand, Air OlNf. ') gn<pgJN ((rniceða) forfjne ovcrOðdig, (igclig, 
rí enúcr = núsr nok, lilslrœkkelis. ') reiði, rt. tll. m. Toopvwrk, TakkcUpe. 
*) þrútlr, N«vn paa Odin, þröltflr þins = Slriden, deni mir, HsNge, = 
Ravnen cll. Örncn, dens ^''Gnnir, Miesker, (ijðilcr, rf. e. Krigcren, ker Olal. ') 
alandn lyrir cinu, iIhíi furan, i Vcicn fur, df. lorhindre. 

OrdrðlgcniiindenVise; Rlkr rremdnrgJNrn konungr kvsð lír nauðir* 
al lŒkJN llákonar fund 1 fornu Sauðunga lUndi. Slrsngr uagr þengiU 
hilli þar þflnn jarl, er varð ennarr œitr ok gat beilo cll a daDikn 
tungu: Dcn Dirifliee hcdenlyalne Koneu ifledr, nt drt vsr hain nðdvcndigl at 
apiögc llHakiin i dct gBinle Snndun)[isund. Dcn bnrske unge KunGo Lraf dcr en 
jNrl, ■om hlev den nril yppcnlc og havde dcn (fjœvciile Æl paa dmiiik Tunge (d. t. 
i Norden). 

■) nauðlr, f. j>l. = nBuðiyn, Kfidvrndighed. 

CBp. 34. hAlt grðn vlðan ok url um andlii, tn-aa vid llal og hrcd 
SkytTEC om Anjiglel; dcllc Ord url, m. (?1, stnar ruiiiiodentlig í Foibindctie mcd 
an^fli. orl, m. middtHal. orlum, ilal. urlu, franik onrlet, dcr bclyder KbdI, 
Bsnd; nlliBn hcr rinicligvis Din en brcd llaiicbrrm, iter akyggede for Anaigict. 
— kordunahuiur, Skinhoicr; af mluf. corduanui af Skin fra Corduba (na 
Cúrduva) i SpNuien; hernf ogana tnlal. corduba nariu«, Skumager, bvorBÍ del 
rmiiskc cordannier. 

Cap. 35. S. 31. þat einn o>i lil rramflulníngNri dei alcnc lil l.ivi- 
uphold fur oa; ciuu = bI cinu eU. al cini. — S. 32. ok l«la þeir sér {i«t 
cigi einlitl, beldr bara þeir: og ikkt lide de lig uöie (tade de det bero) 
hermcd, men de have; Einlitr (cU. t$. einhlllr), Bom er lililrckkelif 
tom kan hjvlpe tíg lelv; Uta lér einbllll, lade *«r« nok, litatrKkkcli 
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for lig. — Nú Tcil ek, al ■vi rrt^mi mintu þcila liarn uppkvcfiil, cr 
(= >ii) ckki man ijitn al lcljti þek; cr ok vurkunn i, Bt illkir lilulir 
liggi I miklu rúnii þeim er núkkurir cru ksppimenii, er öll vtl 
Haralili eui hdrrngrs i.k konuriKilAiTTr rdlr niðr: ISii vrcrl jrc, n| 
M» vidl hir du vel rremmet dctle, nl ilel nu ikke ksn njlte nl ri>sule <li|; ilerrrn; 
iel er okuii undíkj'lileliet, bI ilige TinfC gBn deni 5iet<]eles urr aum eic lc(jie~ 
Icdo at mcre end ■Iniindelig Iver. at Hnrald h«Brriierei Æt og Kungemsgi kiimincr 
i Forfald; lifgja einuin i miklu riiini eg. ligeo i el ■lurl Ham for En, indtti|(e 
*l ilort Bdoi hos hsm, d. t, iiere bI >tor Vígligbed ror, og derfor gjarc et slBikt 
Indirj'k paa. — ok ninn riimmsr ikorður (her er udentvivl udrgleml Ordel 
þnrfB, bvilkel lindo i sndie llnBnd.kririer) við xl reisa, erhl^fða ■kll: og 
ittM vil behöve it rciie sticrk c Slðtler imod (nt sictle sig i dygtig F(ir»vsrutand), 
hvu dei ikal nylle. 

Ctp. 38. Ordrúlgcn í r>rale \Ur: TJBlda myrkblág drssiU slliglon 
■leiðir'! blyð Riinom brRg, þvi sl kank (ck kann) yrkjn; nistlu ei^a 
• ilt fkáld. þótl ðlluneia mtil lurun nnnarra ikslda, fic ek þér, alj- 
valdr, hrððr* hlíl' at bviiru': Du dcl markebliiR Skibt bOilhcdredc Ödo- 
lcner! lyt lil min Sang, ibi jee knn kviede; du knn C^oi;) hnve cen Uigler. 
Skjðnl du aldcles sralBsr andrc Digleres l.ovpriining, Lringer jcg dig, Konge, ikke 
deilomindre lilstrfkkelig Pris. 

>) dratíll, n. potl. Ilcit, ijalds myrkhlar rlraiiM TjcldingernM mDr- 
heblsa Ucil J. e. del sorlmslede Skib, dellpa meiðir ÓdeliPggcr, l.emlcslcr, d. e, 
ítökrigcren; alliginn, rurncm rrei)ifor alle, ar kongclig Byrd. ') hlll, f. Til- 
■trrkkelighed, hvid dcr er nuk, rurslnar; lil hlilt'r. lilitrtckkrligen; jvr. rinhlitr 
oederst p. rureenncnde Siilc. ') al bvsru eg. i etbvcrl af lu Tilfælde, df. hvor- 
lcdei del end ksn rnrliiilde sig, slligevcl, ikke dolo mindre. 

Ordratgen i anden Viie: Súknnr njCrðr'! ek túk lyilr við þíon 
«verði, >á er minn vili, né ek Insts íiðan, leyrð ið' er þal. þollr linna 
blúða lílri'! fÉkktu hollan húskarl, eu ek Unardrollin mér gúðan; 
hðfum báðir ráðil vel: Kjrkhe Kungc! ief lug glnil niod dil Sverd (trBsdte 
mcd Glæde i din Tjcneale), del er min Villie, ug jeg dadler (den) ikke sidcn, ea 
hcderlie Id er det. GB\ini1de Fyrsie! du Gk cn ti'u llniknrl, og jrg rn niig god 
llaiband; vi have beitce KJurl dct i;odL 

') Strideni Niörd (fiud) = Hellen, Krigcren, her Konií Olaf. ') ið. f. 
= iðn, iðrðtt, Iþrólt, 1d. Syagel, Idrtel. ■)linns blóði Ormcns Hroder = 
Ormen; Ormeni látr (Lele) = Guld; Guldcts þullr = den gavmildc Mand eíl, 
Uand i Almíudetighcd. 

Ordfölgen i Iredje Vise: Ek moa hiita görha-nn> gunnnr eammUil- 
aiidum*,efekhiðnúrelda'';vérþágumsðrœgiacld. Engilúruláð 
þverrandi*! veitlu cnn hiira Undaurs of ganga' ní knerri; ek hefi 
*jálfr krafil:^ Jeg mon kaldes pnalriFugcndc af Fotk, deraom jeg nu bcder om 
Skindrcldenc; jeg fik liUurn Uuld. Gulduddclcr! forund fremdclci nl do hi.lve 
I.andðrcr mas gaa af tor Skibcl; jeg hnr lelv bedet. 

') pBairienccndr, vedbuldendc I line Bniiner. ') Guannr gammr, Stri- 
den> Glenie </. e. HBvacn; dent teiicndr, Opmunlrcre, lí. e. Krigcrne eíí. Msod 
i Almindelished. ') Islcndernei LBndingstold (lattdaurar) erlngdcs i Skiod. •) 
cngi (saalcdcí maa der Irscs eficr andrc Hatndskríricr for iungi) lúra Cljra) 



I 



iiildci; UulJcls þvcrrnndi, For- 
ir Jcr leses eftcr dc flutte Haaoil- 



Engfiskcn = Ormrn, di-na loð Lam 

mindikcr lí. e. den gnvmildc ílaad. ganga bOr Jcr le 

ikríniT fur rnngn, 

Ordfúlgen í rji'rdc VÍse: Allvitdi hálfgör iti 

Hið; ck hygfi al eldr fcldi 5il; eimr' iknut hrli 

(íjorle (hnlvficrdÍBc) lluíe brœndle ved lelve Hid; jeg 
Sllen; lldcn i^kjðd (sitj Bitn (d. >. elocnde Aake) pnH Miendene. 
') Ínni, n. pael. Ilui. ') eimr, m. poel, Ildon. 
Csp. 39. S. 38. hann liéll liði linu inn um GreCn)m 
«om del iidile Ord Bkrive* i Cudex, kiin del ligpsBBuodt lieses Greniar) ak 
IsgðÍE við Grcnmar; de fleslc Ilnandakriflcr >f Oluf iten llelligoi SiieB maa irolge 
Foriu. S. i, 95 Íier lÍgcleJci paa ronlc Slcd have Greniar, hvjlhel oJeu Tvivl 
cr urigligl; FlHlOhugcn har her; héllt hann liðiuu inn um Grcnmtr ok 
lagðix þar; CoJ. Arn. Hagn. 73 fal. (i Fornni. S.4 knldet H) har som ivarende 
til dellc: ok lagði íkipum sinura inn vifl Grcnmar; Cod. A og E aí 
lleimbkringlKhBve: jarl hcll liðinu inn amGrcnmar ok lagðiiviðfleijar; 
Cod. C og D af iiummc havs dcrimod isleden fur detlc blol: ok Ugðia viA 



Kongea* halt- 
Itdcn rddcdc 






Cnp. 40. S. 38. gln 
HbvcI, pg. bortkasle, epildc 
Eigi »kBl hann þes»i 
iknl haa hnve burlkHilvt i 
vente GjengjelJ) ligc«ralidl n 
Ul S. 74: hUupB á glœ. - 

OrJn>lgcn i f<>rilo Viai 
iiUti i hQfn al Sveini; i 



, m. pnet [Invel. hnila cinu ti gle, eg. kaile nd i 
11 Unylte; .W. Bjnrniir Saga Híi JalakBppa S. S7: 
iiu hafa ú glæ kaalnt, hctdr en Oðrum: ikke 
luc Vise til Unylle (''. '• dlt'iel dcn udcn at kuuBa 
am do evrige (Viíer); jvf. agtaa AtexanJer S. Anw. 
- S. 39. með hlcikjn mcJ hviJ Farve, af lileikja (. 
Siklingr veillr mihla lúkn ríram, þar er 
utl llðð féll á röða rein'. Snjallr koaag^r 
hóll cÍrUuit' Bt, þar er olli þcirra i^fnum funJi; cn Svcin. liðir' 
bundui ■ninnn llð': Kongen [!ji>'''lc hicfti|;i Angreb paB itlii'udeac, der hvor 
(han) iOrIc i llavn niuJ Svein; rOJl Blud fald! pna Shibci. Ucn racke Konge holdt 
uden Eftergivenhcd til (nl. mcdSkibenc), dcr hvor (han) voldlc dcrci ulviv liomnie 
MOdc; men Svcini Kriscre handt ■ammen line Skibc. 

<) ráði, m. poit. en SOkonge, Viking, rúðn reinn Ítg. hrcinn)SOkonfeai 
Ben d. €. Skibel. ') uden Skanuiel, usknanioml, nf eir, elrð f. Skaantel, Fred; 
eirB (eirön) íparc, skaiinc, e. einum. ') liöar, ni. ;.í. pott. Khgcre, aflið, 
H. Iljielp, Krigsfolk. ■*) lið, ». poei. Skih. 

Ordfðlgrn i Bnden Viie: þat crom(k)' knni, hvc nicr jnrli odda 
froiti' kennir lél of lagðnn Karlhorðn fyr nuilan Agðir: Det er mig 
bekjenJt, hvor B*t Jnrlcn Slridcni Kjender (</. t. den giridskjudlge Konge) lod 
Itcggc liarlhordcn utlrnror AgJcr. 

') cromk = er inír. >) odJa frost n. Oddenei FroaT, l'veír d. t. Slríden. 
Ordfúlgen i trcdjc Viie: Varal al frvja Sveini ligmána sj6ði< né 
gunnreifum Oleiri sverðatinja gOrrar hri^ar; Jivi ai hviirirtveggjn 
acggir iliu kviiiinEnr koilu linn þnl' cr íúiiumr; herr koma í vcrra 
ilað: Det vir ihkc pniirnde al bcbreidc Svcin Mangct pan MuJ i SkjoiJets Uveir 
eller dcn ilrÍdsglnJe Olnf i Sværdcgnyels raskc [Jiiig, Ihi Miendcnc pan bcígcSidcr 
bnvde l.cilighed lil Kvisling (d. t. oddelc Sanr) dcn Gniig, da vi angrch binnnJcn; 
en Hitr kom ikkc i en VErrc Stilling. 



') (igmáni, m. Siridd 
') þ,lrrllclfor J.«r. 

Ordrðleen ■ rjcrHe Vi«e 



'. Skjoldel, dcl* gjáð. n. lv< 



li ek ivnlir brriijur ftU' okr uni 
herAar i llru ■Ilvstdi liði; Rðrðii harðr hjOrdynr. En mln ivart 
skSri fahk utid cnn viUka hjálm it flelna flUK'; aeaii! vissak (.d. e. 
ek vi53a) okr mvb jcjörvx vtð h(r: Glad ma jeg de kjðlige Brynjcr rBldc oi 
om Skuldrenc i Kongeni herlÍKe Skore; dcr hlcv r-n hfiRrd Svicrdedrðn. Men mit 
lortc lUar •kjuile s>? nnder den væUkc lljelm i Striden; Slaldbroder! jeg vidilc, 
«t vi vare imiledes riistcilc i IlnTcn. 

n 'kúr, iK'i. sknrnr, f. poel. Iluved ell. Ilovedliaar. ') flctna flugr, 
n. Spydenen Ftogt, Knmpcn, Slagct. 

Ordrölgcn i fcniie Viie: Gjlt «l(iTi|t úð', pat er greiðEndr göndUr 
íerki ení' "tnl nierkjum gíncum rciöir I akip niea frafKuni ripíi. ÍnÍBÍ' 
vns ÍJ. e. vsr) a þeisuni >trrn|;inr jú* fyr nidlmn kveðju'. lem mwr 
brri mjAi} |iengiU liciðþicguni ': I)en forgyldte MicrkeitBn^ fðr frcm, drr 
Iivor (vi) Slridsinirnil under Mærkcrne slcce vrede pnii Skibcl mcd dcn gjieve 
Konge. Ikkc tar <lcl da pan deiie Sklli iindcr Knmplarmen, lom oni Jlðen bnr 
Mjfid til Kongeni Hirdmipnd. 

I) vaða (ved, óð) gaa, fure frcm. ') gúndlor serkr (Gðndiila Serk) 
Brjnjen, deoí Cnj H. e. Slriden, Slridena grciðoodr (Dcfordrcrc) Krigerne. ') 
þigi = þá eigi. ') slrengr, in. Snor, Toug, alrongjar jir (TuugcU Hcíl) 
= Skibet. ') fyr milme kveðju for MalmeuM CVanboeneO Hilien d. t. i Katn- 
pen, *) lielðþic(;r, poet. lam modlagcr (þiggr) '^old, Gavcr (heíð, heíðfc) 
Bf Kongen, Hirdmnnd. 

Ordfðlgcn i ijelle Yiic: Vér drifum reiðir hvad upp i skeiðar; 
roönir briindBr klufu rúnd, en hcyra knálli hdlt vípnnbrnk. En aárir 
bticndr géngu fyrlr boið, þar er bOrðumk ðrl; ófir' nsr flaul við 
eyri; biiin skip féngui: V| ilede ivrigc huriigt op pa> Skibene; do tðdFai'vcde 
Ulingcr klðvede Skjold, og mnn kundc hOre det hðie VnBbcnbrng. Mrn dc 
aaarcdc BOndcr ipraos o\iir Burd, dcr hvor vi kvmpede livligi; niangt l.ig Dðd 
ved Örcn; de rustede Skibc loe-ei. 

') ðfar, det modintti! nr fár, mnngen. 

Ordfelgen i syvrndc Viic: Öld vann ofia > skjðldu rauðn, þá er 
káma þingal hvitir; þal var auAivU h ringhljðmmiðlðn dum '. Ilykk 
id. t. Kk hyggl uugnn' gram görðu' gðngu þar upp 1 ikip, en vér 
fylgðnm; gnnnsvflrfr)' fékk blód> •ylg', þar er averð ilnðil*': Wæn- 
dene (Krienrolkenr) ^urdc vuro Skjolde rðde. lom kom hvide derhcn; dei var lct 
al lec for Svsrdlnrmsviekkenic. Jeg vccd, at den onge Kongo gjnrde (ain) G«ng 
(rf. e. gik) op pnn Skibci; inen vi rulgic; tlavnen Gk [tloddrik, dcr hvor SvBrdcna 
bleve ilðve. 

') osja pnel. = virii. ') britlgr, m. peel. SværJ, liring-bljömr, ». 
Sva.'rdlBrmen d. c. Knnipcn, dpni míAlendr (tJddelere) d. «. Krigeme. ') bs'iIc- 
dEB nian dcr lirsps for oiignn. *) /.ifljuíir praleril. ') giinnsvðrr, m. Strids- 
fugt (rf. í. Ravnen eíf. Örnen). ') lytgr, jen. lylgjar tll. .ylg., «. Drik, af 
ívílgja (ívnlg) .lusc, svidgc. ') alrn = »lí;fa, gjörslðv, af alEr = slBfr. 
atjdfr, tlðv. 



Anmœrkninger. 



ProloguM, S, Í, ritadi fyrilr — frœði b«dl forna ok njja: „optcfBede 
fSfit ber Í Laodet (JfliDd) paa DorsÍL Maa! hutoríslLe Begivenbeder, bnnde gOBle 
of nye^. — bnfði bonn áralnl: bereipiede Anrene, inTendie Tidsrqpiinf. — 
Uann Idk þar ok riö mörf Önnor dœni: Han anfftrte dertil ogiaa aianfe 
aodre Kjendi^eminfer. Fomnranna fögar 4, 1, bar jök for tök, b^ilkel nden 
Tvivl er Trykfeil. Udtrykket anka við tilfðte, brnfef altid med Dativ, der maalle 
allaaa I aaa Fald bave ataaet mörgum 6drnm dœmom; lök ataar ber ofsaa i 
Haandflkríflenie af Hetmskrínfla, of Cod. Am. Xagn. Nr. 73 fol. bar lagðí. — 
Hann ritaði, avá tem bann fjálfr fOfir, «fí Nor. ber ataar ved Trykfeil i 
Forom. a. 4, 1: í sfi. — þangb. preftr fkírði bann .iii. velran d, e. þrívet- 
ran, tre Aar gammel. — Haon bafði gört bú f H. zxz (= þrilogr): «ban 
bavde sat Bo i H. 30 Aar famniel'*. — S. 2. En sögnr þer — yerÖ9 frásagnir 
ómerkilígar: i,Mea med Hensyn til de Sagaer som fortrlles (d. e. i prosaisk 
Foredrag) er der Fare for, at de ikke forstaaes af alle paa een Maade, men aogle 
críndre ikke naar en Tid lider, bvorledes det blev dem fortall, og Fortclllngeme 
(Sagaeme) bleve ohe meget forvanskede i deres Mond, og Beretoingeme blive 
saaledes npaalidelige^ Udtr. gangai etf. ganga sér (afsér) betyder „komme i 
Forfald, forfalde, tabe sig, blive medugel**; saal. i BreU sðgur, Annal. f. nord. Oldk. 
1848. S. 155: rajAg var gengin sér ríkisstjóroin „Bigsstyrelsen var i böi 
Grad slappet**; gangax fmonni (saaledes vel rígtigere end minni jvf. Forom. 
0. 8, 1) forvanskes, forkvakles nnder Beretningen i Fortellerens Mnnd. 

Cap. 1. S. 5. Ordfttlgen i Visen er: þal er litil vá, al vér karla börn 
ok kerlinga sfðim, er Rögnvaldr réttilbeini Bidr^ bröðmðgr Haralds 
á Haðalandi: „Uet er liden Fare ved, at vi Böro af Karle og Kjærlínger (d. e. 
simple og fatlíge Folk) öve Seid, da Bagovald Rettilbeioe seider, Haralds gjeve Sðn 
paa Hadeland^. 

Cap. 3. Fornden den ber anförte Halvstrofe af Jornnn Skaldmö's Digl Sen* 
dibfl, findes i Cod. Arn. Magn. 75c. fol. en som del synes bertil börende Halv- 
slrofe, samt 2 andre Helstrofer, bvilke ber anfSres efter Fornmanna Sögur 4, 12—13. 
Harald frá ek Hálfrfan(s) spyrja Hvar viu einka örvir 

herðibrögð, en lögðis örveðrs frama görvan 

sýnis svartleitr reyni linglrýronduni tungla 

sjá bragr, enn hárfRgra. tveir jöfrar vegmeira, 

þvf at ríkr konnngr rekka en geðharðir gcrðu 

(reyr ondlagar) dreyra gulls landrckar þollum, 

(morðs þa er merkja þurðn upp angr nm böfx yngva 

magncndr) bófs al fagna. óblindr, fyrír lof Sindra. 
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HrdÖr Tanii bríngaslrídú 

harm framkveðínn ramman, 

Godormr hlnot af Gaoti 

góð laan kveðina öðar. 

RattnfrarolR brá ríromu 

rnnnr skjðldunga gunnar, 

áðr bjóE herr til björva 

hreggs dðglinga tveggja. 
Ordf&lgen i f5rste Strofe er: Ek frá Harald enn bárfagra apyrja Hálf- 
dani herðibrðgðS -^n aj^ bragr' iýnis svartleitr' Iðgðii reyni**. því 
at rikr konungr* hófs at fagna rekka dreyra, þá er roorðs magn- 
endr* þurðu^ merkja undlagar reyr d, a. Jeg* har bðrt, at Harald hin 
haarfagre spurgte Halfdani grnmme Daad, men denne Adferd synei Sverdeli 
Pröver iort; thi den mægtige Konge reiile iig at frydea ved Mandcblod, da Strida- 
mændene ilede at farve Saaritrömmeni Rðr (,d, e. Sverdene). 

^) berðibragð n. med Uaardhed, Voldiomhed odfðrt Daad, Foretagendr; 
her iigtes til det i dette Cap. omtalte Overfald af Halfdan paa hani Broder Eirik. 
') bragr, gen. bragar, m. Færd, Adfærd, Manerer. *) eg, iort af Aniigt elL 
Udieende, df, ond, ilet. ^) lögðir m. poei. Sværd, af leggia at itikke. reynir, 
m. den iom prðver, foriðger, af reyna at prðve; Sværdeli Prðver if. e. Krigeren, 
den tapre Mand, her Kong Harald. *) d. 0. Harald haarfagre, iom reiile iig for 
Ined Sværd at tugte iin Sðn Halfdan. *) morð n. Alord, poei. Kanip, Slríd; magn- 
andi (p{.-endr) m. den iom magnar, d, e. ilyrkar, beilyrker, udförer med 
Styrke, Kraft: morði magnendr, Strídimænd. ^) þyrja, prœt. þurða, peei. 
ile, fare afited; Fomm. i. 4, 12 læier þorðu, Yovede, torde, hvilket vilde ud*> 
gjðre en aðalhending elter et helt Li^jerím med morða; Verilinien kræver 
derímod her ikolhending ell. balvt Rim; det kan ogiaa være moligt at Codex 
paa detle Sted har den iædvanlige Forkortniiig, der baade kan oplðaei or og ur. 
Ordfðlgen i anden Vise: Hvar vita einka ðrvir vegmeira^ frama 
gðrvan ðrveðri tongla tinglrýrondiim', en tveir jðfrar, geðbarðir 
landrekar, gerðu gulli þollum' fyrir lof Sindra? ðblindr angr^ 
yngya* um hðfs upp d. e. Hvor vide de aærdelei raike (Mænd d. 0. hvor veed 
man) en itðrre Ære odvist mod Stridihelte, end de to Konger, de haardiindede 
Landiherikere, udviite mod guldprydede Mænd formedelil (Gultorm) Sindrei Lov- 
kvæde? Aabenbart Uvenikab opilod (var opilaael) mellem Kongerne. 

^) Yegmikill bæderitor, af vegr m. Hæder« vegmeiri frami eý. bæder^ 
itðrre Ære. ') ðrveðr, n. Pileveir, Pileregn d. e. Slriden, dena tungl Maaner 
d. e. Skjoldene, diiies tingl PrydeUer eller hvad der blinker paa Skjuldene d. e, 
Sværdene, diiiei rýrendr Forlyndere ellcr Opilídere d. e. Strídimændene ell. 
Mænd i Almindelighed. **) gulli þollar, Guldeti Pinder, Trænagler d. 0. Mæn- 
dene. En Mand kan nemlig efler Skálda oroikrívei ved Navne paa et Træ, der 
er af Hankjðn, naar dertil i Genitiv föiei en mandlig Syiiel eller en Ting iom er 
egen for Mandfolk eller hvorroed diiie beikjæftige iig, f. Ex. Guld, Strid, Sværd, 
Brynje og dcil. Som Træer betragtei da ogsaa hvad der er gjort af Træ eller 
hvad der bestaar af Trœer, saal. þollr*), Pind ell. Told, itafr, m. lundr, m. 

*) maa ikke forvcxlei roed þðll, gen. þnllar, f. og þella f. ungl Fyrre- 
træ, der brugei ligciom de övrige Træeri Navne af Hunkjðn til at omskrive 
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Land. *) Mmá á, e. fMidc, her i ðne Métmie^ Mbcabar, Mg r, «f. S^rf, 
BckyairíBf, 4/^. Slríd, TvbL *) ya^YÍ, ». fMf. ca Kange. 

Or4föi|(ea í Ircdjc Vuc: Hriai^aftríðis^ liréðr' Taoa fraaikycdÍQo' 
ranaiao harai, Godormr blaal góÓ laan kTcðiof ddar af Gaati. Roonr 
goooar* brá raooframla* fkjAldoo^a rimmo*, iv^fTfJA döglíofa 
bcrr bjda áðr til hjArya brcf ;• dL c Riofilrídereof (Halfdaof) Hsdcndaad 
Toldle bítlcr Sorf ; Gotlorm ik fod ii6o af Odio Ibr dd nafoe DifL Slrídsbellen 
(Goltorm) bcvede mcd Djsnrbed Koofcroea TtísI; de to Fyrilcri Ucr milcde lif 
flk (bavde •llcrede mftel fif) til Svvrdbyf en« 

') briofastrlðir, ok fom flríder, er t Uyentkab mcd Riofe, dL c. den 
foymilde Maod cllcr Fyrstc. ') bródr, ok Hvder, Hvdcndaod; HalfdoM Aft 
yar nemlif ol bvyae mu Brodcr paa Eirík. *) gjorde IremMifl ss ik ittandbmfl, 
afstedkom. *} Slrídcoi Bofk, Kral (d. c Tw) s Manden. •) framla, mé^. s 
framlif a ki«kt, djæryl, rann fonttrrkende Tillvf. *) rimma f, poti, Slríd* 

Cop. 8. flaof þai fcm finoeldr alll anftr lil landtcnda: del i6i 
fom Ud i lArl Gr«f (fina, f.) lifc After lil Landfcndcn, á, c dcn fledclife Ti- 
dende fór fom en LAbeild til Landelf ydente Grvndfc. 

Cap. 9. rlkifmeoo marfir fknloi bonom ok fórn lll Hákonar: 
manfc af Landelf Stormsod foriode bam (fkjólai einnm 9IL ak. nndan einnm 
eg, fkydc fif borl v«k fra, df, foriade) of drofc til Haakon. 

Cap. 17. eíaleti n. den Haodlíof at lade eoe, foriade; bann hafdi 
benni ætlat einleli er del famme fom: baao bafði »tlal at láta hann 
eina, det bavde yærel hanf Ueoftft at lade hende alcne, fkille f.f vcd bende. 

Cap. 18. aoðfælt er þal, at þn manl vilja af bðndnm ráAn 
kyadníofar mlnar: det er let at aec, at dn nok vil fkalfe dif af HaUcn (nnd- 
drafc dif for) mine Bcfalinfcr, at dn ikke vil ladé dif commaodere af mif. rádn 
eitt af bðadnm fðfc at fkille fif af med nofct eller blivo nofct kvit, der llffor 
En paa Hænderne cller f cnefer En. 

Cap. 20. fjónbannarr (cller fom Ordet fkrívei i andre Haandfkriflcr 
ajónhannr) fifcf om den dcr efter Öicmaal fodt kan bcdðmme cl Arbeidea 
Værd kf. fjónkenni, fjöoenni, f, denne Efen«kab. Ordet er fammenfnl af 
fjón, f. Syn of bannr (hannarr) dcr ayncf at være det fommo aom bofry 
flink, haandfærdif, nctbændt. Heraf komroer rimelif^ii offaa bannyrði, n. pL 
cll. hannyrdir, f. pl. Fnientimmemelheder, Brodcrí, Sðm Of deaL Dclte Ord 
fkrivef faavidt videa altid bannyrði ikke handyrði, aaa det fikkert ikke bar 
nofet nied hðnd llaand at bcftille. Skalde Ordet maaike itaa f Forbindclic med 
det ivenike hinna, bann, bannlt, naa, opnaa, række, of det famle fvenfke 
banna, al behandlc, haandtcre? 

Cap. 21. Ordfðlfcn i fl>rfte Viae: Vífrakkr konnofr! nnfr brattn 
(hratt þA) venflf dreyra blakki' A vil Danmarkar; þA hefir vandan 
þik djrom þrek. Varð nýtlifaft, konanfr, fðr þin norðan; nA ert 
rlkr af flikri hvðt' ; ck frá f Arva* til þcff er föruð: Kampdjærre 
Konfc! nof ikjðd du Skibet ud at fjæite Daoroark; du har vænnel dif til beriif 

cn Kvindei Navn. Af dctte Fcminin þðll har man Offaa dannet en neutral 
Form þelli, anBloft med freni affrðn, der i det mindste rorekommcr i 
Sammeiinælmnger, fom þelliviðr, m. Kaalcfkov mods. lanfviðr, þelli* 
iafi, m. Save af Grantræer. 
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Udboldenhed. Gavnlif blev, Konge, dín F»rd nordenfni; nn er do nvgtíg ved 
Midan Kjvkhed; jeg fik fuld Besked om din F»rd. 

^) veogi, n, = vangr, m, Mark, Eng, vengia dreyri, Markens Blod, 
den Jorden omgivende Vsdske d. «.' Havet, dettes Blak (Heat) d. e. Skibet. 
') hvöt, gem. hvatar, /. Baskhed, Fyrighed; ogtaa Opeggen, TiUkyndeo. *) ss 
görla, gerla, til fulde, til Gavna, fnldkoromen; jeg apnrgte, fik vide til fnldo 
oni det at J fore; féruð 3= þér fórnð 2 Pers. PIht. Tiltalen med Dn og J vei- 
ler oflo i det Olduorske. 

Ordfölgen i andeu Vi«e: Landv6rÖr! (þér) ðtluö' •kreyttnm flanatnm 
• uf tr f salt með árnm, bárnð lindrandir* af landí á skip. Ileyttnð 
•egla ok ■ettnd •nndvarpaði', stnndnm sleit mðrg nijðk róin ár 
mikla bárn nnd þér: Landbeskytter! J (<l. a. dn) gav de udiiirede Skibe Fart 
óster over i Uavet id. e. i ÖstersAen) med Aareme, (og) bar Skjoidene fra Land 
ud paa Skibene. Dn brngte Segl og anbraglo Ror, stundom sled mangen med 
Kraft roet Aare den store Bölge nnder dig QiL e. undertiden, naar Vínden var 
gnnstig, kunde Segl og Bor anvendea, til andre Tider maatto man med Aaren ar- 
beido sig iijennem Brvndingen). 

•lj*t (^^ atla) flk Dai. drivo Irero, skynde paa, egge, hidse. ') 
lindrönd, /*. Lindskjold, Trvskjold, lind, /*. *) snndvarpaÖr, tn. poei. Roret: 
•f snnd ». Havot, varpaðr, m. af varpa, kaste, eg. som skíller, klöver 
Hnvet 

OrdfGlgen i tredje Viso: Délglinna svanbrvðirM drétl varð drjúg- 
ligr ótti af þinni för; siðan namtn brjöða Sviþjöðar nea: Ravnena Mm- 
aker! slor Rvdsel greb Folk paa Gmnd af din Færd; siden begyndte dn a« ödo- 
Isggo Sverigs Landpyater. 

O dólglinnr, Strídsormen (af dólg, f, poei. Striden, linnr, m. |N>er. 
Orm, Slauge) d. e. Spydel, dels Svane, d. e. Rovfnglen, Ravnen, dena brvðir, 
m. Ernvrer, Mmsker (af brvða give bráð, Rov, Bytle) Krigeren. 

OrdlAlgen i Qerde Vise: Langr sjámeiðr^ bar enn nnga jðfra knnd' 
ttl frá sundi; þjðð ugði sér sfðan konnngs reiði. En bann, œslr (d. e. 
cestr) manna, rauð fyrsla sinni lilfs fdt við Sölasker fyr anstan; ek 
kannminni til margs: Langskibet bar den nnge Konges Ætling nd fra Sundet 
(d. 0. i rum Sö); Folk frygtede siden Kongens Vrede. Men han, den ypperite af 
Blsnd, farvede f5rste Gang Ulvens Fod röd (d. e. kempede sin fðrste Kamp) ðster 
ved Sotasker; jeg kan erindre roangt og meget 

sjámeiðr, m. e§, Sðmeiden, Sðtrvet d. e. Skibet. ') knndr, akfoer. 
-ílsgtning. 

Sviakonnngr etlaði at Ólnfr kon. skyldi þar bfða frðra, at ban 
akuldo oppebie Froslen, vente til at Iseo lagde sig; frðri, freri, m. Frosl, frör- 
inn, frerinn frossen: skip vára inni frerin ; detleOrd frðrinnforholdersiglil frjösa 
som kðrinn, valgt, tit kjósa. — snenám, n. Snesmeltning. — géngnskipin 
roikinn: Skibene gik med Fart. Undertiden brages saaledes Acc. masc. af el Ad- 
jectiv adverbialsk, bvor man i Alro. kan tænke sig til et SubsL roasc. af samme Rod 
aom VerbetiSætningen; saaledes her gang, altsaa gengu mikinn gang; saaledea 
ogaaa róa harðan (sc. röðr) ro stærkt, sofa sœlan (sc. svefn) sove sðdt. — 

Cap. 22. OrdfAlgcn i Iðrste Vise: Gildir flotna*! komtu (d. e. þA 
kom4) gotnesknm her at gialdi; þorðut* varðn' þér, jðfnrr! þal 
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t«nd bModi. Eyiýfln U6 rann; ek frá hnnfr varfn þeyjn nnstr; en 
margr maðr býr am^ or-ratnna þrek en yngvi*: Sdkríferea SoMyder! 
da fik den |(oti>ke ller líl al punge od; (de) vovede íkke at ffjenoe diff, Konfe, 
det Land med Sverdel. ÖseU Folk löb; }eg hðrte at Ulvenca Hnnge*' lóede (d. e. 
oph6ne) öater; maogen Nnnd viser langt mindre Kj»kbed end Fyrtlen (dL a. end 
Koo(( OlaQ. 

') riotnar, m. fL /loel. Sökríifere, fildir, «. aom betaler Sold, ellero|SB. 
aom ilvgger Skat, af gilda s skattgilda gjöre akatakyldig. *) þorðnt s== 
•þorduat torde ikke, af den nvgtende Endelae aL *) varða (nda) s verja, 
bolde borte fra, v. einoro eitt. O báa nro, lave tilrelte om, brínge I Stand, 
her legge for Dagen. *) aaaledea rettet efler Fomm. S. 4, 43 for enn nngi, 
hvilket ikke pataer eller Linierímel, da delte Ord skal danne Halvríro roed hnnf r. 

Ordlðlgen i anden Vise: þat var enn, er Ólafr gékk heyja Önnnr 
odda þing i eyddri Eysýsln, né svik fálask. Allvaldr! bnendr, þeir 
er nndan ronnu, áttn en(n) fötam gjalda fjör sitt; fár beið aéra or 
slað: Det hendle fremdeles, al Olaf |pk at holde det nssle Oddelhing (Slng) i 
det herjede ösel, og ikke skjultes Svigen. Konge! Böndeme, der flygtede, havde 
atler Födderne at takke for Livet; faa ventede paa Saarene fra (sil) Sted (faa 
holdt Stand i Kampen). 

Ordfölgen i Iredje Vise: En þriðja stáls hríð, fylkls niðr! varð 
strðng at fundi Finnlendinga f flríðri Herdala göngu. En leið^ 
leysli vlkinca skeiðir anslr við lá', Balagarðs s(ða lá at barðl briro- 
sklðum': Den tredje Siaalels lling (Kamp), Kongesiling! blev skarp ved Vð* 
det med Finnlendingerne paa det heflige Herdal-tog. Men Havel lOste (befríede) 
Vikingeraes Skibe ved Öslersöen, Balagards Stranden laa ved Skibenes Stavn* 

') leið, f. poei. HaveL ') lá, f, pœi. Havel, auslr við lá s I eystrn 
salti, Öitersðcn. f) brimsk(ð,fi.|ioef.Skib,brim,n. Bwnding, Havbrasen, 1//". Hav. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Enn kóðu gram valda nppbörum gnnnar 
galdrs fjórða sinni; ek frá djrÖ vinnaa þeim er vel varðii, þá er 
ólíthl rriðr gékk sundr i milli jGrra liðs úti I fl(ðri> Snðrvik, Dðnnm 
knðri': Fremdeles sagde (man), at Kongen voldte Kamplarmens Ophav Qerde 
Gang; jeg fpurgte, at Hæder líiraldt den der værgede f ig kjekt, da den slore Fred 
blev arbradt mcllora Kongeraes Folk nde i den rarlige Söndcrvig, bekjendt ror de 
Danfke. 

^) fl(ðr, /ormod. slem, rarlig; jvf* oldkt, slidig, anffoU, sKð, ond, barsk; 
goik. sleidi, n. Onde. *).koðri =: kunnri af knnnr bekjendl. 

OrdfAlgcn i remte Vifc: Hlenna hneigir! vantu et rimta hjálmnm 
grimt vig; hlýr þoldn hríð á héri Kianlima s(ða, þar er berr reið 
oran at refif fkeiðum, en hilmif lið gékk við raaan í gegn rekknm 
at gunni: Röveref Kuer! dn vandt den remte for Hjelmene rariige Kamp; Skib- 
aiderae udholdt Stormen ved den höje Kínnlimef Side (i Frífland), der hvor H«ren 
red ned mod Kongeof Skibe, men Kongens Folk gik med Kjekhed i niod M«a- 
dene i Striden. 

Cap. 23. S. 20. Bryggjur váru — svá breiðar, at aka mátti vðgnnm 
á v(xl: Broerne vare saa brede, at roan knnde kjöre nied Vogne rorbi hinunden; 
víxl eU, vikfl, n, Vigen ell. Rykken tiUide, arvíkja, vtge, gaa tilfide, saa at 
00 anden man mCder kan konimc rorbi; Broerne vare saa brede, at der ^ot An- 
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ledning tbr de Kjðrende lom ni6dte hinnnden Ul at vige tiiside, og sanledes pas- 
sere hinanden. — vidartág, /*. pl, viðarlegr, Rodtrsvler af Træer. — vand- 
ahús, fi^ Htts af Fletvœrli, Kvister, af vöndr, gen, vandar, m, tynd Kvisl, 
Vaand. 

Ordfölgen i förste Vise: Gunnþorinn yggs éla^ kennir! þú brauxl 
enn Lundúna bryggjur; þér hefir .snúnal' al vinna linns' lönd: 
Stridsdjerve Yggs id, s. Odins) Uveirs Kjender! dn nedbröd fremdeles Londons 
Broer; det har lylikets dig al vinde Guld. 

^) Yggr = OÖinn, hans él=: Kamp, Slrid, dens Kjender d. e. Krigeren. 
') snuþat er Slirívfeil i Codex for snunat,''hvilkel Bogslavrímel viser: Lnnd- 
úna — snúnaL ')linnr, m. Slange; Slangens Land etf. Leie |N>el. = Guld. 

Ordfttlgen i anden Vise: Láðvörðr! efldr rfki komtn i land ok 
lendir' AÖalráÖi; rekka rúni' nant þin al slfku. Harðr var sá fundr, 
er fœrðul niðja' Jalmondar f vtt* friðland(s); ællstuðill* réð þar 
áðan grundu: Landslyrer! kraltig i Vælde kom dn i Landet og indsalte AdeU 
raad; Mændenes Ven {d. e. Adelraad) nöd dig (<f. e. din Hjælp) hertil. Haárdl 
var del Mð^e, da du förte Jatmunds Ælling lil Fredland; Slæglen raadede (havde 
raadel) der lilfom for Landel. 

>) lenda, laode, bringe i Land eU. lil Land, K skipi lægge til Land med 
et Skib; her poei, indsælte i Landsslyrelsen. ') rúni, m. poei, som samlaler med, 
forlrolig Ven. ') niði, gen, niðja, m. = niðr, niðs, m. Efterkommer, Slægl- 
ning. ^) alm, á vil paa Besðg, til. ^) Slægtslamme, Æt. 

OrdR^lgen i Iredje Vise: Réll er al en sella sókn (var), þar er 
Ólafr sölli Lundúna bryggjur$ snarr þengill bauð Englum Yggs al'. 
Vðlsk sverð bitu, en víkingar vðrðu þar díki; surol lið álti búðir i 
slétlu SnÖyirki: Rigtigt er det, at det sjelle Slag fandl Sled, der hvor Olaf 
aogreb Londons Broer; den raske Konge bðd Englænderne Kamp. De vælske 
Sværd bede, men Vikinger værgede der Diget; en Del Krígsfolk havde Boder i det 
alelle (Hade) Sudvirke (Southwark). 

al, n. Eggen, Hidsen af eija; Yggs (Odins) Eggen = Kamp. 

Ordfðlgen i Qerde Vice: Enn lél Ólafr endr sverðþing verða háil 
sjaunda sinni á Ulfkels landi, sem ek fer máli^. EIlu kind slöð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvðrðr' Haralds olli slarfi*: 
Alter lod Olaf paa ny holde Sværdthing (Slrid) syvende Gang paa Ulfkels Land, 
som jeg kvæder om. Ellas Slægl Cd. e, de Engetske) indlog (optog) hele Hrin- 
gamarahede, der var Mandefald; men Haralds Arving {d. e. OlaQ voldie Kampen. 

') fara orðum (máli) um eilt, eg, fara med Ord om, d. e. omlale, ytre 
sígom, isœriUdtr. fögrnm orðum ok snjöllum. ') arfvðrðr, gen. -varðar, 
m. som vogler, forsvarer Arven = arfi, erfingi, m. Arving. *) eg. Arbeide, 
Slid, Slœb, df. Kamp. 

Ordfðlgen i femte Vise: þengill! ek frá, al þinn herr hlóð þunga 
valkðslnS ferri' skipum, (ok) rauð Flringmaraheiði blöði. Land- 
fólk laut al jörðn fyr yðr i branda gný, áðr lélli; en mðrg ferð* 
Engla (varð) ótl i flótta: Konge! jeg spurgte, al din Hær opkastede svære 
Ligdynger, langl fra Skiben,e, og farvede Hringmaraheden rðd med Blod. Lands- 
fofket sank til Jorden for dig i Sværdenes Gny, fðr del holdl op id, e. för Slagets 
Ophðf); men mangcn Skare af Engelsmænd greb hovedkuls Flngten. 

17 
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>) TalkösCr, sem, - kaslar, m. Dynfv, Uob af Faldoe (valr ak) ') 
ferri = fjarri, «dv. Qerol, laogt fra. 3) ferð f. foti, Skare, Hob. 

Cap. 24. Ordfl>lgen i förile Vife: .Yngvi! vantn »tt fiklinga aiikla 
algöngn; blíðr hilmir! tóktn breiða Cantaraborg oni'morgin. ENr 
ok reykr lék við rðnn^ af ríki; réttn gagni, bragna konr'! ek frá, at 
þú beldir aldar aldri*: Konge! dn gíorde paa Kongers Æt beftigl Anfald; 
hnlde Fyr«te, dn índlog den brede Canlaraborg om Morgenen. Jld og Rðg le- 
gede voldsomt med Hnsene; dn raadede for Seiren, llellef Afkom! jeg hörte, al 
dn anvendte Vold mod Menneskera Levealder (ji. c. forkorlede Menneskeliv, voldte 
raanges Död). 

') rann, n. poef. Hns. ') konr, gtn. - ar, m. Sleglníng. ') ðld, f, 
Tidsalder, Aarhnndrede; de i en Tidsalder levende Mennesker, df. Mennesker i 
Almindelighed. 

Ordfðlgen i anden Vise: Ek veit al v<ga mœtir, háttr* Vindnm, 
gerði enn álta styr; verðnngar slyrkr vðrðr gékk at virki. Greifnr 
máttuð' banna Óleifi sinn bœ, Cantaraborg; prúðnm Pörtnm' fékka 
mart sorgar port^: Jeg veed, at Slagenes Möder (<f. e. Krigeren), farlig for 
Venderne, leverede den aattende Kamp; Hirdens stvrke Forsvarer gik mod Be- 
feslningen. Greveme knnde ei forbyde Olaf sin Slad Canterborg, de pmde Perlher 
voldtes mangen Sorgens Porl (d. s. deres Forsðg paa Flugt gjennem Borgportene 
blev til Ulykke for mange). 

1) ss hæltr, farlig. ') = máttuat = máltn eigi. *) P'arlar, Ind- 
byggerae af Perih. 

Ordrðlgen i Iredje Vise: Ungr konungr vann ótranðr skarar ranðar 
Englum'; brúnt blöð kom endr á branda i Nýjamöðu. Danskr herr 
féll, þar er dðrrnm' dreif mest at Oleifi. Ógndjarfr anstaa! oú hefi 
ck taldar niu orrostnr: Den nnge Konge giorde gjeme Hovederae röde pao 
Engelsroendene (ji. «. fsldte dem i Slríden); brnnl Blod kom atter paa SwrdoDe 
i Nymod. Den danske Her faldt, der hvor Spydene drev mest mod Olaf; da 
stridsdjasrve ðslenfra (<f. e. norske Stridshelt); nn har jeg opregnel ni Slag. 

') skðr, f, poei, Hoved. 

Ordfðlgen i Qerde Vise: „Öld enskrar ættar máttiði bægja' við þér, 
viðfregr visi, þar er tökl við vægðarlausum gjöldum. Gnmnar gnldnl 
sjaldan hollum' döglingi gull; ek frá stór þing'* stundnm fórn* ofaa 
til strandar: Det engelske Folk kunde ikke holde ud imod dig, vidtberðmle 
Konge, der hvor dn tog imod nskaansom (haard) TribuL Mændene betalte ikke 
Bjelden den hulde Konge Gnld ; jeg hörte, at store Kostbarheder stnndom fore (bleve 
fðrle) ned lil Slranden. 

») s mátti cigi. ») bægJR (prœt. bægðs) tdm. bægjaa við œ brjóto 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja einum, standse, hindre, komme 
i Veien for. *) hollum saal. lese andre Haandftkiiner for hollost, h%-i1ken 
Læsemaade dog maaske kunde forsvaies 'og henfðres lil det fölgende stér þing. 
*) þ>nf?í "• Kostbarhcd, Klenodie. *) fórn cr her prmi. infmiiiv. s= hafa faril; 
aaaledes bmges oltere i Poesi 3 pers, plnr, impcrf, f. Rx. ek frá gnllskerðl 
gðrðu gcirþcy á Skáneyjo, jcg spurgle, at Gnldbryderen (<l. e. Koog Olaf 
Tryggvesön) havdc holdt Spydlö. (Spyduvcir d. e. Slag) i Skaane, Foram. a. t, 125; 
ivf. nærværende Saga S. 219 fOrite Vise: þat kveð ek mik frágo, det paa- 



259 

I 

staar jeg ak have hörk. I ■Iminclelig Prosa bniges staledes, mnndu', skyldu 
¥ílda. 

Ordfdlgén i femle Vise: Tögr var fullr fólkyeggs^ drif«hreggi i 
fögrnm Hringffirði; lið hélt þingak, sem hilmir roelli. Hann iét 
brotna hátk böl á Hœli, (er) vikíngar átku; þeir báðut tér sliks 
• kolnaöar síðan: Titallet blev fnldt for Skjoldets Uveir (d. e. det var den 
tiende Kamp) i den fagre Ringsfjord; Folkeoe holdt did, hvor Kongen böd. Han 
lod nedbryde den höie Borg paa Uöle, som Vikingeme havde inde; de udbade sig 
(önskede) ikke slig Dysk siden. 

fölkveggr, m. Slridsvæg as SKjoldek, dets drifahregg, n. Sne- 
drevsiling ss Kampen. 

Ordfölgen i sjetke Vise: Olafr! vanku ellipta skyr, þar er jðfrar 
félln i Grislnpollum; nngr þollr* komkn af því þingi. Ek frá þat yigy 
snarla háit fyr b(E Vilhjálms tryggs jarls, víttn' hjálma; minnst tala 
er at telja þat: Olaf, du vandt den ellefto Karop, der hvor Kongerne faldt i 
Grislupoll; soni ung Mand kom dn fra det Thing. Jeg spurgte, at det Slag, kjœkt 
leveret for Vilhelms Stad den tro Jarls, havde skemmet Hjelmene; liden ftlöie er 
det at opregne det. 

^) þollr, Mand; sjelden bruges saaledes Trvers Navne alene uden noget 
Attribut som Benevnelse paa et Blenneske; et Par Uaandskrífter Isse her i tredje 
Verslinje hrings for ungr, og hrings þollr bliver da en fnldstendig Omskrív- 
ning for en Mand. ') vittn, ftrai. infinit, = hafa vftt; vfta, Isegge iMuIt, især 
om Drikkebðder; her poei, beskndige, skamfere. 

OrdfGlgen i syvende Vise: Tfrfylgjandi ranð ylgjar' tðnn tólfta 
sinni i Fetlafirði; fjðrbann' varð lagit' monnnm: Ðen hædersðgende 
íd, e. OlaO rðdfarvede Ulvens Tand (<<. e, kæmpede) tolvle Gang i Fetlafiord; 
Döden blev beskaarel Mændene. 

') y^9^f 9^^' yl^j**'* **• P^' Ul^* ') fjðrbann, n, Forbnd mod Liv, 
poet. Dðden. *) laginn, besterot, fastsat af Skjæbnen. 

OrdCOlgen i aalteode Vise: Snjallr dröttinn þrœnda vann þrettanda 
knnnan styr sunnarla f Seljupollum; þat var flótta bðl. Gramr lét 
gðrva* gengit' uppf gamla Gunnvalds borg of morgin (ok) of fenginn' 
jarl, sá hét Geirfiðr: Den raske Thrðnders Herre vandt den trettende bekjendte 
Kamp sydlig i SeljupoII; det var Ulykke for de flyglende. Kongen lod hurligrykke 
op i den gamle Gunnvaldsborg om Morgenen og fange Jarlen: han hed Geirfinn. 

') hurtig, raskt. ') eg, lod (blive) gaaet op og lod (blive) fangen. 

Cap. 25. Ordfðlgen i fðrste Vise: Ungr ögnteitr jðfurr! náðut at 
eyða Peitu; ræsir! reyndut steinda rðnd á Tuskalandi: Unge stridsglade 
Konge! Dn opnaaede at herje Peita (Poitou); Fyrste! Du prðvede det roalede 
Skjold paa TuskÉland (Tourraine). 

Ordfðlgen i andtfn Vise: Mœra hilmir, málros mnnnrjéðr', er koro 
sonnan, vann gang' npp at Leirn, þar er gamlir geirar sprungu. Varr- 
andi, svd heitir bœr á bygðu Peitulandi fjarrl sjá, varð brendr fyr 
vfga njðrðum': Mði'ernes Konge (d. e. Norges Konge, OlaQ Sværdeggens Rðd* 
ner, som koro sðndenfra, gik op ved Leíra (Loirc), der hvor de gamle Spyd splintrc- 
des. Varrandi, saaledes heder en By paa det bebyggedo Peitaland langt fra Havet, 
blev brcndt af Krígerife. 

17» 
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^) máiffls manDr, Malmeos Bliind d, c SvsrdeU Egg, dens rjédr, Rðd* 
farver d. e. Krígeren, Helten. ') Gang, saaledes maa der leses, da Ordet danner 
Linje^im med sprungu; gagn er Skrivfeil; vínna gang (gangr, m.) iværksvtte 
sin Gang s= ganga, gaa. *) vfga njArðr Kainpenes Njörð (Gud) d, e. Krígs- 
roand. Til at omskrive Begrebet Mand, Kriger kan man betjene sig af hvilken- 
somhelst Guds Navn, og fðier herlil i Genítiv et Ord, der betegner Kamp, Sverd, 
Skjold, Hring, Guld og desl.; paa samme Maade omskriver man ogsaa en Kviode 
Ved Navnet paa en Gudinde, hvortil i Genltiv lægges en eller anden Benævnelse 
paa Gold, Lin, Smykke eller et kvindeligl Klœdningsstykke. 

Cap. 26. Ordfölgen i Visen: Hafnit Nefju nafna; nú irekit horskao 
haulda barmai gand' or landi; hví bellit þv{ slillir? Jllt er at ylfask* 
við slíkan úlf Yggs valbríkar^; munat hœgr við hilmts haulda, er 
hann kömr til skögar*: Du forskyder NefJRs (Hrolf nefjas) Navne; nn jager 
du den herlige fríbaarne Mænds Broder som fredlös af Lsndet; hvorfor driver (do) 
saa ivrigt paa det, Konge? Slemt er det at egges med slig en voldsom Stormand; 
hann vil ikke (være) skaansom rood Kongens Mænd, naar hnn kommer til Skoven. 

') barmi, m. poei. Broder; dannet af barmr, m. Barni analogt med lifriy 
m. (af lifr, /1), blöði, m. (af blóð, fi.) der ogsaa ere poetiske Benævnelser 
paa Broder. ') gandr, m. poei. = vargr, UIv, der ogsaa betyder cn fredlöa 
Mand. ') ylfa (ylfda) at tirre, egge, opegge; ylfas við einn det $amme. ^) 
Yggs (Odins) valbrík, f. Odins udsögte Bret d. e. Skjoldet, dets Ulv eU. deo 
som i Slaget hugger haardt lös paa del, d. e. den heftige, kjække Kriger. *) 
kommer til Skoven = bliver skógarmaðr, Skovmand, = útlægr, fredlös. 

Cap. 28. Ordfðlgen i fðrste Vise: Enn hefk leyfð^ þar er ek frá 
lofkenda lofða sendu'boð at hjálmsðmum ' jarli, hjarls drótlna^ hilmi, 
at Eirikr skyldi skyldlignst koma endr at þeirra ástafundi; ek ski! 
hva.t gramr léit vilja: Jeg begynder dernæst Lovkvædet, der hvor jeg hörte, 
at de lovkjendte (d. e. navnknndige) Mænd (tU. Kong Knut o^ hans Raadgivere) 
havde sendt Bud til den kampdygtíge Jarl, Lændermændenes Herre, at Eirik sknlde 
pligtíkyldigst atter komme til deres Vennemöde; jeg veed hvad Kongen ytrede on 
aine Planer. 

') leyfð, f. poei, Lovkvæde, Drápa. ') sendu, prœi. infin. = hafa sent. 
') hjálmsamr, poei. tilbðielig til al paasætte sig Hjelin d e. kamplysten. ^)hjarl, 
n. Land, hjarls dröttinn = lendr maðr. 

Ordfölgen f anden Vise: Gullkennir lét saman bondit gnnni fyr 
vestan Lundún; leyfðr grœðis hest(s) þundr' vá til landa. Ulfkell 
fékk nggllg hðgg af þingamönnum, þar er rönnregnþorins') rekka 
blá(r) eggja(r) skulfu: Guldkjenderen (d. e. Eirik Jarl) lod Slaget (blive) 
sammenbundet Qd. e. begyndte Slaget) vesten for London; den príste Sðhelt kæm- 
pede for Lande. Ulfkel fik frygtelige Hug af Thingmændene, der hvor den stríds- 
djærves (d. e. Eiríks) Kæmpers blaa Egge skalv (d. e. blinkede i Striden). 

') grœðir, m. poef. Havet; grœðis hestr, Skibet, dets þundr (d, e. 
Odin) s= Sðkrígeren. *) rönnregn for röndregn n. Skjoldregn, li. e. Kamp, 
röndregnþorinn, som tðr vove síg i Kamp, kampdjærv. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Ok Knntr sló Aðalriðs sonu senn, eða ok 
ntflæmdi^ þó hvern: Og Knnd slog Adelraads Sðnner paa een Gang, eller dog 
i al Fald udjagede enhver. 
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^) ricma úl; jage ud, jnge paa Flugl, foijage. 

Cap. 29. Um virit fóru þeir vettaa allir «anian o. a. v. Om Vaaren 
droge de veateo fra, d, e. fra den vestlige Del ell. Kyst af Frankrige. Det var 
almindeligt hoa vore Forfædre, ligesom endnu hos vor Almue iter i Fjeldbygderne, 
naar Talen var om at begive sig fra et Sted til et andet, idet man angav Blaalet 
for Bevægelsen, tillige at antyde Retníngen 4if sampie, f. E. reise nord i Thrond- 
l^em, syd til Danmark, östover til Sverige og desl. Ofte tog man da ogsaa blot 
Hensyn til de Steders relative Beliggenhed, hvor man drog hen, uden at tage saa 
meget Bevægelsens Relning i Betragtning. Da saaledes Viken udgjorde den syd- 
ostlige Del af Norge, var det blevet almindeligt at sige austr i V{k, fra hvilken 
Kant man ogsaa drog ud for at komme derhen, enten mau reiste fra det nordlige 
Norge eller man kom sönden fra Danmark. 

Ordfölgen i förste Vise: Valfasta veðrörrn tvá knOrru bjóttu vestau; 
skjöldunga þópti*! opt hafi þér hætt f ötta'. Strangr straumr um 
unnir nœöi^ angra kaupsklpum, ef verra erring'ar lið* stœði innan- 
borðs: Modige Krigshelt! to Skibe rustede du vestenfra; Kongers Ven! ofle har du 
vovet dig i Faren. Den stærke Ström over Bölgerne (Havet) vilde have kommet 
til at forulempe Kjöbmandsskibene, dersom dnRrligere Folk hafde staaet indenbords. 

^) valfasti, m. Sværd, af valr, m. de Faldne i Slríden, fasti, m. poeL 
Jld: deo Jld der blinker over Slagmarken d, e, Sværdet; valfasta veðr, Sver- 
dets Veir d, e, Striden, valfastaveðrðrr, den hertige, ivrige i Kamp. ') þf^pti, 
fn. den som sidder paa Thofte (þöpta) Rorbænk sammen med £n, df, poei, Ven, 
Kammerat. *) ötti, m. Frygt; her Stilling som vœkker Frygt^ Fare. ^) oæði, prcef. 
conj, af ni, naa, opnaa. ^) erring, f, poet, Raskhed, ^eifœgtet med ern, 
errinn, erriligr, heftig, ivríg, rask, erringarlið, n, raske, uforlærdede Folk. 

Ordfölgen i anden Vise: Eigi hrædduz ér œgi, förut stóran sji; engi 
allvaldr aldar of gelr nýlri drengi. NiðjungrO Haralds! opt var neylt 
fars, en flaust hr«tt af'sér brðttum forsi, iðr beittuð' niiðjan Noreg: 
Jkke ræddedes du for Havet, du för over stor Sö (svær Bölgegang); ingen Folke- 
behersker faar yppcrllgere Mænd. Haralds Ælling! ofte blev Fartöiet prövet, og 
Skibet kaslede af sig deo bratte Bölgefoss, förend du naaede <leu midterste Del 
af Norge. 

^) Diðjungr, m. = niðr m. Slægtning, Afkom. ') andre Haandskrifter 
læse her hiltuð, hvilken Læsemande synes bcdre; beittuð maa betyde, naa, 
komme til ved Bauten eller Krydsen. 

Cap'30. Ordfölgen i fOrste Vise: Svi var, at Erlingr, migr aldyggs 
Ólafs Tryggva sonar, œgði jarla itt^ er skjAldungr mittið. Snarr 
búþegna harri gaf næst Rögnvaldi aðra aystnr sfna; þat var Úlfs 
aldrgipta': Saalcdes var det (forholdt det sig), at Erling, Svoger til den ædle 
Olaf Tryggvessön, indgjAd Jarlers Æt Skræk, hvilket en Konge ei formaiede. Deo 
raske OdelsbAnders Uerre {d, e, OlaQ gav dernæst Rognvald sin anden Sðster 
(rU, Jogeborg), det var til stadíg Held for Ulf. 

1) itt f. = ætt ') aldrgipta, f, Lykke, Held for Ens Alder, Levetid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs Sön; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

Ordí<l^lgen i ánden Vise: Engi annarr lendra manna var si, er 
stoðþorrinn^ itti örr fleiri orrostur ErliogL Mildr seggr bar aino 
þrek rið BÓkoir, þrf at (bann) gékk fyrst innao f marga hildi, en 
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mest or' á lesti': logen anden af Lendcrntfend var den« flom blotlet for Ind- 
tegter kjæk holdt flere Slag end Erling. Den gavmilde AlRnd bar n% Mod i Stri- 
den, thi han gik först i mangen Komp, men for det meste sidst af (Kampen). 

') Btoðþorrinn, af stoð, f. Stötte, og þverra (þvarr, þorrinn) avigte, 
ophöre, avinde ind, ber sigtes formodentlig tíl Erling* formindskede Indtægter 
(roinni veiilur ok úhaldkvæmri), hvilket atrax ovenfor i Tezten omtales. 
') or, af, ud af, taaledea bör der læses for orr. ') á lesti til sidst; Ordct lest 
aynea atvære et Subsi, neutr, geu, og forekommer kun i Forbindelsen á lesli. Ri- 
meligvis har man her elgammelt Soperlativ af latr, lad, senfærdig, doven, stemmende 
med det gammeltyske laz, SuperL laaist, leaist, nytysk letxt; i det oldsaxiske 
Digt Heliand forekommer S. 154 L. 20 aleaten i denne Betydning: Tbó qnárattB 
tbar alezten forð an Ihena huarf wero wárlöse man toéne: Dn kom der 
tilsidst frem i Mændenes Forsamling to lögnagtige Mennesker. 

Cap. 32. Ordfölgen i förste Vise: Dengjálfrs blágjóða^ bræðir 
gnœgðr' skatti! tóktu Hákonar skeið með skreyttu reiði', ok þá 
sjálfa. þróttar þings mágrennir^! ungr söttir þú hingat áttlönd þaa 
er áttuð; máttið jarl standa fyr þvi'^: Saarhavets Blaaglenters Rovtildeler 
rigelig begavet med Skat! du tog Haakons Skib med pyntede Takkelage, og dem 
selv id. e. Mœndene). Stridsmaagens Gjöder! ung sðgte dn hid de Ætlande dn 
eiede; Jarlen kunde ei hindre det 

') bengjálfr, fi. poeí. Blodet (nf ben, f. ell, n. Saar, og gjálfr, m. poei,, 
Havet), dets blágjóðr, m, blaa Glenle = Ravnen, Ravnens bræðir, Krígeren, 
den tappre Mand, ker 01 af. ') gnœgja (gnœgða) forsyne overflödig, rigelig, 
af gnögr = nógr nok, tilstrækkelig. ") reiði, fi. eU. m, Tougværk, Takkelage. 
^) þróttr, Navn paa Odin, þróttar þing = Striden, dens már, Maage, s 
Ravnen ell. Örnen, dens grennir, Mæsker, Gjöder, d. e, Krígeren, ker Olaf. ' *) 
standa fyrir einu, staa foran, i Veien for, df. forhindre. 

Ordfölgepi anden Vise: Ríkr fremdurgjarn konungr kvað sérnauðir^ 
at sœkja Hákonar fund f fornu Sauðungs sundi. Strangr ungr þengiH 
bitti þar þann jarl, er varð annarr œztr ok gat besta ætt á danska 
Inngu: Den mægtige hæderslystae Konge sagde, at dct var ham nödvendigt al 
opsöge Haakon i del gamle Saiidungssond. Den barske unge Konge traf der en 
Jarl, som blev den næst ypperste og bavde den gjœveste Æt paa dansk Tunge {d, e. 
i Norden). 

') nauðír, f, pl. = nauðsyn, Nödvendighed. 

Cap. 34. hött grán víðan ok url um andlit, graa vid Hat ogbrcd 
Skygge om An«igtet; dette Ord nrl, m. (?), staar formodentlig i Forbindelse med 
angels. orl, m. middellat. orlum, iial, orlo, fratuk onrlel, der betyder Kanl, 
Rand; altsaa her rímeligvis om en bred Hattcbrcm, der skyggede for AnsigleL 
— kordunahosur, Skinboser; af mlai, corduanus af Skin fra Cordnba (nn 
Córdova) i Spanien; heraf ogsaa mlai. cordubanarius, Skomager, hvoraf del 
franske cordonnier. 

Cap. 35. S. 31. þat eino oss til framflotningar; del alene lil Llvs- 
ophold for os; einu = at einu ell, at eins. — S. 32. ok lála þeir sér þat 
eigi einlftt, heldr bafa þeir: og ikke lade de aig nðíe (lade do det bero) 
berraed, mea de bave; einlftr (eU. eg, ei'nhlflr), som er tilatrækkelig alene, 
•offl kan Igclpe aig lelv; lála aér einblflty lade vcre nok, lilaln^kkeligt 
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for iig. — Nú Yeit ek^ at svá fremi niaiitu þotta hafi uppliveðit, er 
(=s »t) ekki man tjóa at letja þek; er ok várkunn á, at slikir hluttr 
liggi f miklu rúmi þeim er nökkurir eru kappsmenn, er fill vtt 
Haralda ena hárfagra ok konungdömr fellr niðr: Nu veed jeir* at 
•aa vidt har du vel ffemmet dette, at det nu ikke kan nytte at raade dig dcrfra; 
det er ogtan undfkyldeligt, at slige Ting gaa dem leidelea nœr soni ere besjæ- 
lede af mere end almindelig Iver, at Harald haarfagres Æi og Kongemagt kommer 
i Forfald; liggja einum í miklu rúmi eg, ligge i et stort Rom for En, indlage 
et stort Rum hos ham, <f; 0« vere af itor Vigtighed for, og derfor gjAre et st«rkt 
Indtryk paa. — ok man rammar skorður (her er udentvivl udeglemt Ordet 
þnrfa, hvilket flndes i andre Haandskrifter). víð at reisa, ef hlýða skal: og 
man vil behöve at reise stsrke Slölter imod (at sstte sig i dygtig Forsvarsstand), 
hvii det skal nytte. 

Cap. 38. OrdfAlgen i förste Visc: Tjalda myrkblis drasils altiginn 
meiðir^! hlýð mfnum brag, því at kank (ek kann) yrkja; mátta eign 
eitt skáld. þótt öllungis nítit lofan annarra skilda, fe ek þér, 'all- 
valdr, hróðrs hlft' at hváru*: Dn det mðrkeblaa Skibs höithædrede öde- 
legger! lyt til min Sang, thi jeg kan kvæde; du kan (dog) have een Digter. 
Skjönt du aldeles afslaar andre Digteres hovprisning, bringer jeg dig, Konge, ikke 
destomindre tilstrækkelig Pris. 

^) drasill, m. poei. Hest, tjalda myrkblár drasili Tjeldingemes mör- 
keblaa Hest d. e. det sortmalede Skib, dettes meiðir Ödelægger, Lemlæster, d. e. 
SAkrígeren; altiginn, fomem frei^for alle, af kongelig Byrd. ') hlit, f. TiU 
strækkelighed, hvad der er nok, forslaar; til hlitar, tilstrækkcligen ; jvf. einhlítr 
nederst p. foregaaende Side. ') at hváru e^. i ethvert af to Tilfælde, df, hvor- 
ledes det end kan forholde sig, alligevel, ikke desto mindre. 

Ordfðlgen 1 anden Vise: Sóknar njörðrM ek tök lystr við þfnn 
iverði, sá er minn vili, né ek lasta siðan, leyfð ið' er þat. þollr linna 
blóða látrs*! fékktu hollan húskarl, en ek lánardröttin mér göðan; 
hðfum báðir ráðit vel: Kjække Konge! jeg tog glnd mod dit Sværd (traadte 
med Glæde i din Tjeneste), det er min Villie, og jeg dadler (den) ikke siden, en 
hæderlig Id er det. Gavmilde Fyrste! du fik en tro Iluskarl, og jeg en mig god 
Hnsbond; vi have begge gjort det godt. 

Strídens Njörd (Gud) = Helten,. Krígeren, her Kong Olaf. *) ið, f^ 
s= iðn, iðrött, fþrótt, Id, Syssel, Idræt. ') linns blóði Ormens Broder = 
Ormen; Orroens látr (Leie) = Guld; Guldets þollr = den gavmilde IMand elL 
Mand i Almindelíghed. 

Ordf&Igen i tredje Vise: Ek mon heita görbœnn^ gunnar gammteit-> 
öndum', ef ek bið nú felda'; vér þágum áðr œgis eld. Engi lúru láð 
þverrandi^! veittn enn hálfa landaura of ganga* af knerri; ek hefi 
sjilfr krafit: Jeg mon kaldés paalrængende af Folk, dersom jeg nu beder om 
Skíndfeldene; jeg fik tilforn Gold. Guldoddeler! forund fremdeles at de halve 
Landðrer maa gaa af for Skibet; jeg har selv bedet. 

') paatrængende, vedholdende i sine Bðnner. ') Gunnar gammr, Strí- 
dens Glente d. e. Ravnen; dens teitendr, Opmuntrere, d. e. Krigerne ell. Mænd 
i Almindelíghed. *) Islænderaes Landingstold (landaurar) erlagdes i Skind. ^) 
engi (iaaledes maa der læses efter andre Haandskrifter for aungi) lúra (lýra) 
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vindinum; hcr har miin tíkldu med Obji'ktcl fjúrðinn, hvilket *ynr> nl \iie M 
töldu hcr cr et litiniítivt Virbnni; hcr pnsarr «lliiin ikke tœla, Une. Mtn mm 
nu lienke pnn lcljn, lætlc, bvis Prat. 3 Pert. Plnr. nelop ertcr nirrtKrrnde 
Hiianil'<krirt« OrihDKrnphi mantte ektivei lol|io (tolða) = loldo = töldn; 
cllcr LiF[>i>n)iiaden i Fornm. S. mnnlle Bltinn Slcdcl i >iin Fald ovcrírtto cllrr 
Ordrne; Snckkcrnc lulte ikke iKnge Fjordcn for Vindrn, de vBrc ikke Irnce um 
nt lœlte (mnDle, udmiiilc, fuldf^rc Sctlndscn pjcnnem) Fjurdcn. llerlil lyuci Df>»B 
det iiniilDee Sicd i Olnr Tryeeviaan^ Sa^a Furnm. S. 1, tOO ai paBíie bedrc: •hipin 
váru ðrikrciil oh tnldu vel fyrir vindlnuni: Skibene vire lcUrílcndc an 
forc riiik hcn rur Vindrn. Paa Ulnnd bruEra nu et Ord IúIib fm i Pii^Bnii; 
dOle Vcrbuin tkuldc t ilcl Koni'e norskc Sprotr, nt ilulte cncr dcl puelískr Sub> 
>tnnliv Ijiildnri, m. rn llest, oe t AnidoEÍ nied ilrt oldhúilyikc xclUri, Tn*- 
giingrr, tcllinn t>iin i Pnigntii!, hrda ijttldn (Ljiildaðii). 

Cap. B». Ordrclgrn i Vitrn; Ek vistn rinn annnn jilk)' brlkii.pua' 
þér llknn, ti hél Gnilbiiindr; gtimnii gEtir réð vÍLt Iðndnni. Ormlnðl 
bili'l ch kvcð ykr þykkja briðii JHÍni; hinn Iinii>elr5< lipgir* l]gr. 
cr lcl>k hclri nl téf. Jc^ kjcndie en luden llcll die lin, hnn hid Cudhinnd; 
Alffndencs Vueicr rnndeile vidl lor l.sndc. (invniilde Htnnd! jeg paaítnnr, >t 1 In 
holdi'j hegge fur jKvni>i{;cr; Jen lyvei, íom buliler itift fur yppciligcre (rj, tiuin 
regner sig vsic bcdre iif >ig). 

<) >Biilcd» bar eflrr tindre IlnBndArirtcr lir>r> for jarU. >) Jnlh- (= 
Óðini) brlti, f. (lird) d. t. Skjuldcl, dcti tðpuðr (Ödrlirpitcr, Bf tnpa, rur»pild(') 
d. c. tnpper Mnnd, Kriger. >) ormláð, u. (Ormclnnd) Guld, dcU Hndcr if. e. dcn 
ItBvmilde .Msnd. ') nnnlrdo mnn dcr licscs for lcRCíctr*. •) línnirlr, >. 
(SlBngcna Lcic = ormlnð) lí. r. Giildrl, drts licgir llJndrrlrykker, Is*(;Íb. RJi'iie 
Inv) |[«vmild .Mand, ellcr Mund i Almindi'lielied, etler >om her fur Pi<iiiunirlicl: 

pyr^iynni (= ðiprynni = lipiynni) lið) >tur llirncde Fulk. 

Cnp. 104. S. 115. |tat Tnnnz á, nt þðri þötli Anbjðrn gecB úvirð- 
ins til boðnins; hBfði liórir i fleyminri um fniir Aibjarnar: del kiindc 
mnn micrtc, al dcl ruickom Tborer «om Aibjðrn hiivde KÍorl Sknm p«B (!j*slr- 
budel; Thoicr yticJe ti|[ nicd Sput uni Atljriril* Heii>rr; ttr) iniii(;r, m. Spot, 
Drilleri: farB Bodan í rk'ymínKi, trvkkc aiE l'uit, nf Viicn, undi'i Spul uf 
*) Dcr)Om den rurcIigKeado Af>krifl hcr cr Bt alulc i>nn, 
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•igmáni, m. Sfridsniiinne d. e. Skjoldet, dett gjóð, fi. Uveir d, e. Kam-* 
pen. ') þat retlet for þar. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: Tcitr sá ek avDlar brynjur falla okr um 
herðar i itru allvaldi liði; gðrðii harðr hjðrdynr. En min svðrt 
ikÓr^ falik nnd enn valika bjálm at fleina flng'; ieiii? viiiak (d. e. 
ek viiia) okr ivá gjðrva við her: Glad iaa jeg de kjðlige Brynjer falde Oi 
om Skoldrene i Kongeni herlige Skare; der blev en haard Sværdedrðn. Men mit 
iorle Haar ikjulte sig under den vslske Hjelm { Striden; Staldbroder! jeg vidstc, 
at vi vare iaaledes rustede i Hsren. 

^) skör, ^H, iknrar, f. poet. Hoved éU. Hovedhaar. ') fleina flugr, 
m. Spydenei Flugt, Knmpen, Slaget. 

Ordfölgen i femie Vise: Gylt itðng óð*, þar er grciðendr göndlnr 
icrki gnýi nnd luerkjum géngum reiðir i ikip ineð göfgum reii. þági' 
vai Qd. e. var) á þciium itrengjar jö^ fyr málma kveðju*, iem mer 
beri mjöð þengiU keiðþægum*: Den forgyldte Blærkestang för frem, drr 
hvor (vi) Strídsmænd under Mærkerne stege vrede paa Skibet med den gjæve 
Konge. Ikke var det da paa detle Skib uuder KNmpIarmen, iom om Mðen bnr 
ftljöd til Kongeni Hirdmænd. 

vaða (veð, öð) gaa, fare frem. ') göndlar ierkr (Gðnduli Serk) 
Brynjen, deui Gny d. e. Striden, Strídeui greiðendr (Befordrere) Krigerne. ') 
þági = þá eigi. ^) itrengr, m. Snor, Toug, itrengjar jör (Tougeti Heit) 
=: Skibet. *) fyr málina kveðju for Malmenci (Vaabnenci) HiUen d. e. i Kam- 
pen. *) heiðþægr, poet. iom modtagcr (þiggr)*SoId, Gaver (heið, heiðfé) 
af Kongen, Hirdmand. 

Ordfðlgcn i sjette Vise: Vér drifum reiðir hvatt npp f skeiðar; 
roðnir brandar klufu rðnd, en heyra kntftti hátt vápnabrak. En iárir 
búendr géngu fyrir borð, þar er börðumk ðrl; öfár* nár flant við 
eyri; búin ikip féngus: Vi ilede ivríge hurligt op paa Skibene; de rðdfarvcde 
Klinger klðvede Skjold, og man kunde hðre det hðie Vaabenbrag. Men de 
saarede Bðnder aprang ovcr Bord, der hvor vi kæmpede livligt; mangt Lig ilðd 
ved ören; de ruitede Skibe togci. 

^) öfár, det modsatte af fár, mangen. 

Ordfðlgen i iyvende Vise: öld vann oiia' ikjðldo rauða, þi er 
kömu þingat hvftir; þat var anðsætt hringhljömmiðlöndum '. Hykk 
(<i. e. ek hygg') ungnn' gram gðrðu^ gðngn þar npp i ikip, en vér 
fylgðum; gnnnsvðr(r)* fékk blóðs sylg*, þar er iverð ilæðua^: Mæn- 
dene (Krigsfolkene) gjorde vore Skjolde rðde, som kom hvide derhen; det var let 
at seo for Sværdlnrmivækkcrnc. Jeg vecd, at den unge Konge gjorde (iin) Gang 
(<f. e. glk) op paa Skibet; roen vi ruigte; Rnvnen fik Bloddrík, der hvor Sværdcno 
bleve ilðve. 

ossa poet. = vára. ') hringr, m. ;N>cf. Sværd, hring-hljómr, m. 
Sværdlarmen d. e. Kampcn, dens miðlendr (Uddelere) d. «. Krigeme. ') sanle- 
des maa der læsci for engan. ^) Infinitw prœíerii. *) gonnivðrr, m. Stridi* 
fugl («{. «. Ravnen ell. örnen). *) aylgr, gen, iylgjar cff. iylgSf m. Drík, af 
ivelgja (ivalg) ilnge, ivælge. ') ilæa = ilæfa, gjðrilðv, af ilær ss ilæfr, 
iljðfr, ilðv. 
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Ordfölgen i aattcnde Vise: SjálfrSveinn bað harðliga skeina aTartar 
kylfur'; áðr var hánum nier róit' i öra auðván', þá er féngum gðrl 
hrafni til góðf, en herr lét hðggvit hræ Yggs svörtum gjöði um skeiðar 
stafna: Selve Svein bad krafligen afhugge de lorte Stavnopttandere; fðr var han 
nœsten brogt i en fortvivlet Stilling, da vi fik gjort Ravoen lil gode, og Ueren lod 
hugge Lig til Odins sorte Glente over Skibets Stavne. 

kylfa, f, form. Opstander, Brandaas paa Forstavnen; den itrax foran i 
Sagaen forekommende Form kylfino, er rimeligvis Feilskril^ for kylfuna elL 
kylfurnar; sanledes lœse nemlig her andre Haandskriflcr af nærverende Saga, o^ 
Kígligheden bestyrkes vcd Visen, hvor alle IJanndskrirtcr syncf at være enige om 
Læsemaaden kylíur. ') auðván, f. Haab om VHstand, Lykke (auðr, m.)* 
órar, f. pl. Galskab, Raseii, óra auðván, Galskab, Fortvivlelsens Haab om 
Lykke d. e. fortvivlet Forfatning cllei* Stilling. ') hánum var róit, han var 
bleven roet d, e. bragt, furt. 

Ordrölgen iniendeVise: Gunnar hagkennandi! batt(u) þcnna hroðr^s) 
snarœki' heilan líða, en slíku unnu vér svarat. Trauðir hapts seldum 
vér knarrar iithauðrf elda boða' orð kynstórs sem ek keypta at 
brynju við': Stridserfarne Kriger (Kong OlaQf du bad denne Digtekunstens 
Dyrker (d. e. mig) fare med Hilsen, men vi (<f. e. jcg) fik svaret med sligt id, e. 
svarede med iigncnde llilscn). Ei taalende Forsinkclse (da jcg ikke brðd mig om 
at opholdes, standscs i min Gang), solgle jcg (eg. vi) Guldets Frembyder (jd, e. 
Koug Oiaf) den Ætstorcs (i. e, Kongens) Ord, ligcsoni jeg kjöbte (dem) af Mao- 
den (d. e. Kong OíhQ d. e. da jeg havde knap Tid, svarcde jeg Kongen med de 
samme Ord, hvormed han havde henvendl sig til niig. 

') snarrœkir, m. den som ivrig dyrker, plcíer, tager sig af, af snarr, og 
rœkja (rœkta) plcie, rögte; hröðrs (Lovkvadcts) snarrœkir <<. e. Digteren. ') 
knarrar (Skibets) úthauðr, n. langt ud líggende Land d. e. Havet, dets eldar 
(Jldc) d, e. Guldct, Guldcts boði, m. Frenibyder, Uddclcr, af bjóða if. e. den gav- 
milde Mand, \ier Kong Olaf. *) Brynjens Træ = Mand, Kriger, her Kong Olaf. 

Ordföigen i ticnde Vise: Ek hefi sénar stórar raunir Sveina; saman 
fóru vit, þar er rckninga^ bjartar svaltungur' sungn tnart Ek mon 
cigi síðan fylgja út nianni hæst' at hverjum kostí dýrra hranna elga 
hríðboða'*: Jeg har scet Svcins store Prövelser; sainmen fore vi, der bvor 
Sværdenef blanke kjClige Tungcr klirrede heftigt. Jcg kommcr ikke siden til at 
lólge ud (<{. e. i Leding) nogen Mand, i höieste Giad vcd cnhvcr Egenskab ypper* 
Itgere end Söhclten (d. e. Svein). 

rekningr, m. poef. Sværd. ') Sværdencs kjölige Tunger d, e. Staal- 
oddene. ') hœst, Superl. af hár, hði; iaalcdcs niaa der paa Grund af Ltiýe- 
rimet (kosti) læses for hellst; deone Læsemaade bcstyrkcs ogsaa ved flcre 
Haandskrifter. *) hranna elgr Bðlgernes Elg d. e. Skibet, Skibcts hríð (Uvcir) 
d. e. Söslaget, dcttes boði (Tilbydcr ell. Forkyndcr) d. e. Sðkrigereny ker Ðmi, 
arhængig af Comparaliven dýrra, = en hranna clgs hríðboði. 

Ordfúlgen i ellcne Vise: Sveigir sára linns'! ek krýp þér eigi avá 
lil handa, i ári búm ólítinn ata'Andur, at ek, heiðinildr' herttefoi(r), 
hafna eða ek þá leiðumk hollTÍní mína; ungr kunna ek þa(r) þion 
þrðngvi: Sværdsvinger! jeg gaar dig ikke saa krybende til Haande [i Aar be- 
bor jcg (f/. e. liggcr jeg i Lænkcr paa) et stort Skibl, saa at jcg, gavmilde Hær- 
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Bimrner (il. c. Konf^e), opgiver eller fatter Lede til dcin luiue Iroe Veuuer; som 
ung kjendle jeg der (uielleni niine Yenner) din Modsiander. 

^) sára linnr, m. Saarslange d. e. Sværdet. ') saaledes niaa der for 
Heningens Skyld isses for uti; ati, m. poei, SAkonge, hans öndurr, m. (Skid) 
d. «. Skibet. ') heiðmildr, rondhaandct roed Gaver eli. Sold (heið, heiðfé), 
ae S. 265 Anm. til femte Vise. 

Cap. 41. láta sverfa til stáls e.9. lade file lige til Staalet, df, lade det 
komme til en afgjðrende Kamp, til en Kamp paa Liv og Död; sverfa (svarf, 
sorfinn) file; den oprindelige Betydning synes at have vœrct: fare nied Hastighed 
frem og tilbage, jvf, oldht. swerbao, afviske, afíörrc, holl. xwerven sværme; 
svarf, fi. Filspaan; voldsom Medfart, Plynder, hf. fonn. polota svarf Fomm. s. 
6, 171; Knibe, slein, farlig Slilling. 

OrdfAlgcn i förste Vise: Kk get' meir þess, al harÖa margr tnorð- 
árr', sá er kom norðan, míssi heimkvámu ( þeima hörðum styr. [Margr 
sunda snnnu' ver(r) 8Ök(k) til grunna af samknúta blakki ^; satt er, 
at mœttum* Sveini úti: Jeg gjœtter fremdeles paa dct, át saare niangen Kri- 
ger, som kom nordeníra, vil gaa glip af Hjemkomsten i den haarde Kamp. iUan- 
gen Mand sank til Bunds fra Skibet; sandt er det, at vi mOdte Svein ude. 

') saaledes maa mnn læse efler andre Haandskrifler for gecc. ') morð- 
árr Stridens Tjener, Udfðrer d. e. Krigeren. ') [saaledes maa disse tre Ord læses, 
feílagtigen i nærværende Codex skrevne: roorgt syndi sunnum; sunda sunna, 
Sundenes (Havets) Sol d. e. Guldet, dels verr Forsvarer, Vogter d. e, Mand. **) 
samknútr, m. rimeligvis et Skibsudtryk, Saniknudernes Blak (Hest) d. e. Skibet. 
*) saaledes læse de fleste andrc Haandskrifter for mattom. 

Ordfölgen í anden Vise: Snotr innþrœnsk mær frýr oss eigi i ári, 
þó at lið konungs væri minna; ek hugða gðrt snertu' svú. lleldr mon 
brúðr hnfa þá drótt at háði, ef aðratveggju skyldi, er söttit fram 
'keggi; ruðum skers fohP: Den smukke indtrOndske Pigc beskylder os ikke 
i Aar for Feighed, skjönt Kongens Folk var færre; jeg troede Slaget blev saavidt 
leveret. Helder skal Pi|;en have de Folk til Spot, hvis Lon skulde (bave til Spot) 
en af Parterne, soni ikke sðgte frem med Skjegget (</. e. ikke forvovede sig i 
Striden); vi rðdfarvede llavet. 

') snerta, f. poet. Strid. ') Skjœrets Land d, e. llavet. 

Ordfölgen i tredje Vise: Afli konung(0 vex^ því at Upplendinga(r) 
vilja efla þeuna þilblakks' sendi; Sveinn'! funnut þat^ Raun er 
hins, Bt Heinir inegu vinna fleira^ en drekka öl fjölreks*; þeir áttu 
hrælinns flug^: Kongens Blagt voxer, thi Oplendingerne ville iilyrke denne 
Skibs Fremsender {d, e. Söhelt, her Kong OlaQ; Svein! Du mærkede det. Bevis 
er der paa det, at llcdmarkingerne kunne udrette inere cud driKke deu driftige 
Mands C^. e. Kongens) Öl; de bavde Kamp. 

>) retlet for v^tt. ') þilblakkr, m. Tiljeblakken d. e, Skibet. *) rettet 
for Sveins. ^) rettet for þar. ') rettet for flciua. *) fjölrekr, m. soro udfö- 
rer (rekr) mcget, driflig Mand. ^)hræ]inns flugr Sværdels Flugt, Svingen 
d. €. Strid. 

Cap. 43. Ordfðlgen i Visen: Unnar eykja loptbyggvir* mátt leggja 
þann landrétt, er skal standas á miðli allra manna liðs: Dusomkneiser 
i Löfiingen kan give dcn Landsret, som skal holde sig imellem (hos) hele Folkel. 
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*) Unnar eykr Bú1gen« Ög d, e. Skibet, dets Lofibeboer d, e. den loni 
siddcr i Skibets Lðfting, Kon^en. 

Cap. 50. hon var aftakamadr mikill nm þetta niál: hon var over- 
mnade ivríg og bestemt angaaende dcnne Sag; aftakamaðr fyoea her at komme 
af Udtrykket: taka mikit af nm eitt, ytre sig, tale med Bestemthed eller Myn- 
dighed om noget. — hélt þar til hvártveggja - mátti eigi fyrnaa viðSvia 
konung þat: hertil bidrog baade, at der var itort Frendskab melleni Kong Olaf 
og hende, og dcrnæst ogsaa det, at hnn ikke kunde glenime den svenske Konge, 
at; fyrnaz, œldes, blive gammel; mér fyrnÍK det bliver gammelt for mig, jeg 
glemmer. — Víkverjum ok Gautum var en mesta lansera (= landseyra) 
er eigi skyldí kaupfriðr vera i milli: Vikverjerne og Gauterne var det den 
störste Landsödelæggelse, at der ikke skulde vœre Handelsfred imellem dem; denne 
Læsemaade landseyra have og Codd. C og D af Heimskríngla, andre Haand- 
skrifter læsc landoyða, landauðn; seyra,/'. (maaske egentlig Mangel paa Veake 
eller Fugttghed , /9/". oldhi, sAren fortörres, angi. seárian, engl, sear); almind. i 
Forb. sultrok seyra SoltogEIendíghed, seyra ok hallæri, Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52. S. 54. er hætting man i þykkja hvernig teki þeim 
mönnum er allhræðnir eru: hvorved der for de Mænd, der ere nieget frygt- 
agttge, Yil synes Fare forbonden med Hensyn til Udrnldet; hræðino tilbðielig til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n. = skotpeoingr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Bprordring, af skjóta drive, skyde 
frcm, skjöta hesti undir mann skaffe £n Hcjtt i al Fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Ilest, og det nu brugelige Skjot, Skyts. — málrœtinn, som gjeme 
forlænger Saintalen, snnksom, af Udtr. rœtiz á nm tal, Samtalen forlænges, 
furtsættes (vel egentli<;, den faar Rod, rodfæster sig, af röt /".); saal. ogs, roetis 
á um gleði, Glæden, Munterhedcn bliver almindelig; jvf. S. 70. 

Cap. 53. Ordlðliren i förste Vise: Aðr hefi ek ált gott við alla gðða 
stallara ógndjarfs grams, þá er hvarfn' fyr kné os/uni drótlni. Björn! 
faztii' (d. e. faxtþú) opt atárna' göðs fyrir mer afvísa; gunnisrjöðr^f 
incgnð of ráða gott, þvf at vel kunnut: För har jeg havt (slaaet mig) godt 
mcd alle dcn stridsdjærve Konges gode Stallare, som vanke for vor Fyrstes Knæ 
(r/. e. ijene vor Konge). Björn! du opnaaede ofte at udvirke godt for mig af 
Kongcn; Sværdrödner! du kan raado godt, thi do forstaar det vel. 

^) hvarfa (-aða) vanke hist og her, sværme omkrini;. ') feta (fet, fat) 
poet, naa, opnaa. ') árna(-aða) indlægge Forbðn for, udvirke, tilveiebringe, 
einum cins. ^^) gunnfss, m. Strids-is d. e, Sværdel, dets rjóðr Rödfarver d, c 
Krigeren. 

OrdfSlgi^n i anden Vise: Ek var opt kátr úti f vdsi^, þá er ðrðigt 
veðr sköf' vfsa vindbUsit segl á Strindar fjðrðum. Kafs hcstr 66 at 
kostum'; kilir ristn haf Lista, þá er létnm skeiðr eisa nndan út al 
sundi: Jeg var ofle lystig ude under den vaade Kufle, naar haard Slorm skafede 
Kongens vindudspilede Segl paa Slrindens Fjorde. Bðlgehesten gik sin Pasgang; 
Kjölene foreda Listerhavet, da vi lode Skibene fnre ud langs Sondet. 

>) vás, n. fogtigt, raat Veir. ') skafa (skef, sköf), skave, skrabe. *} 
kostir, m. pl. broges paa Island om Klövhestenes eiendommelige Gang. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Létum sojalls skjöldungs Ijöldut akip 
skolla^ ðndarl sumar við ey úti fyrir ágætn landi. En i haQit, er 
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hestar sporna' á ha^^þorDi mó, hlýtk (hlýt ek) nt riða; té> ek ekkjum^ 
ýmisar iðir: Vi lode den tapre Kooges tjeldede Skibe vise sig den tidlige 
Sommer ved Öen ude for det herlige Land. Men i Höst, da Heslcne trampe paa 
Hagtoms Sletten (^d. e. den flade Mark), maa jeg ride; jeg viser Kvinderne for- 
•kjellige Idrætter. 

*) skolla (skolda) viie sig, rage frem. ') sporna'(-ada) sparke. ') 
tjá (té, téða) vise, tee. **) ekkja /*. Enke; poei. Kvinde. 

Orðfðlgen i Qerde Vise: AlUvangr jör rcnn langar götur til hallar 
(um) aptantkoero>; hófr kná slita vðll; höfnm litinn dag. Nú er þat 
er blakkr berr mik of bekki ferri Dönum; drengs fákr* lauit fœti í 
diki; nu mœtai dœgr: Dcn sultne Hest lAber de lange Veie til Hallen i 
Aftensknmríngen ; Hovcn kan slide Græsvolden; vi have Lidet af Dagen tilbage. 
Nu er det laa, at Blakkcn (Hesten) bærer mig over Bække Inngt fra de Danike; 
Helteni (<i. e. roin) Hest slog med Foden i et Dige; nu mödei Nnt og Dag (det 
lakker stærkt mod Natteo). 

>) aptanikœra, f. Anenskomring; skœra, f. poei Strid, Kamp; demtut 
Tusmörke, maatke eg. den Tid da Dag og Nat lígesom ligge i Kanip med hinan- 
den. ') fákr, m. poei. Hest. 

Ordlíftlgen i fenite Vise: Prúðar ckkjnr munu Wta út; fljöð* sjá reyk, 
hvar ríðum allsnúðula i gögnum Rögnvalds bý. Keyrum hross, svá 
at hugsvinn konan heyri innan or hiisum hesta rás harða langt or 
garði: De prude Kvinder monne see ud; Pígernc see Rög, hvor vi ride hurtigen 
igjennem Rðgnvalds By. Lad os piske paa llestene, sna at den hugsnilde Kvinde 
kan hðre inde fra Husene lleslenes I.Öb soarc laiigt fra Gaarden. 

') fljöð, n. jtoeí, Pige, Kvinde. 

Cap. 54. S. 57. Ekki skaltu mæla slíkt, Hjnlti! en eigi vil ek 
fyrkunna þik - ok er til hans mikln minna skot en niargir lóta yfir: 
Ikke skal du tale saaledes, Iljalte! men dog vil jeg ikke optage dig dísse Ord 
ilde, thi du veed ikke hvad man skal vare sig for (d. e. hvor stor Fortfigtighed man 
i saa Henseende har at iagltage), og er det meget mindrc ved hnro {^eg. vel: del er 
et meget mindre Skud, kortere Skudviddc til haro, Afstonden niellcm hain og andre 
er meget mindrc) cnd mange rose haro til. 

Cap. 55. S. 59. þa monda ek eigi kunna at œskja annan veg 
minn mann, ef eigi er þat, at ér inunit heldr höli gilt hafn i marga 
staði: da vilde jrg ikke knnne önske mig niin Mand anderledes. dersom det ikke 
forholder Baa, at I (á e. du) i mange Punklcr (Henseendrr) har været noget over- 
dreven i din Ros; gilda hóli eg. vurdere, værdsætte nied Ros (Pral) d. e. over- 
dríve sinc Lovlaler, smðre tykt paa. — Hjalti lét koma veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dero fna Nys oro, underrettede dem om, de Snnitaler han. 

Cap. 56. S. 61. töldu þeir á hvárutveggja sýna annmarka: de 
sagde, at der ved begge vare öiensynlige Manglcr (andmarki, m.)i at ved begge 
Beslulninger, hvilket af de to man bedtemte sig for, at underkastc siflr Olaf cller 
gjöre Modstand, vilde det have iðineraldendc Brtænkeligheder. Udgaverne af 
lleimskringla og Fornm. S. 4, 147. læse sína for sýna; Codd. >4 og £ (i C og D 
mangler hele Sætningeu)af lleimskringla læse sýna, ligelcdes Co<í. HafFonini.S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þann yðarn ekki at Cmc. því) mann vera, er 
nakkvat æðras: og erklærer jeg den af cder ikkc i denne Ilcnscendc (hvad 
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deUe angaar) at være en AlDad, som nvrer Dogen Frygt o. i. v. Ðe fle«le andre 
lIoaDdskrifter af Olaf den Helliges Saga fynea at htve ekki ot mtnni vera ikko 
noget af en Mand d. é. en ussel Aland, hvilket er det alinindeligste Udtryk. Do 
fleste Haandskrifter af Heimskringla have paa dette Sted ekki manna vera. 
Flatöbogen har: ok kalla ek þann yðaru at minna mann vera, og jeg er-- 
klœrer denafeder at være stia meget mindre (</. c. en uslere) Nand, som o. s. v. — 
at engi skjopliz í einorðinni víð annan: at ingen skal rokkes (blive vankel- 
modig) i sin Troskab mod den nnden. — drckka þnr hvirfing: dríkke der 
siddende i en Kreds; hvirfingr, m. en Ring, Kreds: setjaz i hvirfing, s«tte 
sig i en Ring. 

Cap. 58. Ordfölgen i fðrste Vise: Jfla folds branda lýtandi' hefir 
of goldit Ijótu landnráðundum allar umstillingar. Herskorðandí '! 
léztu forðum heizka jöfra hafa mundangs' laun, þá cr sætto meinnm 
við þik, mœtr gramr: Gavmildo Fyrste har gjengjœldi med ondt Landstyrerno 
alle Rœnker. Herförer! du lod fordum.de hedeniarkiske Konger have passende Lön, 
dem som anvendte Svig imod dig, herlige Konge! 

iHi, m. poei, Hög, dens fold (Land) d, e. Haanden, dens brandnr 
(Jlde) d. e. Guldet, dettes lýtandi (som sætter Lyde paa, d. e, foragter, bori- 
skjenker Gulilet) =• den gnvmilde l^land. ') eg. en som stötter Hœren. ') mund- 
ang, n. IMiddelvei, det pasðcnde Forhold = mundangshöf, n.; mnndanga 
ell. niundRngn, passende: mundnngs breiðr, langr o. desl. 

Ordfölgen i anden Vise: Böðvar þrcytir'! hafit rekna braut dögl- 
inga or landi; branda rjoðr! þinn þrekr fannz meir en þeirra. Hverr 
stökk ferri þér, konungr, seni þjóð oí þekkir; en eptir heptuð ier (= 
ér = þcr) orðreyr þess cr sat norðarst: Stridbare Konge! du hnr jaget 
bort Kongerne af Landet; Sværdenrs Rö 'ner! din Styrke befandtes stðrre en deres. 
Enhver flygtede laugt fra dig, Kunge, soni Fulk veed; men derefter afskar du den* 
Ordrör Qd. e. Tunge), som sad norderst. i 

') böð, f. gen, -var, Kamp, Strid, dens þreyttr, m. ivríge Udfðrer d. e. 
den krigerske Mand. 

Ordfölgen i tredje Vtse: Nú ræðr þú firi þeirri fold, er fim bragn- 
ingar.héldu forðum; guð reminir þik miklu gagni. Breið ættlAnd austr 
til Eiða er(u) und þér; engr gðndlar elda þröngvir^ sat áðr at slíka 
láði: Nu raader dn for det Land, soin fem Konger havde fordum; Gud styrker 
dig mcd stor Seier, De store Ællande östcr til Eid ere under dig; ingen Kríger 
besad för sligt Land. 

^) göndul, f, Valkyrien, hendes eldar d. e, Sværdene, deres þröngvir 
(Klemmer) d, e. Krigeren. 

Cap. 59. ýglaz, gjöre Grimaser, skjære Ansigtcr, se barsk nd. — glúpna, 
blive forknyt, bange. 

Cap. 68. ok var þat grasaðr rojððr ok enn sterkasti: og var Mjö- 
den tiUat med (krydrede) Urter og meget stærk. — Mikill kamarr var i garð- 
inum ok stóð á stðfom, en rið upp at gnngn til dyranna: der var et stort 
IVivct i Ganrden som stod pan Staver, og en Trnppc for at kuiniiie op til Dðren. 
— S. 72. þat hygg ek, at nú { kveld niyni konungrinn hafa oss mörgum 
fcngit karfafótinn: Jeg mener, at nn i Kveld har nok Kongen skaffct mangen 
nf os usíkkcr Fod al gna paa; eg. Karpcfod, af karfi, m. Fiskcn Karpe. ^ þeir 
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sá ok, al þar lá tréitobbi mikíll ok í •kýlihöipg mikil, ok ipurðÍK þat 
iíðan, at þat hafði verit gert lil úlíkinda at teygja þá út, er drepnir 
várn: de taa ogsaa, at der laa en stor Træstubbe, og i (den var der) store Ind- 
hng, og det apurgtes da siden, at dette havde vœret gjort paa Skrömt for at lokke 
dem ttd som bleve dræbte. skýlihögg, n. maasko Mærke efter et Hag, givet 
paa Sned eller paa Skraa, saa at det ikke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjule, 
give Ly, akjól, n. Skjul. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótastr, ok bar þat mest frá, hversu 
illa hann var limadr: Th. var en meget styg Mand, og mærkeligst (mest 
íöinefaldende) var del, hvor slet han var proportioneret (hvilke hæslige Lemmer 
kan havde); bera frá, bære af fra det sædvanlige, udmærke sig frcmfor andet, 
(heraf frábærr, overordentlig, udtnærket); undertiden bruges ogsaa bera saa- 
ledes med Daf. af el Adj. uden frá: þat berr itóru, det er overordentligt, ud- 
mærket. — þá var sól farin littat (= litt þnt): da var Solen kommeu teni- 
melig lidt (op paa Himmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjök at spurninguni: spurgte roegct efter; ttud, 
ogs. leiða at huga ell, leiða hugum, betænke, overveie; leiða augum, 
betragte. — 

Cap. 75. Ordfölgen i förste Vise: Sit þú nú heill mála, Ólafr kon- 
ungr! unz finnumk hér meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skáld 
biðr hins, at hjalnidrífu' viðr haldi lífi ok landi þvisa; endiz leyfð; 
ek lýk nú vísu: Sid du nn lykkelig i din Stillíng, Kong Olaf! indtil vi atter 
findes her og jcg kommer at besöge dtn Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
(<{. e. Kong Olaf) maa beholde Livet og dette Land; fuldbyrdes hfins Hæder; jeg 
ender nu Visen. 

') saaledes maa der læses for hjólmdrifi; Iljelminefoget d, e, Slaget, 
dets viðr (Træ) d. e. Krigeren. 

Ordfölgen i andcn Vise: Nú eru mælt þau orð, konungr, er of varða 
oss alli mest flcstra mála; en kunnum skil meir fleiri. Geðharðr 
konungr! guð láti þik gæta þinnar jarðar, því at þú ert til borinn; 
vist hefik þann vilja: Nu ere de Ord udtalte, Konge, som vare os allermest 
magtpaaliggende af alle Ting; mcn vi have endnu Skjön paa flere (Ting). Kjække 
Konge! Gnd lade dig bevare dit Rige, thi du er fodt dertil; vist har jeg del Önske. 

Ordfðlgen i tredje Víse: Vátr lét ek dreginn valtan^ karfa' til Eiðs; 
4ðnmk* aptrhvarf, þvi at vér stiltum svá til glœps á báti. Taki hanga 
herr hlœgískip; sákaða'^ ok far verra. Ek lét hætt til á heims* hrntí; 
fór betr en ek vætta: Vaad lod jeg dnige den skröbclige Baad til Eid; jeg 
frygtede for Tilbagckomsten , thí vi stilte det saa galt til paa Banden. Gíd Hau- 
gefolket tage det latterlige Skib; jeg saa ingen slettere Fnrkost. Jeg stillede mig 
fai'Iigen blot paa Fartöiet; bedre gik det end jeg ventede. 

') valtr, som let kanlrer, vælter. ') karfi, fn. en Slags liden Ðaad; 
det strax ovenfor i dcn prosniiike Fortælling forekommende eikjn-karfi, synes 
sammensat af eikja, /*. Ege, ogkarfi. *)óaseitt, me»i poet. være bnnge for, 
frygte; hf. ógn, f. ótti, m. Frygt. *} sikaða, hvis ikke dette Ord er feiltkrevet 
for sákat, saa har man her en dobbelt Nægtelse, baade að {d. e. at) og a; af 
andre Haandskrífter have rimelig^'is de fieste iákat, hvor k af ek er indskndt 
niellem Vcrbet og Rndelsen nt, hvilket oftere sker ved förste Person af Verbcrne, 
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og del uagtet ek {6\ger nmiddelbart efter. *) heimr, m. Verden, er her bmgt for 
haf, HaveU hrútr (Væder) d, e. Skibei, 

Orát6]gen i fjerde Vite: Vara fýat', en ek rann reiðr .xii. (d, e. tólQ 
raitir ok eina of skóg frá Eidom; menn* of veit, at mœttnm meíni. 
Hykk (<i. e. hy^^ ^k), géngam þö hvast þangatþann dag; en aár féll 
flekkom á fót konnngsmanni á hvára II: Det var Ingen Lyst for Haanden, 
men jeg löb œrgerlig tolv Mile og een gjennem Skoven fra Eid: man veed, al tí 
mödte Gjenvordiglieder. Jeg tror, vi gtk temmelig skarpt derhen den Dag; meo 
Saar faldt i ÍÍekkcvis paa KongsmHndens Fod paa hver Fodsaale. 

*) Saalcdes maa i F6lge Rimel (rastir) og Meningen l«ses for fyrst: del 
var ei Lyst d. e. det var ikke for Fomðielsens Skyld. ') her maa man rimcligvia 
med andre Haandskrifler lœse maðr, da Verbet veit staar i Singnlaris. 

Ordfölgen i femte Vise: Ek réð nenninn at hœfa til Hofs; hurð var 
aptr; ek setta niðrlútt inn nef, ek spurðumk fyrir utan. Ek gat f«st 
orð af^ fyrdum; heiönir rekkar hnektumk' en [þau sðgðu' heilagt; 
ek bað flögð deila við þan: Jeg ilede rask at naa til Hof; Dören var igjen; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spurgte mlg for ndenlra. Jeg flk knappe Ord 
af Folkene; Hedningeme jagede niig bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bad 
Troldcne strides med dem. 

') saaledcs maa der læses for en. ') = hnektu mér, holdl mig lilbage, 
hindrede mig fra at komme ind. ') saaledes bör der læses med andre Haandskrifler 
for þaogðo. 

Ordfölgen i sjette Vise: Ekkja kvað: gakkattu inn lengra armi 
drengrinn; hræðumk ek við Óðins reiði, vér erum heiðnir. Olvin'! 
úþekk rýgr', fú er hnekti mér sem úlfi, kvaðx eiga álfablöt inni i bœ 
• ínum: Kvinden sagde: gaa ikke ind længre, arme Mand; jeg ræddes for Odins 
Vrede, vi ere hedeoske. Konge! den fœle Kvinde, som jog mig bort som en Ulv, 
sagde, at hun havde Alfeblot iiide paa sin Gaard. 

^) Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Ven d, e. Kongen. ') rýgr, 
gen. rýgjnr, f. poei. Kvinde. 

Ordfölgen i syvende Vise: Nú hafa þrir samnafnnr hnekt (mér); 
þeir heinflets þollar', er settn hnakka við mér, bella þeygi tiri. 
Sjámk' þó hitt, at hverr hafskíðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni siðan 
alls mest reka úl gesti: Nu have tre Saninavncr id. e. Alænd som have ffavn 
•ainmen) jaget mig; disse Mænd, som vendle mig Ryggen, ere ikke nidkjære for 
(sin) Ære. Jeg er dog bange for det, at enhver Mnnd, som heder Ölver, vil for 
Eftertiden allerraest værc tilböiclig til at jage Gjæster ud. 

*) heinflet, n. Brynets (hein, f. Brynesten) Hus ell. Gulv d. e. Sværdet, 
dcttes þollar d. e, Krigerne, Mændene. ') sjdz eilt (eg. see síg for ved) poei* 
være bange, frygte for. ') hafskíð, n. Ilaviikid, llavspliiU, poet. Skibet, delf 
hlœðir (Lader) d. e. Sömand, Mand i Almindelighcd. 

Ordfðlgen i aattcnde Vise: För ek siðan finna þann báru bliks brjól, 
er bragnar létu miklu vildastan; ek vætta mér friðs*. Gerst(r) grefs 
gætir' le(i)t litt við mér; þé er enn versti illr, ef sé er enn basti; 
reiði^ ek þó* Iðsl lýða: For jeg siden at finde den Mand, som man omtalte 
som den allerbedsle; jcg ventede míg Velvillie. Drnne ægte Bondcknold kastede 
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neppe Oinene poa mig; da er den verste ond, naar denne er den bedste; jcg 
udbreder dofjr Folks Feil. 

>) baru (Uölgens) blik (Blink) d, e. Guld, deU brjótr (Bryder) d. e. 
Manden. ') friðs = friðar, af friðr, m. Fred; poet, Kjærlighed, Yenlighed. *) 
gref, n. Grev, Spade, dens gstir (Vogter), Jorddyrker, Arbeider. '^) reiða, 
före Ul Vogns elL til llest; poet. fremföre, gjöre bekjendt *) þó læses sikkert 
rigtigst elter flere Hnandskrifter for lof, da man ellcrs faar 3 Rimbogstaver i 
Linien: lítt lof lýða. 

OrdfÖlgen i niende Vise: Ek mistn ástabús for (<f. e, fyr) austan 
Eíðaskóg á leiðu, er ek æsta' úkristinn hal vistar. £k fanka son 
ríks Saxa'); ek var eitt kveld heitinn út fjóruui sinnum; þaðra' var 
ðngr saðr'* fyrir innan: Jeg gik glip af kjærligt Husly ðstenfor Eidaskog paa 
Veien, da jeg bad en ukristen Mand om Herberge. Jeg fandt ikke den mægtige 
Saxes Sðn. (<í. e. Rögnvald Ulfssön); jeg blcv en Aften kaldet (joget) ud firo 
Gange; der var ingen Billighcd (Gjæstmildhed) indenfor. 

*) æsta iprœi. æsta) fordre, kræve, forlange. ') Saxi /brm. = Ulfr, 
af saxa skjære itu, alisaa eg. Söndcrflængeren. ') þaðra = þar. ^) saðr = 
sannr, m. Sandhed; Billighed. 

Ordfðlgen i tieude Vise: Sendimenn Sygna grams, þeir er söttu 
við sagnir siklínga, hafa átt sér mikla för fyrir bendi. Spörðumk 
fæst, en fðng fyrða eru stór við gOngu; njtr vðrðr Koregs réð því, er 
förum þinig norðan: Sognekongens Sendemœnd, som drogc med Kongers Ud- 
sngn (kongelige yErinder), have hovt sig en stor Reise for Haanden. De sparede 
sig miudst (ingenlunde), men Mændenes Forbcredelser ere store tilMarschen; Korges 
gjæve Værner {d. e. Konge) foranstaltede, at vi fore did nordenfra. 

Ordfðlgen i ellefte Vise: Eiðaskógr var drýggenginn' drengjum á 
leiðo austr til jðfra þrýstis; drengr magnar lof þengils. Skyldit' mér 
hnekt af hilmis hlunns bekkjar dýrloga runnum*, áðr ek kom finna 
minn mildan dróttin:- Eidaskog var drði at goa for IHændene paa Veien ðst- 
over-til Kongers Undertrykker (cf. e. Jarlen); llelten {d. e. jeg) ophðier Fyrsteni 
Pria. Jeg burde íkke være bleven jagct bort af Fyrstcns 2Hænd (Undersaatter), för 
jeg kom at finde (i. e. paa min Reise til) min milde Hcrre. 

*) drýff^enginn = drjúggenginn, dröi at gaae. ') = skyldi-at, 
sknlde íkke. *)hlunns bckkr (Skibsrullens Bænk) d. e. Skibet, dets d^frlogi 
(herlige Flamme) d, e. det blinkende Skjold, deU runnar (Træer) d. e. IHænd, 
her Undersaatter. 

Ein kona mælti, al hann hefði gengtt til nakkvars með þau en 
svörtu ougu: En Kvinde sagde, at han havde (dog) opnaaet noget ved sín 
Gang med disse sorte Öine. 

Ordfðlgen i trettende Vise: Konan! þessi en svðrtn íslenzk augn 
hafa vfsat oss brattan stig langt at bjðrtum bangi. )tjððnannan! 
sjá min(n) fótr' hefir folldrengila gengit á fornar brautir, ókunnar 
þínom manni: Kvinde! disse sorte islandske Oine have vist mig til den blanke 
Riog en brat Sti (slem Vei) langt Lort Mjðdskjænkerske! denne min Fod har 
kjækt betraadt gamle Veie (Veie ei befarne i Mands Miode), nkjendie for din 
Mand. 

') mjððnanna, Mjðdgndinde d. e. Kvinde. ') rettet for f0tr. 

18 



274 

Ordfölgen i fjortcnde VUe: llirðmenn þeir er ^renna benf tvan, 
bi'iR hilmis sal hjálmum ok brynjum; hér sé ek kost be|(gja á veggjnm. 
þvi at engi ungr konungr (á) at hrósa dyggra* húsbiinaði, ugglaoat 
er þat; hr»ll er dýr með öllo: Ilirdmændene, som meske Saarsvaneo (if. e. 
Örnen), udstyre Fyrstens Sal med lljelme og Rrynjer; her seer jrg Overflod af 
begge paa Væggcne. Thi ingen nng Konge har at rose (sil? "0 c' bedre llusnd- 
•tyr, utvivlsomt cr det; Hallen er herlig i euhver llenAeende. 

rettet cfier andre llaandskrifter for dyggva. 

Ordfölgcii i sextende Visc: Ek bið hngstóra vcrðong hrets fora* 
jöfurs heyra, hve ek þolda vtfs; þessar vf8ur gcrðak um för. Ek var 
sondr í hausti upp af svanvangs Ondrum' í langa för anstr lil S\i^ 
þjóðar; ek svaffátt síðan: Jeg beder den raske, heftige Fyrstes modíge Hird 
höre, hvor jeg udstod Strabadscr; disse Viscr gjorde jeg oni Reiscn. Jeg blev 
sendt i llöst op fra Skibene paa en lang Reise ðstover til Sverige; jeg sov lidet •ideo. 

^) forr, hid«ig, fremfusende; saaledes i Thonias Sson: of forr eða aljórr 
nllfor hidsig eller allfor sendræglig. ') Svanvangens (d. e. Ilavets) Sktd (ðndrar) 
d, e, Skibene. 

Ordfölgen i syttende Vise: Ólafr konungr! Ek lét haldit rétthugat 
mólum^ við yðr, er hittak' ftran ok' rikan Rögnvald. Ek deilda^ 
harða mörg^ mál* ens milda málmavörðs^ í Görðum, né ek heyrðak 
heiðmanns tölur greiðri: Kong Olaf! jeg holdt retsindigcn Aftalen med di^, 
da jeg traf den brave og mægtige Rðgnvald. Jeg formærkede saare mange Sager 
vedkommende den gavmilde Kooge i Garderige, og ikke hörte jeg nogen Uird- 
mands Taler greidere (forstaaeligere). 

') rettet efter andre Haandskriner for melom. ') rettetfor hittan. *)reltet 
for er. ^) deila, see, skjelne tydeligen. *) saaledes maa der efter Liiýerimet læsea 
for mögr. *) reitet for mals. ^) milmavörðs for málmavarðar, af málma- 
vörðr, m. Vogler af Metallcr (Guld), fwei. ríg Fyrste. 

Ordfölgen i attende Vii'e: Rfnar sölar sökkvirM jarla nefi* bað þik 
halda vel hvern sinn húskarl, erbingatarnar'. En hverrþinBa drengja, 
Lista þengill, er austr vill siona'^, jafnvísl er þat, á þar bald ond 
Rögnvaldi: Guldhader! Jarlers Slægtning (jd. e. Rögnvald Jarl) bad dig behandle 
vel enhver sin Huskarl, iom vandrer bid. Mcn enhver af dine &lænd, Ltstera Konge 
(4. e. Kong Olaf), soin vil drage Aster, ligesaavisl er det, har der Tilhold hoa 
RAgnvald. 

') Rinens Sol H. e. Gnldel, dets Nedsynker, Ödelægger d. e. den gav- 
milde Konge. ') nefi, m. poet. Slægtning. *) arna, poet, vandre, gaa. ^) 

• inna, poei. fare, reise. 

Ordflilgen i nittende Vise: Fylkir, er ek kom vestan, réð flest fólk, 

• em Eirlk^ ætt áðr of hvalti þeirra svika við' sik. En ek kveð bróð- 
orlið Ulfs frænda yðr eins stöðui al þvf, er náðot jðrð jarla, er tókl 
af Sveini: Kong*, da jeg kom vestenfra, var det de fleste Folks Heoing, «0» at 
Eiríka Æt (cf. «. Eiríks Sön, Olaf Svlahonge) voldte denne Svig imod dem. llen 
jeg paasUar, at Ulfa Frænde^ {d. e. Rögnvald jarls) Broderlgælp jnat itod dig bi 
dertil, al du fik Jarlernea Land (Norge), aom dn tog fra Svein (Jm'U- 

rettet for nm. . 
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Ordfölgen i lyvende \\$e: Spakr Úlfr lél tckil •æUnmilum meðal 
ykkar be((srja; féngum þao svör: leggil il aakar. Rðgnvaldr, rýrir 
þjófa aldar, lél þér gefil, aem öngar veri þer reknar heiptir riptar': 
Den klofte Ulf (Rðffnvald Jarlf Fader) lod antaget (d. «. antog, billigcde) Freds- 
forliKel meliem Eder begge; vi fik de Svar: nedlægger Tvi«tighederne. Rögnvald, 
Tyveflokkeos ödelægger, ylrede, al det var dig givel (funindt), som var den 
tagne H»vn over Fredibnidel ingen (at del beroede paa dig, al iugen Hevn bley 
tageo over Fredsbrudet). 

I) rípl, f. Omflðdelte, Tilinletgjðrelse af en Overenskomst, Contrakt; alni. 
rlpling f. af ripta, bryde, omstðde. 

Ordfölgen I en og tyvende Vise: Ríkr konnngr! skaltn hnlda fasl 
sáttom við rikan Rögnvnld; hann er þjðr' af þinni þðrf nött ok dng. 
þinga kennir! ek veil þik eíga þnnn vin roiklu bestan á Austrvegu 
nll með grœnu salti: Mægtíge Konge! du sknl holde fasl ved Forliget med 
den mæglige RögnvaM; han er velvillig for dit Reditte (staar paa dit Bedste) Nal 
og Dag. Thingenes Kjender (Kongc)! jcg ved, at du har ham som den allerbedste 
Ven i Östen alt langs det grönne llav. 

þý^i'* ^l'^i venlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þötli mðnnnm mikil oro iiÖIansn þá er kon- 
ongr görði: og Folk ærgrede sig megel over den Ubillighed Kongen gjorde sig 
skyldig i; mcr þykkir om jeg bliver ærgerlig, vred over; i denne Retydning 
ogsaa at þykkjas við eitt; þykkr, m. Ærgrelse, Forbitrelse; i denne Remær- 
kelse iynes Ordel sladigen at skrives med y, i den almindclige Retydning, synes, 
findes derimod þíkkja og þykkja om hinanden. — En þat þykkir oss ný- 
næmi, er Atti enn dœlski: Men del furekomroer os al være en mærkelig Ny- 
hed, al Atti den lossede o. s. v. — S. 86. þeir váru .ii. (d,: Iveir) menn eðli 
bornir li. e. öðalbornir. — g(*gl firir gás; gagl, ii. synes al bctyde en 
nng Gaas, Gæsling; nu bclyder gagl, /. Vildgaas. — af leiri ok nióðu (? Dynd 
Stðv), andre Haandskrifler læsc her moldo. — Emundr skírskotaði þessa 
orskurði undir þá menn alla: Emund henskjöd denne Dom under alle de 
Mænd, kaldte alle de Mænd lil Vidne paa denne Dom; þessa er rimrligvis FeiU 
skrift i Codex for þessnm, thi saaledes syncs de ðvríge Haandskrifter af nærvæ- 
rende Saga at læse, og Ordet skírskota tugcr gjerne sil Objckt i Dativ. — S. 87. 
sú ætl er komin frii gyðjnnum sjálfum; gyðjunum, af gyðja, f, Gudinde, 
er formodentlig SkrivfLMl, thi dc andre Hanndskrirter hn^e her guðunnm eller 
goðunum. — hnnn fckk eigi inælt .ii. (</. e. tveim) orðnm lengra saml s= 
hann fckk eigi niR'It lengra saml en tvnu orð: han kunde ikke talc længre 
(•ige mere) paa ecn Gang end to Ord. — axamr = atsanir træltekjær, stridig^ 
— hverr á þessa sneið: hvem har (gjælder^ denne Stikpille? sneiða einum, 
slikle paa En, givc Skoser. — S.88. Hverl yrráð (=orráð) skulu vér nú hafa: 
Hvad Reslutning skulle vi nu gribe til? — ok drápu þó dul(^.) yfir hans ferð: 
lagde Dölgsmaal paa haiis Færd, holdt det skjnlt at han var med dem ; saaledes 
bniges ogsaa drepa yfir eitt uden dul i Ret. nf skjule, fordölge, heraf yfir- 
drepskapr, m. Forslillelse, Hykleri. 

Cap. 81. Ordf&lgen i Visen: Öngr maðr^ und skýranni', œri' 
Eioara hlýra^, léat gðrr* gcöfrœkn al vcrja grond ok til sœkja: Ingen 

18» 
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Bland under Himlen (</. e, paa Jordcn), ynn^rc cnd Einars Broder [d, e. Thorfinn), 
ansaaes mere kjæk at v«rge Land og angribc. 

') her maa udtales mannr paa Grund af Linjerímet tkj'ranni. ') fky- 
rann, n. (Skyhus) llimlen. *) œri yngre af örr potí, ung. ^) hlýri, m. poe/. 
Broder. *) = meir. 

Cap. 82. S. 93. ok Tar f>orkell þar len|^i s<ðan ok elskaði at 
jHrli, er hann var ungr: og var Thorkel der længe derefker og opfostrede 
Jarlen, da (medens) han var ung; elska at einum synes her at betyde opdrage, 
opfustre. Orkn. Saga S. 8 har her fóstraði jarl for elskaði at jarli. — S. 94. 
mjök gört i þrá sér:skeet tíl stor Sorg og Kortræd for sig; þrá, /*. Sorg, LæogseL 

Cap. 83. Nú man ek, segir hann, eiga þann á baugi, at láta þann 
verða fond okkarn jarls, er um skipti nicð oss, en þann kost annan at 
fara lcngra í hrol, þannek (J. e. þanneg, þannveg) at ekki sc hans 
vald ifir: Ku kan jeg, siger han, have dcn Udvei, al lade mit og Jarlens M6de 
vorde saaledes, at det bliver afgjörende me^lem os, men det som den anden Udvei, 
at drage længre bort, did hvor hans Magt ikke kan naa; eiga þann (sc. kosl) á 
baugi, have dct Ynlg, den Udvei for llaanden, til Raadighed; saaledes ogsaa sá (sc. 
kostr) er á baugi, dcl Vilkaar cr for Haimden; jvf, einbeygðr ncdeufor ved 
Cap. 87, S. 98. •— en ek veit beggja ykkarskaplyndi, þittokjarls, atþit 
monuð skamma stund mnndaz líl: menjeg kjcnder eders begges Charakter, dio 
og Jnrlcns, at I ikke længe kunne styrc eder; munda vápni, hæve sit Vaaben i 
Veírct for at tage det lilbörltge Sigte og saaledcs bestemme Slagets (Huggels) 
Retning, fœlde sit Vaaben, lægge an; mundaa til ellcr at, hæve Vaabnene niod 
htnanden, sigle paa hinandcn; pna nærværcnde Sled altsaa: I ville ikke staa længe 
og bctænke eder, men strax give cders Hidsighcd Lufl og hugge lös paa hinanden. 

Cap. 85. Ilcr sá ek alla versta fangaráðs, er þér dragit eigi jarl 
af eldínum: Her saa jeg alle megel raadvilde (Jcg har aldiig seet Folk saa raad- 
vtlde), siden I ikke drage Jnrlen bort af llden; fangaráð, n, Raad man hiller 
paa i en Fart, naar dcl kntbcr, hurtíg fatlct Bcslutning; góðr fnngnráðs, flínk 
til at tage cn snadan rask Beatemmelse, dct niodsatte illr fangaráðs; vcrstr 
fangnráðs, dcn som hnr mcget ondt for al fatle sig hurtigt 

Cnp. 87. ok ætlaði, at sem niinstr skyldi verða misfarl þcirra 
Bri'isa: of^ Ingde an paa, at der skuide blive saa Itden Forskjel som muligt paii 
hans og Bruses Ankomsttid, al Bruse skulde faa sna lidet Forsprang for ham soni 
muligt; misfnri, m, den Oiuslændighed, at dcn ene af to eller flere Reisende 
komrner för ellcr efter dcn andcn eller de ðvrígc. — má þér þá eigi undar- 
lígt þykkja, þó nt dalr meti (= meti, mœti) hóli: da kan det ikke synea 
dig undcrlí(rt, om Dal kommcr til at mödc Bnkke {d, f. om Lige gjcngjcldcs roed 
Ligo, orn llanrdt sH'ltes mod Haardt). — S. 98. Af þvílíkuni minninirum þóttis 
jarl sjá, at einbeygðr myndi kostr at Inta konung þó firí ráða; þótti 
hínn cigi kostligr at: af slíge PaaniindcUcr synles Jarlen at mærke, at den 
cncstc Udvei íor Haandfn var, at lade Kongen raade; den anden (Udvcí) synlea 
ikke Anskelig at; einbeygðr er kostr = sá er einn á baugi, dcl er den eneste 
Udvei, del encsto Middel man har for at rede stg ud af Forlegenheden. — at jarl 
mondi ælla at gera eptir sninar sættir: at Jarlen havdc til Hensigt at bryde 
en Del af Forltget, ikke holde Forliget i sin Helhed; gera eptir einn, kan be- 
tyde: vise en Afdðd den sidste Ære ved at fOlge ham til Jorden, ladc synge 
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Psalmer og foraniialie SjælemeMer ovcr ham; heraf eptirgerð, f, flidsle Ære der 
viaes en Död, Begravelse; gera eptir sætlir, er aaaledea vel egentlíg, stæde 
Forlíget til Jorde, det vil da sige: ikke bryde aig deroro, ikke opíylde det. 

Cap. 88. eiginorð, fi. Eiendomsrei. — váveifliga, pludteligen. — 5.99. 
manna var hann gerviligastr firir vits sakir ok framborðar: han var 
en særdeles dygtig Mand paa Grund af sin Forstand og Veltalenbed. 

OrdfÖlgen i Vísen: Gegn! Hjalllendingar cru kendir þér at þegn- 
um; haldit hepi á góðra þjóðskjúldonga veldí. Eigi varð aosir á 
jörðn ynglingr, sá er und sik þryngvi eyjum vestan áðr náðum þér, 
ógnbráðr: Ædle (Fyrste)! lljaltlendingerne regnes dig til (ere dine) Under- 
saatier; hold skarpt pna de ypperlig Folkekongers Magt. Ikke fandtes ðsler i 
l.andei ((f. e. Norge) nogen Kongc, som onderlagde sig Öerne vesten, fór vi lik 
dig, du Strldsdjærve! 

Cap. 89. Ordröigcn i Visen. Herr varð hlýðinn hringstriði^; rétt 
segi ek þjöð, frá' þursaskerjuro til Dýflinnar þðtti hverr þorfinns: 
En Hær (nieget Folk) blev dcn gavmilde Konge lydig; sandtberetter jegFoIk: fra 
Thursaskjær iil Dubliu syntes enhver Thorfinns (n/. Undersaat). 

^) hringstríðir, m. som strider mod, hader Ringe cf. e. den gavmilde 
Mand. ') saaledes læsc nudrc llaandskrifier for fyr. 

Cap. 91. Hárekr keypii þar einn bœ fyrst ok eigi mikinn, ok 
fór þar búðuro (=bygðum) til: Hnarek kjðbte der först en Gaard ogdenikke 
•tor, og drog derhen med sine Boder d, e, flyttede derhen, bosaite sig der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr á hendr búðndum þessi kensl: 
fremfdrte Kongen imod Böndcrne dcnne Beskyldning; kensl, n. Beskyldning, kenna 
cinum citi beskylde En for uoget; ellers betyder dette Ord ogsaa Kjcndskab, og 
bera kensl á eitt kjende; saal. ovenfor S. 72: géngu þeir út ok höfðn með 
aér skriðljós (Lygle) ok fundu bráti blóðit; þá leiiuðu þeir ok fundu 
líkinok báru ti kensl; snaledes bruges endnn Vestenfjclds bera Kensl paa, 
paa Ösllnndei sigcr mnn ogsaa drage Kjensel paa. — hvirfingsdrykkjur, Om« 
gangsdrikkelHg, soni holdes hos forskjcllige efler Tur; je/'. hvirfingr S. 270. Anm. 
til Cap. 57. 

Cap. 95. Ælla bœndr eigi svá hnept til jólaveialu sinnar, ai 
eigi verði stör afhlanp: Bönderne sðrge ikke saa knapt for sin Julebeværtning, 
at der ikke skuldc blive store Levninger. 

Cnp. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo snekkjurnar ekki lengi 
firi vindi: dcr var god Bór og taltc Snekkerne ikke længe for Vindcn (Snek- 
kernc skrede rask hen for Vinden); delte synes her at være Belydningen «f tolþo. 
Ordetsynes atskrivcs paa denne Maade i de fleste llaandskrifler af Olaf den llelliges 
Saga, og saaledes ogsaa i Heimskringla, Cap. 115, hvor riglignok Folio-Udg. af 
1778 hnr tældo, nien llnandtfkríftenic derimod og Peringskjolds Udgnve iolþo. 
Skrivcinaaden Iþ syncs at vise, ai ikkc begge dissc Bogstavcr tílhðre Verbcts 
Rod, mcn at þ hcr, soin almindciig i dette og i andre œldre llaandskrifter, skri- 
ves for d eller t i Flcxionen af svage Verber efter enkelt I, n og k, f. Ex. 
dvalða = dvalda af dvclja, þolða = þolda af þola, talþa = talda af 
ieljn, vanþa = vanda af venja, skilða = skilda af skilja, vacþa = 
vakta af vekjn, lucþa = lukia af lykja; er Rodens Endekonsonant dobbcll 
II, nn har man derimod d og t: fcllda af fella, kenda af kcnna o. dcsl. 
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Intet Roderd i det gamle norake Sprog cnder pea Iþ, men paa Id cller It, htilket 
i nœrværende Uaandskril^ i Aliiilndelighed betefj^nes ved II d, og Ilt, f. £i. hallda, 
valld, bollt og li^n ; tolþo kan altsaa ikke være akrevet for tolldo eller 
tollto; dette viser altsaa, at tol er Roden, þo Flexionen. Man kunde na antage 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldu af tœla, töve, vente, (endnn brn- 
geWgi i Bergenutift, a. Ivar Aascns Ordbog); og maaske have de sidste Udgivere 
af Heimskringla tænkt herpaa, da de læste tældo efter iilandsk Udtale = tœldo; 
og dette aynei at kunne paue til Betydningcn paa nær^ærende Stcd: Snekkerne 
tövcde ikke længe for Vinden. Ilertil synci ogsaa Læsemaaden i Flatðbogen*) at 
svare: var góðr byrr ok töfdo (tövede) snekkjurnar ekki lengi fyrir 
vindinom; Codex Arn. Magn. 73 fol (H) læser: fóro snekkjurnar ekki seint 
fyrir vindinum; men sammenligner man hermed det tiUvarende Sted i Fornm. 
S. 4, 237, saa staar der: töldu snekkjornar ekki lengi fjördínn fyr 
vindinum; her har man töldu med Objektet fjörðinn, hvílket synes at vise at 
tðldu hcr er et transitivl Verbnm; her passer altsaa ikke tœla, tfíve. Man man 
nn tænke paa telja, tælle, hvis PrœL 3 Pers, Plur. netop efter nærværende 
Haandskrifts Orthographi maatte skrives tolþo (tolðo) = toldo s= tðldn; 
eller Læsemaadcn i Fornm. S. maatte altsaa Stedet i saa Fald oversættes elter 
Ordene: Snekkerne talte ikke længe Fjorden for Vínden, de vare ikke længe om 
at tælle (maale, udmaale, fuldföre Seiladsen gjcnnem) Fjorden. Ilertil syncs ogsaa 
det analoge Sted i Olaf Tryggvasöns Saga Fornm. S. 1, 100 at passe bedre: skipin 
váru örskreið ok tAldu vel fyrir vindinnm: Skibene vare letseilende og 
fore rask hen for Vinden. Faa Island brnges nn et Ord tölta gaa i Pasgang; 
delte Verbum skulde i det ganile norske Sprog, at slutte efter dct poetiske St:b* 
stanliv tjaldari, m. en Hest, og i Analogi med det oldhöityske seltari, Pns- 
ganger, aeltian gaa i Pasgang, hede tjalda (tjaldaða). 

Cap. 99. Ordfðlgen i Visen: £k vissa einn annan jálks^ briktðpuð' 
þér Wkan, sá hét Guðbrandr; gumna gætir réð vítt löndnm. Ormláðs 
hati'! ek kveð ykr þykkja bi&ða jafna; hinn linnsetrs^ lægir* lýgr, 
er telsk betri at sér: Jcg kjendle en anden llelt dig lig, han hcd Gudbrand; 
Mændenes Vogter raadede vidt for Landc. Gavmilde Mand! jeg paastaar, at 1 to 
holdes bcgge for Jævningcr; den lyver, som holder sig for ypperligere Qeg. som 
regner sig værc bedre af sig). 

saaledes bör efter andre nnandskrifter læses for jarls. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f. (Bret) d. e. Skjoldct, deU töpuðr (Ödelæggcr, af tapa, forfpildi) 
d. e. tapper Mand, Kriger. ') ormláð, m. (Ormeland) Guld, dets Hader <f. e. den 
gavmilde Mand. *") saaledes maa der læses for leggsetrs. *) linnsetr, ». 
(Slangens Leie = ormláð) d, e. Goldct, dets lægir (Undertrykkcr, lægjn, gjöre 
lav) gavmild Mand, eller Mand i Almindeligbed, eller iom her for Prouoiiienet: 
han, den. 

eyrgrynni (s= örgrynni s úgrynni) liðs stor Mængde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fanns á, at þöri þótti AsbjArn gcra úvírð- 
ing til boðsins; hafði þórir i fleymingi uin farir Asbjarnar: det knnde 
mnn mærke, at det forekom Thorer som AsbjArn hnvdc gjort Skoni paa GjæKle- 
budet; Thorer yticde sig mcd Spot om Asltjörns Rciser; fleymingr, m. Spot, 
Drilleri: fara ondan i fleymingi, trække sig bort, af Vcicn, undcr Spol og 
^) Dcrsom den foreliggcndo Afskrifl her cr at slole paa. 
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Drillerier, GreUifl Saga ; þeir fœrðn ( neytninK ok ddratkap dró(tinli|t verk, 
Cd. Arn. 651 qv., de dreve Spot og Gjæk med Herrens Gjernin|(er. 

Cap. 105. S. 116. Asbjörn lieyrði til — ok svá þat, at þórir 
sagði þar um langa sögu, ok þöttí Asbirni hann halla sýnt (nl. aög- 
nnni): Asbjörn hðrte paa — ofi ligeledes det, at Thorir fortalte derom en lang 
Historíe, og det forekom Asbj6rn aom han öiensynli^en forvanskede (Fortællingen) : 
halla eg, bringe paa Held, \fegge paa Siden, gjðre skjæv. ^ Bar hann sik til 
nakkvarrar hUtar ok þó eigi vel, þá er vér ruddum skipit, en er vér: 
Han teede sig (gererede sig) saa nogenlunde skjönt ikke ganske pafsende, da vi 
ryddede Skibet, men da vi; om blit, f, se ovenfor S. 263. Anm. til Cap. 38. 

Cap. 106. kómu i eidi ng nætr á Jadar: de kom ved förjte Dagskjær 
eller i Graalysingen paa Jæderen; ogt, nætrelding, f,] eldir nótt, det gryr ad 
Dag; ogs. eldir af degi, eldir aptr. 

Cap. 108. gékk hann fyrst fram i kvfna: gík han först frem i mellem 
Rækkerne; kví, pl, kvíar, f, indhegnet Plads elL en Fold for Kvæget; Pladsoro- 
hegnet ell, omgiveu af Mennesker, ber om Erlings i to Rækker (en haie) op- 
stillede Folk; kvía (-aða) indídatte: hann fékk kvíat hann á eianisjavar- 
itr6ndn, ok lét hann þar líf sitt, Breta S6gur. — Svá er mér sagt, at 
Asbjörn frænda minn hafi sött mikil glœpska: Det er mig sagt, at min 
Frænde Asbj6rn er overgaaet en stor Forseelse. — festa, ./• Pant. ~ S. 120 
Angþveiti, n. Knibe, Forleiretihed. 

Cap. 109. S. 121—22. En þegar er los kom ( liðit, þá kom hverr 
at 6ðruro, til þess er alt riðlaðis i smá flokka: Men saa snart som der 
kom Lðsning i Folket (saasnart de fftrst havde begyndt at splittes ad), da drog den 
ene efter den anden, indtil alt oplðstes i smaa Hobe; los, n. Lðsning: hélt við 
los i fylking hans, hans Fylking var nær ved nt oplðses; hf, losa (-aða), 
I6se: ifi minn mon á braut losask, Cd. Arn. 623 qv., niin Tvivl vil forsvinde. 

Ordiðlgen i Visen: þat' gengr i ætt, er yngvi, sA er fremstr var 
manna, brendi rann Upplendinga; þjöð galt ræsis reiði. öflgar 
aldar vildnð hlýða, áðr styrt var til váða: gálgi féks gagnprýðanda' 
grams dólgum: Det gaar i Ætten (vil blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvor- 
ledes Kongen, han som var den ypperste af Mænd, brændte Uplændingernes Ilus; 
Folket undgjaldt Kongens Vrede. De kraf^ige Mæud vilde ei lyde, f6rend der blev 
ityrt til (,d, e. fðrend man stævnede, styrtede sig i) Ulykke: Galgen blev den 
seierrige Konges Fiender til Del. 

'*) rettet for þar. ') retlet for gagnpryðindn. 

Cap. 111. S. 123. því at ek vilda heldr gefa guði tvá menn en 
einn fjánda. Konungr mælti: Firi hvi myndi þat við liggja (leggia er 
Skrívfeil i Codcx): Thi jeg vilde hfllcre give Gud to Mennesker end Djævelen 
eet. Kongen sagde: llvorfor skulde ilet nctop staa paa Spil (hvorfor skulde just 
et sligt Alternativ være for llaanden)? 

Cap. 114. S. 126. þá nian sá (n/. kostr) til vera, at Ijá konungi 
enskisfangstaðará, hvártki umlandaeignhér, né: davil den Udvei værefor 
Haanden, ikke at give Kongen nogen Anledning hertil (til at gj6re Indgreb i derrs 
Fríhed), hverken ved at indrðmme Besiddelse af l.and her eller; fangstaðr, m, 
Sted hvor man kan tage fat, faa Tag paa En, Ijá einum fangstaðar laane 
(give) En Greb, Tag, stille sig blot; df Anledning. 
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C«p. 115. En er þeir knjáðn þetCa mál milli sín: men da de haTde 
talC lenge om denne 8»g ng imellem; efler ncrverende Haandfkrifts SkrÍTebnig 
bðr kniaðv snarere opfaltefl som knjáðu end kníaðu, analogt med tiado 
S. 130'* = tjáðu; thí havde aðv her hðrt roed lil Flexionenf vilde a bave havt 
Omlyd, og EndeUen vilde bave veret oðo (knioðo) ligesom colloðo i Linien 
ovenfor = kölluðu. For Resten synes delte Yerbum at bave flere Former: 
knýja, Prœt, knýr, PrtBi, knýða, knúða, kniða, knjáða, Pari. knúðrv 
kníðr, banke, trykke, klemme, drive. ^ þórarinn lór tvivegis um sumarit: 
Tborarin íor frem og tilbage (gjorde Reisen mellem Norge og Island to Gange) 
oro Sommeren. 

Cap. 117. S. 129. ölúðarvin, m. inderlig, fortrolig Yen; ölúð, f. Ven- 
líghed, Oprigtighed: delte Ord synes at vere dannet af úð, f. Sind, Gemyt, der 
forekommer i enkelle Sammensætninger (f. Ex. úlfúð, /*. UvenKgbed, Barskhed, 
djúpúðigr, dybsindig) og Forstavelsen al, da Ordet ogsaa skrives uden Omlyd 
alúð; saaledes har man ogsaa et andet Ord af sanime Belydning: ðlværð eller 
alværð, f. og bertil AdJ, ðlværlegr, særdeles blid, venlig, af værr, vær, 
vært, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfölgen i fórste Yise: llúnM enn ílri alldáð- 
göfugr Knútr hefír skrautlíga búnar hendr okr báð,um, er fnndum 
bilmí. Hann gaf þér mörk gulls eða meira ok bitran bjðr, en mér 
hálfa; margvilr guð ræðr sjálfr öllu görfa: Berse! den berlige daadstore 
Knut har glimrende udstyret Hænderne paa os begge, da vi fandt Kongen (</. e. 
bam). Han gav dig en Mark Guld eller mere og et skarpt Sværd, men míg en 
halv; den alvise Gud raader selv ganske for AlL 

') húnn, ffi. Björoeunge, ber = Bersi, m. Björn; ber menes Bersi Skáld- 
torfoson. 

Orátblgen i andcn Yise: Allframir >ðfrar hafa fœrð Knúti höfuð sin 
norðan út or roiðju Fifi; þat var friðkaup. Hann Olafr seldi aldri 
öngnro manni svá baus f þvfsa heimi; enn digri vá opt sigr: Udmærkede 
Konger have fört Kout sine Hovcder norden fra det inderste af Fifc; det varFred- 
kjöb. Han Olaf gav aldrig saalcdes sit Hoved lil nogcn Mand i denne Yerden; 
dcn digre vaudl ofle Seier. 

Cap. 122. busa, f ei Slags stort Fartði. — S. 134. Yér hðfum skip 
mikit ok liðskyril: vi have et Skib som er slort og trænger til mange Folk; 
skyflt (oýf. skrevel skylft, skylml), adj. neulr,, bruges i Sammeosælninger og 
udlrykker, at del som udgjfir den förste Del af Sammensælningen, tillrænges i höi 
Grad eller forbruges i Mængde, iaal,: féskyflt, hvad der kosler mange Penge, 
er forboodet nied mange Udgiflcr: féskyflt man þér verða at bœta öll slya 
Hallgerðar: det vil blive dig kostbart at böde alle Hallgerds Galskaber, Njáls 
Saga; búskyfll, hvad der roedförer Udgiflerfor llujiholdningen; mannskyfll, lið- 
skyflt, hvad der fordrcr mangc Mcnnesker, Folk, Flalöbogen har paa na*rværende 
Sted liðsmanna skylml; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reíser. — 
Menn svðruðu, al þesa váru fúsir, ef féföng lægi brýn firi: Mændene 
•varede, at de varc viUtge dertil, dersom síkkert Bylte var for Haanden; þat 
liggr brýnt fyrir: det er ðiensynligt, aabenbart, sikkert. — S. 135. þórir gékk 
at skíðgarðinum ok krœkti upp á öxinni, las sek upp eplir: Thorer gik 
hen til Skidgarden og krögede Öxen (hæglede Öxcn fasl) op paa den, halede síg 
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op efler (Öxetkafkel). — > S. 136. var fkip þeírra óauðrádoara: derea Skib var 
ubaaodicrligere; andráðiDDi tom aiao let faar Bagt (raader) med, óandradioD, 
deC modsatlo. -- röft, f. Havhvirvel, HaUtröm. 

Cap. 123. S. 138. hvárl þat veör v»ri aeffltœgt (<f. •, aegltœkt) 
eda eigí fyr Jaðar: om del Veir var modtageligt for Seil (om mao i del Veir, 
roed deo Slagi Viod, knode broge Scil) forbi Jœdereo. 

Cap. 124. S. 139. er her hút hvert full af olln, ok verÖr ekki lil 
verðt haldil: hvert Hut er her fuldi af Uld, og intet bliver gjorl i Peoge. — 
S. 140. hér uodir handarjaÖri yðrum, koDungr: ber onder edert Haand 
(lige i edert Nærhed, nnder edert Öine) Konge; handarjaÖarr, m. Kanten, 
den undertte Flade af Hiiandcn.'— Um þenna mann mun ttórnm tkipla: Med 
Hcnsyn tíl dennc Mand finder der nok en tlor Forskjel Stcd, om denne Mandt 
Charakter kan der nok være en meget fortkjellig Alening. — fjallagol (-gul) 
». Fjeldvind. 

Cap. 125. þá þótti þeím er fútir váru ferðarinnar ok bannat var, 
anrtkapr mikill bafðr vrð tik: da forekora det dem, tom vare lystne paa Rei- 
ten og hvem det blev forbudt (al reite), tom en tlor Slrenghed (e^. Bilterhcd, 
Snrhcd) blev anvendl mod dcm. 

Cap. 128. Sleinn baa eigi orða ok ámælit við konnng bæði 
tnndrlausum orðum ok tamföttum: Steín afboldl tig ikke fra Ytringer og 
Daddel mod Kongen baade i ubundcn og bundcn Stil; bindai eint, afbolde tig 
fra, bare sig for, A/*. bindandi, f, Anioldenhed, Maadchold; tnndrlautt, ad- 
tkilt, lös; ubunden, prosaitk, tundrlaus rœða, Prota; tamfattr, tammenhæn- 
gende; bunden, poetisk, samfðsl rœða, Poesl. — S. 144. En nú var þar 
komit^ al Steinn hcimtl þessí vílmæli al Rngnhildi: Men nn vardetkom- 
met dertil, at Stein fordrede disse gode Lðfter (</. e. fordrede deres Opfyldelse) af 
Ragnhild; vilmæll, n. venltge, gode *Oi:d, niæla (gera) einum í vil, tale 
(handle) En III Behag. — máttr tkal at magni (o^t. máttr tkal fylgjn 
magni), det tkal udföres efter Evne, det skal tke saa godt tom det er muligt — 
ófrýnn, barsk, uvenlig. — S. 145. er lagt rfkt við þetta orðtending: Udfð- 
relsen af dette Bndskab blev strængt indskjærpel. — sagði: þötli honum illt 
ofkvæni tlíkt at þora eígi: sagde at det syntes ham slemt taaledes at beher- 
tket af sin Kone (saaledes nt staa under Töffelen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirlcitinn, forsigtlg. — einn er aokviti ættar hverrar: en er Udtkud i 
enhver Æt; aukvtsi, n? (í Cod. /T auðkvisi) Drog, Usling; dette Ord synet 
dRnnetafForstavelscn au = auð og kvisa, tnakke, hviske, alttaa hvad man mcd 
Letlicd cller Ringengt omtalcr, paa samme Maade som auvirði, n. Usling, rr 
dannetafan (= auð) og virða, eg, den som cr letatvnrdere, toni skattes ringe. 
— Sú óhamingja er mér auðsæst födur mint, hvertn hnnum glapliz 
tona eign: Denne min Fadert Ulykke cr mig mest iðincfaldende, hvor gall del 
gík ham med at faa Sðnncr; glepja (glcp, glapta) forttyrre, forvirre; mér 
glepz eitl (f. Ex. t jn) dct slaar mig feil, tvigter. — Fórn þeir þa norðr 

leið ok er þeír kómu þá lágu þar fyrir Finnr ok Arni brœðr 

þorbcrgt o. t. v.; her have ligeledes alle nu cxistcrcnde Haandskrifler af Heiins- 
kríngla Lacune for Navnel paa det Sted, hvor Signrd, Thorer og Thorberg Iraf 
tammen med Finn og Arne; Pcríngskjolds Udgave udfyldcr Lacunen saaledes: við 
þrándheimt mynni, og dette er uden Videre optaget i Folio-Udgaven i KjÖ- 



benhBvn II. S. 239; Farnm. S. 4, 322 b|r dellc Sled aHnlcilcí: róru nó tiitn 
\e\a linM. Itl þess er |jeir kúmii til l^iikn; hi-ltla þeir þorbergr þá 
iiorðr með ÍBndi, þá Iti þar fy rir {icj m Finnr ok .^rni; Flaiðbogen hir: 
ok rúru norðr lerðor ainnnr, En er )ieir kúmtl nordr. {ib lagu þeir 
ryrir þeim Finnr ok Árni; Cd. T3 rol. (II) læser: Fúru þeir }>á norðr niea 
landi leið lina, ok cr þcir kómu nvrri bygð Finujs .iroasunBr, M hinn 
þar fyrir, ok nieð honum Arnl bróðir hiins. 

Cnp. 139. S. Í4H. Skjút eru boð mln, Finnr, al ek vil mBt bIi 
fe«lB ú konungi dúm, þal cr honum þykhir dí við mih: Min [teilutning rr 
snarl lagen, Finn, Dl je^ vil overliiclc líl Konjirna Dum hele drnne niín Sag, *om 
viekker huns Uvillic mud mig; honiim þjkkir nl (íBiiiedea bðr drr ■ikkcK enrr 
■ndre llnnndakririer liesei for nr) við, han er mÍsrorn6Íet, DlilfrrdB med. — S. 149. 
En er sc^l þcirrn kom npp, þn héldu þcir út um Veilfjðrð ok liðiD 
n hnf iit, ok s\é luðr mcð Undi, nl íet var I miðjum blfðum eða 
■ lundum vatnaði land: !Hen da deres Seil kom op, da ilyrede de ud over 
Vcitljordvn, og (IcrpaB ud pna llavet, og- sydover lnnsa Lsndel, tRaledes Bl de 
tinart BBR midt i Liderne nf Liindel og snttrl rorsyandt det under lliivel. valn*, 
vnndc, lílrc lil Vands, v. n«uium, v. Krfnturenp; impert.m- Arc. valaBr iBndil, 
Lanilel rorsvinder, diikker iinder Vandaleltcn (naar mnn cr sna Inn^l ud lil lluvs, 
nl nian ikke la?ngcr kan ao Land.) 



Cnp. 130. Ásmnndr CrBnkcli lon hnrúi 
galandi I aýalu Finnz. Hcr mBB mnn crtcr dc Bnil 
llelligP5 .Sn^H (kun Cod. D nf lleimakrinela ilcmmer 
aiiini iiledenfor Fínni, hvilken Lieaemande uilei. T 
Feillnsnint; nf nærvicrende IlaQudskrina Artkrivrr; d> 
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! IlnBndakriner Bf Olaf den 
cr med vor Codei) lœíe 
ivl blnt grunder t\if paa rii 
foreli^grnde Orígi- 



e, og iitedenror drn senere almindclig blevne 
f. britgl drn leldre Islinskc. der mrgel Irt 
; lij^elcde* knn e, iBaledeB enm det i vlilrc 
i^ let rorblaniles med t. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
I havde fnari Sysacl tit halva nicd llaarrk af 
I mef;et leltere knnncl lade ■Ie' iiarre, dn Finni 
Jel lorcBnncnde Cnpiicl og mnlede* fremdclr* 
fornu fari ítg. eHer dcl gnmle Spar. elt. dco 



nal hnr formodenltig havl i 

angeUaxiake Form nf Bogali 

i en Ilail kan rorvcxlci nie 

Hnandskrincr ikrivei, lemmc 

rurtcllei, al Asinund Grankelsai 

Thjolla; Afskrivcren har hcr s 

navn oflerc hnr forekoinmel i 

Bvævet ham for Tankerne. — t 

giiinlc Vis d. e.) fro gnmmel Tiil af; oftc brugcs i 

lydDÍnR. 

Cnp. 131. S. 151. marirlr drúgn glotl at ok fnudu þrim hnryili- 
yrði ok konungi þcirr.i: ninngr dreve Sput nird (ilrni) og Irrmkum mrd for- 
nzrinelige Ylringer niod dcin iig drrci Kon^c; hncyxla (-nða) sindc, fornrrme, 
forarge; hneyxlí, n. Fotargclse. — S. 152. kcrti mjðk míktl ok los a: ct 
mrgel slurt t.ys med anlrndl lld paa. — noða (hnoða) n. et riAelc. Nðale. 
— arka. f. = flrk. arkar. f. Kisle. — bili, m. Bjiclke. — jnfnva-gi. ••. l.ifíe- 
vieel. hvad der er jævnviretiKl mcd nogrt andrt. ~ sig, n. Synkcn, Dalen ncd; 
hvad der ■rnhci ncd, V<r(rt, Tyngdc. — hrrinstnkn, f. Brnidythud; fil, 
pi. filjnr, f. Shindct af cl Dyrs Fod. — S. 153. En þrgar er Arnljólr 
laniil við gelslínum, þá vnr hann hvnr fjarri þcim; Men aaasnnrl sora 
Arnljol ilog StKVcn (SkidslBvcn) imod (Jordcn). dn var han langt borte fra dem; 



283 

hvar fjarri fynea at Tære fremkoinnieii ved en Ellipse af: jeg veed ikke, eller 
lign., han var fjernt fra dem, jeg vecd ikke hvor. 

Cap. 132. S. 155. allvörpuligr, ratk, livlig i aine Bevœgelser; jvf, 
varpa (-aða) kaste, slænge. 

Cap. 133. S. 156. krðm, pl, kramar, f, Sygelighed, Skrantenhed. — 
tkirdræpt, adj, n, det at Dagskjærel (Lysskiœret) trænger (slaar, drepr) igjen- 
nem. — S. 157. — orÖaskak, n. BebreiileUcr (eý. OrdrysteUe): eigi hljótum 
ver meðalorðatkök: ikke faa vi lenipelige Tilretlevisnioger. — S. 158. refÖi, 
fi. en ttArre Stav med Knap paa Enden. 

Cap. 134. Ordfölgen i förste Vite: Lyngt fiskr' flngttyggt Tryggva 
fonar bar gjölnar' roAnar mölnu' gulli til fengiar; guð vildi svá. 
Ólafr inn digri iét annan Vitund, hála^ búinn, tporna á unnir; lögr 
þó* drýgt {ji, e, drjúgt) dýrt horn: Den flugtbadende Tryggves Söns Drage 
bar fin med det fine Guld prydede Snude ud paa Rov; Gud vilde det saa. Olaf 
den digre lod en anden Bðffel, berlig udrustet, betræde Bölgcrne; Havet overskyl- 
lede eftertrykkeligen Dyrets Horn. 

') lyi'iiy ^' ^y^^i Lyngens Fisk d. e, Slangen, Ormen, (her menes Ormen 
lange). ') gjölnar, f, pl. Fenresulvens Læber, s. Edda Snor. Sturlus. U. Hafniæ 
1852. S. 432: gjölnar heita granar hans (»/. Fenrisúlfs); poei, = granar, 
Læber, Mule. *) mala (mel, mól, nialinn) male; malit gull, knust d, e, 
fint *) hála = hálega, höiligen. *) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfölgen i anden Vise: Orðsnjallr Olafr knýr Visund norðan und 
árum; annarr gramr tunnan brýtr unnheim Dreka úti: Den ordsnilde 
Olaf driver Böffelen nordenfra under Aarcrne; en anden Fyrste söndenfra bryder 
Bðlgeverdenen Qd. e. Havet) ude med Dragen. 

Cap. 135. Ordfölgen i fðrste Vise: [Knútr var und himnnm^ Ek 
l&y??« *^ frétt, hug duga vel ætt Haraldt í her. Ólafr, ársæll jöfnrr, 
lét lið fara lýrgðtu' soðr or Nið: Knut var under Himlen. Jeg tænker, efier 
hvad jcg har spurgt, at Modet stod Haralds Ætling {d, e, Olaf Haraldssðn) vel bi 
i Stríden. Olaf, den aarsæle Konge, lod iSkibene glide Lyrens Vei tydover fra Nid. 

') fra [ udgjör fðrste Del af Orokvædet (stefit) i den Drapa, hvorafherog 
i det Fðlgende enkelte Strofer anfiQres; anden Del af •dctte Omkvæd findes i de 
nedenfor S. 163 og 164 anfðrte Strofer, hðfuðfremstr jðfurr; den allerypperste 
Konge. ') lýrr, m. Lyr (en Fisk), lýrgata, f, Fiskent Gade d. e. Havet. 

Ordfðlgen i anden Vise: Svalir kilir þurðn* með gram norðan til 
tléttt Silunds; þat nams. En Önundr ferr með annan her tœnskan at 
há'áhendrDðnum: De svale Kjðle ilede med Kongen nordenfra til det tlette 
Selund; det rygtedes. Blen Onund drager med en anden tvensk Hær at kæmpe 
imod Danerne. 

') saaledet bðr der læset for þorðn; þyrja (þurða) poef. ile, fareafsted. 
') há eU. heyja »/. bardaga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfðlgen i fðrste Vise: Bergr! hðfum minzk margan 
mor-gun, hve ek lét bðrð fest við enn vestra arm Riiðuborgar i fðr 
fyrða: Berg! Mangen Blorgen have vi omtalt for hiiianden, hvorledes jeg lod 
Skibstavnene lægge til ved den vestre Arm «f Ruduborg (Ronen) i Kjðbmandsfærd. 

Ordfðlgen i anden Vise: Ek varð tpyrjaz fyrir utan áðr en ek fékk 
andspilli' Jóta ttillis; bér tá ek' meld' húsdyrr fyr bauldi. £n áttungr 
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Gorint knáui Tel lúka drn'* eyrendi í sal; ek ber opl jirnstúknr á 
• rmi: Jeg maatte spörge mig for nde fðrend jeg fik lale ned Jydemes Eonfe; 
her faa jeg Hnadftren Inkket for Hanlden C^. «. mig). Men Gorma Ælling knnde 
vel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg bcrer ofte Jernærmer paa Annen. 

') andspilli, att. andspjall, n. Samtale. ') saaledea bör der lcaea for 
er. ') mella (melda) Inkke med Skaade (roella, /1) ^) s= várn d. a. rofnn. 

Ordfölgen i tredje Viae: örr Knntr, aá er alt befir úii, ok Hákon 
tegaz^ gerva Ólaf fjðrvaltan'; ek roon kvíða konnnga danða. Haldis 
vörör, þö at Knúlr ok jarlar vildit varla. Ef hann kömz sjálfr nndan, 
er della fnndi* fyrst^ á fjalli: Den gavmllde Knut, aoro har alt (fit Nand- 
fkab) ude, og Haakon aigef at (ville) gjöre Olaf feig (if. e. omhrioge ham); je^ 
œngftef for Kongenf Död. Gid (Landelf) Befkylter bevarea , akjönt Knnt og Jar- 
lerne ingenlonde vilde det Dertom han aelv flipper bort, er det gledellgere end 
fDrfte Sammentref paa Fjeld (d. e. vil det vække alCrre Glæde end der opataar 
hof dco, fom efter en lang Yandríng paa den öde Fjeldfletle endelig træflfer det 
förfle levende Yæaen). 

') tega = téa, tjá, viae, lægge for Dagen, ytre, fige; tega fynef at 
være den ældfte Form, jef. oldht. zlhan, roelde, zeigón, vise. ') fjörvaltr, 
vaklcnde hvad Lívet (fjör) angaar, Dödennær (feígr). ') fundi = en fondr; 
fundi er Gifníng af Sveinbjðm Egilffon for fundr, hvilket alle Haandfkrífter 
fyncf at have. ^) Ordet at efter fyrat, fyncf at være tilfðiet ved Feilskrift i vor 
Codex, og mangler i de Övríge Raandfkrífier. 

Ordn>Igen i Qerde Vife: Atti allframr jarl at fætta Ólaf ok gamla 
búendr, þeir er optaat tókn af' þvi máli? þeir hafa fyrr keypi' bðf- 
ðum af meira fári, en Hikon (hafí) bondit' aaman heíptir; kyn Ei- 
ríkf er framt: Skolde den gjæve Jarl (d. e, Tilkom det ham at) forlige Olaf og 
de gamle Bönder, der ofteat afsloge deo Sag (et fligt Forlig)? De (Bönderne) 
have för byttet Hoveder Qd, e. Hövdinger) mcd atörre Heftighed, end (den hvor- 
med) Haakon har aamlet ait Had; Eirikf Slægt er gjæv. 

') rettet for at; taka af einu, afalaa, nægte. ') kaupa einu = akipta 
einu, bytte, akifte; $aal, Foram. 2, 156: Finnr tpurdi, ef tveinninn vildi 
kaupa klæAum við hann, om Drengen vilde bytte Klæder med ham; og$, 
kaupa nm, Fornald. S.2, 59: dróttning keypti nm tonu við ambátt, Dron- 
ningcn byttede Sönner med Trællekvinden. ') rettet efter nogle HaandtkrílWr 
for myndi. 

Cap. 137. Ordfölgen i Viterne: Knútr var und himnnm^. Hér' ferr* 
auttan frið(r) fráneygr niðr Dana fylkit. Viðr tkreið vettan; tá var 
glæt tr, er bar andtkota Aðalráðt út þaðan. Ok drekar landreka bárn 
blá tegl við rá f byr; dýr var döglíngt för. En þeir kilir, er kómn 
vettan, liðu um briroleið til Limafjarðar! Knnt var nnder Himlen. Her 
drager öttenrra den tmukke klaröiede Danert Kongeætling i^d, e. Knul). Sklbet 
gled vettenrra; del var glimrcnde, tom bar Adelraadt Fiende (d. e. Knot) nd 
derfra. Og Fyrtternet Dragetkibe bare blaa Seil vcd Raa i Bðren; herlig var 
Kongent Færd. Men de Kjðle, tom koni vettenfra, glede hcn over Havet til Lim- 
Ijorden. 

') S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rettet for han. *) rettel for fram. 
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Cap. 139. Ordfðlgen i rörale Vise: Snarir dröttnar gátud spanit^ 
Danmðrk nndir aik aOkum herfarar. þá lét hlöðr' Dana akarpla* 
heriaða Skáney. Hðfuðfremstr jöfarr-^: De ratíke Fyrster knnde ikke lœgge 
Danmark under sig formedebt ilœrtoget. Da lod Danerncft Uiiderkuer skarpt hærje 
Skaane. Den allerypperste Konge. 

tpenja (spen, apanda) lokke drage til sig. ') hlððr, m. Omhrín-> 
ger, af hlaða (hleð, hlðð) m. Ðai, ombringe, dræbe. ') = skarpliga. ^) 
s« ovenfor. 

Ordfðlgen i anden Vife: Ílendr Jðtlandi jðfurr létað etaz af; ætt 
manna fanni at því. Ulífskjðldr Dana vildi hafa fæst rán foldar. 
Höfnðfremstr jðfurr: Jyllands Konge, komnien tilbage i sit Land, lod ikke 
æde af lig (jl, e. lod sig ikke skille ved sit Land); Kolkene syntcs om det. Da- 
nernes Værneskjold vilde ingen (sý. færrest) Plyndring have i Landet. Den yp- 
perste Konge. 

Cap. 140. Ordfðlgen i fðiste Vise: Sökkva> ðrr siklingr! þú hnektir 
Svíum, en ylgr fékk mikla úlis beitu', þar er heítir á en helga. \gr 
ðgnarstafr! hélztu láði við kyn beima fyrir tveim jðfrum, þar er 
hrafn ne svalta*; hvatráðr ertu: Mod Fienderne heftige Konge! du tugtede 
Sviarne, men Ulven fik storl Bytte, paa det Sted som heder Uelgeaa. Frygtclige 
Kríger! du holdt Landet ved (Ujœlp af dit) Heltefolk fur (<f. c mod) to Konger, 
der Ravn ikke sultede; snarraadig er du. 

') sðkkvi, m. poti, Fiende. ') beita, f. Mading, Agn; Ulvens Mading 
d, e, dðde Kroppe. ') ne svalta (dobbelt Nægtelse) d. e. svalt eigi. 

Ordf&lgen i anden Vise: Ólafr Egða drðttinn, átti þriniu stála við 
ágætan Jóta ððling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
nær skarpt at móti hánum; Sveins sonr vara slær at reyna; Ulfr þaut 
of hrævi: Olaf, Egdernes Hersker, holdt Sværdkamp med den Jydernes herlige 
Fyrste, som klðvede Ringe Cd, e. var gavmild). Skaaningernes Konge skðd tem- 
melig skarpt mod ham; Sveins Sðn var ei sendrœgtig at prðve sig; Ulven hylede 
over léig, 

Cap. 143. S. 167. Ulfr jarl var maðr rfkastr f Danmðrku þegar 
er konung líddi: Ulf Jarl var dcn mægtígste Mand i Danmark næst Kongen 
(eý. naar det gik Kongen forbi d, e, paa Kongen nær); i denne Betydning synes 
den svage Form af líða ikke at være saa sjelden for den ellers almindeligere 
itærke Form leið; saaledei læser ogsaa paa dette Sted et Membranblad i No. 
20 qv. i Rigsbiblíotheket i Stockholm (Levning af et udmærketog gammelt Haand- 
ikrífi af Olaf den Uelliges Saga), der for Resten næsten stemmer Ord til andet 
med nærværende Codex; aaaledea ogaaa Cd. Am. Alagn. 623 qv. Bl. 35*: er 
konnnga liddi, paa Kongerne nær, naar man undtager Kongerne. 

Cap. 144. þá lék konnngr fingrbrjðt mikinn; þá skækti (= 
ikákaði) jarl af honum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
at hann skyldi annat leika: da gjorde Kongen et stort Feiltræk; da tog Jar- 
len fra ham en Sprínger. Kongen tog tilbage hans Brikke, og iagde at han skulde 
Irække en anden. 

Cap. 146. mælti hvcrr i orðnstað annars: den cne talte i Mundcn 
paa den anden, ell, eg, enhver talte i den andens Ordsted, d, e, naar en hðrte op, 
begyndtc en anden, staðr, m, Sted; ogs, Stillestaaen , Standsen: nema staðar. 
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standse; alft. orðattaðr, Ordenet OphÓr, i orðattað eint, paa det Sted (i 
det Öieblik) en ophðrer at tale. 

Cap. 150. Ordfölf^eo i förste Vise: Rínleyfift láðM ek hefi ráðít at 
ríða héðan mínum Iðngnmleiðardynmari, heldren ganga, þöttKnntr, 
leggfjðturt Inndr, liggi hertkipnm úti íEyrarsundi; þjóð kann kertki 
minni: Kvinde! jeg har besluttet at ríde herfra paa mine lange brnteode HaTett 
Hette (4/. e. mit Langtkib), heller end gaa, tkjönt Knut, Armbaandt Lnnden id, e. 
den gavmilde Mand), ligger med Hærtkibe ude i Öretnnd; Folk kjendcr mín 
Kjœkhed. 

') láð rettet for láðt; rínleygr, ai. Rinent Lne, Jld d. c Gnldet, deta 
láð (Land) d, e. Kvínden. 

OrdfÖlgen i anden Yite: Skjótom eik fyr utan læbaogt ey'. Ek 
lækkað' Lnndar ekkjur né dantkar meyjar hlæja at því, ifla flantta* 
Jörð! at ek eigi þorðak (= þyrðak) ( hautti fara aptr vali krapta^ á 
Fröða flattlöðir: Lad os tkyde Egen Qd. e. ttyre Skibet) ndenfor Vedrð. Je^ 
lader ikke Lundt Kvinder eller de danske Möer lee ad det, Kvinde! at jeg ikke 
torde i Hðst drage tilbage roed Skibet paa Frodet Fladstier Qd. e. Bölgeme). 

') læbaugr, m. den tvigefulde, bedragertke Ring d, e. den nttadige Jor- 
den omgivende Lufikredt = veðr; lœbaugt ey = Veðrey. ') = lætkat 
d. e. læt eigi. ') rettet for flauts; ifli, m. poei. Hðg, dent flautt, m. (Skib) 
d. t. Haanden, dens jðrð d. e. Kvinden. *) kraptar, m. fL Indholter i et Skib, 
krapta valr (Falk) d. e. Skibet 

Cap. 152. Ordfölgen i fðrtte Vise: Stallarar þinir ernm koronir 
hingat heim. Hygifþu at, skatna jðfurr! menn nemi min mál, sem ek 
inni. þjúðkonungr! tegþu, hvar innan hafit hugðan mér test. Allr 
þinn tkáli mcð teimt þollum er þckkr beimum: (Vi) dine Stallare ere 
komne her hjem. Giv Agt, Heltes Hersker! Mænd lære de Ord, jeg frcmtíger. 
Folkckonge! tiig, hvor (hcr) indcn har du bcttemt mig Sæde? Hele din Ral med 
guldprydede Drcnge er Mændcne kjær. 

Ordfðlgen i anden Vite: Knútr, mildr mætra h'ringa, tpurði mik, 
ef ek vilda (vera) hánum hendilangr^ icm hugrcifnm Óleifi. £k kvað 
einn dróttin tœma' mér tenn; en tðnnu þottumk tvara; hverjum 
gumna eru gðr gnög dœmi: Knut, gavmild paa hcrlige Ringe, tpurgte mig, 
om jeg vilde være ham til Tjcnettc, tom (jeg havde værct) dcn kjække Olnf. Jcg 
tagde, at een Hcrre tðmmede (sig) for niig ad Gangcn; jeg troede at tvare tandt; 
enhver Mand ere givne tilstrækkelige Exemplcr. 

') hendilangr, velvillig, gunstig. ') taaledet viter Linjerimet at der 
maa læsct for toma. 

Cap. 153. Ordfðlgen i fðrtte Vite: þengilt fjándr ganga þar með 
lauta tjóða; þjóð býðr opt hðfgan málm fyr hilmis ófalan haut. Hverr 
veit tik' innan i tvðrtn helvíti, ef tclr tínn hollan harra við gulli; 
tlíks er (þat) vert: Kongcns Ficnder gaa der med Iðse rcngcpnnge; Folk 
bydcr ofle tung Malm (if. e. Guld) for Kongcnt Hovcd , dcr ci cr til falt. Enhver 
ved tig iude i dct sortc Hclvcdcy hvít han sælger tin hulde Hcrre for Guld; tiig 
(StraQ fortjcner dcL 

1) retlct for titt. 
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Ordrftlgen i ■nden VUe: Knap Tarð dnprl á himnuni, þart' þeir er 
beldu drótlinrækl' svikum, of sótlu hái elds heim: Lðnnen bleT tðrge> 
lín; i Himlen, saasom de, der hadskt mod ain Herre ndfOrle Svífr, sögte den höie 
Ilda Hjem (d. e. Helvede). 

') rettel for þatz; þars = þar ea, þar er, der hvor; aaasom. *) 
drótlinrskr det modsatte af dróttinhollr. 

Ordfölgen i tredje Vifie: Hörða hilmii húskarlar görðuz^ þá ofvægir 
jarli, er þægi fé við Ólafs fjörvi. Era hans hirð hálikt at verða fyrþvi 
máli; oss er dælla, ef allir eru vér skirir of svik: Hörderoes Konges 
Huskarle bleve da allfor eftergivoe mod Jarlen, da de vilde tage Gods for Olafs 
Liv. Del er ikke værdigt for hans Hird at blive delagtig i den Sag; os er bedre, 
om vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordfölgen i Visen: þar standa hollusl sverð búin gnlli, 
Tér leyfum sárs sunda árar*; herstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
lœkn við, ef þú vildir gefa skáldi eitthvert; sendir vika elds'! (ek) 
var endr með þér: Der staa de ypperligste Sværd, udstyrede med Guld, jeg 
roser Saarsundenes Aarer (d. e. Svœrdene); Fyrste! jeg Irænger lil din Gunst 
Hersker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden (il. e. mig) nogel; Havildens 
Sender! jeg var fordum med dig. 

') sárs snnd (Saarets Sunde, Strömme) d, e. Blodel, dets Aarer d. e. 
Sværdene. ') víka eldr (Vigenes Ild) d, e. Guldet, dets Scnder d. e. den gav- 
milde Mand. 

Cap. 156. ólili, m. Skade, Fortræd; dette Ord synes al staa i Forbin- 
delse med det angelsaxiske til, god, passende, hensigtssvarende, hvoraf rimellgvis 
den neutrale Form forekomroer i Œgisdrekka (ældre Edda 44>): þú kunnir aldr- 
egi bera lill með Iveim, du kunde aldrig bære noget godt {d, e. bringe Enig- 
hed, Forlig tilveie) mellem to; hermed stemmer Ðeskrivclsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki kallaðr sættir manna, han er enhaandel 
og ansees ikke for nogen Mægler itiellem Mænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrlili, m. Död, hvor tili synes at svare til del lyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. OrdfölgenifQrste Vise: Englands allvaldr býðr út sveitum, 
en véj féngum færra lið ok sroærri skip; ek sé lofðung óttaa litl. 
Ljól eru ráð, ef landsmenn láta þenna konung verða liðþrota^; fé 
lætr ferð firða' einnrð: Englands Behersker ndbyder (sine) Skarer, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg seer Kongen kjender lidet til Frygt. Slet er 
del handlet, dersom Land^rolkcl lader denne Konge blivc Igælpelös; Pengene 
svækker Folks Troskab. 

') -þrola (i Sammensætninger) som ikke har mere, for hvem nogct har 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mere Folk, matþrota, soro ikke har niere 
Mad, farþrota, soro ikke har nogcn Skibsleilighed. ') firða, Ijernel fra, berð- 
vet, eg. Pengene lader Folk (blive) berövct Troskahen. 

Ordfölgen i anden Vise: Flœjá' fT^^C' ^^ l^^g^r oss frýju til handa; 
en allvalds fjándr gjalda fé; ek verð fyr œðru' orði. Hverr þegn skal 
sjálfr hafa sik miklu iengst, þótt gcngi þvcrri; þengils vina svik 
hvalfra npp: Flygte kan man, men (^d. e. hvorved) man lœgger os Mangel paa 
Mod til Last; men Kongens Fiender betale Pcnge (,d. e. bruge Beslikkelser) ; jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa selv skaffe sig længsl frem (d. e. maa 
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fArge saayi4t miilÍKt for sig telv), tÍLJADt Hjclp sliorter; EdBfeat TenMrt Srig 
Miver aabenbar. 

1) = flýja. ') saaledes maa letet for æðra. ') hválfra elL hTálfa, 
hTælve, vælte. 

Cap. 166. Stevet: Knótr Terr grnnd, aem Griklilandt gætir* hím- 
inríki: Knut værger Landet, tom Grækenlandt Vogter (^ e. Kríttnty Gnd) 
HimflierígeL 

>) denne Omtkrivníng paa Krittnt opregnet blandt flere i ^alda Cap. 52. 

Ordrölgen i Viteme: Knútr er ond tólar'. llinn tiðnæmr vin fór 
^inig með mjök mikit lið. Otrheimt fimr gramr fœrði út or Limaflrdi 
ölitinn flota. — MjOk tðkrammir Egdir ngðn fðr örbeióit tigrtvana 
lana'. Alt gramt tkíp var framit gulli; tjón tlfks Tárnm(k)' rfknri 
tðgu. — Ok hafdýrt koltvartir viðir liðn hart fram of haf fyrir Lítta. 
Alt Eiknndatand snðr var bygt innan brimgaltar tætkiðnm. — Ok 
gridfastir friðmenn liðu hvast fyrir fornan hang Hjörnagia. Vara fOr 
Orbeiðis eyðilig, þar er stafnklift ttöð drifu fyrir Stað. — Byrrftm 
brimdýr knáttn bera mjOk langar tvangt tnðir fyr S4im. Svalheimt 
valar liðn tTá tnnnan, at nýtr herflýtir kom norðr f Nið. ^ þá gaf 
tnjallr Jötavegnjótr^ gjðrvallan Noreg nefa tínnm; tá gaf tfnnm mcgi 
(segi ek þat) Danmörk, svana dals dökksalar*: Knnt er onder Solen. 
Min hðviske Yen for díd med saare meget Folk. Den Odderhjems (d, e. pan 
Havet) flinke Konge lörte ud af LimQordcn en stor Flaade. — De tærdeles ttrída- 
dygtige Egder frygtede den krigerske Konges Færd. Hele Kongens Skib var pry- 
dct med Guld; Synet af sligt var mig stœrkere end Sagn (d. t. overgik boa 
mig enhvcr BeskriveUe). — Og llavdyrets kulsorle Træer {d, t. Skibene) glede 
haardt frem over Hnvet forbi Lister. Alt Eikundasond der syd var opfyldt med 
Brimgaltens (</. e. liflvets) Söskid (rf. e. Skibe). — Og de hnsfaste Hirdmænd 
fore rask forbi lljðmagleris gamle Hðie. Ei var Kongens Reise nssel, der hvor 
Stavnbrinkens Qd. e. Hflvcts) Heste (rf. e. Skibene) ilede forbi Stad. — De bðr- 
stærke Havdyr (rf. e. Skibe) formaaede at bære sine lange hole Sider forbi Stira. 
Det svale Hjems (tf. t. Havets) Falke (<f. e. Skibene) glede saaledes sðndenfra, at 
den dygttge llærfðrer kom nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hcle Norge til sin Sðstersðn; han ^ny sin Sðn (det melder jeg) Danmark med den 
i Havet liggende dnnkle Sal. 

') Denne Tðrste Linje ndgjðr Begyndelsen til Omkvædet, og ndfyldes af 
Egilssðn saalcdes: setri hveim betri, Knut er bcdre end enhver nnder Solent 
Sæde id. e. Himlen). ') sigrsvanr, m. (Seiersvane) d, e. Ömen, dens lanir 
(Dynger) d. e. Ligdynger, dercs ðrbeiðir (ivríge Efíertragter) d. e. Krigshctten. 
') várnmk s Tar mér. ^) Jóta (rettet for Jotra) vegr, Jyderaes Vei, Land 
d. e. Jylland, dets njötr (Besidder) d. e. Kong Knnt. *) sTana dalr d. e, 
Havet, deU dðkksalr, dunkle Sal, Lnnd (formodentlig Selond, Sjælland). 

Cap. 167. Ordfðlgen i Visen: Bðnar nðkkva barkrjððrS bððrakkr 
yngvi, r^ð einn Englandi ok Danmðrkn; friðr hefsk at beinni. Odda 
leiknar jálmfrcyr' hefir ok þrnngit und sik Noregí; málma hjaldrðrr' 
þverrir haoknm hnngr: Brystharniskcts RðdfarTcr, den strídsdjær^e Konge, 
raadede ene over England og Danmark; Freden fremmes des bcdre. Hclten har 
ogsaa lagt under tig Norgc; den strídðlyslne standser Hðgcnes Hongcr. 
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böoar nökkyi BðnnentSkib (Sæde), d. e. Brystet; biirkrjóðr (börkr, 
m. Bark, rjóda farve rðd); Brysleta Barkt (cí. e. Brynjent) Rödfarver d» e. den 
kjække Krí|fer. ') Odda leiko (Troldkvinde) d. e, Valkyrjen, hendet jálnir 
(Bragen, Larm) d, e. Slriden, dent Freyr d. e, Krigeren. 

Cap. 170. handrif, n. Rev (i Seil); tvipta af handrifi, lóte et Rev. 

Cap. 172. Ordfölgen i förtle Vitc^ Erlingr, sá er rauð enn bleika 
arnarföt (iflautt er þal), réd tkjóta út eik at möli jOfri. Uant tkeið 

■ 

lá tvá tíðan tibyrÖ við tkip tiklingt í miklum her; tnarir fyrðar 
bðrðus þar tverðum': Erling, som rödfarvede den blege Örnefod (utvivltomt 
er det), lod Skibet tkyde ud for at mOde Kongen. Hans Skib laa taaledet tiden 
Side om Side med Koogent Skib i den ttore Flaade; raske Uœnd tloget med 
Sværd. 

>) taaledet rettet for tíðan. ^ 

Ordfðlgen i anden Vise: Rakkr þengill hjó rekka; hann^ékk Keiðr 
of tkeiðar; valr la þröngt á þiljum; þung sókn varð fyrir Tnnguro. 
Bragningr ranð breiðan borðvöll fyr norðan Jaðar; varmt blöð kom í 
vfðan œgi; frægr konungr vá: Tappre Konge hug Mænd; han gik vred over 
Skibene; de Faldne laa trangt paa Tiljerne; lung Kamp var ved Tunger. Kongen 
rödfarvede den brede Skibmark (</. e. Havet) nordenfor Jæderen; varmt Blod kom 
i det vide Hav; deo berömmelige Kooge kæmpede. 

Ordfölgen i tredje Vite: Öll tkiptókn' Erlíngt var fallin við þrðm* 
Bóknar'; ongr tkjðldungr vann auða tkeið fyr norðan Tungnr. Snarr 
lætranðr Skjálgt tonr ttðð lengi einn fjarri vinum í lyptingu á tínn 
auðu tkipi: Hele Erlingt Mandskab var faldet ved Buknt Strand; den unge 
Konge gjorde Skeiden ðde (ryddelig) nordenfor Tunger. Den ratke tvigafskyende 
Skjalgt Sðn ttod længe alene fjernt fra Venner i Lðfiingen paa til tomrae Skib. 

') tkiptókn, f. Skibsmandskab; taaledet fordrer l^injerimet at der lætet 
for tkiptðgn, f. hvit Betydning er den samme. ') þrðmr, gen, þramar, tn. 
Kant, Rand. ') rettet for det feilagtige Bykn i Codex. 

Ordfðlgen i Qerde Vise: Geðttirðr Skjálgs hefnir réð eigi nefna 
tér grið, þó at konungs firða g]r(g)jar tkert tkúrir* berðiz. Geírt 
virðir! enn meirri ofrhugi ne kðmr tíðan á glyggt' varðkert' viðbotn^, 
]e(y)gðan gjálfri^: Den haardsindede Skjalgs Hævner (il. e. Erlíng) nævnede 
ikke Fred, tkjðnt Kongsmændenes Skjoldregn leveredet. Spydett Værdsætter (if. e. 
Krigtroand)! end ttðrre Helt kommer ei siden paa den ttore havomskyllede Jordklode. 

') tkúrir rettet for tkyrir; gýgr, f. Troldkvinde; ogs, Öxe, öxent sker, 
d. e. Skjoldet; dett Sknrer d. e. Pileregn, Kamp. ') reltet for gliygt. ') Egilt- 
aont Rettelse for Varðkeri. ^) Egilssons Rettelse for við bocn; gly ggt (Vin- 
dent) varðker, n. Gjemmekar d. e. Luften, dent víðbotn rummelige, ttore Bond 
d, e. Jorden. *) gjálfri (af Havet) leygðan = laugaðan, vasket, skyllet 

Ordfðlgen i femte Víte: Lyttr Erlingr, tá er lengi geyrodi vel jarðar, 
né lamdis landvðrn, bað ðrnu klóaz ðndorða, þá er hann of tðk Óla f 
aðnnum málnm at tig* hitti við Útttein; tá var áðr búinn ats ráða. 
Den roootre Erling, toro længe beskyttede Landet vel, og ikke svigtede Landevær- 
nel, bad Ömene rivet Antigt til Ansigt, da han tiltalte 01 af med tande Ord i Slri- 
den hitt ved Ulttein; han havde i Forveien belavet tig paa Kamp. 

*) rettet for tic; tig, f. poet, Kamp. 

19 



Ordfúlgí'n i «j(-tle Vise: Erlingr réll, brlrl brn^nB konr biðril 
ðaaöt,; en allrlkr olli ikipfll Bllku nied maRní. Ek veil ■llbrátl eníi 
nnnsn mnnn, er kunni m hnlda fullnrii sIlBn aldr a t rjflrUlÍ, en sá (••1. 
kunni): ErlinK rBlill, cn brdre MeniictketAn gRar ikki! i D&drn; mcn (ten mr)i- 
ti^o (lí. e. Aslak) fik udl5rl iligl Tnrd Krart Jck ved i en llail in^n ■oden 
Haad, som ruldalEndigere kunde oprtlbolde ain Alder lige lil Dðden end denne. 

OrdralBen i syvende Vise: IlDrða foldnr vðrðr er drepinn, Átlitr 
hefir Hukit frœndaefcju; rÁír »kyldu vckja styr svd. EÍEÍ mi bann nlla 
KllvlKÍ; bornir frendr gkyli bÍndaK hræði; Hli þeir i ea forou niil: 
Hordelandpls Vonler (>(. «. Erling) er drsbl; Aslak har Ovel Frrndeakyld; fai 
biirde MDlcdei brgynde Kanip. Ikke knn hnn niFgtc Ældrnbel; fðdte FrwDdn 
■kuldfl arholde >ig fra JUindelhed; egte dc pna di' gHnilc Ord! 

Cap. 173. Ordralgen i Knle Vise: Lill inun o n n hvlli halr' f]»6t I 
nöll á Jaðri; vérunnuni gunnar gní; hrafn etr nf Relnum ní. Svá hefir 
mill ran Kefil hBnuni ðllungia il I a ; ek ^ékk reiðr af «kciðBr; jðrð veldr 
mnnna morði: l.idel mon den hvidc (d. e. blonde) Mand (vsre) elad i .Nal p>a 
Jiederen; vi holdl Kampci'yi Rnvn rder af del vundne l.ig. .Sis har mil Ran 
fd. t. Plyndring af mig) bekommct ham ildi'Ict ílde; jpg gik vred over Skileae; 
Jordcn oiker Handefald. 

') rellel for halfr. 

Ordfúlgen i andeu Visc: Káirr! vasln' nustr vid >jálfB Bákn, þ*T 
er vápndjarrr Haralds nrfi bHð kosln viga; þill knpp kynai» mðnnniB, 
Gíluð grlðsr' aúla KÚlig' fOne lil jiila; varlu fyr.tr kendr at lundi 
rietlugrjól* ok spjðln: Ki>iri Du vnr ditcr vcd sclve Kukn, bvor den vaibcil- 
djnTve llaralds Aning (J. e. Kong OI«r) bad prúve Kamp; din KJirkhcd blivcr 
bekjendt for Aliend. Du ikairL-de Jielti-kvindens lleit (J. e. Ulven) bcrlig Mid til 
Julen; du blev anscel lom den röi»le ved Kasteslcnenes og Spydcnei Fund (rf. t, 
i Stridcn). 

') vaitD = varlu, þii varl. ') grlðr, jím. grlðar. f. Troldkiinde. 
JKllekvinde. *) {jAlidr, herli^, god. 

Ordrðlgeu i Iredje Viic: Öld fékk ill or deildum'; Erlingr var 
ringinn (= fcnginn) þar; blckk borð ððu I blúði fyrir uorðin Úlalein. 
).j<ia raun er, al rnsir varð ráðinn frd láði; ICnd lögðui und Epð>; 
ek frá þcirra lid meira: Fulkcne Tik Ulykke paa ein Parl; Erlinir blev ran^en 
dcr; do mðrke Dæksplniiker vadede i ISIud nordcnrur ULilrin. Klar KjcndftcjerninK 
er dct, at Koneen blev avegrn fra Lnndel; Landeuc undcrlagdes Egderae; jcg 
h5rle, at deres Folk var Inlrigerc. 

') rá or dcildum, raaaom Parlaf ÐeliDgcn, Sytlcl; /15. rá ilt ordeildum, 
fDa en ulykkelig Perl, kommc i Uljkke. 

Cap. 177. Oidmieen i (Brsle Viae: þeir er olln lilhlDapum bDðm 
npl rlklunduðum gram rault gull (it) kaupnE undan, en roir Dcilli. 
Ilann bað claa' akOr firuni mcð hjorvi; rckknr biðu i^na* reriing 
riin(0; >vá >kat vcrjn land: De som voldt.- Plyndrelogcne lilhðde arie dca 
■lorsindede Kon^c rðdi Uuld ai kjðbe «ig fri, mcn Kongcn arelog dcL HnQ bad 
■kjiere Hovedel nf Mvndene nied Svsrd ; llEndenc ledc Habcnbai' Sliar ror Raucl; 
Haledca ikat man vcrge Land. 
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>) efta (?ar«kjere, afhngge) maa der efler Liiýeríinel letet for oft a. ') 
reCtel for tona. 

Ordídlgeo i anden Vite: Hargdýrr konangr, tá er mest fœddi varga, 
meiddi elt hvinoa' ok blenna'; hann ttýfði tvá þýfðir þýðr kon- 
nngr lél hvern erna(n) þjóf þermlatk* b»Öi fóla ok handa; svá bœtii 
friðr landtfylkit: Den herlige Konge, tom ofllefll n»rede Ulvene, lerolættede 
Tyvea og Röveret Slegt; han hindrede saaledet Tyverier. Den gode Konge lod 
hver ratk Tyv mitte baade Födder og Hænder; taaledet bevaret Landifolkett Fred. 

hvinn, .m. Rapter, Tyv. ') hlenni, m. Röver. ') mangle, nndvære. 

Ordlftlgen i tredje Vite: þat vitti helzt rikit, er grundar vörðr lél 
•kerða tkðr hnndmðrgom víkingnm með bvöttnm vápnum. Mildr 
Mignút faðir lél valdit mðrgu gagni; ek kveð flettan tigr frömdn 
fremd Olaft ent digra: Det hentydede heltl paa Magt, al Landett Værner lod 
afkappe Hovedet paa taare mange Vikinger med hvatae Vaaben. Den milde Magnnt't 
Fader (<!. e. OlaQ var Ophav til megel Gavn; jeg paatlaar, al de fletle Seiervin- 
dinger befordrede Olaf den digret Hæder. 

Cap. 178. Ordfðlgen i förtte Vite: Ek hlant atýra tkipi frá Sult, 
því er Oleifr^ enn digri átti; ván ernmk breggt al blýrt hreini, en 
aæta' §i6 fregn at ek kvíða. Ýttéttar funa kleifar'! tnjallr gramr 
var rænlr tigri á tomri: Jeg maalte tlyre Skibet fra Snlt, det tom Olaf den 
digre eiede; jeg venter Storm paa Skibet, men Kvinden faar tent tpörge, atjegfryg- 
ler. Guldprydede Kvinder! den brave Konge blev berðvel Seieren i Sommer. 

') rettel for Aleifr. ') tæta, f, Kone hvit Mand er reitl af Landet, dn. 
]^, Kvinde t Alm, ') ýttétl, f, (Bnepladt, ýr, m. Bue, tlétt, f,) poti, Haan- 
den, dent fnní Ild d. a. Gnldet, dett kleifar (Bakker) Kvinderne. 

OrdfSlgen i anden Vite: Svfða tár af mœði; opl hefi ek tetit \ið 
betra; nnd er á ott, tú er ótraoð tprændi^ rauðnm legi. Mér bytt' 
blóð or þetsn beni; ek lé venjaa við þrek; hjálmgöfugr heiðtœr' 
hilmir verpr reiði á mik: Saarene tvie paa Grund af Træthed; ofte har jeg 
nydt en bedre Skjæboe; jeg har et Saar, tom ufortrödent har ladet fremtprudle 
den röde Vætke. Der vælder Blod nd af dette Saar; Jeg begynder at vænne mig 
til Gjenvordigheder; den hjelmprydede gavmilde Konge katler tin Vrede paa mig. 

') tpræna(-da) tprodle frem; her cau$ai. m, Ðat* lade fremtprudle. 
') bytja (butla) vælde frem, sprudle frem (om flydende Ting). ') heiðtær« 
•om ter paa (tager Hensyn til) Hirdent Sold (heið). 

Cap. 179. Ordfölgen i förtte Vise: Allvaldr réð ólála^ ritta haf 
ttáli' auttr; vigmóðr Haraldt bróðir varð al vitja Garða. En al 
tkilnað ykkarn léstu tkjott of tóttan Knút; emka ek tamr at tamna 
tkr6k(v)i of iðnir manna: Kongen begyndte tandeligen at plOie Havet roed 
Stavnen ÖsteroTer; den kamptrætte Haraldt Broder Qd. e. OlaQ tkulde betöge 
Gardarike. Men eiter edert Adskillelte tögte du ttraz til Knut; jeg er ikke vanl 
at fare med Snak om Mændt Bedrifter. 

') ótála eg. uden SYÍg^ af tál, n. ') ttál, n. Skibtttavn. 

Ordfðlgen i anden Vite: Ognrakkr jarlt niðr! áttu þakka gjafar 
Engla dröttni; komtu otála vel yðrn máli. Lundúna gramr lét fundna 
þér fold, áðr fœrir vestan; frest urðn þett. þilt líf era litit: Stridt- 
djærve Jarlt Eflerkonimer (d. t. Kalf)! du har at lakke Anglernet Konge for Ga- 
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Ci>|». 197. S. 202. liðriPlir, nJyglig til Krigsljene.le. dlcr Ul 
lljiclp; eem liðriekjxn, ronmaa Eob Hjielp. — at loetiru, med taa rorrrUrl 
Sng, eflcr hvHd der var pntsercl; lOgur r, iBnimenlrukkcl arava görr, tjnrc i 
dcnne Form blul Nl rorekoinme i fleutrum, logurl, at togara, nieð iogurH = 
al »xi búna. 

Cnp. 201. Ordrolgcn i Viirn: Brennum Gll lOnd þiu er véi nnnun 
fyr iDniiii Joney; herr leeHi verjn herbjðrg' fyrirgriirn með hjftrvi. 
¥■ nngr'ðkal kvcykl í khingri, ef ck mii vnlds; hiifi nllir Jnuþrœndir 
kðld hul ginna bnan: l.ad oj biiFndc nll Lnni], aom vi linde indenfor Jiinð, 
llErcn sigcr, al dva sk*! vsrgc Skjotdhiirgen mod Kongen nicd Svcrd. llilen >kll 
btive lieuitl i Turnetiiukcn, kvia jeg maa rBBde; lad allc Indihrúnder b>ve line Humi 
kolde Kul ((/. f. ha <<ne Huse arbriendlc). 

■} reltct ror hverhjorg; tg. hvad der bjerger ttKte = Skjoldborg, Skjolil- 
nchke. ■) Bucni (TrEi-eu) Udclicgger d. t. Ilden. 

Cap. 203. Ordfalgea i rðrslo Vise^ Búumh við þrOng á barÖi þingil 
Fregni (nienn) þiit orfl: þegns dúttir skaln ifa' fregna nik óglaAaa, 
þólt«vinnir .igrunnnr' scgi vún Heðins kvinar'; vcrum bragningi 
■ t Irnuali auitr I AIh cli: Lad o. brlive oi paa Tm-ngiel paa &kjul'lFnr> 
Thing [d. t. i Striden)! Lad Folk hðre dct Urd: bondena Ualtcr íkal ikhe no- 
gcnsinde húre mig uglad, skjOnl de hlðgtige Stridsinend ylre Forvenlning on 
Kamp; lad os vicre Kongcn til lljiclp ÖBlcr i SAkongens Jling (rf. t. Slrideo). 

')=:ic\a. ') >lgrnnnr (SlridatriE) , m. potl. Krigcr. ■) Ucðin* kváD, 
f. (lleJina Konc) r:= Hildr = Slrid, KHmp. 

Ordfrilgcn i anden Visc: Bökkr' at miklu rcgni ena harða randtr 
garða'; VcrdŒla HA vill herja i v i ð snjall an vlsa. Verj um ðrvan all. 
vflld, ithim leilnn iveila má, fellum þrœndr i þundsr hreggi; vér 
eggjunik þi:s«: Dct mikkner mod del haorde Skjulduvvir* ilErke Regn; Vcr- 
dúlerned Kulk vil eliie« mcd den hjtchkc Konge. Lad o> VBrgedeneavmilde Konge, 
Ifld ns na:re den glade litodmange [d. e. Ravnen), lad oi fs'tde TbröoderBe i 
OJini Byge (rf. e. Slridrn); vi cgge binanJen derlil. 

') rOkkr, det bliver mðrkt; jrf. Alcx. Saga S. 179-80. '} garðr, ■>. 
en Uvclr bebudendo SkymBsic; randar garðr, íikjoldeU Uveiríkyer d. t. Slaget. 

OrdfðlgenÍlredjcViic: ÖrilÍkUndÍ! þryner ai miklu itla e)i; akllm- 
Sld vei nii; hanldar akyldu eigi fá I ma ih el h nir -. Búu mh TÍð iðhB, 
er cönBUiH al geirþingi meðÓlcifi; en gunnreifr íeggr «kyti of forðai 
■iH'hniorð': Pilendsender! det itunder til den ilore Kainp; Sværdtid (d. t. 
Síríden) voicr nn; Msnd Fkulde ihke ba?ve af FryiiU Lad os vnre fierdige ul 
Angreb, nanr vi gHa lil KaiMpen mcd OlHf; inen dcn BlridsglndB Nand maa ikjr 
blðJngli«e Ord. 

■) skelkinn, friglsnm. '^ilækinu, duvcn, dorsk; i1 rkni, /. LadheJ. 

Cap. 203. Bjnrkamdt: Digr er uppkuininii, dynja bana fjaðrar, 
mál er vilmOeum' Bt vínna erfiði. Vaki ok œ vnki vina hðfgð, allir 
enir œtla AdiU of linnnr', lliir cnn harðgreipi, Hrúlfr >kjdlandi, 
Ktium giiðir mcnn, þeir chhi flýia! Vckka ek yÖr al víni né at vllf 
riinum. hcldr vck ck yðr ai húrðum llilJnr lciki: Pageo er oprandea, 
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•use Hanens Fjsdre, Tíd er for Tnele at gjöre Arbeide. Vaage og allid raage 
Vennera lloveder id, e- vore Venner), alle de ypperlíge Adila Fölgeflvende, Haar 
den haardFöre, Hrolf den Baeikylter, ctgode Alænd, soni ikke fly. Ei viekker 
jeg eder til Vin eller Samtale med Kvinder, men jeg vækker eder til Hildea 
haarde Leg. 

*) vilmögr, ýen. magar, m. Arbeideta Sön d, e. Træl, af vil, ii. Arbeide. 
') sinni, m. Ledsager, FOlgesvend; Rolf havde sendt sine Kjæmper lil Adils for 
at kjælpe ham mod Kong Aale, derfor benævnes de hcr Adils sinnar. 

Ordfölgen i den anden Vise: þingdjarfr allvaldr: ek mun enn hvarfa 
nm kné þér, unz náit ððrnm skjildum; nær vættir þá þeirra? þótt 
veitiro freknm hrafni valtafnS komumk vér braut eða liggjum þar; 
þat viak' eigi, vága viggruðr': Thingdjærve Konge! Jeg vil end færdes om 
dit Knæ Qd. e, gaa dig til llaande), indlil dn faar andre Skalde; naar vænter do 
dem? Skjönt vi give Ravnen Bytte, skulte vi undkomme eller blive liggende der; >• ^, 

det ændres ei, tappre Söhelt! 

valtafn, n. Offer af Faldne. ') vizk = vindsk (af vindV, vatt) 
det vinder t'ig^ böier sig, forandres, ændres. ') vagr, m. Vaag, Havbugt, vága 
vigg, n. Vaagenes Uest d. e. Skibet, dels ruör (= runnr)'Træ d. e. Sökriger. 

Cap. 206. OrdfAlgen i Visen: £k mun þora verja þann arm, er 
ek hlýt i standa; vér rjóöum r6nd af reiði; þat er nekkveð ekkjn 
rounr. Enn nngi gnnnbliðr greppr gengrat á hæl fyr spjótum, þar cr 
alög ríða; menn herða mót at morði: Jeg tör værge den Flöi, hvor jeg 
kommer til at staa; vi rödfarve Skjoldet med Iver; det vil være noget til Giæde 
for Kvtnilen. Den unge stridsglade Helt viger ikke tilbage for Spydene, der hvor 
Hog vanker; Mændene drive slærkt paa Mödet {d. e. ile) lil Kampen. 

Cap. 209. Ordfölgen i Visen: Ek frá þórð þat sinn herða gört víg 
geirum með Óleifi; sökn þreifsk; þar föru saman göð hjðrtn. Fram- 
Inndaðr ögmundar bróðir vann fult, bar hátl fagrla gylta stðng fyr 
hjaldrmöðum Hringa gram: Jeg spurgte, at Thord den Gang skjærpede den 
begyndle Kamp med Sværd lilligemed Olaf; Striden Irivedes; der sluttedes til 
binanden gode Hjerler. ögmund« dristige Broder (<l. e. Thord) kjæmpede til 
fnlde, bar hðit fagert forgyldte Stang for den stridsmodige Ringers (Ringerikin- 
gers) Konge. 

Cap. 210. Ordfðlgen i Visen: Ólafr' enn digri vann felda* ðld, 
aóknþorion sinjor' gékk fram i brynjn sœkja öflgan sigr. En Sviar 
þeir^ er nenna^auslan með mildnm gram, óðu i bjarta blöðröst; mart 
seffi ek bert: Olaf den digre fik fældet Folk, den strídsdjærve Konge gik frem 
i Brynje at sóge vældig Seier. Men Sviarne, som vove sig ðstenfra med den milde 
Konge, vadede i den klare Blodslrðm; maogt siger jeg rent ud. 

') retlet for Olaf. ') rettet for felldan. *) sinnjor og senjor, poei, 
Konge; aufðres i Skalda blandt Benævnelserne paa en Konge. **) rettet for þar. 
*) nenna (nenta) vove, drisle sig til, jvf, oldh. nandian, angelsax. néðan; 
ellers gide, nænne, bekvemine sig til. 

Cap. 222. Ordfðlgen i Visen: Ólmr erumk sá harmr er hilmir hafði 
aflfátt austan; sá jöfurr kreisti gulli vafðan meðalkafla. Ek frá at 
þegnar váru hálfu fleiri, því féngu þeir gagn; þat tældi hvárnngi 
hvðtuð hildar: Biller er mig den Sorg, at Konge havde liden Styrke ðstenfra; 
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den Konge klemte del med Gnld omviklede Swrdhefte. Jeg hörte, at B6oderM 
vnie dobbelt saa mange, derfor fik de Seier; det bedrog for en Del Siridens Til> 
skynder (rf. e. Kongen). 

Cap. 224. Ordfölgen i förfteVise: Fold var at dynja vftt and fótnn, 
þá réÖ brynjat fólk í bráÖa hÖÖ; þar var friðbaun mönnnm. Mikill 
ttálgnstr var a Stik]a«tat (if. e. — ftað), þá er álms »rir' þnstn árliipa 
ofan með bjarta bjálma: Jorden kom lil at gjenlyde vidt under Födderae« dn 
ilede brynjet Folk i, den heltige Strid; der var Fredband (Fredtforbnd) for llm* 
dene. Heftig Slaalttorm Cd. e. Kamp) var paa Stiklettad, da Bnena Tjenere (dL «• 
Krígerne) aarle ttormede ned med blanke Ujelme. 

') Arr, getu árar, pL ærir, ace, árny m. p9et, Tjener; álmr, w. 
fioal. Bue. 

Ordföigen i anden Vite: Merki fór fram í miðri fylking þeirrn 
þrœnda; tnarir fnndux þar; búendr iÖras nú pe9B verkt: Mærket for 
frem midt i Thröndernet Fylking; de kjække fandt hinanden der; Bðuderne angre 
nu dette Værk. 

Ordfölgen i tredjeVite: £k frá minn dróttin géngn mett fraro nætl- 
an tinum merkjum; ttöng óð fyr gram; þar var gnögr slyrr fyrir': 
Jeg tpurgte, at min Herre gik oftett frem ntM'roetl tine Mærker; Mærkettangen gik 
foran Kongeo; der var nok Strid for Haanden. 

*) retlet for fyrri. 

Ordfölgen i fjerde Vite: Hykk (rf. e. ek hygg) vórn grimlikt geira 
lofrœtondum' lita i hvattar I(j)ont tjónir gunnreifnm Óleiti. þrœntkir 
virdar þorðut tjá i ormfrán augn hánum; hertadröttinnþötti oegiligr: 
Jeg tror, at det var frygteligt for Krígerne at tkue ind i den ttridtglade Olali 
hvatte Lðvcblik. De thröndiike Mænd torde ikke te i de ormglindtende öine pan 
bam; Herternet Herre tynlet tkrækindjagende. 

') roBlendr, m. pl. de tum rodfætte, fremme geírt lof, Sværdelt Lov, 
Prit d. e. Krigerne. 

Ordfðlgcn i femle Vite: Rauð, rðnd með hðndum, dreyrng sverð i 
rekka hlóði, þar er gumna drött tótti dýran þjoðkonung. Ok gramr^ 
rœkinn at ítarnleiki, lél rauðbrúnan hjör finnaz í reikar tánnm' Jnn- 
þrœndum: (Han) rödfarvede, Skjold i Haand, de blodige Sværd i Mandeblody 
der hvor Mændenet Skare tögte den dyrebare Konge. Og Fyrtten, ivrig i Jemle- 
gen, lod rðdbrune Sværd finde i Hovederne paa Indlhrönderne. 

^) reik, /*. Stríben tom deler Haaret over Itten, reikar tún, Haartlríbens 
Gaard, Tun d. e. HovedeL 

Cap. 225. Ordfölgen i f&rtte Vite: Stála regndjarfr rimmu atkr' 
hafði einn gunnar gný við tvá rötkva þegna; Hárt bál gall. Arttranma 
daltteypir' hjó draupnit döggfrey' banahðggvi, en vann annantáran; 
hann rauð járn: Stridtdjærve Helt havde alene Kampgny med to ratke Mænd; 
Odint Ðaal (<l. e. Sværdet) klang. Pileregnent Udtender hug en Mand Banehog, 
men taarede en anden; han rðdfan'ede Jernet. 

^) rimma, f. poei. Strid, dent Atk d. t. Krígeren. '1 dalr, m. poeí. Buen, 
dent árttraumar (Aattrðmme) d, e. Pileregnen, dent tteypir, Udtlynger, Ud- 
katter d. e. Helten. ') draupnir, m. den bekjendte Ring tom svedede Gnld, 
dent Dögg (Dugg) d.e. Guld, Guldett Freyr d. e. Manden. 
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Orót6\gen \ anden Yise: Ýtar Uu þat eigi fmátt nndr, er fkýUust 
rAðnlI máttid hlýja* skordn skænjflrdunsfnm*. Drýg (= drjúg) fnrðii" 
T«rd á því dœgri, er dsgr nádit fAgrum lit. Ek frá iiustan stburð 
konnngs orrostn: Mend holde det for ikke ringe Under, at skylAs Sol ikke 
kunde varme Maendene. Stort Vidonder skeede paa den Dsg, d« Dsgen ikke íik 
sit fagre Udseende. Jeg spurgte östenfra Haendelscn med Kongcns Kamp. 

hlýja (hlý, hlýða) varme; saaledes maa i Fðlge Linjeriniet leses for 
hylia. ') skorðn, f, Stðtte, Magt; skorðn skær (Hest) d. e. Skibet, de:8 
njðrðungar d, e. Sðmænd, Mænd i Almindelighed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brnm kom: paa deone Tid, i delte Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfðlgen i fðrste Vise: Mildr gramr fann sjálfr gðrst, 
hve (jðlknnnigra Finna meginrammir galdrar' barg fullstörum þðri, 
þá er húna hyrsendir' laust um herðar Hundi gnlli búnn sverði; slætt 
réð sist at bfta: Milde Konge mærkede selv bedst, hvorlnnde troldkyndige 
Finners stærke Galdre hjalp den fnldstore Thorer, da Kongen slog uver Skuldrene 
paa Hunden (if. e. Thorer) med det guldbeslagne Sværd; slðvt vilde detikkebide. 

^) raaaske burde man læse meginrammr galdr, da Verbet barg staar 
i Singnlar. ') húnn, m. Mastetop, disses hyrr (Jld) d. e. Skjoldet, deU Sender, 
Uddeler =b Kong Olaf. 

Ordlðlgen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þöri, dylr^ saðrar 
(if. e. sannrar) snilli hngstðrs Hunds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
sæi stœrri verk? En gunnranns þvergarða glyggs þróttr', hinn er 
flðtti fram, þorði at hðggva i gegn konnngmanni: den Mand, som bebrei- 
der Thorer Mangel paa Mod, benægter den hngstore Hnnds sande Kjækhed; men 
jeg ved det hjemmefra. Hvem saa vel stðrre Bedrifter? Men Krígsmanden (if. e. 
Thorer), som sðgte frem, vovede at hogge imod Kongemanden. 

dylja (dnlda) eins, benægte, frngaa. *) gunnrann, (Strídshns) 
d. e. Skjoldet, dets þvergarðar d. e. Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d. e. 
Kampen, dens þrðttr (Tilnavn for Odin) if. e. Krígeren (her Thorer). 

OrdfðlgenitredjeVise: Vfgreifr réttu at varða jðrð vigi fyrir Öíeifi; 
branctn bág við nýstan bragning; þat kveð ek mik frágn. Stðrverk(r) 
gékktn á Stiklarslað, en merki ðð fyrr; satt er, of veittir sðkn, uni 
snjallr gramr var fallinn: Stridsglad tog du paa at værge Land med Sværd 
mod Olaf; du kappedes med den gj^veste Konge; det forsikrer jeg at have hðrL 
Med Stordaad gik dn paa Sliklestad, og Mærket gik foran; sandt er det, dn ved- 
blev Kampen, indtil dcn kjække Konge var falden. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: Ek frá ank Ðjðrn endr kendn stallornm 
nf œrnn, hve dugðt halda drðttinhug; hann sðtti fram. Hann féll í 
her at hðfði hrððranðigs hilmis; sá dauði er leyfðr með hollnm verð- 
nngar monnnm: Jeg hðrte ogsaa, at Ðjðrn fordum lærte Stallere til fulde, hvor 
det var godt st bevare Herrctroskab ; han sðgte frem (i Stríden). Han faldt i 
Hæren ved Hovedet af den hædersrige Konge; den Dðd roses mellem tro Hird- 
mænd. 

Cap. 231. OrdRilgen i Visen: Nú verð ek skreiðas lítils heið(r)ar 
skðg af skðgi; hverr veit, nema ek verða of síðir vfða frægr: Nn maa 
jeg roed liden Hæder liste mlg fra Skov til Skov; hvem ved, om jeg íkke omsider 
bliver viden om berðmt 
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Cap. 232. Ordfðlcfen í fðnte Viie: Ek frá hvatt hlífel drífe á ifTnm 
it nvfta Hangi; en Bolgara brennir tœði Tel brœdr fínura. Hann, 
tiggi töir oli þriggja vetra gamall, akildis trauÖr yið Ólaf dandnn; ok 
huldi hjálmsetr': Íeg hörte den hvasfe Skjoldiling drive ind paa Kongen 
nftrmest ved Rang; men Bolf^aremef Ödeliegger id, e. Harald) hjalp vel lín Bro- 
der. Han, en tolv og Ire id, a. femten) Aara gammel Fyra tOy skiltea nödig fra den 
döde Olaf, og tilhyllede HovedeL 

') hjálmsetr, n, Hjælmsædet d. e, Hovedet; hylja höfud = fara hnlda 
höfdi, fare med tilhyllet Hoved d, 9, reise ukjendt (incognito). 

Ordfðlgen i anden Vise: Mildingr, strauktu um mækis munn, er 
lést af gunni; vantu hrafn of fyldan hráf holds; vargr þnut í áfi. En 
it næsta ár komtu, ðrðiglundr gramr, auftr i Görðum; né ek frá frið- 
akerðí^ verða fremra þér: Konge, du strðg om Sværdets Egg, da du sluttede 
Kampen; du fik Ravnen fyldt med raat Kjðd; Ulven tudede i Aasen. Mendetnfpste 
Aar kom du, haardsindede Konge, i Gardarike; og ikke hðrte jeg nogen Kríger 
blive ypperligere end díg. 

^) friðskerðir, m, den som g)ör skarð, Indsnit, i Freden d, e. Krígeren. 

Ordfölgen i tredje Vise: Svá deildis af, (at) gunnbráðr gðndlnr 
Djðrðr háði tin aldin^ grafninga þelar eP: Saaledes gik det, atdcnstrídfl- 
raske Kríger holdt ti ordenllige Sværdilinger t Gardaríke. 

') aldinn, gammel; df, foldvoien, fuldkommen. ') grafningr, m. ^wel. 
Skjold, deU þel, f, (Fil) d. e, Sværdet, deU el Uveír d, e. Kanip. 

Cap. 233. Ordfðlgen i Visen: Ört var Ólafs hjarla; konungr óð 
fram (() blóði; rekin stál bítu á Stiklarstððum; lið kvaddi bððvnr. 
Ek sá alla Jálfoðs elþolla', nema gram sjálfan, hlifa sér; fleslr var 
reyndr i fastri fleindrífu: Fyrigt var Olafs Hjerte; Kongen gik frem i Blod; 
de beslagne Sværde bede paa Stiklestad; Folket fordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen selv, spare sig; de fleste vare prðvede i den haarde Stríd. 

^) Jálfoðr, Tilnavn for Odin, hans el, lling, d, e, Strid, dens þollr 
d, e, Kríger. 

Cap. 234. Ordlðlgen i fðrste Víse: Emka ek rjóðr, en en hviiA 
hauklálrs' grðnn skðgul ræðr ranðum manni; fár hyggr um mík sáran. 
Fenju meldrar morðvenjandi'! hitt veldr, at roér sviða djup spor dal- 
hriðar ok danskra vápna: Jeg er ikke rðdmusset, men den lyse slanke Kvínde 
raader for id. e, har) en rðdmosset Uand; faa bryde sig om roig soro er saareW 
Du Gavmilde! det er Aarsagen hertil (n/. at jeg er bleg), at niig svie de dyba 
Spor af Kampen og de danske Vaaben. 

') haukUtr, n, Hðgeleie, Hðgesæde d. e, Haanden, Haandena skðgnl 
(Valkyrje) d. e. Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkvinde, hendes meldr, m, (Mel) 
d. e, Guldet, dels morð d. e. Gavmíldhed, venjandi den som vænner sig dertíl 
d. e. den gavmilde Mand eller Kvinde. 

OrdDðlgen i anden Vise: öglis landa eik' uadrask, hvi vér roaa 
bleikir; ek fann ðrvadrif, svanni! fir verðr fagr af sárum. Enn dðkkvi 
málmr keyrðr magni fló i gðgnom raik; hvast hættlikt járn beít it 
næsta hjarta, er ek vætti: Kvinden undres, hvi jeg er bleg; jeg fandt Pile- 
regnen, Fige! faa blive fagre af Saar. Den mðrke Malm fremdreven med Kralt flðí 
igjcnnero mig; det hvasse, faríige Jern bed nærmest Hjertet, aom jeg tror. 
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^) öglir, jn. Hðg, dem Lande d. e. Hænderne, deref. eik d, e, Kvinden. 

Cap. 235. Ordfölgen i förste Vise: Hörð auðn^ er at Engla stríði, 
sizt hernienn gjörðu konung sjúkan lífi; ómjúk blif roufsk fyr gram. 
Fólks fylkir gékk (á) odda fund, þar er herr klauf skjOldu; ðr öld 
brá Olafs fjörvi, en Dagr hélt undan: Haardt Savn er efter Anglernes 
Fiende (cf. e. Kong OlaQ, siden Krigerne fijorde Kongen syg paa Livet (d, e. om- 
bragte ham); det haarde Skjold sönderbrðdes for Kongen. Folkenes Ordner gik i 
Kampen, der hvor H»ren klövede Skjolde; de voldiomme Mænd rövede Olafs Liv, 
meo Dag slap bort. 

^) rettet for aund. 

Ordfölgeni nnden Vi8e: þjóð réð þengils danða; ógnar skert meiðar^ 
vitu eigi áðr þann styrk búandmanna né hersa, er sárelds Tiðir feldi 
flóknum sUkan gram, sem Ólafr þótti; mörg dýr drött lá i dréyra: 
Folket voldte Kongens Dðd; Krigerne have ikke tilforn kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, at Sværdsvingerne skulde kunne fælde i Strid slig Konge, 
Bom Olaf syntes; mangen herlig Skare laa i Blod. 

') ^g^* f' Skræk; Strid, Stridens Skjær cí. e. Skjoldet, dets meiðar (Trœer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvise): þat var doIIaostS hve 
Danir gjðrðu dyggva fðr með dðglingi; þat var jarl fyrst at upphafi, 
ok hverr maðr er honum fylgði, annarr drengr ððrum betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Ledsagelse Danerne ydede Kongen {nl, Svein); det var Jar- 
Un först i Begyndelsen (cf. e. allerfðrst), og hver JUand, som bam lulgte, den ene 
Uelt gjævere end den anden. 

') dullausl, frit for Dðlgsmaal, aabenbart, bekjendt 

Cap. 245. Ordfölgen i fðrste Vise: £k lýg, nema Ölafr eigi ýfs^ 
érn sem kvikvir menn; ek gœði helzt í hröðri konnngs hárvðxU Enn 
helzt svðrðr þeim, er seldi þann sun' er ðz í Gðrðum. UannValdamar 
fékk lansn læs af Ijösum hausi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf har Negle sum 
levende Mænd; jeg priser helsl i Digtel Kongens Haarvæxl. Endnu holdcr Haaret 
flig paa ham, der overgav (sendte fra sig) den Sðn som opvoxede i Garderige. 
Valdemar fik Forlðsning for Men af del blonde Hoved. 

^) saaledes rettet efter eokelte Haandskrifter for ys; ýf, n. Riven, Krodsen, 
ýfs árr, Rivningens Tjener, del hvormed man ríver, kradser d, e. Neglene; i del 
gamle Sprog heder Negl: oagl, gtn, nagls, fl, negl, gen, nagla, m, Faa 
Island ligesom paa enkclte Steder i Norge er Ordel af Uunkjðnnel. ') rettel 
for flyn. 

Ordfðlgen i Glælognskviða: Nú hefir þjóðkonungr lagal sér lil 
sefls^ í þrándheimi, þar vill baugabrjólr ey ráða bygðum sina æfL — 
ölafr bygði þar' áðan, áðr hann hvarf til himinrikis; ok þar var, sem 
allir vito, kvikvaseltr* or konungmannL — Haralds sonr hafði harðla 
ráðil flér lil himinrfkis, áðr Krisli þekkr seimbrjólr inn œali konnngr 
varð al sælli. — þar svá hreinn lofsæll gramr líggr með heilu líki 
flínu, flvá al þar kná hánum vaxa hár ok negl sem á kykum manni. — 
þar knego bjðllur sjálfar hringjas of hans borðvegs sæing, ok þjóðir 
hvern dag heyra klnknahljóð of konungmanni. — £n þar brenna kerli, 
Krisli þæg, npp af alllari; syndalansfl Olafr hcfir svá borgil aálu, áðr 
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hann andaðiz. — þar kflmr herr*, er ðjálTr heilagr konnngr (er), krýpr 
Rt gagní'; blindii ok beiðendr þjóðarmáU aœkja en beilir þaðan. — 
Biðþú Olaf, at hann unni þér grundar sinnar; hann ergnðsmaðr; hann 
of getr ár ok frið ðllnm mðnnum af guði sjálfum, þá er þú rekr bœnir 
þínar fyr bókamáls reginnagln*: Nu har Folkekongen lavet sig til Sæde i 
Throndhjem; der vil Ringbryderen {d. e. den gavmilde Konge) stedse raade for 
Bygder (<l. e. bo) i sin Levetid. — Olaf boede der, íor han for til Himmeríge; 
og der blev, som alle vide, en Helgen af den kongelige Mand. — Haralds Sön 
Cd. €, OlaQ havde med Fasthed beslemt sig for Himmeríge, förend den Kríst vel- 
behagelige Mand, den herlige Konge, blev til en Mægler (Forsoner, Helgen). — 
Der ligger den saa rene lovsœle Konge nied sit Legeme helt, saa at der knnne 
paa ham voxe Haar og Negle som paa en levende Mond. — Der kunne Klokkerne 
rínge af sig selv over hans Træskrín, og Folk hver Dag höre KIokkelydoverKon- 
gen. — Men der brænde Kjerter, Kríst velbehagelige, op fra Alteret; syndelGs 
Olaf har saaledes bjerget Sjælen, för han dðede. — Der kommer en Skare, hvor 
den hellige Konge er, knæler om Hjælp; blinde og de der atlraa Folkemæle (if. c 
stumme) söge (did), og (komme) friske derfra. — Bed Olaf, at han vil nnde dig 
slt Land; han er Guds Mend; han udvirker godt Aar og Fred for alle Mœnd af 
Gud selv, naar du fremförer dine Bðnner for Bogmaalets Hovednagle Íd, e, Presten). 

') saaledes rettet for þess. ') er efter þar synes overflödigt, og mangler 
i andre Haandskrifker. ') kvikvasettr levende bísat, begravet, brngtes om dem 
der efter Dðden ansaaes for hellíge, og saaledes bleve Gjenstand for Dyrkelse og 
paa en Maade betragtede som endnu levende. ^) rettet efler enkelte Haandskriftcr 
for hverr. ^) gagni rcttet for gangi. ') bök, f, Bog; ogsaa Bogen d, e, Bi- 
belen; bókamál^ bökméf, n. det Sprog hvori Skrirten, Bibelen (Vnlgata) er 
skreven, Latin; dens reginnagli, m. Hovednagle, Hovedstðtte d. e. den Geistlige, 
Frcsten. 

Cap. 248. Ordfölgen i fðrste Víse: Olafr réð landi fnlla fimtán vetr, 
áðr andprútt hðfuð félli it ðfra á þvi láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kendan sér bans- enn nðrðra heimsenda; skjðldungr hélst skemr 
en skyldi: Olaf raadede for Landet fulde femten Vintre, fðrend det aandprude 
(rigt paa Aand udstyrede) Hoved faldt i den ðvre Del af det Land. Hvilken yp- 
perligere Konge skulde vel kunne have tilegnet sig denne hans nordre Verdensdel; 
Kongen holdt sig kortere end ðnskeligt. 

Ordfðlgen i anden Vise: Sumir gumnar trúðu á guð; grein Tar á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu^ fölkorrostnr. Frægr bað hann 
kristit lið standa á hœgri hðnd; (ek) bið guð dróttin fagna flótt- 
skjðrrum Magnús feðr: Nogle Mænd troede paa Gud; Forskjcl var (i aaa 
Henseende) mellem Folk; den dristige Kongc holdt tyve store Slag. Gjæv bðd han 
de krístne Folk staa til hðire Side; jeg beder Gud Herren modtage vel den flngt- 
sky Magnus's Fader. 

') = tuttugu. 

Cap. 250. Ordfðlgen i fðrste Víse: Tfreggjaðr Tryggvi för norðan 
at gnnni, en Sveinn konnngr sinni ferð sunnan; morð tóks af því. Ek 
var nær þausnnm^ þeirra; þat bar harða skjótt at móti; herr týndi 
þar fjðrvi; þá var hjörgðll: Den hædergriske Tryggve for nordenfra til 
Kamp, men Kong Svein sðndenfra med sin Skare; Strid opstod heraf. Jeg var 
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nvr deres Dyfl; det biir taiire hastig fRmmen med dem; Hvren miftede der Livel; 
da yar SY«rdklang. 

') þaufnir, f, pl, OptÖier, Tumnlt. 

Ordfölgen i anden Vife: Sunnudng vara, fvapni! fem mær bæri 
manni lauk eda öl; morgun þann fané margr und eggjar, er Sveinn 
konungr bað fina drengl tengja aaman fkeiðar ftafna; hrafni gaffk 
hrátt hold at slíla: I Söndagf var det ikke, Pige! fom om Kvinden bar Man- 
den Lög eller Öl; den Morgen sank mangen nnder Eggene, da Kongen Svein bad 
fine Helte binde aammen Skibetf Stavne; Ravnen fik raat Kjðd at flide. 

Cap. 252. Ordfölgen i förate Vife: Nú hykk rógArf hneitif eggja 
rjóðanda réðu^ *eggjnm; þe(y)gi aegja aeimbrota', því at veit gðrva. 
Ormfetrf hati varat allra ellifu vetra, þá er hrauftr Hðrða vinr 
glæsti herfkip or Gðrðum: Nu ved jeg, at den stridslystne Sværdeggs Rðd- 
farver (<í. e. Magnus) herskede over Mænd; man fortæller mig det ikke, thijegved 
det bestemt. Guldcls Hader var ei fulde elleve Vintre gammel, da Hðrdernes kjække 
Ven rustede Hærskibe fra Gardarike. 

^) retlet for relþu. ') seimbroti, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 

Ordfðlgen i anden Vise: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjöðum út þing; 
fim hirð ara brædis bar hervæðr^ til hðmlu. Hrauftr þjöðkonungr 
fkar falt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnum: Den unge Stridsmand udbðd Folkene til Thing; Ornemæfkerenf raske 
Hird bar Vaabnene til Hamlen. Den kjække Folkekonge fkar Havet med rímede 
Skibside ðstenfra; mðrkt (storrafuldt) Veir bar Guldets Fortynder (d, e. Magnuf) 
til Sigtuna. 

hervæðr = herváðir f, pl. Hærklæder, Vaaben. ') héltr, rimet, 
kold; béla, f. Rimfrost. ') brimlog, ». Havlue d, e. Guld. 

Ordl(5lgen i tredje Vise: Rimmu yggr^! báruð siðan rauðar randir 
i sœnfkar bygðir; eigi gastu lágan liðfkost, landfölk sótti þér til 
handa. Öldum knnnr úlfa ferðar tungu rjóðr'! teknir menn með hvfta 
fkjðldu* ok en reknn dðrr þnrðu auftan lil tfrar þinga: Kríger! du 
bar fiden de röde Skjolde i de fvenske Bygder; ikkc fik du rínge Antal Folk, 
Landsfolket aðgte dig til Haande. Folk bekjendte Stridsmand ! udvalgte Mænd med 
hvide Skjolde og drevne Spyd ilede ðstenfra til Striden. 

') rimma, f, Strid; dens Yggr (Odin) d. e. Krígeren. ') Ulveflokkena 
Tungerðdfarver d, e. Stridshelten. ') retlet for sceylldu. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: Yggjar más fiðrirjóðr'! komtu austan í 
þrœnskar bygðir með allra hæstum* œgishjálmi, en kváðn fjándmenn 
yðra fálma. Ulfa gráðar eyðir! ek frá þik ungan þrðngva þeirra 
ráði; skeiðar brands fkildir f tökk or laudi fyr þér með*fkœðan þokka: 
Krígshelt! du kom ðstenfra i de thrðndske Ðygder med den s törf te Rædf elshjelm, og 
(roan) sagde, at dine Fiender tabte Modet. UIvcs Graadigheds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du ung stækkede deres Flaner; Skibsstangens Skjoldpryder (d, e. Kong 
Svein) flygtede af Landet for dig med harsk Hu. 

Yggr, Odin, hans már (>laage) d. e. Ravnen, dens Fjædres Rödfar\'er 
d, t, den tappre Kriger. ') rettet for hæstan. 

Cap. 253. Ordfðlgcn i fðrste Vise: Of mínum dróltni, þeim er bar 
gott bjarta, er gðrt gullit skrin; ek hrós a rsfif helgi; hann fótti guð. 
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Ár gfengr mar^r hríngfi meiðr frá þefs hreins konungff m»ru leidi með 
heilsr fjónir, er blindr l(om þingat: Over min Ilerre, fom bar et godt 
lljcrte, er gjorl et gyldent Skrin; jeg prifer Kongcnf Hellighed, han fðgte God. 
Aarle gaar mangen Aland fra denne herlige Konges berömmelige GravmKle med 
hele Öíne, aom blind kom derhen. 

OrdfiSlgen i andenVise: Osf dngir fagna meffa Ólaff, Magnúf fðdnr, 
meinalauft i niínu húfi; guð magnar jðfnr.'Ek em fkyldr at halda 
fkuldlaust helgi þeff harmdauða fkilfings, er bjö mér handar tjálgur 
ranðu gulli: Det gavner mig fkyldfrit i mit Huf at feire Olaff Mesfe, Magnus's 
Faders; Gud ftyrker Kongen. Jeg er pligttg fkyldfírit at dyrke den dyblbegrædle 
Kongef Hellighed, fom prydede mine Fingre med det rðde Guld. 

Cap. 254. Ordfðlgen i fðrste Vise: Ek lét gjallar vðnd' gulli yafðan, 
þann er konungr gaf mér, ok hélt hermóðr heiman á góðri Rúmf fðr. 
þá er fverð[dynviðir þverðu' ylgjar' fult, Iðgðum vér filfri hjaltat 
vápn en fylgðum vigðum ftaf: Jeg flap det gnldomsnoede Sværd, fom Kon- 
gen gav míg, og drog træt af Strid paa en god Romerfærd. Medena Krigerne 
ftillede Ulvens Sult, lagde jeg det fðlvhjaltede Vaaben og fulgte den viede Stav. 

fiTJ^ll) f' po^^- SloSt dc^ vöndr d, e. Sværdet* ') [ rettet for: dyrt 
þat er viðir þverþan. ') retlet for sylgjar. 

Ordfðlgen i anden Viae: Ek ftóð á Mont^ nær borgnm of morgan, 
ok mintunik hvar mðrg breið targa flaug aundr ok aiðar brynjur. £k 
manda þar konnng, er forðum undi Iðndnm ðndurðan brum'. þorrððr 
(<í. e. þórðr) faðir minn var þá þenna (if. e. þerna, þarna): Jeg ftod paa 
Alperne nær Borge om Morgenen, og mindedea det Sted, hvor manget bredt Skjold 
fprang fðndcr og fide Brynjer. Jeg eríndrede der Kongen, fom fordum giæ- 
dede sig ved (fine) Lande i den förate Tid. Thord roin Fader var den Gang der 
(hof ham). 

1) Mont = Mundíufjall, Alperne. ') brumr, m. Tid; f. ovenfor S. 295. 

Ordfðlgen i Iredje Vífe: Maðr læzt fúff at deyja, ef misiir meyjar 
faðma; keypt er áft, ef gráta fkal eptir oflálinn^. En flóttityggr 
fullhuginn, aá er [ann dróttni't fellir vigtár; várt torrek lii verra 
konnngf árnm: Manden figer, «t han ðnaker at dð, naar han taber Pigeoa 
Favn; dyrkjðbt er Kjærligheden, naar nian fkal græde efter den dðde. Men den 
Flttgt hadende Helt (cf. e. jeg), som eUker Herren, fælder Drabftaarer; mit Tab 
fynef Kongenf Mænd værre. 

^) rettet for oblati. ') [ reltet for varð droltin. 

1 Forbindelfe med denne Vife ftaar maaske fðlgcnde Fortælling oro Sig- 
hvat Skald i Cd. Am. Magn. 73 fol. (H): Svá er aagt, at Sighvatr ikáld var 
farinn til Rörof þann tiina, er hinn helgi Olafr konungr féll. Ok þá 
er hann fór funnan af Rómaborg, mœtli hann Norðmðnnum á brekku 
þeirri, er Feginfbrekka er kðllnð. þeir menn f ðgðn honum fall Ólafa 
konnngf Haraldffonar; ok við þá tiðendafðgu varðSighvatr allhryggr, 
fvá at hann grét tárum. þá tðluðu nm nökkurir menn, at hann yrði 
ókarlmannliga við þetta, at hann fkyldi gráta fem bðrn, ok litiil 
þröttr mundi i honum vera, at hann varð fvá klðkkr við þetta. Sig- 
hvatr f varar: Vigtár kðllnm vér þat, er vér fellam við þvilika tiðenda- 
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sögn. Ekkí er (retit om ferð Sifrhvatt fyrri 1 {ressi tráBögu en hann 
koni í Danmörk, ok för þá mjök huldo höfði o. f. v.; f. Fornm. 5, 209. 

Ordfölgeo i Ijerde ViKe: Hvítakristr láti mik hafa heitan eld at vfti, 
ef ek vildak firraz Ólaf; ek em skírr at þvi. Ek vask (<í. e. vark) tíl 
Rúms { annarra háska; ek hefi vatnœrit* vitni þar' manna; ek leyni 
öld því aldri: Uvidekrist lade mig have den hede lld til Straf, dersom jeg vilde 
forlade Olaf; jeg er ren i saa Henfieende. Jeg var til Rom under de andres Fare; 
jeg har lilstrækkeligt Vidnesbyrd af M»nd der; jeg dOlger det aldrig for Folk. 

') vatnœrit, overflðdigt, i saa stor M«ngde som Vand. ') rettet for þav. 

Cap. 255. Ordfölgen i Visen: Léstu unga jöfra, sem til réð hverfa, 
hafa erfð; satt ér, at Sveinn knátti sltja at Danmðrk einni. Kálfr! 
fcendnð kappfúsom Magnúsi til landa or Gðrðom; ok ollnt ér at stillir 
fékk jðrð: Du lod de nnge Fyrster, som det tilfaldt dem, have Arv; sandt er 
det, at Svein fik raade for Danmark alene. Kalf! du henviste den kamplystne 
Magnus til Lande fra Gardarike; og du voldte, at Kongen fik Landet. 

Cap. 259. Ordfðlgen i Visen: þorbergs hlýri! ek frá Haralds bró- 
ðurson göðan þér; ér gjðrðus þess verðir; því hélt, uns hann of spilti. 
Ykkrir ðfundmenn vðktu iðula rög á miðli; mér l(s óþðrf Ólafs arfa ( 
þeim mélum: Tborbergs Broder (<í. e. Kalf)! Jeg hðrte Haralds Brodersðn (<l. e. 
Kong Magnos) var dig god; du gjorde dig værdig dertil; det holdt, indtil han brðd 
deL Eders Avindsmœnd vakte idelig Strid imellem (eder); jeg saa Uheld forOlafs 
Arving i den Sag. 

Cap. 260. Ordfölgen i fðrste Vise: Ek fregn at suðr með Sygnnm. 
Sighvatr hefir lattan gram at freista fólkorrostu, ferr þd, ef skolum 
berjas. Fðrum í vápn vel lystir til þess fundar ok verjum konung 
hringom; hve lengi skal grnnd tvist: Jeg hðrer om Optöier syd hos Syg- 
nerne. Sighvat har fraraadet Kongen at forsðge Kamp, han drager dog (med), 
hvis vi skulle slaaes. Ladrr os lystisre if5re os Vaabnene til det Uðde og forsvare 
Kongen med Svœrd; hvor lœnge skal Landet være i Sorg og Uro? 

Ordfðlgen i anden Vise: Hákon, sá er féll á Fitjum, hét fjðlgegn ok 
réð hegna' heiptar rán ok fýrar' undu hánnm. Siðan hélt þjöð fast á 
fjölblíðs Aðalsteins fóstra Iðgnm; enn ern búendr seinir á þvi er 
minnir: Haakon, han som faldt paa Fitje, kaldtes god og revsede (dog) fiendtligt 
Ran og Mœndene vare tilfredse med ham. Siden holdt Folket fast paa den venlige 
Adalsteins Fostres Love; eodnu ere Bðndeme sene (vedholdne) ved dct som de 
mindes (<f. e. de gamle Minder, Sædvaner). 

rettet for þegnn. ') elíers alm. skrevet firar. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Ek hygg karlfölk knáttu kjösa rétt, af þvi 
er Ólafar ok svá jaríar gáfu frið lofða eignum. Hnralds hvardyggr 
arfi ok son Tryggva lét hnlda þau laukjðfnMðg er lýðar þáguafþeim 
nöfnnm: Jeg tror Bðnderne forstode at vælge rigtigt, efterdi at Olaferne ogligc- 
•aa Jarlerne gave Mændcnes (Borgernes) Eiendora Fred. Den gjæve Haralds Ar- 
ving og Tryggves Sðn lod overholde de fortrinlige Love, som Undersaatterne mod- 
toge af disse Navner (rf. e. dem). 

1) lankjafn, jævn som en Lðg (lankr), herlig, fortrinlig. 

Ordfölgcn i fjerde Vise: Dðglingr! yðrir ráðgjafar skolnð reiðai 
við bersðgli; konungr! þat orð ryðr til dýrðar dróuins. Búendr kveðaz 



302 

haTa flnnar verri \6g en þú héli mdnnnm endr ( Úlfasnndnm, nema 
landherr lýgi (<l. e. Ijúgi): Konge! dine Raadgivere skulle ikke yredea ved 
Frítalenhed; Konge! det Ord baner Vet fOr Fyrsftens Forherligelfie. Böndeme aigey 
at de have andre vœrre Love end du lovede dem forhen i Ulveiund, hvís ikke 
Landsfolkct lyver. 

Ordrölgen i femte Vise: Hverr eggjar þik, heiptarslrangr harri, at 
ganga á bak þínum málum; opt reynir þú þunn atál. Fyrða þengill 
skyli vera fastordr; fengsæll bjaldrmögnudr! aldri hœfir þér at rjúfa 
heit: Uvem egger dig, hævnstrenge Herre, at falde dine Ord i Ryggen (if. e. fra-> 
gaa dine Ord); ofVe pröver du de tynde Staal (Sværd). Krigernea Hersker bnrda 
være ordholden; seiersæle Krigsmand! aldrig anstaar det dig at bryde et Lðfte. 

Ordfölgen i sjelte Vise: Hverr eggjar þik, hjaldrgegnirM hðggvn 
bú þegna, ofrausn er jöfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðit ungum bragningl svá; konungr! ek hygg þinum rekkum leiðas 
rán; herr er reiðr! Hvem egger dig, Krigsdjærve! at hngge Ððndernes 'Kvæg, 
Voldshandling er det for Kongen at öve det indenlands. Ingen havde fðr givet den 
unge Konge slíge Raad; Konge! jeg tror dine Mæudledesved Ran; Folket er vredt. 
') rettet for hilldrgegnir. 

Ordfðlgen i syvende Vise: Veltir þjófs! gjaltu varhuga vidr þeim 
haulda kvitt, er nú^ ferr héðra; hðnd' skal stytta of i höfi. Varmra 
benja lármúteris tellir'! vinr er sá er býðr varnað; en ek hlýði til, 
hvat búmenn vilja: Tyves Ödelægger! brug Forsigtighed ved detto Folkerygte, 
som nu er i Omlðb her; Haanden skal hemroe Overmod med Maade. Ravnena 
Glœder! en Ven er den som byder Advarsel; men jeg lytter til, hvad Bðn- 
derne ville. 

^) rettet for þn. ') rettet for hnnd. ') Varmra benja tár (de varme 
Saars Taarer) d, e. Blodet, dets múteri (Hðg) d, e. Ravnen eller Örnen, dens 
Glæder d. e. den tapre Kriger. 

Ordfðlgcn i aattende Vise: þat er hætt, er allir harir menn ællax at 
möli skjðldungi, er ek heyri; áðr skal ráða hót við því, þat er heldr 
greypt, er þingmenn hnepta^ höfðum ok stinga nðsnro niðr i felda; 
hefir slegit þðgn á þegna: Det er slemt, at alle graahærdede Mænd agta sig 
imod Kongen, soro jeg hðrer; i Forveien maa man finde paa noget Raad mod 
det. Det er temmelig uhyifgeligt, at Thingmændene bðie Hovederne sammen og 
stikke Nœserne ned i Fældene; der er kommet Taushed over Folk. 

rettet for hneypln; hnepta, freqv. af hneppa, bðie sammen, krurome. 
Ordfðlgen i niende Vise: Eitt mál er öfgast, þat er gðfgir búendr 
mæla: minn dröttinn leggr sina eign á þegna öðaL Seggr mun telja 
rán í því, hinn er selr út konungs gretfum sina fððurleifð at flaums^ 
fellidómi: En Sag er den værste, som de gjæve Bðnder tale om: min Herre 
lægger sin Eie paa Undersaatternes Odel. Den Mand regncr Ran i dette (d. «• 
regner del for Ran), som udleverer lil Kongens Grcver (Oinbudsmænd) sin Fæ- 
drencarv eflcr en i Skynding fældet Dom. 

1) flaumr, m. hastig Bcvægelse, Ilen frem og tilbage; flaums fellidómr, 
en Dom som fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfölgen i fðrste Vise: Ódæsinn ræsir óð fraro roed breiða 
ðzi ok varp brynju; hjðrdynr varð of Hðrða bilmi. Jðfurr spendi tvser 
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hendr am ikapt, þa>''er Hel klnarfðlva hao<a; on himin* (kapvðrðr 
akiptijörðo: Den utrætte Konge gik frem med den brede Oxe og slœngte 
Brynjen; Spyddrön susede over Hördernes Konge. Kongen spcndte bcgge Hændcr 
om Skaftet, der bvor Hel klövede de blege Hoveder; men Himlens Hcrre 8kif\ede 
Landet. 

Ordrolgen i anden Víse: Hykk Haralds brödurson stóðo franiarst 
manna i hundrads flokki; hrafn vissi sér bvassast hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð höggvinn val Cd. e. valr) at hylja rastarbreiða 
beiði; Vinda flótti lá vítt: Jeg ved, at Harolds Brodersðn siod forrest blnndt 
Mændene i Hondredflokken; Ravn ventede sig rigelig Föde. Der bvor Magnus 
kœmpede, bleve hugne döde Kroppe, saa at de skjulte den milbrede Hede; Ven- 
dernes faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjótt ok á einni stondu, at greifi sá 
lileifa báðom augum, ok brauð þat alt varð at grjöti er hon hafði i 
ofninn skotit: Alt skeede det ligesaa bastigt og i samme Oieblik, at Greven saa 
Brðdene med begge Öine, og alt det Bröd blev til Sten, som hun havde sat ind í 
Ovnen. De fleste andre Haandskrífter af Olaf den HelligesSaga synes her at læse: 
varð blindr istedetfor hleifa, og det er uden Tvivl det rtgtíge, altsaa: at greifi 
• á varð blindr, at denne Greve blev blind. Hermed stemmer ogsaa den latinske 
Optegnelse af dette Jœrtegn paa nogle Membranfragmenter af et Martyrologium, 
fnndne i det norskc Rígsarkiv; Fortællingen lyder der saaledes: Erat in Datia 
prepositus quidam. uir odibilis et prauus. et ut de illo legitur. qui 
nec denm uerebatur nec hominem. Hic ancillam habebat que de Nor- 
uegia nata erat. erga uenerationem beati Olaoi deootissima. Frepo- 
sitns antem ille non credens hiis qoc de martire dicebantor. qolcquid 
de miracolís eius commonis omninm hominom nulgabat assercio. ru- 
morem fictic(i)um et ridiculum estimabat. Conti^it autem ut pas- 
Bionis eiusdem regis et roartiris annua renolueretur sollempnitas. 
nir pessimus ille prauitatem quam corde tractauerat. in opere demon- 
strauit. Non solum enim ut ceteri homines illius regionis. nullam 
martiria natalicio exib(u)it reuerentiam sed ad contemptum eins. 
panes iassit deferri ad quoquendum. re(ce)ns et ante tempúsillud 
inauditum miracnlum. uno oodemque momento. et bomo nequissimua 
percutitur cecitate. et panei in clibano positi. conuertnntur in lapi- 
dea. E quibus unus in miraouli testimonium in basilica raartirii re- 
[sernatnr]. 

Cap. 270. Ordfölgen i fðrste Vise: Kálfr! frágom, bve fylgðot Finns 
mági nro dylgjor, ok lézto snarla lagt snekkjor at jarli á sji. Óðfúss 
heiptroinnigr hlœðihugr^ vantu' eyða Brúsa sonar áræði, en téðut 
þorfinni: Kalf! ví hörte, hvorledes du fulgte Finns Maag i Striden, ogdulodsnar- 
ligen lægge Snekkerne mod Jarlen paa HaveU Heftige, hadihukommende, draba- 
lystne Mand! du fik knækket Bruses Söns Mod, men hjalp Thorfinn. 

') hlœða f9rm. = hlaða (blód) dræbe, blœðihugr, m. Hu som staar til 
Drab. ') reltet for vattu. 

Ordfölgen i anden Vise: Frægr gramr enn digri vá flestan tigr til 
fremdar; ek hlaut heilagt fall til vallar, því at sátnm heima. Tiggi! 
ek nggi efsl ráð; yðr myni feigð of byrjuð: goð ræðrat slíko; gefit 
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fylli fiks tröUa fákuin: Den berðromelige digre Konge (<l. e. jeg) ksni|fede de 
flesteSeire til Hœder; jeg opnaRede hellígt Fald tilJorden {d. e. íik en hellig Död), 
tlii jeg holdt mig hjemme. Konge! jeg ængstes for din sidste Beslutning; nærfore- 
staaende Död beredes díg: Gud raader ei sligt; da giver det graadige Troldsliesle 
id. e. Ulvene) Mœtlelse. 

Cap. 275. Svá þótti honuro vesöld ok píslir þær er fyrr hafði hann 
haft, sem þat væri skuggi nakkvarr þess alls ens illa er fyrr hafdi 
hann haft. Uer maa istedeufor det sidnte fyrr hafdi hannhafti Fölge andre 
Haandskrifler læses: nú hafði hann. 

Cap. 276. Ordfölgen i Visen: Gðfug hvitings börn^ lét akern tnngv 
or höfði aumum auðarbeiði' uni litla sök; ungr maðr var sá. Vér sin 
válaust þann hoddabrjót numinn máli fém vikum síðarf er várum þnr 
er heitir Hlið: Den gjæveKvinde lod skjæreTungen af Hovedet paa en elendig 
Nand for ringe Forseelse; en ung Mand var han. Vi saa sandelígen denne Mand 
berövet Alælet for faa Uger siden, da vi varc paa det Sted som heder Hlid. 

hvítingr, m. Drikkehorn, dets hörn (Freyja) d. e. Kvinden. ') nnð- 
arbeiðir^ fn. som beder om, efiertragter Rigdom, Guld d. e. Mand. 
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Navnereglsteri 



Á tn helc^a 163—168. 

Aðalrððr Englakonungr 16, 19—23, 25, 

161. 
AðalráðB-synir 25. 
'Aöalateinn Englakonungr 6, 9. 
Aðilt (Sviakonnngr) 208. 
Afrafasti 201-204, 211, 217. 
Agðanea 145—147, 245. 
Agðir 12, 39, 50, 111, 138, 178, 185, 199. 
Agnafil 17. 
Aldeigjuborg 84, 234. 
Aifliildr Hríngsdóttfr 4. 

— móðir Magnájar ins góða 122. 
Áinfa Álfrúnsdöttir 226, 227, 229, 232. 
Alfrún jarl 226. 

Alðf árbót 4. 

— BöðvarBdótlir 53. 
Amundi Arnason 105. 

— á maopandaneai 92, 93 
Andrea Guthormsion grábarðf 249. 
Apavatn 35. 

Ari prestr þorgilason htnn fréði 1, 2, 10, 

188, 232. 
Ama-synir (105), 185, 189, 233. 
Ambjörn Arnason 105, 177, 191. 
Arnfinnr Aramóðssoo 218. 

— jarl þorfinnsson 9, 91. 
Arai Arnason 105, 145, 146, 189, 228, 
232, 237. 

— Aramöðsson 105, 171, 218. 
Arakell jarl Torfeinarsson 91. 
Araijótr gellini 153, 154, 211, 217. 
Araórr jariskáld 100, 122, 221, 234, 

235, 241. 
Arnviðr blindi 87-89. 
Arós 88, 198. 



Asa Hákonardóttir Hlaðajarls 3. 
Asbiörn Selsbani 112-120, 124, 125, 213. 
Asgantr ármaðr 44—46. 
Askell (Ölmóðsson) 111. 
Aslakr Erlingsson 27, 29, 132. 

— af Finneyjo 199, 219. 

— Fitjaskalii 111, 112, 184-186. 
Asmundarvtfgr 93. 

Asmuudr Grankelsson 102, 123—125, 149, 

150, 178, 237. 
Asta Guðbrandsdóllir 12, 14—16, 30, 31, 

33, 63, 64, 128. 
Astríðr EiríksdótUr 10, 53. 

— Njálsdöltir 4. 

— Ólafsdöttir 77, 81—83, 85, 87, 
174, 189, 198, 200. 

— Sveinsdóttir 138. 

— Tryggvadóttír 26, 27. 
AlUndaland 65. 

Atti hinn dœlski 85, 87. 

Angasnnd 50. 

Austragðír 49. 

Austrey 138, 156. 

Austrídalir s. Eystrídalir. 

Auslrlðnd 68. 

Anslrvegr 5, 10, 11, 13, 43, 49, 50, 58, 

69, 83. 
Balagarðssiða 19. 
Bárðr Jökulsson 191. 
Barvík 165. 
Bergljöt þórísdóttír þegjanda 4, 9. 

— Hákonardóttir jarls ins ríka 24, 
111. 
Bergr 160. 

Bersi Skáldlorfoson 40, 131. 
Bersðglisvísur 238. 
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Ðjarkamál 207. 

Bjarkey 102, 112, 124, 125, 137, 147, 

148, 237. 
ÐJRi'keyingar 137. 
Djarmaland 133, 134, 147, 149. 
Bjarmalaods-rerð 137. 
Bjarmar 135. 
Bjarneyjar 186. 
Bjarni gullbrárskáld 185, 192, 219, 236, 

238, 244. 
Björn ármaðr 174, 175. 

— kBupmaðr Haraldsson ins bárfagra 
3-7. 

— konungr Eiríksson 13, 68. 

— stallari 43 (B. digri), 47, 48, 
51—56, 59, 65-67, 69, 79, 189, 
193-195, 218, 219. 

Blóðöxar-synir 91. 

Blökomannavellir 242. 

Bókn 182, 183, 185. 233. 

Bolgarar 221. 

Borar 105. 

Borg (49), 59, 79-81, 111, 171, 181, 

8. Sarpsborg. 
Borgund 185, 186. 
Brandr prestr 144. 
Breiða, Breiðan 106, 107. 
Breiðifjörðr 75. 
Brelland 93, 241. 
Brjáos-orrosta 91. 
Brúoavik 240. 

Brúsi jarl Sigurðarson 91—100, 105, 
244. 

— á Mœrín 186-188. 
Brynjúlfr úlfaldi 47—49. 
Búkn 8. Bókn. 

Böðvarr Víkingakára8on 53. 
Bölverkr skáld 221. 
Coðraljörðr 8. Toðrarfjúrðr. 
Dagr Uaraldðson 4. 

— Hríngsson 200, 201, 204, 208, 209, 
215, 218-220, 223. 

— Raoðsson 174—176. 
Dags-hrfð 219. 

Dala-Guðbrandr 106, (107), 109, 110. 
Dalar 37, 60, 61, 63, 106, 107, 110, 122, 
129 8. Guðbrandsdalar. 



Danaveldi 129, 16t, 162, 177, 179, 240. 

Danir 19, 21, 25, 47, 55, 71,. 85, 86, 
100, 160, 161, 163, 169, 226. 

Danmörk 1, 11, 12, 16, 19, 33, 47, 50, 
57, 90, 129, 131, 133, 137, 138, 159- 
161, 163, 165, 167, 172, 177, 179, 
180, 181, 192, 198, 199, 226, 227, 
235-237, 240, 243, 244. 

Dímun 127, 138, 139. 

Dofrar 105. 

Drafn 181. 

Dnngaðr jarl af Katanesi 91. 

D)'flin 5, 100. 

Dœlir 106. 

Eðla 77. 

Egðir 165, 180, 184, 185. 

Egg 103, 105, 147, 175, 191, 228, 233, 
238. 

Egill fóstrraðir Astríðar 77. 

— Hallsson 129, 141, 168, 169. 
Eið 62. 

— 63, 80. 

Eiðaskögr 48, 80, 81, 142, 189, 199. 
Eikreyjar 50, 85, 86. 
Eifcundasund 138, 179-181. 
EiUrr gautki 47, 48. 

— jarl Rögnvaldsson 84. 
EinarrEyjúIfsson 125, 127. 

— Gothormsson grábarÖs 249, 250. 

— jarl Rðgnvaldsson f. Torfeinarr. 

— jarl rangmonnr Sígurðaraon 76, 
91—94, 98, 102. 

— Skúlason 232, 248. 

— þambaskelfir 24, 36—38, 40, 41, 
43, 111, 122, 158, 179, 195, 198, 
199, 227-229, 232-234, 237, 
238. 

Einbúi 188. 

Einríði ungi 231, 232. 

— EinarsBon þambaskelfis 24, 179, 
198. 

— Styrkirfson 24. 
Eiríkr bjóðaskalli 10, 53. 

-— jarí Hákonarson 15, 23->25, 27, 
36, 37, 47, 129. 

— konongr blöððx 3—9, 91, 96. 

— kon. Emandarson 13, 68. 
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Kiríkr kon. hiiin sigrsæli Hjarnarson 13, 

57, 68, 82. 
Eiríksdrápa 24. 
Eiríks-synír 10, 11. 
Eirarkvíslir 5. 
Elfr 4, 5, 47, 49, 51, 69, 111, 138, 15P, 

240, 8. Gauteirr. 
Ella 21. 

Eroma dróUnín^ 23, 25, 162. 
Eniundr kon. Ólarsson 77. 

— ar Sköruin, lögmaðr 84-87, 89. 
Engla-Knútr (Knúir h. hki) 129. 
England 1, 8, 9, 16, 19, 24—26, 29, 

33, 49, 90, 122, 129, 130-132, 138, 
147, 149, 159-162, 171, 178, 181, 
192, 193, 198, 228, 236, 237, 240, 
245. 
Erlcndr jar! Torfcinarsson 91. 

— or Gerdí 199, 219. 

Erlingr Eirífcsson blóððxar 9. 

— Jónsðon 237. 

— Skjálgsson 26—29, 38, 41, 42, 
46, 47, 106, 111, 112, 114,115, 
117, 119, 120, 132, 138, 143— 
145, 159, 172, 179, 181-186, 
195, 199, 233 

Erlings-synir 146, 147, 184. 

Estland 5, 68. 

Eyjafjördr 126. 

Eyland 50, 64. 

Eynafylki 36. 

Eynir 104. 

Eyrar 126. 

Eyrarsnnd 167—170, 181. 

Eysteínn erkihysknp 230. 

— glumra 91. 

— jarl 4. 

— kon. Haraldsson 232, 249. 

— kon. cnn illráði 142. 

— kon. 31agnúsart:on 246. 

— orri þorbergsson 144. 
Eystridalir, Eystridalr, Austridalir 174. 
Eysýsla 18. 

Eyvindr únrhorn 49—51, 76, 93,94,98. 

— skáldaspillir 4, 101. 
Fetlaljördr 22. 

Fííi 132. 



Finnir 18, 19, 198, 218. 

Finney 199, 219. 

Finn-ferð 179, 198. 

Finnland 18, 68. 

Finiimörk 48, 142. 

Finnr Árnason 105, 145—149, 189,205, 

210, 211, 216, 219,220,228,232, 

244. 

— litli 71—73. 

— skjúlgi 4. 
Firðafylki 12. 

Firðir 3, 108, 182? 184, 214. 

Filjar 9, 239. 

Fjaðrundaland 64. 

Fjalir 28. 

Flæmingjaland 19, 50. 

Flæmingjar 242. 

Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsund 185. 

Freyviðr daufi 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— llaraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslög 9. 

Færeyjar 44, 125, 127—129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Færeyingar 128, 139. 
Gamli Eiríksson 9. 
Gandvik 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðaríki 50, 84, 189, 194-196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr = Miklignrðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-Þórir 201—204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
Gauldœlafylki 36. 
Gnutar 48, 49, 51, 81, 85. 
Gautclfr 48, 85, s. Elfr. 
Gauti Tófiison 85, 86. 
Gautlnnd 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90, 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gaakr inn rauði 139, 157, 158 

Geírfinnr jarl 22. 

Geirsver 136. 

Gellir þorkelison 129, 141, 150, 171. 

Gerði 199, 219. 

GiIH lAgsögumaðr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Gízorr gullbrá 206, 217. 

— hvíli 53. 

— ivarli 54—56, 59. 
Gizka 143, 144. 
Glymdrápa 91. 
GlælognskviAa 226, 230. 
Glöð 241. 

Gormr konongr 131, 160. 

Gotar 18. 

Goiland 18, 50, 64, 191, 198. 

Grrigás 240. 

Grankell (Grankekill) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelöð Dungaðardóttir jarls 91. 
Grenland 10. 
Grenmarr 38. 
Grikkir 242, 243. 
Grikklaod 180, 242. 
Qrfmkell byskop 43, 44, 228, 229. 
Grímr göði 209, 224, 225, 228. 
Grímsey 126, 127. 
Gríslupollar 22. 
Grjötgarðr (Hákooarson jarU) 10. 

— Ölvisðon 176, 177, 191, 213. 
Gróa þorsleinsdóttir ranðs 91. 
Grœningar 187. 

Grœnland 75, 125. 

Grœnlandsbnf 75. 

Goðbrandr hcrsir í Dðlom 106—106, 110. 

— kúla 12, 14. 
Goðbrandsdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

s. Dalar. 
Goðini jarl Ulfnarsson 167. 
Goðleikr gerzki 50, 51. 
Guðmundr A Mððmvðllum Eyjúlfsson 75, 

76, 125, 127, 129 
Guðrððr Bjarnarson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonnngr 33, 60, 61, 63. 

— Eiríksion 9. 

^ (Gannrððr) Haraldsson 3, 4. 



Guðróðr ijðmi 4, 5. 
Gulaþingslög 9. 
GuII-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr UalfdaDardóttir 4, 101. 

— Ueioreksdótttr 237. 

— Knútsdóttír 25. 

— kononganióðir 5, 7, 9, 10, 12. 
Gonnhildar-synir 34, 57. 

— Sigurðardottir sýr 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdöttir 29. 
Gunnsteinn i Langey 123, 133—137. 

148, 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Gulhormr Eiríksson 9. 

— grábarðr 249. 

— liaraldsson 3—5. 

— Ketilsson kálfs 241, 242. 

— jarl Sigorðarson 91. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða Eiríksdóltir 3. 

— enska 233. 

— Goðinadöttir jarls 167. 

— SveÍDsdóttir 15. 

— systír UUs jarís 167. 
Göngu-Hrölfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
Hákon Aðalsteinsfóstrí 6, 8, 9, 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jarí Eiríksson 23-26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 132, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jarl Grjötgarðsson 3. 

— jarl Sigorðarson hino riki 1, 2, 4. 
10-13, 13, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— Brytýálfsson 138. 

Háleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Hálfdan háleggr 4, 5, 91. 

— Haraldsson hirfagra ok Gyðn 3. 

— hvíti HaraÍdssoD 3—5. 

— jarí 4, 101. 

— svartí Goðraðarson 2. 
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HáJfdan avarti HaraldMOii 3— 7, 9. 

— Sigurðanoii hríft 14. 

— Signrðarton aýr 30, 63, 64. 
Hallvarðr hirelisblesi 181. 

— Llendingr 93. 
Hallr af Síðu, Siöu-Hallr, 1. 129. 

— i Haukadal þórarinMon 1. 
Hálogaland 4, 100-102, 123, 133, 147, 

149, 171, 178, 203, 237. 
HiU 12. 

Hár inn harðgreipi 208. 
Haraldr gílli 232, 249. 

^ Gormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— Gráfeldr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gonnhildarson). 

— grenski Gnðröðarson 10—14, 16, 
(26)^ 160, 185, 230, 239. 

— Guðinason 167. 

— hinn hárfagri 2—9, 12, 13, 23, 
32—34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— Knútoson hins ríka 25, 237, 240. 

— Sigurðarson sýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 200, 209, 
221, 238, 241, 244, 245. 

— þorkelsson háva 192, 226. 
HArekr or þjötln Eyvindarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213—215, 219, 220, 237. 

Haugasund 7. 

Haugr 104, 221, 237, 238. 

Haukadalr 1. 

Hávarðr þorflnnsson 91. 

Heiðabœr 240. 

Heiðmörk 4, 33, 37, 60, 61, 63, 110, 
128, 174-176, 188. 

Heiðrekr strjöna 25. 

Heinir 42. 

Heiðsævislðg, Heits. 9, 110. 

Hoiðsævisþing 110, 

Heinrekr keisari 237. 

Hel, öxi, 241. 

Helsingjaland 43, 142, 211, 234, 235. 

Helsingjar 142. 

Herdalar 18. 

Hereyjar 155, 185. 

Herroandin 235. 



Hemar 139. 

Hildr (Svanhildr) Eysteinsdóttir 4. 

— Hróirsdóttir neQu 23. 
Hísing 47, 50, 90. 

Hjalti Skeggjason 46, 51—59, 65, 66, 76. 

Hjaltland 44, 98, 100. 

Hjaltlendingar 99. 

Hiömagli 180. 

Hjðrungavágr 14. 

Hlaðir 9, 37. 

Hlaupandanes 92. 

Hlésey 86. 

HUð 248. 

Hlýrskögsheiðr 240. 

Hlöðvir jarl þorfinnsson 91. 

Hneitír, sverð, 210, 231. 

Hof 80, 106. 

Hofgarða-Refr 206, 217. 

Hólamir 22 (Hœli), 170. 

Hdlmfríðr EirfksdötUr 27. 

— Ólafsdóttir 77. 
Hólmgarðr 50, 81, 83, 234. 
Holti inn frœkni 84. 
Hrani mjonefr 31. 

— vfðförli Hróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

Hríngaríki 4, 14, 63, 110, 129. 
Hringmaraheiðr 21. 

Hríngr Dagsson konungr á Heiðmörk 33, 
34, 60, 63, 174, 200. 

— Dagsson af Hríngaríki 4. 

— Haraldsson 4, 200. 
Hríngisakr 60-62. 
Hríngsfjðrðr 22. 

Hríngunes 37, 42, 62, 128, 241. 
Hrói hinn hvíti 10. 
— skjálgi 47, 50. 
Hróiskelda (R.) 167. 
Hrölfr neQa 23. 

— skjótandi 208. 
Hrossey 92. 

Hrútr af Viggju 208. 
Hrœrekr Haraldsson 3, 4. 

— konungr blíndi 33, 60—63, 
69—76. 

Hundi s. Hvelpr. 
Hundsver 186. 
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Hundþorp 106. 

Húskarlahvöt 208. 

Hvelpr (Hundi) Signrðarson 91. 

Hviti-Krístr 204, 211, 236. 

Uvílin^sey 46, 138. 

Hœdalr 106. 

Höruðlausn 180. 

Hörða-Kári 6. 

Hörðaland 3-5, 9, 12, 69, 111, 120, 

138, 159, 184, 185, 199, 233. 
Hörða-Knútr Knútoson 25, 138, 161—163. 

179, 236, 240. 
Hörðar 173, 184, 214, 218, 234, 241. 
Inf^i Haraldsaon 232, 249. 
Ingibjörg Finnsdóttir jarlamóðir 244. 

— Haraldsdóttir 4, 101. 

— Tryggvadóuir 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

Ingigerðr Haraldsdöttir 4. 

— Ólarsdóttir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-84, 87, 189, 
195-197. 

Ingiríðr Sigurðardöttir tp 30. 

fngunar-Freyr 2. 

Inney 205. 

Innþrœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 

205, 217, 227. 
frland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 
ísland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74-76, 125-127, 129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 
Islands-rrrð 141. 
fsleifr byskup 1. 

fslendingar 95, 125, 127, 141, 208. 
fsríðr Guðbrandsdóttir 129. 
ívarr hvíti 167, 168. 

— Sigtryggsson 189. 
Jacob Ólafsson 77, 88, 89, s. Önundr. 
Jaðarbyggvar 138, 146. 
Jaðarr 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, 181-183, 185, 195, 199, 233. 
Jamtaland 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, ^.'i^. 
Janitr 142, 151. 
Jarðþrúðr Jónsdöttir 237* 
Jarízleirr konungr 81—84, 189, 195, 

197, 221, 234. 



Járnberaland 200. 

Jatgeirr Aðalráðason 23. 

Jatmundr Aðalráðsson 22, 23, 25. 
— hinn helgi 19. 

Jatvarðr Aðalráðsson 22, 23, 167. 

Jatvígr Aðalráðsson 23. 

Jömali 135, 136. 

Jómsborg 226, 240. 

Jómsvíkingar 14, 24, 34. 

Jón Árnason 237. 

Jórsalir 195, 237. 

Jörsalaheimr 22. 

Jórunn skáldmær 6. 

lótar 160, 165, (180). 

Jótland 162, 164, 245. 

Julianus níðingr (apostata) 19. 

Jungururða 25. 

Jðkull Bárðarson 190, 191. 

Kálfr Ároason 105, 145-147, 175, 176, 
185, 186, 190-192,195,213-216, 
218-220, 228, 232-234, 237, 238, 
244. 

— Arnfinnson 218. 
Kálfs-flokkr 236. 
Kálfskinn 76. 
Kalmarnír 170. 
Kantaraborg, -byrgi 21. 
Karl mœrski 155—158. 
Karlaniagnús 123. 
Karíhðfði skip 38, 39. 

Karíi inn háleyski í Langey 123—125, 

133-137, 148, 149. 
Karísár 22. 

Karmtsund 46, 113, 115, 116. 
Katanes 91—93, 100, 193. 
Ketill jamtr 142. 

— kálfr af Hríngunesi 37, 42, 62, 
128, 129, 241. 

Kilir 48, 142. 

Kimbi 222. 

Kinnlimasíða 19. 

Ktrja(la)land 68. 

Kirjalax keisarí 231, 242* 

Kjölr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 

235. 
Klemenskirkja 42, 229, 241. 
Klyppr þórðarson 11. 
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Klœngr Brúnason 37. 

Knútr konungr enn rfki 15, 24, 25, 29, 
33, 90, 100, 122, 129-133, 137,138, 
146,147,149, 159, 160—172, 176-181, 
189, 190, 192-194, 198, 199, 212, 
213, 226-228, 232, 234, 236, 240. 

Knúts-drápa 161. 

Knýtlingar 227, 233. 

Kolbeino 248. 

— sterki 108, 109. 
Kolbjörn Arnason 105. 
Konofogor frakonungr 76, 93. 
Konungahella 90, 137, 138. 
Kristmenn 202, 204, 216. 
Kristskirkja 210, 230, 245. 
Kúrland 68 

Kvistaðir 216, 217. 
Körmt 113, 116, 119. 
Langey 123, 134, 137. 
Leifr £irfksson 75. 
— Özurarson 127, 128, 138, 156—158. 
Leira 23. 

Lengjuvfk 137, 148. 
Lesir 107. 

Lesjar 105, 106, 186, 188. 
Lfdandisnes, -end-, -ind-, 12, 26, 42, 

69, 75, 111. 
Lidstaðir 107. 
lAtrtL s. Lygra. 

Limafjörðr 12, 161, 162, 178. 
Listar 82, 180. 
Ljárdalr 105. 
Ljótr þorfinnsson 91. 
Lóar 105, 106, 108. 
Loðinn Erlingsson 27. 
Lucie-kirkja 167. 
Lundúnabrygeja 244. 
Lundúnir (Lundúnaborg) 19—21, 25, 

192, 244. 
Lygra (Lyggra, Lifra, Lyfra) 139, 140. 
Lögr 106. 

Lögrinn 17,. 58, 88, 198. 
Magnús berfœttr 246, 249. 

— (blindi) Sigurðarson 249. 

— góði 123, 189, 190, 197, 233, 
234-237, 239—241, 244, 245. 

— HaraldMOD 245. 



Magnús hertogi 240. 

Blagnúsdrápa 234. 

MargRðr, Mörguðr, konungr 241, 242. 

Maríukirkja 49. 

Markir 64. 

Másarvfk 36. 

Melkólmr Skotakonnngr 91. 

Merkurius inn liet^í 19. 

Mikjáls-messa 167, 240. 

Mikligarðr 231, 232, 243. 

Mjörs 42. 

Mont 236. 

Morstr 6. 

Blúla-þing 69. 

Mærin 103, 104, 186. 

Mœra-Karl 157, 158, s. Karl niœrski. 

Mœri 23, 27, 46, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
MArkin = Finnmörk 101, 133. 
Möðruvellir 76, 126. 
Mörukári jarl Guðinason 167. 
Piaumdœlafylkf 101. 
riaumdœlir 142. 
Naumudalr 100. 
Nes s= Katanes 94. 
Nes 46, 105. 
Nesjar 49. 
Nesja-orrosta 38. 
Nesja-vfsur 39. 
Nið 37, 160, 180, 245. 
Niðarhólnir 146. 
Niðarnes 1, 37. 
Niðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100-102, 

105, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 241, 246. 
Nikulás kardináli 249. 
Nitja (Nicia) 110. 
Njáll Finnsson 4. 
NorðimbralBnd 9, 25, 26. 
Norðlendingar 126. 
Norðmandf 23—25. 
Norðmanna-»tt 142. 
Norðmcnn 3, 20, 24, 58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœri 4, 12. 
Norðr-Agðir 42. 
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Norðreyjar 157. 

Ifordrhálfa 193. 

Norðrlönd 2, 24, 57, 130, 131, 241. 

Noregsmenn 68, 78, 127, 232. 

fforegsveldi 68. 

Hýjamöda 21. 

Nyrfi 186. 

Nœreiðr jarl enn ganili 31. 

Næríki 189. 

Nörvasund 22. 

Oddr KolMon 1. 

Ódinn 80. 

Ogló 10. 

Ölafr Bjamarson 13. 

— frændi Kálfi Árnasonar 218. 

— kyrri Haraldsson 245, 246. 

— Biagnusson berfœtu 246. 

— sœnski Eirfksson 13, 15, 27, 42, 
44, 45, 51, 53, 55, 58, 66, 67, 
69, 77, 81, 83, 84, 87-90, 100, 
110-112. 

— Tryggvason 1, 15, 23, 24, 26,27, 
32-34, 37, 46, 51, 53, 57, 91, 
96, 102, 169, 195, 233. 

— af Vestfold = ÓI GeirsUidaiiIfr 2. 
Ölafsbúðir 201. 

Ólafs-drápa 248. 

Olafshellir 187. 

Ólnfshlfð 230. 

ÖlarðkirkJB 231, 244. 

Ólafs messa 235, 249. 

Ólafs vökodagr 248. 

Öleifr = Ólafr 21, 39, 172,191 (Aleifr), 

207, 210, 217, 219. 
OrðoKt 50. 

Orkadalr 24, 36, 37, 46, 143. 
Orkdœlafylki 36. 
Orkneyinga jarlar 98. 
Orkneyingar 91. 
Orkneyja jarlar 100. 
Orkneyjar 5, 9, 12, 44, 76, 90-94, 96, 

97-100, 102, 105, 125, 244. 
Orodalr 105. 

Orosbrekka =s Krossbrekka 186. 
OslöarQörðr 181. 
Ostrarfjörðr 121. 
Ötta 105. 



Ötta hertogi 240. 

Öttarr svarti 16, 20-23, 26, 28, 54—56, 

59, 63, 81, 99, 110; 165. 
Peita, Peituland 23. 
Peliandsfjörðr 193, 244. 
Pesinavellir 242. 
Ragnarr rykkill 4. 
Ragnfröðr Eirfksson 9. 
Ragnhildr Árnadóttir 105. 

— Dagsdóttir 174. 

— Eiríksdóttir 3. 

— Eiríksd. blóðöxar 9. 

— Erlingsdóttir 27, 143—145. 
Rannveig Sigorðardottir 237. 
Ránrfki 4, 8, 27, 47. 

Rauðr í Eystridölum 174, 175. 

Raomar 110. 

Raumarfki 4, 33, 37, 60-63, 110. 

Raomelfr 42, 49. 

Raumsdalr 4, 12, 27, 105, 154. 

Reinslétta 6. 

Rikarðr prestr 249, 250. 

— Rúðnjarl Rikarðsson 23. 

— Rúðuj. Roðbertoson 23. 
Rinansey (Rínarsey) 91. 
Ringunes s. Hringunes. 
Ringarfki s. Hringarfki. 
Ringisakr s. Hringisakr. 
Roðadrápa 165. 

Roðbert langaspjót 23. 

— Rikarðsson 23. 
RöðrarQðrðr s. Toðrarf. 

Rogaland 7, 12, 27, 38, 111, 113, 185, 

199. 
Róiskelda s. Hróiskelda. 
Rölfr 8. Hrólfr. 
Rúða 25, 26, 160. 
Rúðu-jarlar 23, 24. 
Rúm 236. 
Rúmaborg 122. 
Rúmavegr 206. 
Rúmferð 25. 
Rygir 114, 214, 218. 
Rygjarbit 179. 

Rðgnvaldr jarl Brúsason 93, 96, 99, 189, 
221, 244. 

— Mœra-jarl 23, 91, 
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Rögnvaldr OlafMon 2. 

— rétlilbeiai 4, 5* 

— jarl ÚlfMon 27, 51, 53, 65-^, 
77—79, 81—84. 

Rögnvaldavágr 91. 

Rönd 249. 

Sandver 134. 

Sandvík 92, 95. 

Sarpr 49. 

Sarpsborg (49), 83, 133, 137, 171, i. 
Borg. 

Sauðungssund 28. 

Saurhlíð 226. 

Saurr 142. 

Saxar 71. 

Saxland 49, 240. 

Sefsurð 186, 187. 

Seljupollar 22. 

Selshefnir, apjót, 137. 

Sel-þórir, þórir sclr, 112—117, 12a 

Sendibítr 6. 

SexsteQa 221. 

Síðu-Hallr s. Ilallr. 

Sigbvatr skáld 17, 18, 20—23, 25, 27, 
29, 35, 36, 39-41, 44, 55, 72, 79, 
80—83, 106, 122, 123, 131, 132, 158, 
160, 161, 163, 164, 171—173, 177, 
178, 182-184, 190, 206, 208, 210, 
215-219, 223, 230, 232, 235, 236, 
238, 239. 

Signa 24. 

Sigríðr Skjálgsdöttir 112, 113, 124. 

— slörraða 11, 13—15, 27. 

— Sveinadóttir 132. 

— þórisdóttir 191. 
Sigröðr HaraldMon 3, 5, 7. 
Sigtryggr bóndi 189. 

— (Trygg>'i) Haraldaaon 3, 4. 
Sigtúnir 17, 235. 

Sigurðr byskup Ólafs 110, 119. 

— byskup Hákonar jarls ok Sveins 
Alfífusonar 212, 226, 228. 

— Erlingsson 27, 145. 

— Finnson 4. 

— Haraldsson gilla 232, 249. 

— hit 72, 73. 

— HiaðiÚarl 8-ia 



Sigurðr Hrisi 4. 

— hnndr Jónason 237. 

— jarl digrí Hlöðvisaon 91, 92, 96. 

— jarl Eysteinsson 90, 91. 

— jórsalafari 246, 248, 249. 

— Rauðsson 174. 

— slefa Eiríksson 9, 11. 

— sýr 14, 15, 30—32, 35, 37, 41, 
42, 63 128. 

— þórisson, bróðir þória hunds, 112, 
113. 

— þórisson hnnds 237. 

— þorláksson 139—141, 158. 
Silund 160. 

Sjálaod 65. 

Sjóland 159, 166, 167. 

Skáni, Skáney 159, 163, 166, 167, 170. 

Skinungar 165. 

Skapti þöroddsson 44, 46, 75, 127, 129, 

143. 
Skarir 56. 
Skarsund 36. 
Skaun 27, 45. 
Skeynir 104. 
Sktptisandr 249. 

Skjálgr Erlingsson 27, 112, 117, 119, 
132. 

— = þórólfr skjálgi 111, 183. 
Skot 106. 

Skotakonnngr 91, 96—98. 

Skotborgará 241. 

Skotland 91, 93, 100, 131, 132, 238. 

Skúli þorfinnsson 91. 

Sköglar-Tosti 11. 

Smálönd 171. 

Snorri goði 2, 127, 129. 

Snæfriðr finnska 4. 

Sogn 4, 12, 26, 121. 

Sognsœr 111. 

Sóknarsund 233. 

Sóla 114, 138, 184. 

Söleyjtr 110. 

— 181. 
Sölundir 245. 
Sötasker 17. 
Söti 17. 
Sparabú 142. 



318 



Sparbytrjprafylki 27. 

Sparbyggvar 104. 

Staðr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 

StBfabrekka 105. 

Slaramýrar 203. 

Stafr 203, 225. 

Steig 129. 

Steinaváf^r 185. 

Steínkf 11 Svíakonnngr 4. 

Stcinkcr 36, 37. 

Steinn 46. 

Steinn Skaptason 129, 141, 143—147. 

Stiklarstaðir, Stiklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, 234, 237, 238. 
Stimr 180. 
Stjóradalr 37, 45. 
Stíórðœlarylki 27. 
Stokksund 17. 
Slorð 9. 
Straumsey 156. 
Strind 46. 
Stríndafylki 36. 

Styr-Björn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðreyjar 100, 238. 
Suðrland 92. 
Suðrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súla 202, 220, 237. 
Suh 186, 191. 

Sumarliði Sigurðarson 91, 92. 
Sunnhörðaland 6, 111. 
Sunnmœri 12, 155. 
Súrnadalr 143. 
Súvcllir 107. 

Svanhildr (Ilildr) Eysteinsdóttir 4. 
SvegnJHdarsund 233. 
Sveinn rrændi llrwreks blínda 70. 

— jarl Eiríksson (!) 23. 

— jarl Guðinason 167. 

— jarl Ilákonarson 15, 23, 24, 27, 
29, 32, 36-43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konungr Alfiíuson 199, 226—230, 
232-236. 

— tjúguskegg llaraldsson 15, 16, 



19, 27, 58, 129, 138, 165. 

— Úlfsson 138, 163, 240. 
Svfa-herr 165. 
Svíar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 

88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 

201, 210. 
Svíaríki 68. 
Svíasker 17, 50. 
Svíaveldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 

188, 198, 200, 204. 
Svínasund 4, 47, 48. 
Svíþjóð 13, 14, 17, 42—44, 50, 64, 65, 

67, 82-85, 89, 110, 132, 133, 189, 

198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 
Syfrnir 81, 214, 238, 239. 
Sæla 26. 
Sæheimr 9. 
Sæheímsrud 250. 
Sæmingr 2. 
Sölva-Klofi 5. 
Sölvi 6. 

Teitr fsjeifsson 1. 
Tems 19, 20. 
Thomasmessa 182. 
Tíundaland 64, 65. 
Toðrarfjördr (CoðrBÍ., Roðrarf.) 186, 

190. 
Tófi Valgautoson 168, 169. 
Torf-£inarr jarl Rögnvaldsson 91. 
Tosti jarl Gnðinason 167. 

— (Sköglarlosti) 11. 
Tryggva flokkr 233. 

Tryggvi Olafsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 
— -> ok Gyðu ensku 233, 234. 

Tungur 183. 

Túnsberg 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 
90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tuskaland 23. 
Tœgdrápa 180. 
Úlfasund 26, 239. 
Úlfhildr Ólafsdóttir 189, 200, 240. 
Úlfkell snillingr 21, 25. 
Úlfkelsíjörðr 76, 93. 
Úirkelsland 21. 
Úlfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bródír Sigríðar stórráðn 27, 82, 83. 

— jarl þorgilMon aprakaleggi 138, 
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161 (Sprakaleggison), 162, 163, 
164, 167. 

Ullarakr 65, 66, 88. 

Uppdalr 36. 

UpplendingR-konungar 33, 35, 74. 

Upplendingar 5, 42, 110, 122, 188,209, 
232. 

Upplönd 4, 5, 7, 8, 11, 14, 35, 59, 71, 
102, 105, 110, 122, 128, 133, 173, 
176, 199, 204, 212, 228, 249. 

Uppreistarsaga 210. 

Uppsala-auðr 65. 

Uppsala-ætt 87. 

Uppsala konungar 57, 68, 87. 

Uppsala lög 65, 86. 

Uppsala þing 58, 67, 77, 86, 87. 

Uppsalir 13, 57, 64, 85. 

Uppsviar 89. 

Urguröst 106. 

Usa 106. 

Útsteinn 183, 185. 

Vága 105, 106, 108. 

Vága-iloti 124. 

Viga-stefna 124. 

Vigar 147. 

Valdi (fyr V.) 26. 

Valdimarr Jarizleifsion 84, 230. 

Valdres 33, 121. 

Valgantr 169. 

Valland 23-26, 160, 171, 244. 

Valldalr 186, 190. 

Valþjófr jarl Goðinason 167. 

Vangr, á Vangi 121. 

Varrandi 23. 

Vazbú 189. 

Vazdalr 191. 

Vcðrey 171. 

Veggir 11. 

Veigsund 186. 

Veradalr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 
225, 237. 

Verdœlafylki 27, 202. 

Verdœlir 104, 207, 220. 

Vermaland 64, 85, 189, 199. 

VestQörðr 149. 

Vestfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 

Vestmannaland 64, 



Vestrfararvfsnr 160. 

Vestr-Gautar 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlðnd 24. 

Vestrvfking 9, 76, 91, 100, 241. 

Víðkunnr Jónsson i Bjarkey 237. 

Vigg 208. 

Vígleikr Árnason 185, 186. 

Vík, Víkin 7, 11, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 1*29, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, 182, 226, 233, 246. 

Vfkinga-Kári 53. 

Víkverjar, Víkverir 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborg Gizurardóttir 53. 

Vilhjálmr jarl Rikarðsson 23. 

Vilhjálmsbœr 22. 

Vfna 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Vingulmörk 4, 8, 12, 59. 

Vísivaldr Jarizleifsson 84. 

— kon. 14. 
Vi^iundr, skip 158, 191. 
Vitgeirr 5. 

Vulgaría 195. 

Vænir 48. 

Væriogjar 231, 242, 243. 

Vættalandir 49. 

Vörs 120. 

þaogbrandr 1. 

þelamðrk 4. 

þingamenn 21, 25, 

þingvöllr á Islandi 125. 

Þjóðólfr inn fróði (inn kvfnverski) 2. 

— skáld 221, 241. 
þjótandi 186. 

þjótta 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þóra Finnsdóttir 4. 

— Bflorstöng 6. 

— móðir Sigurðar Jórsalafara 248. 

— þorbergsdóttir 144. 

— þorsteinsdóttir gálga 105. 
þóraldi árroaðr 103, 104. 

þórálfr or Dímuo 127, 128, 138—140. 
þórarinn loAonga 180, 226, 230. 
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þórtriBD IfefjállÍMOD 74—76, 117, 118, 

125-127. 
þóraiT lA^adr 151, 152. 
þorbergr Ámason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þdrðr BarkaraoD 125. 

— Folaaon 72, 73, 210, 217. 

— GathormMon á Sleig 129. 

— iilniniagi 107, 108. 

— KolbeioMon 24, 25, 125* 

— lági þorlákMOn 139, 140, 158. 
^ fadir Sighvato 236 (þorrAðr). 

— Sigvalda-skáld 35. 

— Sjárekðson 165. 

— Skotakollr 83. 
þorfinnr jarl haoMkljúfr 9, 91. 

— iarl mnnar 206, 207, 217. 

— jarl Sigarðanon 91—94, 96—98, 
100, 105, 244. 

þorgantr akarði 44—46, 5a 
þorgeirr afraskoilr 1. 

— ármaðr 143, 144. 

— flekkr 203, 237. 

— Hávararson 125. 

— af KvUtöðum 216, 217. 
þorgils ArasoD 75, 76. 

— Hálmuson (þorgi»I) 209, 224,225, 
226, 228. 

— HaraldMon 3 — 5. 

— gprakaleggr 138. 
þorgnýr 68. 

— þorgnýMon a) 65, 68. b) 65, 
66-68, 79. 

þórír bóndi 152. 

— Erlingðson 27, 145. 

— heUingr 142, 242, 243. 

— hersir HróaldMon 3. 

— hundr 102, 1 12, 115, 120, 124, 125, 
133-137, 147-149, 172, 175, 179, 
195, 198, 213—216, 218-220, 225, 
237. 

— langi 48, 73. 

— aelr a. Sel-þórír. 

— þegjandi 4. 

— ÖlvÍMon 175, 176, 188, 191, 213. 



þorkell at ApavalBÍ 35. 

— Eyjálfifon 125, 127, 129. 

— Idslrí Ámnndason 92—95, 97-100. 

— hávi 192. 
þoríeikr Bollason 125. 

þonnóðr Kolbrúnarskáld 125, 205—208, 

221—223. 
þéroddr Snorraion goða 129, 141, 143, 

150-154. 
þórr 106, 106. 
þorrððr = þórðr 236. 
þórsbjörg 6. 
þórshöfn 156. 
þorsteinn fróði 90. 

— gálgi 105. 

— HallMon 127, 129t 

— knarrarsmiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þorviðr stammi 87, 88. 
þótn 4, 33, 110, 129. 
þráDdameiil2, 124. 

þrándheimr 4, 7—10, 36, 38, 42—44, 
46, 49, 90, 100, 102, 103—105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190-192, 
198, 202-204, 212, 226—228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrándheimsmynni 10. 

þrándr í Gðta 127, 138—141, 156—158. 
— hvíU 49, 151. 

þrœndalög 24, 234, 243. 

þrœndír, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 142, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
232, 238. 

þaríðr Snorradóttir 2. 

Ögmundr (Folason?) 210. 

Ög>aldsnes 113, 115-117, 119, 120. 

Ölvir búandi 80. 
— i Eggju 103-105, 175, 191, 213. 

Ömd 112. 

Öngalseyjarsond 241. 

Önondr jarl 142. 

Önundr ólafMon Sviakooongr 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, i. Jacob. 
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Hettelser. 



5. XX L. 14 Henrík VI, död 1197 /. Olto lY, död 1218 

3 - 7 /*. fi. fiorðuin l, FiorðQm 
5-2 — manga h marga 

- 16 - 19 /*. o. lilHrana L til Hrana 

- 22 - 3 — gunnar l, gumnar 

- 26 - 3 — Fyr vallde l. fyr Valldo 

- . - 10 — bioslv l biollv 

- 42 - 8a — konungr L konungf 

- 50 - 1 — Fl^mingínlanz l Fl^mingialanx 

- - - 7 /*. «. germisar h gersimar 

- 63 - 7 /*. o. liota l liolo 

- 64 - 12 f, fi. Upplaasum /. Uppsaulnm 

- 68 - 15 — Kiríaland l. Kiria(la)1and 

- 76 - S f, o. Moðrovanllv /. Aloðrovaul!v(m) 

- 112 - 6 /*. n. engan stað /. i cngan slað 

- - - 5 — ivar at /. var at 

- 121 - 4 — 4eir L þeir 

- 176 - 1 — r. f ro§llti l mfillti 

- 205 - 27 f. o. Jnnþrondi /. Jnnþrondr 

- 210 - 12 — hrínga l Hrínga 

- 224 - 12 — apeipþv l aveipþv 

- 232 - 6 f. n. bers k hana 

- 239 - 7 — setr í. selr 



StafpKni^. Biliiotlxik i Stockkvhn Mlr NíS uv. 
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wXifr (winMttilnw xm iRa»lKu.o^krn^gtt^i%cS ^sUiiugptm^Æai; 
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aíftr (t^-tanMv «ttoU^ é^aKCtfacUkliar t i«l v|r m4(h»t^.é^a. 
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mýndt ^ )nWeau^. met^ (i^ m er: tu bý^^ 
itia^fti ^a ee ítr tiuoMtt 5 j»m atr pm vid^ln^mu) mt' If íjvf l)í<: pb 
a^: vUú ^vf eckf^ vþt^iíktt ittptAr eijt 1i ^: ^ éaium^ vetið ÝTB^ * 
5iSMf^(;lu>pv^>^^aþaþei!b:9>^art7q^^ < 

^l^lúþo fciprc rcota þar qgt ^eui pato) x^ i tmjþt olh^ tni Ci»pc dtjicvÍK p 
Ap (&go ^^15» di íc epjJti a Ícipt.u^eo^fla^r' v(r etir yep aUur uisut 
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